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Page  3i  ,  ligne  6  :  qui,  lisez  quod. 

Page  92,  ligne  3  :  formes,  lisez  forces. 

Page  ii3,  ligne  iO  :  n'apercevait,  lisez  apercevait. 

Page  2i7 ,  ligne  6  :  ce  principe ,  lisez  le  principe. 

Page  223 ,  ligne  8  :  sophique ,  lisez  saphique. 

Page  264,  ligne  dernière  :  retranchez  ici. 

Page  382,  note  3  :  Aévif ,  lisez  révif. 

Page  392,  ligne  16  :  i,25 ,  ioez  i,i25. 

Page  394,  à  la  fin  de  la  première  ligne  de  musique  :  mi,  lisez  sol. 

Page  398,  lignes  de  musique  :  diésez  tous  les  fa. 

Page  417,  ligne  i ,  au  commencement  :  mêltez  IV. 

Page  429,  ligne  dernière  :  monocorde;  lisez  monocorde, 
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PRÉFACE, 


Les  pièces  réunies  dans  ce  volume^  quoique  diverses,  ont 
une  certaine  unité.  D'abord  elles  se  rapportent  toutes  à  l'anti- 
quité plus  ou  moins  directement;  ensuite  elles  ont  pour  objet 
des  questions  de  doctrine,  c'est-à-dire  des  notions  abstraites , 
où  l'exacte  détermination  de  l'idée  examinée  est  souvent  ce 
qu'il  y  a  de  plus  difficile;  enfin,  et  c'est  là  pour  moi  le  principal 
mérite  du  livre ,  la  méthode  y  est  partout  la  même. 

Au  point  de  vue  de  l'érudition  pure,  en  effet ,  on  pourrait 
affirmer  que  je  ne  cite  rien,  que  je  n'ai  rien  lu  d'absolument 
nouveau  ou  que  d'autres  n'eussent  pu  lire  et  citer  comme  moi  : 
je  le  reconnais  et  le  proclame.  Mais  les  textes  ont  été  entendus 
de  manières  très-diverses  ;  au  jugement  de  plusieurs,  ils  n'ont 
pas  été  compris  du  tout,  ou  l'ont  été  en  contre-sens. 

J'ai  désiré,  quant  à  moi,  ne  rien  dire  qui  ne  fAt  parfaite- 
ment claûr,  qui  ne  présentât  surtout  une  idée  si  nette  qu'on 
pût  immédiatement  en  reproduire  Tobjet  avec  une  rigoureuse 
exactitude. 

Il  fallait  pour  cela,  loin  de  rien  prêter  aux  Grecs  ou  aux 
Romains,  me  mettre  à  leur  place ,  me  pénétrer  de  leur  esprit, 
lire  leurs  livres  avec  leurs  idées,  non  avec  les  miennes,  des- 
cendre par  conséquent  de  Tétat  élevé  ou  avancé  des  modernes 
à  la  position  relativement  arriérée  ou  inférieure  des  anciens, 
afin  d'être  frappé  comme  eux  des  mêmes  choses,  et  de  les  ap- 
préder  à  leur  manière. 

C'est  là  ce  que  je  me  suis  proposé ,  et  c'est  ce  que  je  nomme 
la  méthode  suivie  dans  ce  livre.  Je  suis  loin  de  la  croire  nou- 
velle en  France,  quoiqu'elle  le  soit  peut^-être  pour  les  sujets 
dont  je  m'occupe.  Elle  a  fait  la  gloire  de  notre  Académie  des 
inscriptions  et  belles-lettres  et  de  notre  pays  à  une  époque  où 
l'amour  de  l'antiquité,  aussi  éclairé  que  sincère,  ne  cherchait 
pas  chez  elle  autre  chose  que  ce  qu'il  y  avait  réellement. 

Aujourd'hui  cette  marche  prudente  et  sage  est  un  peu  pas- 
sée de  mode.  On  aime  à  systématiser  ses  idées;  on  lit  les  au- 
teurs moins  pour  les  connaître,  eux  «t  leurs  temps,  que  pour 
appuyer  les  théories  qu'on  leur  prête,  ou  plutêt  qu'on  leur 
impose  avec  une  passion  plus  que  paternelle. 

En  cela  consiste  cette  autres  méthode  que  l'illustre  et  regret- 
table Letronne  appelait  fantiutique,  qu'il  disait  a  caractérisée 
par  le  dédain  des  faits  et  le  penchant  aux  hypothèses  vagues 
et  gratuites,  merveilleuse  pour  embrouiller  tous  les  sujets 
qu'elle  touche,  incapable  d'en  éclaircir  ou  d'en  expliquer  au- 
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Viij  PRÉFACE. 

cun.  »  Il  y  opposait  la  méthode  critique,  qui,  «  dirigée  par 
le  sentiment  et  le  besoin  de  la  vérité ,  part  de  la  connaissance 
des  faits  y  enseigne  à  les  étudier  avec  soin,  puis  à  en  tirer  des 
déductions  fondées  sur  le  sens  commun,  qui  peut  seule,  enfin, 
enrichir  la  science  de  résultats  positifs  et  certains,  et  ramener 
la  lumière  sur  les  sujets  que  la  première  méthode  9  le  plus 
obscurcis.  » 

Ces  excellentes  paroles  m*ont  paru  devoir  être  placées  au- 
devant  de  mon  livre.  Je  n*en  connais  pas  qui  marquent  mieux, 
ni  plus  énergiquement,  la  différence  des  esprits  l^ers  et  des 
esprits  solides  parmi  ceux  qui  s'occupent  des  belles-lettres,  ni 
qui  fassent  mieux  voir  quelle  route  doivent  suivre  dans  le  vaste 
champ  des  recherches  historiques  les  hommes  vraiment  judi- 
cieux; jen'en  connais  pas  surtout  qui  répondent  mieuxàce  sen- 
timent vif  et  instinctif  qui,  dès  mon  enfance,  me  poussant  vers 
la  vérité,  m'engageait  à  me  bien  con^irendre  moi-même,  à 
ne  jamais  employer,  mais  à  rejeter  avec  dégoût  les  phrases 
ambitieuses  et  les  théories  abstruses  dont  Totecurité  ou  l'em- 
phase faisaient  tout  le  mérite. 

Je  dois  à  cette  conformité  de  goûts  entre  M.  Letronne  et 
moi  la  bienveillance  qu'il  me  témoigna  dès  notre  premier  en- 
tretien, et  qu'il  m'a  continuée  jusqu'à  sa  mort. 

J'aurais  été  heureux  de  lui  offrir  ce  volume  dont  il  n'avait  vu 
que  les  deuxpremierset  le  dernier  morceaux,  comme  Touvrafe 
d'un  homme  qui  s'étudiait  à  suivre  de  loin  ses  traces. 

On  sait  avec  quel  succès  il  appliquait  aux  recherches  les 
plus  profondes  dmis  les  régions  les  plus  iniU)ordables  de  l'an- 
tiquité la  sagacité  merveilleuse  d'un  esprit  orné  de  tant  de  con- 
naissances, et  les  ressources  d'une  mémoire  si  richement  meu- 
blée. J'ai  tâché,  selon  mes  moyens,  et  dans  la  sphère  du  peu 
que  je  sais,  d'appliquer  une  méthode  semblable  à  l'analyse  des 
idées  qui  entrent  dans  quelques  sciences  et  à  la  détermination 
de  ce  que  les  anciens  en  savaient.  Quelque  peu  élevé  que  soit  ce 
travail,  j'aime  à  croire  que  M.  Letronne  eût  applaudi  à  mes 
efforts,  comme  il  avait  approuvé  ma  thèse  sur  la  Physique 
d'Ariêtote  et  la  pièce  qui  la  suit  et  la  complète. 

Je  me  félicite,  dans  tous  les  cas,  d'avoir  pu,  à  l'occasion  de  la 
méthode  que  j'ai  tâché  de  suivre,  m'appuyer  de  son  autorité, 
et  payer  en  même  temps  mon  tribut  d'aîimiration  à  la  mémoire 
d'un  savant  dont  la  perte,  toujours  vivement  sentie,  ne  sera 
peut-être  pas  réparée  de  longtemps . 

Paris,  20  décembre  1853. 
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THESIS 

DE  PHYSICA  ARISTOTELIS'. 


Quum  plurima  sint  argumenta  quœ  speciatim  ad  literarum 
Faculiatem  pertineant,  mirabuntur  fortasse  me  banc  tractan- 
dam  elegisse  materiam^  quœ  potius  ad  scientiarum  Faculta- 
icm  spectare  videtur. 

Sed  si  heç  physicœ  nomen  quomodo  illud  intelligebat 
Arisioteles ,  et  nos  intelligere  volumus ,  jam  non  scientiam 
proprie  dictam  aut  qualem  œtatis  nostrse  docti  definiunt,  in 
quœsUoneversm  videbimus*,  sed  tantummodo  bodie  proponi 
veteres  bumani  ingenii  labores,  quos  nec  ad  physicos,  nec 
ad  mathematicos,  sed  ad  homines  enlditse  antiqiiitatis  studio- 
S06,  pertinere  omnes  facile  concèdent. 

*  Cette  thèse  a  été  soateniie,  le  samedi  31  juillet  i836,  deyant  la  Fa- 
c«lté  des  lettres  de  Paris.  Les  juges  étaient  MM.  Le  Clerc ,  doyen ,  Laro-* 
miguière,  Villemainy  Cousin,  Guigniaut,  Patin  et  Saint-Marc-Girardin. 
En  Toici  la  dédicace  :  lUtutrissimis  utriusque  Fcumltatis  (scientiarum  $t 
Uierarum)  in  acadenUa  paritimsi  frofessoribus,  quorum  ut  auditor  «3- 
a^m  ampUssimo  Dei  optimi  maoHmi  benê/lcio  mihi  contigit ,  gratissimi 
animi  §içnus.  Tai  conserré  le  texte  tel  qu'il  était,  sauf  une  petite  addi- 
tion oue  rindiquerai'en  son  lien.  Quant  aux  notes,  qui  avaient  été  rejetées 
è  la  nn  du  volume,  ie  les  ai  mises,  a^ec  les  renvois,  an  bas  des  pages. 
Ten  ai  ajouté,  déTcloppé  ou  supprimé  quelques-unes.  Gomme  elles  ont 
presque  toutes  pour  ob|et  d'expliquer  la  science  antique  par  comparaison 
«▼ec  la  science  moderne ,  on  ne  bétonnera  pas  quelles  aient  été  rédigées 
*d*abord  et  mainlMues  en  français ,  quoique  se  rapportant  à  un  texte  latin. 

i 
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Ea  enim  est  illarum  quse  vu{go  dicuntur  exaeiœ  scientia- 
îpum  nécessitas,  ut  quum  physici  recentioris  opinio  in  vete- 
rum  explicationis  vicem  se  subdiderit,  hœc  statim  ab  omni- 
bus contempla  rejiciatur,  et  vix  in  historicis  libris  locum  in- 
veniat  ubi  se  posterorum  memoriae  commendare  possit. 

Sic  quum  Aristoteles  smnmus  et  unicus  omnium  scientia- 
rum  magister  et  doctor  tôt  secula  dictus  esset;  quum  in 
scholis  pantocratory  si  hoc  verbo  uti  possum,  et  exclusis  om- 
nibus aliis  regnavisset,  ncc  solum  politica  studia  aut  mora- 
lia,  verum  ctiam  physicos  labores  solus  direxisset-,  postquam 
docti  quidam  aut  expérimenta  agentes,  aut  experimentis  so- 
lum physicam  scicntiam  progressuram  esse  professi ,  Kepler 
in  Germania,  in  Italia  celeber  ille  Galilseus,  Baconus  in  An- 
glia,  et  noster  praesertim  Cartesius,  veterem  illius  famam  et 
potentiam  aperto  marte  aggressi ,  banc  scholarum  arcem  et 
propugnaculum  labefactare  cœperunt-,  magnus  ille  vir  ab  om- 
nibus antea  sui  studiosis  sensim  et  pedetentim  derelictus, 
destitutus  omni  ope,  nudus  mansit  et  vulneribus  patens-, 
mox  ludibrio  et  despectui  cuiquamfuit*,  et  quemolim  instar 
dei  aut  plus  quam  hominem  venerabantur,  nunc  oblivione 
sepultum  nemo,  proh  pudor!  nisi  ut  absurditatis  et  ineptia- 
rum  reum  nominavit  *. 

Cujus  tantse  ruinœ  causas  si  quis  hodie  perpendere  volet, 
comperiet  fiftcile  errores  longo  œvo  consecratos ,  tandem  ex- 
perimentorum  et  recentium  scientiarum  luce  dissipatos  eva- 
nuisse ,  nec  ullam  ex  tôt  libris  et  operibus  extractam  esse 
phœnomeni  explanationem,  quœ  nuper  inventis  non  fùndi- 
tus  evertatur. 

Quid  ergo,  dicet  aliquis,  nunc  de  opinionibus  disseris  quœ 


'  Voy.  Molière,  passim;  Boileau,  dans  V Arrêt  burksque  contre  la  rai- 
son^ et  presque  tous  les  philosophes  du  xviii«  siècle.  Bacon  lui-même, 
dans  sou  Temporis  partus  mcuculiis ,  et  son  Redargutio  phUosophiarum , 
juge  Aristote  avec  une  rigueur  inexpNcable  dans  un  homme  qui  n'avait 
pas  besoin ,  pour  s'élever  lui-même ,  de  rabaisser  ses  deranciers. 
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jam  dudum  eonlemptaî ,  nullam  afferre  possunt  doctis  sêu 
physicffî  studiosis  utilitatem?  Quid  tempus  consumis  in  per- 
legendis  operibus ,  unde  quidquid  erues ,  hoc  antcquam  te- 
neas,  falsum  esse  noris  *? 

Nihil,  fateor,  scientisB  proprie  dictœ  prodesse  possunt  ho- 
die  Aristotelis  opéra  :  ioto  cœlo,  tota  via  aberral  qui  fulmina, 
aui  grando,  aut  ros  quomodo  fiant  a  Stagirita  quœrit:  nec  ta- 
mcn  hune  philosophum  propterea  negligendum  dicere  velim. 
Non  satis  est  enim  artes  istas  coli  quœ  ad  opulentiam,  et  si 
creditur,  non  dicam  Epicuro ,  sed  Epicuri  de  grege  porcis, 
ad  vitam  beatam  plurimum  conferunt;  non  satis  est  opibus 
afQuere ,  aut  divitias  sibi  comparare  illa  prœsertim  ratione 
quam  nunc  industriam  nuncupant ,  et  qu8B  ex  physica  chy- 
miaque  maxime  pendet. 

Sed  altéra  est  humani  ingenii  faciès,  et  animi  nostri  pars 
divinior.  Opulentis  enim  domibus ,  viridibus  hortis,  splendi- 
dis  vestibus ,  lauta  denique  vitae  supellectile  delectati ,  dili- 
gimus  etiam  honlines  et  amamus  :  et  illos  grato  animo  pro- 
sequhnur,  qui  ut  hominum  sortem  legibus,  aut  scientiis,  aut 
institutis  quibuslibct  meliorem  efficerent ,  toto  animo ,  totis 
viribus  in  hoc  unum  incubuerunt. 

Qui  quidem  utrum  erraverint  necne,  post  longum  tempus, 
parvi  refert  :  quales  autem  viri  et  quanti  fuerint,  hoc  nostra 
plurimum  interest.  «  In  re  enim ,  ait  M.  TuUius  *  optimum 

*  Cette  objection  8*applique,  non-seulement  à  la  physique,  mais  à 
toutes  les  sciences.  Comme  les  faits  passés  n'ont  jamais  pour  nous  la  même 
gratité  que  les  faits  présents ,  il  s^est  trouvé  des  gens  qui  ont  révoqué  en 
aoiitc  l'utilité  de  toute  histoire ,  et ,  à  plus  forte  raison ,  de  Thistoire  des 
sciences  :  à  ceux-ci,  M.  Cousin  a  répondu  par  ces  belles  et  élonuentes 
]>nrolcs  :  a  Celui  qui  néglige  l'histoire  d*une  science  se  prive  de  l'expé- 
rience des  siècles ,  te  place  dans  la  position  du  premier  inventeur,  et  met 
gratuitement  contre  soi  les  mêmes  cnances  d'erreur,  avec  cette  différence 
que  les  premières  erreurs  avant  été  nécessaires,  ont  été  utiles  et,  par 
conséquent,  plus  qu^excusables ,  tandis  que  la  répétition  des  mêmes  er- 
reurs, n'ayant  pas  été  nécessaire,  est  inutile  et  stérile  pour  les  autres,  et  hon- 
teuse pour  soi-rotee.  »  (Cours  d'histoire  de  la  philosophie ,  onzième  leçon.) 

'  Cicéron,  De  offlciiê,  1 ,  44. 

i. 
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quœritur-,  in  hominc  quod  estdicitur.  »  Nec  tune  illud  pri- 
mum  dijudicandum  est,  utrum  veritatem  absolutam  in  mun- 
dum  attulerint  :  at  illa  omnibus  alik  prier  est  qusestio  et  prœ 
caeteris  tractanda  :  Quis  fuerit  ante  illos  scientise  status?  An 
illis  ducentibus,  et  usquequo  progressa  fuerit? 

Nam  etsi  veritatis  unius  inventio  meritam  laudem  et  omnis 
aevi  benevolentiam  inventori  praestare  débet ,  gloria  sine  du- 
bio  major  illi  reservatur  qui  totam  scientiam  ex  inferiori  loco, 
ut  ita  dicam,  in  superiorem  proferens ,  illam  ad  supremum 
veritatis  fastigium,  quantum  in  se  est  evehit. 

Sic  quum  Cartesius  mirabile  istud  turbinum  systema  in- 
venit  ',  etsi  falsum  omnino  erat,  de  scientia  tamen  et  veritate 
optimemeritus  est,  quando  quidera  omniacœliphœnomena, 
sponte  sua  ante  se  producta,  astraque  sine  ulla  lege  generaii 
in  i>eculiaribus  sphœris  volventia  se,  ex  una  mechanica  con- 
ditione  pondère  pronuntiavit:  ita  ut  posteri  omnes  Gartesianœ 
methodo  necessario  ccdentes ,  dum  Cartesii  opinionibus  in- 
fensissime  adversantur,  illius  tamen  discipbli  sint  qui  nemi- 
nis  in  hoc  auditor  esse  potuerat. 

Non  secus  de  Aristotele  :  nemini  dubium  esse  potest  quin 
absoiute  erraverit  :  quin  discipulo  cuilibet  e  nostris  coUegiis 
cgresso ,  facillimum  sit  innumeros  illius  coarguere  errores  -, 

'  M.  Guillon ,  dans  son  Histoire  de  la  philosophie  ancienne  et  moderne, 
t.  1 ,  p.  257,  rapportant,  d'aprè»  Diogène  Laêrce,  l'opinion  de  Leucippe 
sur  la  formation  au  monde  par  les  atomes  qui  s'accrocnaient  dans  le  vide , 
croit  y  voir  le  germe  de  ces  fameux  tourbillons  dont  on  a  fait,  dit- il,  hon- 
neur au  génie  de  Descartes.  11  faut  se  tenir  en  garde  contre  ce  désir  de  re- 
trouver chez  les  anciens  ce  que  les  modernes  ont  découvert  ;  c^est  ainsi 
qu'on  a  voulu  voir  TAmérique  dans  un  passage  du  Timée  et  du  Critias  de 
Platon ,  et  Tattraction  newtonienne  dans  quelques  vers  obscurs  d'Empé- 
docle  sur  Famour  des  éléments.  Tout  ce  qu'on  peut  conclure  de  ces  res- 
semblances, c'est  que  les  idées  extrêmement  abstraites  et  générales , 
comme  celles  d'amour  et  de  haine ,  d'attraction  et  de  répulsion ,  de  mou- 
vement et  de  repos,  étant  en  très-petit  nombre,  les  auteurs  qui  les  ont 
employées  ont  dû  nécessairement  s'y  rencontrer.  Mais  ensuite  chacun  y  a 
joint  les  idées  accessoires  données ,  ou  par  l'état  de  la  science  à  l'époque 
où  il  a  vécu ,  ou  par  son  propre  génie  :  c'est  là  ce  qui  constitue  véritable- 
ment l'invention  dans  les  sciences  naturelles. 
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imo,  si  hodie  Âristx)teles  ex  œterno  sepulchri  somno  suscita- 
lus,  ad  superiores  oras  rediret,  et  opéra  relegens ,  opiniones 
suas  tôt  et  tantis  experimentis  infirmatas,  aut  plane  destruc- 
tas  videret,  ipse  fateretur  falsam  ex  omni  parte  doctriDam 
libris  suis  contineri ,  nec  se  duce  quemquam  nisi  stultum  et 
iusanum  physicœ  operam  esse  daturum. 

Sed  quum  primum  prodierunt  in  lucem  Aristotelis  libri, 
ipsiusde  physicis  phaenomenis  sententiam  exponentes,  num 
putatis  de  nova  doctrina  istam  fuisse  Âtheniensium  existima- 
tionem?  Longe  alia  profecto  fuit;  et  quos  hodie  libres  verso 
scientiœ  inutiles  judicamus,  ne  dubitetis  quin  tune  maximum 
et  perfectissimum  opus  habiti  sint. 

Multi  enim  a  Thalete  sapientiœ  studiosi  fuerant-,  et  cum 
philosophia  ethicam  et  physicam  simul  complecteretur, 
uniuscujusque  philosophi  scientia,  si  auctorum  testimoniis 
fides  adhibenda  est,  e  sparsis  moralibus  prssceptis  tune  con- 
stitisse  videtur,  et  opinionibus  maie  junctis  de  phaenomenis 
quibusdam,  aut  de  universi  principio,  quodalter  ignem,  al- 
ler aquam,  hieaerem,  ille  quatuor  elementaesse  contendebat 

Quum  Socrates  duas  philosophiœ  partes  separavit,  hinc 
aspeetabilis  natursc  et  corporis,  iUinc  animœ  humanse  stu- 
dium  ponens,  banc  divisionem  Âristoteles  secutus,  in  utro- 
que  génère  disjectas  veterum  opiniones  coUigens,  alias  cum 
aliis  comparans,  rejectis  illis  bas  admittens,  suas  prœcipue 
adjungens  observationes  et  explicationes,  omnia  tandem  a 
physicis  nota  in  unum  scientiœ  corpus  redigere  conatus  est; 
et  quum  in  lot  diversas  aut  contrarias  sententias  divideren- 
lur  scholse  philosophorum,  in  tmjus  dissidii  locum,  unum 
systema  belle  coagmenlatum  substituere  tentavit,  et  sic  ma- 
gnum opus  edidit  in  lucem ,  quod  totius  mundi  tune  cogniti 
explanationem  amplectebaturV 


*  C'est  là,  si  je  ne  me  trompe,  le  mérite  |)articu]îer  et  rétemelle  gloire 
d'Aristote ,  le  gnnd  classificateur  et  le  grand  analyste. 
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Putavi  afiquid  operae  futurum  esse  pretium,  si  totpost  se- 
cula  ostendere  possem  quodnam  fuerit  hoc  systema-,  si  dice- 
rem  quid  de  mundi  fabricain  universum  senserit  Aristoieles-, 
si  demum  brève  ex  physicis  illius  operibus  compendium  ex- 
pedirem,  quam  apertissime  philosophi  doctrinam  exhibi- 
iurum. 

Quamobrem ,  non  semel  desideratis  tractatibus  qui  jam 
non  sunt,  superstites  libros  attente  legi,  ssepe  longiores,  dif- 
ficiles semper^  disputationibusque  ant  plane  inutilibus,  aut 
certe  abstrusioribus,  aut  a  re  alienissimis  redundantes-,  e 
quibus  quam  plurima  haurire  prœcepta,  quam  paucissimas 
eruere  paginas  mihi  in  animo  erat. 

nia  sunt  quœ  ssepe  versavi  opéra V-  l"*  Mechanicœ  qiuBStiO' 
nes;  2^  Naturalis  auscuUationis  seu  de  principiis  physicis  H- 
bri  octo;  5**  De  cœlo  libri  qtuUuoTj'  4»  De  generatione  et  car- 
rupiione  libri  duo  ;  ^'^Meteorologicorumlibriquattiorf  Q/^Prù- 
bUmatum  secUones  octo  et  triginia  ;  7""  Appendix  de  nomini- 
bus  ventorum  ;  8°  Liber  de  mundo^  quem  ab  Aristotele  exa- 
ratum  nemo  sane  credat,  sed  a  quodam  e  suis  discipulis  com- 
positum  et  magistri  fere  referentem  ideas  omnes  fecile  con- 
cèdent'. 

Omitto  hic  libros  De  sensu  etsensili^  Desomnio  et  vigilidy 
Deanimalium  motione,  respiratione,  incessUj  De  historia^  par- 
Hbus  aut  ger^eratione  animalium  ^  librumDe  mirabilibus  aus^ 

*  Dans  l'édition  de  Duval ,  en  deux  volumes  in-foito,  Paris,  1620.  C'est 
à  cette  édition  que  se  rapportent  tous  les  renvois. 

*  On  trouvera  dans  la  Bihliothêque  grecque  de  Fabricius  (édition  de 
Harlès)  une  longue  dissertation  sur  le  véritable  auteur  du  De  mundo.  Les 
uns ,  comme  Stobée ,  Déroétrius ,  Apulée ,  Justin  le  martyr,  Philoponus , 
les  anciens  manuscrits  grecs,  etc.,  Tattribuent  à  Aristote;  quelques-uns 

Çaraissent  douter,  ou  ne  se  prononcent  pas  :  tels  sont  Gicéron ,  Ori^ne , 
héodoret,  Théroistius,  Proclus,  etc.;  d'autres  nient  absolument  ^'d  soit 
d'Aristote  :  Muret,  les  deux  Scaliger,  Gasaubon,  Saumaise,  Heinsius,  Mé- 
nage, Vossius,  Huel,  Vives,  Naudet,  etc.,  qui  l'attribuent  à  Théophraste , 
à  Anaximène  de  Lampsaqiie ,  à  Posidonius  ou  i  d'autres  ;  enGn  neumann 
f roit  que  le  De  mundo  original  est  relui  d^Apulée ,  et  que  le  grec  n'en  est 
que  la  traduction. 
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aUtationibuSy  de  audibilibus  et  de  cotoribus^  qui  etsi  ad  physi- 
cam  generalem  pertinent ,  propius  ad  medicinam,  aut,  ut 
aiunt  hodie,  ad  physiologiam  et  historiam  naturalem  acce- 
dunt. 

Sed  antequam  restituendo  Aristotelicae  scientisB  sedificio 
vacem  cujus  in  supra  dictis  operibus  sparsa  sœpius  jacent 
fragmenta  y  non  inutUe  prorsus  videbitur  horum  librorum 
brevem  cognitionem  dare,  et  veteris  philosophiœ  studiosos 
paucis  verbis  admonere  quid  de  istis  generatim  judicandum 
sit,  facta  praesertim  comparatione  cum  hodiemœ  physicœ 
partibus  quibus  magis  congruere  videntur. 

I"*.  Mechanicœ  quœstiones.  Brève  opus,  sex  et  triginta 
qusestiones  complectens,  hoc  uno  pretiosum  quod  nobis  in- 
dicat  quœ  fuerint  machinae  simplices  tune  usitatœ  :  vectU 
ad  quem  alias  omnes  machinas  referre  tentât;  libra,  cuneu8\ 
$ecuri$\  gubemaculum\  scytalœ\  trochleœ^  et  rechami^, 
ergatœ*,  capreoU  seu  grue8\  quibus  in  re  œdificatoria  Grœ- 

*  M$chanicœ  quœstiones,  18,  p.  1192,  6.  —  Arîstote  attribae  la  force 
du  coin  pour  fendre  le  bois ,  à  ce  que  c^est  un  double  levier  :  il  se  trompe , 
c>8t  un  plan  incliné. 

*  Ibid.,  20,  p.  1192,  E;  et  1193 ,  A.  —  Aristote  dit  avec  raison  que 
la  hache  est  un  coin. 

*  Ibid.,  6,  p.  1188,  6.  —  Aristote  croit  que  Teffort  de  la  mer  sur  le 
gouvernail  peut  être  assimilé  à  Faction  d'un  poids  sur  un  levier  :  c'est  une 
erreur,  la  mer  agit  sur  le  gouvernail  comme  sur  un  plan  incliné;  mais, 
i  part  cette  faute ,  Tauteur  reconnaît  avec  beaucoup  de  sagacité  l'action  de 
rbomme  qui  tient  la  barre,  le  mouvement  de  Teau  qui  frappe  obliquement 
le  gouvernail ,  et  la  puissance  de  celui-ci  pour  faire  tourner  le  vaisseau  au- 
tour de  son  centre  de  gravité. 

*  Ibid.j  12,  p.  1190,  D,  E.  —  Les  scytales  dont  parle  Aristote  sont 
des  rouleaux  comme  ceux  qu'on  met  sous  les  pierres,  pour  les  faire  avan* 
cer,  plutôt  que  des  chariots  à  petites  roues  conune  ceux  dont  se  servent 
souvent  les  rouliers. 

'  /6td.,  19,  p.  1192,  G,  D.  —  Trochleœ,  ce  sont  des  poulies  dont  on 
attribue  l'invention  à  Archjtas  deTarente.  Aristote  parle  là  d'une  poulie 
mobile ,  et  la  rapporte  avec  raison  au  levier.  Rechami ,  ce  sont  les  mou- 
fles ,  ou  poulies  combinées ,  qu'il  indique  sans  les  nommer. 

*  /6id.,  14,  p.  1191,  6.  —  ErgatCBt  ce  sont  les  cabestans,  ou  treuils, 
que  les  Grecs  nonunaient  ôvoç, 

'  Ibid.,   19,  p.   1192,  D,  Ë.  —  Ge  sont  les  chèvres  et  les  grues. 
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cos  uti  dicit,  ceUmia\  sive  tollenanes  quibus  hodie  etiam 
utuntur  oliioresad  hauriendam  e  puteis  aquam. 

In  bis  omnibus  notatSB  fuenint  egregie  uniuscujusque 
instrumenti  natura  et  proprietas-,  sed  istam  partem  quam 
theariam  dicimus,  sœpissbne  Msam  invenies,  et  ridicula 
plane  tibi  videbitur  proprietatum  vectis  explicatio,  quas  e 
circuli  natura  pendere  crédit,  quia  circulus  mira  est  linea 
quœ  radio  semper  progrediente  descripta,  bue  tandem  redit 
unde  profecta  est*. 

2".  NcUurdlU  auscultalionis ,  seu  de  principiis  physicis  li- 
bri  octo.  Longum  opus  et  ingratum,  et  difficile,  et  unde, 
quamvis  titulus  physicœ  convenire  videatur,  unam  vix  aut 
alteram  notionem',  extrahere  poterisad  physicam  vere  per- 
tinentem.  Constat  enim  illud  opus  e  disputationibus,  objec- 
tionibus,  responsis ,  redargutionibus  de  sensu  verborum ,  de 
motu  generatim  sumpto  et  qmete,  de  movente  et  moto,  de 
înont,  de  loco,  de  tempore,  de  infinitOj  de  necessitate,  casUj 
fùfiunaj  etc.,  quœ  omnia  indubitanter  scientise  bujus  partes 
sunt  quam  fnetapkysieam\ocamus  \ 

Aristote  les  désigne ,  non  par  leur  nom ,  mais  par  \ew  coBoposition  :  ee 
sont,  dit- il,  des  machines  composées  de  ponkes,  de  moufles,  de  ca- 
bestans et  de  leviers  ;  fl  parle  aussi ,  dans  son  premier  chapitre ,  d^une 
machine  composée  de  plusieurs  leviers  ou  de  cercles  (c^est- à-dire, 
sans  doute,  de  roues  dentées)  contiffus  les  uns  aux  autres,  et  disposés  sous 
une  enveloppe  qui  les  dissimule,  ae  manière  à  produire  un  effet  d'autant 
plus  merveilleux  qu'on  en  ignore  la  cause  (ch.  4,  à  la  fin).  Je  crois  qu'il 
est  ici  question  du  cric. 

«  /Wd.,  29,  p.  i  198,  D.  —  Cetonta,  ce  sont  des  cigognes ,  ou  grandes 
bascules  pour  élever  Peau  des  puits. 

«  /Wd.,  l,p.  1183,  C.  D;etil84,A,B,C. 

*  On  trouve,  par  exemple,  une  expérience  intéressante  destinée  à 
prouver  que  le  vide  existe  (IV,  2,  p.  359,  B)  ;  cette  expérience  est  indi- 
quée avec  plus  de  détails  dans  les  problèmes  (XXV,  8).  voyex  aussi  II,  6, 
p.  406 ,  une  suite  de  propositions  d'où  Ton  peut  conclure  assex  facilement 
ce  grand  principe  de  mécanique ,  que  la  force  est  égale  au  poids  multipHé 
par  la  vitesse. 

*  La  Physique  d'Aristote  est  Hrèt-réellement  un  ouvrage  de  métaphy- 
sique. Bayle ,  qui  n'était  ni  physicien  ni  mathématicien ,  en  a  tiré  de  nom- 
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3*.  De  calo  Hbri  quatuor. 

4*.  De  genercUione  et  corruptione  libri  duo. 

5*.  Meteorologicorum  libri  quatuor.  Longa  quidem  ma- 
gnique  momenti  et  ponderis  opéra  hœc  totam  fere  Aristotelis 
doctrinam  de  naturalibus  phœnomenis  continent.  Displicet 
autem  quod  philosophas  cogitationes  suas  in  ordinem  scien- 
iÛB  edocendœ  minime  aptum  redegerit  :  sparsœ  hic,  iliic  ja- 
centy  et  undique  coUigendœ  sunt  illius  opiniones.  Non  enim 
hoc  primum  sibi  proposuisse  videtur  ut  legentes  doceret,  sed 
ut  aliorum  philosophorum  placita  redarguerct*,  et  sic  opus 
suum  longis  et  supervacaneis  ratiocinationibus  impedivit, 
nedum  illud  clara  distributione  simplicibusque  argumentisil- 
lusta'aret 

Si  tamen  hoc  vitium  prœtermittere  velis,  quod  opus  aliud 
alius  partes  et  quasi  jura  interdum  sibi  arrogat  \  tria  hfec 
opéra  summatim  définies,  dicens  primum  de  codestibus 
phaenomenis  et  sphœra  terrestri ,  scilicet  de  quatuor  inferio- 

breux  sujets  de  discussion ,  que  Ton  peut  retoir  dans  les  notes  de  son  Dic- 
tioonaire,  surtout  à  l'article  Zenon. 

'  Ce  défaut  est  étident  dans  quelques  endroits ,  mais  surtout  pour  le 
quatrième  livre  des  Météorologiques ,  qu'Ammonius,  dont  les  ouvrages  sont 
perdus,  et  Alexandre  d'Aphrodisie  voulaient  retrancher  de  cet  ouvrage, 
pour  en  fiire  le  troisième  livre  du  De  generatione  (Voy.  la  Bibliothèque 
grecque  de  Fabricius ,  art.  Aristote;  voyes  surtout  dans  Tédition  d'ideler, 
t.  11,  p.  347  à  389,  une  longue  dissertation  sur  ce  point).  La  transposi- 
tion que  voulaient  ces  deux  auteurs  est  très-bien  fondée  :  non-seulement 
le  quatrième  livre  des  Météorologiques  n'est  pas  en  rapport  avec  ce  qui  le 
précède ,  mais  il  contient  des  idées  qui  sont  la  suite  nécessaire  du  lis  ge^ 
neratione,  et  qui,  d'ailleurs,  doivent  être  connues  avant  qu'on  n'étudie 
les  météores. 

U  y  aurait  encore  une  autre  transnosition  à  faire,  mais  qui  serait  moins 
grave.  Le  premier  chapitre  du  livre  111  devrait  être  le  dernier  du  livre  U; 
car  non-seulement  il  traite  de  sujets  analogues,  mais  encore  il  résume  à 
la  fin  tout  ce  oui  a  été  traité  dans  les  chapitres  précédents.  «  Nous  avons 
parlé,  dit^il ,  des  foudres,  tonnerres,  éclairs,  trombes,  etc.  ;  »  et  tout  cela 
est  dans  le  livre  précédent ,  qui  se  termine  presque  par  les  mêmes  mots. 
Qui  croira  qu'un  esprit  méthodique  ait  fait  cette  division  extraordinaire? 
Aussi ,  M.  Ideler  dit^il  qu'A  n'aurait  pas  hésité  à  changer  cet  ordre ,  s'il 
n'eût  été  retenu  par  le  respect  pour  l'antiquité  et  la  crainte  de  la  confusion 
(t.  Il,  p.  239  de  son  édition). 
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ribus  elementis  geoeratim  tractare;  secundum  de  elemenlo- 
rum  inter  se  mutationibus;  tertium  autem  de  actione  sphse- 
rarum  et  elementorum  in  producendis  phsçnomenis  quas 
meleora  dicimus  *. 

G'.  Problemalum  liber.  Octo  et  tnginta  sectiones  seu 
quœstionum  faseiculos  continens,  e  quibus  tameD,  vix  octo 
ad  physieam  spectant.  In  bis  autem  paucœ  quaestiones  vere 
utiles  existûnandsB  sunt  :  et  liber  totus,  nisi  fallor,  videri 
potest  sUva  quœdam  rerum  et  sententiarum,  unde  quse  hue 
olim  contulerat ,  occasione  data  depromebat  auctor,  prour 
componendis  operibus  utilia  videbantur  V 


'  Ces  sujets  se  trouvent  surtout  bien  résumés  et  bien  indiqués  dans 
le  premier  chapitre  des  Météorologiques  y  p.  528 ,  A. 

*  Le  recueil  des  problèmes  d'Aristote  ne  doit  être  consulté  qu'avec 

S  récaution.  Je  dis  qu  on  peut  le  regarder  comme  une  sorte  de  magasin  ou 
6  répertoire  ou  Tauteur  mettait ,  pour  s'en  servir  au  besoin ,  tout  ce  qu'il 
recuedlait  de  côté  ou  d'autre.  On  conçoit  qu*à  une  épo([ue  où  les  livres 
étaient  rares ,  les  auteurs  habitués  à  s'appuyer  sur  les  faits ,  conservassent 
ainsi  ce  qu'ils  entendaient  dire  ou  ce  qu'ils  lisaient  d'intéressant.  Telle 
est  peut-être  Torigine  de  ces  recueils  qu'on  trouve  dans  Plutarque ,  dans 
quelques-uns  desquels  se  sont  même  glissées  des  opinions  contraires  aux 
siennes.  Ces  ouvrages  ne  doivent  donc  obtenir  la  confiance  du  lecteur  que 
lorsqu'ils  sont  en  tout  point  conformes  à  la  doctrine  ou  au  style  de  l'au- 
teur. Or,  telle  n'est  pas  la  qualité  du  Livre  de*  problèmes.  Pour  ne  parler 
ici  que  des  sept  ou  huit  sections  relatives  à  la  physique ,  on  y  remarque  : 
i^  1  absence  complète  d'ordre  et  de  plan ,  ce  qui  ne  doit  pas  étonner,  du 
reste ,  dans  un  livre  du  genre  de  celui-ci  ;  2»  des  répétitions  fi*équentes  et 
si  grossières  que ,  si  elles  ne  sont  pas  dues  à  la  négligence  des  copistes , 
elles  ne  peuvent  venir  que  d'une  rédaction  très-précipitée  ;  3»  des  ques- 
tions d'une  fausseté  palpable.  Exemples  :  Pourquoi  l'eau,  oui  devient 
quelquefois  plus  chaude  que  la  flamme ,  ne  peut-elle  pas  brûler  le  bois , 
lorsque  la  fliunme  le  brûle  (XXIV,  3)?  Pourquoi  les  choses  chaudes  se  re- 
froidissent-elles plus  vite  au  soleil  qu'à  Tombre  (iWd.,  13)?  4^  d'autres 
qui  sont  d'une  puérilité  inexcusable.  Exemples  :  Pourquoi  l'eau  chaude 
âût-elle  rider  la  peau,  tandis  que  le  feu  ne  la  ride  pas  (XXIV,  7)?  Pour- 
quoi l'eau  bouillante  ne  peut-elle  pas  liquéfier,  tandis  que  le  ventre  liqué- 
ne  (ibid*,  4)  ?  5«  d'autres,  enfin ,  qui  contredisent  ce  qu'Aristote  a  dit  ail- 
leurs. Exemple  :  11  suppose  (XI ,  33)  que  l'air  est  plus  plein  pendant  le  jour 
que  pendant  la  nuit ,  &  cause  de  la  lumière  qui  s  y  trouve ,  et  il  a  dit  {De 
anima ,  11,  7)  que  la  lumière  n*est  pas  un  corps,  que  ce  n'est  qu'un  mou- 
vement du  transparent. 

Malgré  ces  défauts,  le  Livre  des  problèmes  n'est  pas  à  dédaigner,  et  j'y 
renvoie  en  plusieurs  endroits  de  mes  notes. 
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7*,  Liber  de  mundo.  Brevissimum  et  eximium  opus  ornata 
oratione  scriptum,  sub  septem  capitibus  compleclens  omnem, 
qualis  eratapud  Graîcos,  scientiam  naturalem  *. 

8*.  Liber  de  naminibw  ventorum.  Liber  unius  paginas, 
quem  credas  e  sexto  capituio  libri  secundi  Melearologicorum 
extractum. 

Ex  his  operibus  constat  Âristotelem  de  universo  et  de 
natura  sensisse  quœ  seqiiuntur. 

I.  De  mundo.  —  Mundus  est  compages  e  cœlo  terraque 
constituta  et  omnibus  naturis  quœ  inter  ea  continentur  *. 

Mundus  globosus  est  seu  sphaeroides*. 

Fieri  non  potest  ut  quod  *  globosum  et  rotundum  est , 
idem  sit  infinitum\  Ergo  nec  mundum  infinitum  esse  ra- 
tioni  consentaneum  est*. 

Mundus  ex  duabus  partibus  sive  naturis  constat ,  qua- 
rum  prior  œther*  a  GrsBcis  nominata,  divina  est,  in  œter- 
num  immutabiliSy  nec  ullo  modo  ortui  aut  corruptioni  aut 

'  Cette  science ,  chex  les  Grecs ,  était  regardée  comme  dinne  ;  l'au- 
tenr  dfi  De  mundo ,  dans  son  premier  chapitre ,  emploie  Texpression  0f  o- 
Xo^y&fuvj,  faisons  divinement  connaître  les  diverses  parties  de  Tunivers , 
p.  601,  C. 

*  De  mundo ,  2. 

'  Ibid.,  p.  601,  E;  De  cobIo,  II,  4,  p.  45. 

*  De  ccbIo,  II ,  4.  —  La  majeure  de  ce  sjlloffisme  est  par&utement  juste  ; 
car  noouner  nne  forme ,  et  en  particulier  la  forme  sphérique ,  c'est  sup- 
poser les  limites  qui  la  constituent.  La  fameuse  pensée  de  Pascal  que  le 
monde  est  une  sphère  infinie  dont  le  centre  est  partout,  la  circonférence 
nuUê  part  (Voy.  ses  Pensées,  Connaissance  générale  de  l'homme),  n'est 
donc  belle  que  parce  que  cette  contradiction  évidente  entre  Tidée  de  spbère 
et  les  deux  idées  suivantes ,  jette  Tesprit  dans  le  va^e  et  l'obscurité  où  le 

Ïaoe  toujours  Tinfini.  Mais  Aristote  dit  au  contraure ,  et  avec  beaucoup 
\  raison,  que  Tm/lm  n'a  pas  de  milieu  :  lAivov  yàp  roù  à^eipou  oùk  iart. 
{De  cœlo,  1,7,  p.  441,  D.) 

'  De  muÊèdo,  2,  p.  602,  D;  De  ecslo,  1,  3,  p.  434.  —  Le  monde  était 
un  corps  poi^  Aristote,  et  même  le  premier  corps.  Or  un  corps  étant  ce 
qui  est  termmé  par  des  surfaces ,  Tidée  de  corps  est  contradictoire  avec 
celle  d'infini. 

*  Do  grec  àtî  0ety  (semper  currere)  dit  Aristote,  et  non  pas  de  atêeffûat 
HlnfiMMiW)  De  mundo,  2,  p.  602,  A,B;De  coUo,  I,  3,  p.  435,  A; 
Meteor,,  I,  3,  p.  530,  A. 
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morti  subjecta  *  -,  in  bac  astra  volvunUir  \  Posterior  autem 
patibilis  plane  et  mutabiUs  materia,  miscerique  ac  turbari 
nata'-,  inferiores  mundi  sedestenet,  sive,  ut  aiunt,  mundum 
inferiorem  efficit  \ 

Duae  istae  partes  et  eorpora  omnia  motu  proprio  et  vi 
ipsis  insita  agitantur^ 

Duo  sunt  motus  simplices,  quandoquidem  corpora  in  or- 
bem  seu  recta  linea  moveri  possunt*. 

Motus  in  orbem  altero  prior  est,  quod  circulus  e  planis 
preestantissima  âgura  est\  et  perfectum  imperfecto  natura 
semper  anteit\ 

*  De  mundo,  2;  De  ccbIo,  1,3.  —  Cette  idée  de  Téternité  et  de  Tin- 
corruptibilité  des  astres  aujourd'hui  peu  probable,  était  alors  bien  plus 
raisonnable  que  celle  des  philosophes  qui  croyaient  que  le  soleil ,  ayant  be- 
soin de  nourriture,  avalait  les  vapeurs  qu'il  tirait  de  la  terre,  et  que  c'était 
pour  cela  qu'il  se  roulait  tout  autour  de  notre  globe  ,  abandonnant  un  lieu 
aussitôt  qnil  l'avait  épuisé.  Aristote  qui  rapporte  cette  opinion  (Meteor.y  1, 2, 
p.  551,  E),  la  traite  avec  raison  de  ridicule. 

*  De  mundo ,  '2;  De  cœlo  ,1,3. 

*  De  mundo,  2. 
♦/Wd. 

*Dec(Blo,  I,  2,  p.  432,  C. 

*  De  ccBlOy  1,2,  p.  432.  —  Ua(ra  xliniffiç...*  ij  €Ù66ta^  9  kvkX(^^  9  è» 
Toùray  fi^iXTif'  àxXcti'yàp  outcli  iùa  fx-évat^  Aristote  fait  dépendre  ici  les 
mouvements  des  lignes  que  décrivent  les  corps.  11  suppose  que  les  lignes 
droite  et  circulaire  sont  plus  simples  que  les  autres.  Qu'entend-il  donc  par 
lignes  simples?  Ce  sont  celles  qui  peuvent,  dans  toute  leur  étendue,  se 
superposer  eiactement  (Voy.  plus  lom  le  Curé  de  VarengeiHUe). 

'  Conunent  le  cercle  est-il  plus  parfait  que  la  ligne  droite  ou  que  toute 
autre  courbe  bien  faite  (Voy.  le  Curé  de  VarengeviUe)^ 

*  De  cœlo,  1 ,  2 ,  p.  433 ,  A  ;  II,  4,  p.  456 ,  D.  —  Aristote  donne  ici  le 
mouvement  circulaire  comme  le  premier  mouvement  naturel.  Descartes , 
au  contraire ,  et  tous  ceux  qui  sont  venus  après  lui ,  ont  proclamé  que  le 
seul  mouvement  simple  était  le  mouvement  en  ligne  droite ,  puisque  c'est 
celui  d'un  corps  qui  obéit  à  une  force  unique.  On  voit  dans  ce  raisonnement 
d' Aristote  un  exemple  frappant  des  erreurs  oà  l'entraîne  toujours  cette  ha- 
bitude de  déduûre  les  lois  de  la  nature  d'idées  qu'il  s'est  faites  d  pnoH,  ou 
de  relations  purement  métaphysiques.  Du  reste  le  mathématicien  Xénarque 
faisait  à  cette  assertion  l'objection  suivante  :  «  Le  mouvement  en  cercle  ne 

Kut  être  un  mouvement  naturel  ;  car  les  points  inégalement  éloignés  de 
lie  se  mouvant  inégalement  vite ,  le  mouvement  naturel  serait  infiniment 
varié  et  différent  de  lui-même ,  ce  qui  est  absurde.  »  On  peut  voir  dans  Sim- 
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Eorum  quœ  recte  movehtur  coriwruui  motus  bipartilo 
dividitur,  ideo  quod  dupliciter^  sursum  scilicet  et  dcorsum 
ferri  nata  sunt*. 

Omnis  alius  motus  utroque  motu  simplici,  orbiculato 
nempe  et  recto  mixtus  est\ 

II.  De  firmammto.  —  Gœlum  seu  sphœra  cœlestis  quum 
primum  corpus  *  et  primum  mobile  sit  *,  incredibili  celeri- 
tate  circa  nos  intra  viginti  et  quatuor  horas  *  in  orbem  agi- 
tur,  suapte  natura  et  propria  vi  sese  movens  *,  nec  quid- 
quam  habet  levitatis  aut  gravitatis  \ 

Errant  igitur  et  insaniunt  qui  putant  cœlum  aut  quietis  aut 
somni,  ut  propiora  terrœ  corpora,  aut  Atlantis  cujusdam^ 
qui  se  sustineat^  indigere*,  quum  vim  œternam  sortitum,  sine 
labore,  sine  lassitudine,  in  omne  sevum^  instar  Ixionis 
stema  rapti  rota  *,  eademque  semper  celeritate  versatur  •. 

Mundus  quum  instar  globi  in  torno  circumacti  rotetur  circa 
lineam  quam  vocant  aœem*\  necesse  est  hujus  axis  ex  tréma 
puncta  fixa  stare  et  immota;  ha)c  mundi  polos  nominamus. 

plicius  Tobjection,  et  la  réponse  qu*il  y  fait,  qai  consiste  particulièrement 
en  ceci,  que  Xénarque  est  un  corbeau  qui  insulte  Taigle  de  Jupiter,  et  qui 
▼ient  faire  ses  ordures  sur  les  beaux  ouvrages  des  grands  hommes. 

*De  cœlo,  I,  2,  p.  432,  C;  Afetoor.,  1,  2.  p.  529.  A. 

*Ih  cœlo,  1,  2,  p.  432,  C. 

*  00  ccelo,  I,  2,  p.  433,  B;  IV,  i,  p.  485,  D.  —Tous  les  philoso- 
phes ne  croyaient  pas  que  le  ciel  fût  le  premier  corps  et  la  cause  de  tout 
mou? ement  :  quelques-uns  pensaient  que  la  terre ,  humide  à  Torigine , 
avait,  par  la  chaleur  du  soleil^  produit  beaucoup  de  vapeur,  et,  par  suite, 
de  l'air  ;  et  que  c'était  celui-ci  qui ,  en  soufflant ,  occasionnait  le  mouve- 
ment du  monde  {Meieor.,  II,  2,  p.  552,  6). 

*  D»cœ/o,  1,2,  p.  433,  B;  IV,  l,p.485,D. 

*  Je  détermine  ici,  selon  nos  idées,  la  longueur  du  jour  sidéral  que 
les  anciens  ont  quelquefois  nommé  Nycthémère. 

*  l>0cœto,  1,2,  p.  433,  C;  11,  1,  p.  453,  B. 

'  De  cŒiOy  i,  3 ,  p.  434,  A.  —  Ovide,  qui  suit  régulièrement  la  Phy- 
sique d'Aristote,  dit  aussi  :  et  sine  pondère  ccUi  (ifetom.,  1,  26). 
'  Cette  comparaison  est  d'Aristote. 

*  DeccOo,  n,6,  p.  459,  E. 
«•  I>«fiH4ikte,2.p.602,A. 
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QiK)rum  aller  sublimis  seniperapparet,  et  arcticm  ab  ursa 
dicHur-,  aller  aulem  nobis  nunquam  videndus,  sub  terra 
semper  lâtetet  dicitur  aniarcUcus  \ 

Unus  est  mundus,  nec  aller  esse  potest*. 

Nihil  est  extra  cœlum',  aut  mente  concipi  potesl,  nec 
corpus,  nec  locus,  nec  lempus  aut  vacuum  *. 

Cœli  et  mundi  totius  partes  ut  in  homine  distinguunlur  : 
quippe  dicimus  et  ante  et  pone,  et  ad  laevam  et  ad  dextram 
et  sursum  et  deorsum  fieri  phsenomena  :  erraverunt  aulem 
Pythagorei  qui  primum  hisce  vocabulis  usi ,  nescierunt  aus- 
tralem  polum  capitis,  borealem  vero  pedum  vicem  gerere, 
et  sicorientemdextram,  occidentemque  Isevam  esse  mundi*. 

Cœlum  ipsum  quod  extremum  atque  ultimum  mundi  est", 


*  De  mundo,  2,  p.  602,  A. 

«  De  cœk).  I,  8  et  9,  p.  442  à  446. 

»  /6«d.,  etlV,  l,p.  485,  E. 

^  La  démonstration  qu'il  n'y  a  pas  de  vide  au  delà  du  ciel ,  quoiqu'en 
même  temps  il  n'y  ait  rien ,  est  asseï  curieuse  ;  c'est ,  du  reste ,  une  pure 
question  de  mots.  Cléomède ,  astronome  recommandable ,  Fa  réduite  à  sa 
iusle  valeur,  et  s'est  prononcé  comme  la  logique  l'exigeait ,  pour  le  vide 
mfmi  au  delà  du  monde  (Voy.  son  Inspection  circulaire  des  météores,  1, 1). 

'^  De  cœlOt  II,  2,  p.  453  et  454. —  Les  Pythagoriciens  mettaient  le  {)ôle 
boréal  en  haut ,  et  te  pôle  austral  en  bas.  On  voit  qu'un  homme  qui  se 
placerait  dans  cette  position ,  et  qui  regarderait  son  méridien  céleste  ,  au- 
rait en  effet  l'orient  à  gauche  et  l'occident  à  di'oite.  An  reste,  Empédocle 
avait  dit  tout  ce  qu'on  pouvait  dire  de  vraisemblable  dans  cette  hypothèse 
d'un  devant  et  d'un  derrière ,  d'une  droite  et  d'une  gauche  du  monde.  11 
supposait  les  pieds  sur  la  terre  et  la  face  toujours  tournée  dans  le  sens  du 
mouvement  du  monde,  c'est-à-dire  vers  le  couchant;  de  cette  manière  la 
droite  était  pour  lui  le  tropique  du  Cancer,  et  la  gauche  celui  du  Capri- 
corne (Plutaraue,  De  placitis  phUosophorum ,  II,  10).  Cléomède  avait 
adopté  cette  idée. 

*  Ces  expressions  sont  de  Cicéron.  Aristote  n'admettait  rien  au  delà 
du  ciel  des  fixes,  que  la  substance  divine,  éternelle,  immense,  impas- 
sible (De  cosZo,  1,  §,  p.  446,  B),  incorporelle  et  mouvant  tout  le  monde 


(ihid.t  lit  ^«P*  4^d«  '^)*  On  fut,  plus  tard,  obligé  de  reculer  le  premier 
mobile  au  delà  du  ciel  des  fixes,  lorsque  Hipparque,  ayant  reconnu  que 
les  étoiles  avaient  un  mouvement  très-lent  d'occident  en  orient  (la  préces- 
sion des  équinoxes) ,  Ptolémée  appela  firmament  le  ciel  des  fixes ,  et  pre- 
mier mohiîê  la  sphère  qu'il  supposait  lui  communiquer  son  mouvement.  11 
fallut  encore ,  quelque  temps  après ,  intercaler  dos  cristallins  entre  le  pre- 
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in  sccontiriet  immutabilibus  spatits  affixas,  clavorum  instar, 
slellas  quas  dicimus  inerrantes  *  \  et  infra  se  orbes  quosdam 
qui  idem  habentes  centrum  *,  sese  alii  alios  involvunt  -,  om- 
nes  tamen  eœlo  involvunlur  '. 

Quorum  unusquisque  unicum  habet  sibique  inhaerens  si- 
dus  *  a  quo  nomen  accipit. 

III.  De  planetis  et  zodiaco. —  Haec  sunt  progredientium  a 
sielligcro  cœlo  spha^rarum  et  siderum  nomina  :  Phœnon  sive 
Satumus^  Phaëlhon  seu  Jupiter;  Pyroïs,  quem  vocant  alii 
Martem ,  alii  Hercvdem;  Stilbo  quem  Mercurium  plerique, 
quidam  vero  Apollinem  dicunt-,  Lucifer  seu  Venus ,  aut  ali- 
quando  Jtiiio;  Sol  et  Luna  \ 

Astra  in  sphaeris  suis  locum  non  mutant  ••,  sed  globosa  et 

mier  mobile  et  le  firmament,  pour  expliquer  d'autres  mouvements  que  le 
temps  et  la  patience  avaient  fait  reconnaître  ;  et  cela  dura  jusqu'à  ce  que 
Copernic ,  reprenant  et  fécondant  les  anciennes  idées  de  l'école  italique , 
vint  briser  tous  ces  cieux  de  cristal ,  dissiper  toutes  ces  sphères ,  et  nous 
montrer  un  monde  à  la  fois  plus  simple ,  plus  beau  et  bien  autrement 
étendu  que  celui  des  anciens. 

*  De  cœlo,  II,  6,  p.  459,  B;  8,  p.  463,  B;  De  mundo,  2,  p.  602,  B. 

*  Il  fallut  renoncer  aussi  à  la  concentricité  des  sphères ,  lorsque  l'on 
reconnut  que  les  mois  d'été  étaient  sensiblement  plus  lones  que  les  mois 
d'hiver.  Les  anciens  ont  donné  de  ce  phénomène  une  explication  très-in- 
génieuse. 

»  De  costo,  11,4,  p.  456,  E. 

*  De  coBlo,  11,  8,  p.  460,  E;  (2,  p.  464,  C.  —  Aristote  cherche 
dans  ce  chapitre  pourquoi  il  y  a  beaucoup  d'astres  dans  le  premier  mobile , 
tandis  qu'il  n'y  en  a  qu'un  dans  chacune  des  sphères  inférieures.  11  croit 
en  trouver  la  raison  dans  ce  que  la  première  est  uniauc ,  tandis  que  les  au- 
tres sont  plusieurs  :  celles-ci  n'ont  donc  chacune  qu  une  étoile ,  tandis  que 
la  première  en  a  plusieurs ,  ce  qui  établit  une  sorte  de  compensation. 

*  De  mundo,  2,  p.  602,  C,  D. 

*  De  cceio,  11 ,  8 ,  p.  460 ,  E.  —  Voilà  l'un  des  points  sur  lesquels  Aris- 
tote est  le  plus  éloigné  des  idées  modernes.  Laissons  les  raisonnements 
métaphpiques  sur  lesquels  il  s'appuie  pour  prouver  que  les  astres  ne  tour- 
nent pas  sur  eux-mêmes  ni  dans  leurs  splières.  Voici  ses  conclusions  : 
\**  les  astres  ne  paraissent  pas  se  mouvoir  sur  eux-mêmes  ;  le  soleil  semble 
tourner  à  son  lever  et  à  son  coucher  (p.  463 ,  C) ,  mais  c'est  une  illusion 
d'optique,  un  effet  de  la  faiblesse  de  notre  vue;  2^  les  étoiles  fixes  parais- 
sent scintiller,  tandis  aue  les  planètes  ont  une  lumière  tranquille  ;  et  cela 
vient  de  leur  grande  distance ,  parce  que  notre  vue  est  trop  faible  pour 
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rotunda,  et  sphapra?  sua;  adhrorentia  rum  ipsa  et  |)or  ipsam 
versantur  '. 

Sphaarœ  autem  a  primo  c<b1o  sive  primo  mobili  movenlur, 
quod  quidem  molionem  ex  alia  in  aliam  transfundit,  ea  ta- 
men  lege  utquo  sibi  propior  est  sphaera,  eo  majorera,  et  quo 
remolior,  eo  minorem  accipiat  motum  \ 

Inde  definiuntur  varii  planelarum  anni;  Luna  quidem 
mensc  uno  suum  peragit  orbem*,  Sol,  Lucifer  et  Mercurius, 
anno  uno*,  Pyrolsduobusannis;  Phaêthon  duodecim,  Phœnon 
autem  triginta  annis  ^ 

Omnes  hae  stellœ  quum  lentius  orbe  stellifero  provehan- 
turS  videntur  luctari  mundo^  in  adversum  niti  et  variis 

aller  iusqu^à  elles ,  et  le  tremblement  qoi  s'y  opère  nous  fait  croire  que 
c'est  Vastre  qui  tremble  en  réalité  (De  ccbIo  ,  II ,  8 ,  p.  463 ,  D)  ;  3«  il  est 
Tisible  que  les  étoiles  ne  se  roulent  pas  dans  leurs  sphères ,  d'tdiord  parce 
qu'elles  ne  paraissent  pas  le  faire,  ensuite  parce  que  la  lune  présente  as- 
surément toujours  la  même  face  (t&id.)j  4<»  enfin,  la  nature  n'a  donné  aux 
planètes  aucun  organe  pour  se  roouYoïr,  et ,  comme  elle  ne  fait  rien  au 
nasard ,  qu'au  contraire  elle  fa^t  tout  pour  un  but  déterminé ,  il  est  ab- 
surde de  supposer  un  mouvement  propre  aux  planètes  (Ibid.^  E)  ;  5<>  la  con- 
clusion générale  est  que  la  rondeur  du  ciel  est  parfaitement  adaptée  à  son 
mouvement  étemel,  parce  qu'il  doit  tourner  aans  le  même  lieu,  tandb 
que  la  rondeur  des  planètes  est  ce  qu'il  y  a  de  mieux  pour  qu'elles  ne 
tournent  pas  dans  les  sphères  qui  les  emportent  (Ibid,f  à  la  fin  du  chap.). 
Tons  ces  raisonnements  nous  semblent  bien  singuliers. 

•  DffC0Bio,Il,8,p.  460,  C;  p.  461,  B. 

•  De  cœh,  II,  10,  p.  463,  B,  C.  —  On  voit  par  là  comment  les  an- 
ciens avaient  conclu ,  avec  assex  de  justesse ,  les  distances  relatives  des 
planètes.  Cependant  Vénus  et  Mercure ,  qui  semblaient  osciller  autour  du 
soleil ,  paraissant  tantôt  à  l'orient,  tantôt  à  l'occident  de  cet  astre,  ont  dû 
leur  laisser  moins  de  certitude  ;  aussi  trouve-t-on  que  quelques-uns  chan- 
geaient leur  ordre,  on  plaçaient  le  soleil  au-dessus  d'elles  (Voy.  Plu- 
tarque.  De  placitis  phUosophorum ,  11,  15).  Manilius,  Aitronomica^  I, 
803: 

Smt  alia  adverse  luctantia  sidéra  monde , 
Qua  coelum  ten*amqae  inter  voUtantia  pendent  ; 
Satomi ,  Jovis  et  Mfartis  Solisque  ;  sub  illis 
Mercurius  Venerem  inter  agit  Lunamque  loeatus. 

>  Demundo.Q,  p.  612,  C. 

'  i)eoœto,ll,10,  p.  463,G. 

■  **B)caffTov  yâp  àvnCpéperai  rô  oùpavt^  xarà ràvaùrov  kùicXov  (ibid.). 
De  là  cette  belle  expression  :  luctantia  sidéra  mundo ,  employée  par  Ma- 
nilius (ci-dessus,  et  1 ,  259)  pour  désigner  les  planètes. 
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cœli  locis  in  dies  adhœrere*,  unde  planetarum,  quasi  vago- 
rum  aut  errantiumsiderum lïomen  illis  impositum  est*. 

Qui  quidem  planeUe  binis  viribus  obedientes*  (universa 
enim  naturœ  mundique  conversione  rapti  y  peculiari  sphœrœ 
suœ  motioni  nihilominus  cedunt)  y  ad  dextram  aut  ad  sini- 
siram  plus  minusve  déclinant  '. 

Has  omnes  declinationes  amplectitur  zona  quœdam  *  in 
obliquum  secta,  quam  zodiacum  vocant  seu  signiferum,  prop- 
terea  quod  stellata  animalia  seu  signa  continet-,  quibus  varia 
anni  tempora  notari  possunt  \ 

rv.  De  molu  $oli$  aclunœ.  —  Sol  per  médium  zodiacum 
magna  celeritate  latus  solstitiali  orbe  itemque  brumali  non 
longius.progreditur*,  quos  ut  atUgit  circules  fit  hinc  solsti- 
tium,  illinc  bruma  :  scilicet  hic  incipit  aestas,  illic  hiems  *. 

«  Z)ec<Bto,ll,8,p.  461;JDemufi(io,2,p.  602. 

*  De  ccbIo,  11,  12,  p.  463 ,  465.  —  Aristote  expose  ici  avec  une  grande 
clarté ,  sous  le  titre  dAporia ,  et  en  s'appuyant  sur  des  obsenrations  très- 
exactes.  Tune  des  grandes  difficultés  de  1  astronomie  ancienne ,  Tirrégula- 
rite  du  mouvement  des  planètes.  Malheureusement,  il  veut  Texpliquer,  et 
ne  le  peat  qu'en  supposant  les  planètes  animées ,  ainsi  que  leurs  sphères. 

»  Zïacœto,  H,  10,  p.  463,  B,C;  12,  p.  464. 

*  De  munâOy  2,  p.  602,  B.  —  Je  fais  du  todiaque  une  bande,  quoi- 
que le  De  mwîdo  n'y  voie  qu'une  ligne  qui  touche  les  deux  tropiques  : 
c'est  qu'alors  cet  ouvrage  parle  de  VécUpHqm  ;  c'est  la  ligne  tracée  au  mi- 
lieu du  lodiaque ,  et  la  route  annuelle  du  soleil  autour  de  hiquelle  oscillent 
les  planètes  :  c'est  donc  la  partie  pour  le  tout. 

*  De  tmmdo,  2,  p.  602.  —  Les  anciens  nous  ont  laissé  beaucoup  de 
descriptions  du  lodiaque;  Tune  des  plus  belles  est  celle  que  Manilius  a 
placée  dans  son  poème  sur  l'astronomie  (1,  v.  255). 

*  J'ajoute  ici  quelques  notions  cpie  je  ne  trouve  pas  exposées  systéma- 
tiquement dans  Aristote ,  mais  qui ,  faisant  partie  du  système  astronomi- 
que dû  à  la  simple  observation  des  phénomènes,  étaient  connues  longtemps 
avant  lui,  et  ne  pouvaient  lui  avoir  échappé.  Ces  idées  sont,  d'ailleurs,  né- 
cesiaires  pour  entendre  la  suite  de  son  système.  Elles  ont  pu,  d'un  autre 
c6té,  être  exposées  dans  le  livre  sur  l'astronomie  que  Diogène  attribue  à 
notre  auteur,  et  oue  nous  avons  perdu;  ou  plutôt,  si  l'on  ne  risquait  pas 
tant  de  s'égarer  dans  le  champ  des  conjectures ,  on  pourrait  supposer  que, 
donnant  ses  explications  dans  ses  leçons  orales ,  ou  acromatiques ,  le  phi- 
losophe n'avait  pas  voulu  reporter  dans  des  livres  où  il  prétendait  fonder 
on  con6rmer  des  doctrines  nouvelles ,  les  opinions  communes  qu'il  ne  com- 
battait pas  ;  il  fallait ,  toutefois ,  avoir  ces  connaissances  |>our  comprendre 
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Quum  vero  e  bnimali  ad  solstitialem  ctrculum  aut  ex 
hoc  ad  istum  progreditur,  œquatorem  (Grsecis  itemermon) 
bis  secat,  hic  vernum,  illic  autumnale  definiens  œquinoc- 
tium. 

Luna,  octo  et  viginti  prope  diebus  totius  zodiaci  ambitum 
conficiens,  per  triginta  dies  ad  solem  a  quo  erat  profecta  re- 
méat*. 

Quum  autem  luce  propria  careat,  lumen  a  sole  mutuatur, 
et  hujus  astri  radiis  accensa  clarescit. 

Inde  fit  ut  diversis  locis,  varia  nobis  appareat*,  has  spe- 
cies  aut  permutationes,  post  Graecos,  phases  hodiemi  vocant 
astrologi. 

Istœ  species  in  dies  mutantur  crescente  luna  aut  senes- 
cente  ;  septem  vero  pennutationibus  luna  toto  mense  distin- 
guitur,  quum  nascitur,  quum  fitdichotomos,  etamphic>Ttos, 
quum  plena,  et  rursus  amphicyrtos,  ac  denuo  dichotomos,  et 
quum  ad  nos  luminis  universitate  privatur  '. 

Luna  globosa  est  quod  perspicere  licet  ex  ipsius  incre- 
mento  aut  deminutione;  et  quia  in  eclipsibus,  sol  ex  ea  parte 
qua  déficit  m«ioide«,  id  est  concavus,  semper  videtur  *. 

Solis  enim  fit  eclipsis  seu,  latina  lingua,  defectus,  si  luna 
ei  succedens  objectu  suo  ab  humano  aspectu  lumen  ejus  re- 
pellit*. 

Luna  autem  laborat^  quum  ipsi  contra  solem  positœ^  sub 


868  liTre8 ,  et  c'est  peat-étre  à  cela  que  fait  allusion  la  fameuse  lettre  à 
Alexandre,  rapportée  par  Aulu-^lle  (Noctes  atticm^  XX,  5),  où  il  dit 
que  ses  liTres  ne  sont  intelligibles  que  pour  ceux  qui  Font  entendu  lui- 
même  :  car  un  professeur,  auteur  en  même  temps  d^un  ouTrage  non  élé- 
mentaire ,  donne  toujours  dans  ses  leçons  des  oétails  qn'U  dâaigne  dans 
ses  livres. 

'  Cet  alinéa  et  les  sept  suivants  n'étaient  pas  dans  la  première  édition. 

«  I>e  cœio,  11,11,  p.  463,  D,E. 

'  Ânalytica  posteriora,  1,  13,  n»*  4  et  5,  p.  135,  G;  De  cœlOf 
lieu  cité. 

*  De  cœlo.  Il,  M,  p,  463,  D,E. 
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eadem  stanlis  linea,  terne  umbraobsistit,  ne  solitum  lu- 
men accipiat  '. 

Ideo  nec  sol  unquam  déficit  nisi  quum  luna  nova  est,  nec 
lana,  nisi  qoiiin  estsoli  adversa,  id  est,  in  plenilunio. 

V.  De  mundo  inferiari.  —  Infra  istam  quam  divinam  et 
immutabilem  diximus  mundi  partem*,  mundus  inferior  situs 
est,  qui  patibilis  et  mutabilis,  ut  antea  dietum,  e  quatuor 
corporibus  '  in  tôt  orbes  distribuas  constat 

Quum  cœlum  in  orbem  actum  omnino  sit  levitatis  et  gra- 
vitatis  expers,  in  mundo  inferiori  solum  levitatem  aut  gra- 
vitatem  reperies  *. 

Grave  et   levé  *  quum   in    se  quasi   incitamenta   mo- 

*  Analytica  posteriora,  l,  31 ,  n»*  4  et  5,  p.  159,  C;  11,  2,  ii«  3 
et4,p.  163;8,n-8àll,p.  169. 

'  De  là  Tient  cette  expression  si  connue ,  le  monde  sublunaire ,  pour 
indiquer  la  terre ,  son  atmosphère ,  et  ce  qu'on  supposait  Tentourer  jus- 
qu'à la  lune. 

*  Voici  ces  quatre  éléments  d'Aristote  si  célèbres  dans  les  écoles ,  et 
que  Ton  rappelle  quelquefois  dans  les  cours  de  chimie ,  pour  montrer  com- 
bien les  idées  diflfôrent  aujourd'hui  de  ce  qu'elles  furent  autrefois.  Cette 
conclusion  est  très-vraie  :  mais  on  la  déduit  de  prémisses  qui  ne  le  sont 
pas,  en  supposant  qu'Aristote  entendait  jpar  éléments,  ou  corps  simf^es, 
ce  qu'entend  la  chimie  moderne  ;  loin  de  là,  il  repousse  tout  à  fait,  comme 
nous  le  verrons,  la  définition  que  Ton  donne  aujourd'hui,  et  prononce  que 
les  éléments  se  changent  les  uns  en  les  autres.  M.  Biot,  en  faisant  obser- 
ver, dans  une  note  de  la  Physique  mécanique  de  Fischer,  qu'il  se  trouve 
un  rapport  iautif,  mais  asseï  marqué,  entre  les  quatre  éléments  d'Ans- 
tote  et  les  quatre  états  de  corps  que  nous  conce? ons  aujourd'hui ,  savoir  : 
les  soUdês,  les  liquides,  les  gaz,  les  fluides  incoercibles  y  nous  montre 
eiactement  ce  qu'Aristote  entendait.  Ses  quatre  éléments  n'étaient  pour  lui 
que  des  modes  de  la  substance,  des  abstractions  de  son  esprit ,  et  non  des 
substances  diterses. 

*  X>fca8io,lll,2,p.  476,C;3. 

*  Aristote  remarque  que  les  mots  lourd  et  léger  s'emploient  presque 
toujours  par  comparaison  :  ainsi  on  dit  que  le  bois  est  plus  léger  que  l'ai- 
rain ;  mais  y  a^t-il  un  lourd  absolu?  un  léger  absolu?  Oui,  répond-il ,  et 
il  a  bien  soin  d'ajouter  qu'il  est  le  premier  qui  les  ait  ainsi  considérés  (De 
calo,  m,  1,  p.  485,  G  ;  Cf.  IV,  4,  p.  490,  C).  C'est,  en  effet,  l'un  des 
points  fondamentaux  de  sa  doctrine ,  mais  aussi  l'une  de  ses  plus  graves 
erreurs ,  puisqu'il  va  bâtir  tout  un  système  sur  ces  abstractions ,  comme 
si  elles  avaient  une  action ,  et  par  conséquent  une  existence  hors  de  son 
<»sprit. 

2. 
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tus  \  habeant,  gfrav^  est  quod  ad  cenlrumaut  deorsum,  levé 
autem  quod  a  medio  sive  sursum  feriur  \ 

Corpora  iimplicia,  elemetUa  quoque  dicta  \  ea  sunt  quie 
simplici  motu  fenmtur  ad  médium  aut  a  medio  :  mixta  au- 
tem seu  composila  quorum  mixtus  est  motus  \ 

VL  De  elementis.  —  Quatuor  ergo  sunt  elementa  '  :  igni$ 
qui  semper  est  levis  sursumque  tendit**,  aer  gravior  igné, 
levior  aqua-,  aqua  gravior  aère,  terra  levior*,  terra  tandem 
csBteris  gravior,  quœ  semper  tendit  ad  médium  \ 

Mixtorum  levitatem  aut  gravitatem  ex  elementorum  levi- 
tate  vel  gravitate  pendere  manifestum  est  *,  ita  ut  quo  plus 
minusve  cujusvis  elementi  continebit,  eo  levius  aut  gravius 
sit,  si  levé  est  elementum*,  si  contra  grave,  eo  gravius  aut 
levius  *. 


^  Aristote  emploie  le  mot  énergique  et  pittoresque  i^Jjirvûa  Kimitreaç 
des  causes  actives  de  mouvement  (De  cœlo,  iV,  1,  p.  485,  C). 

«  De  cœlo,  III,  2,  p.  476,  C;  IV.  1.  p.  486 ,  D,  E. 

»  I>eccB(o,Ul,3,p.477. 

^  DeccBlo.Wly  3,  p.  478,  A. 

»  De  ccBlo,  IV,  5,  p.  491,  C;  De  générât, y  W,  3,  p.  516  ,  B,  C;  ife- 
teor.<,  1 ,  2,  p.  529,  A.  —  Aristote  distingue,  et  d  faut  distinguer  avec  lui , 
les  éléments,  ou  corps  simples,  o'ro/%€7^, des  principes  ou  causes,  àp^ai. 
Ceux-ci  sont  au  nombre  de  trois ,  savoir  la  matière ,  la  forme  et  la  priva- 
tion ,  sur  lesquelles  voyei  le  Curé  de  VarengeviUe,  Les  éléments  sont  :  le 
feu ,  Tair,  l'eau  et  la  terre  ;  c^est  là  le  sens  le  plus  général  de  ce  mot. 
Toutefois ,  ce  sens  est  quelquefois  détourné ,  soit  par  la  nécessité  du  dis- 
cours ,  soit  par  une  épithète.  Ainsi  le  irpQxoy  cTOi%£tov  rQv  trafiârav 
SMeteor.^  1>  ^9  P.*  ^^^  >  ^)  désigne  1&  matière,  et  le  réTTapeç  àpxttl  (tMd., 
\ ,  p.  529 ,  A)  signifie  les  Qualités  primordiales  auxquelles  Anstote  attri- 
buait la  détermination  des  éléments ,  comme  on  le  verra  tout  à  l'heure. 

*  11  faut  bien  remarquer,  et  j'aurai  l'occasion  de  revenir  là-dessus, 
qu' Aristote  entend  ici  par  feu  une  matière  qui,  sans  être  essentiellement 
«oaude  et  brûlante,  Test  en  puissance,  c'est-à-dire  peut  le  devenir  à  tout 
instant. 

'  De  cœU),  IV,  2,  p.  486,  B;  IV,  4,  p.  489 ,  E.  —  Ovide  (Metam,, 
i,  V.  25)  expose  en  beaux  vers  toute  cette  théorie  Voy.  aussi  Manilius, 
tAstron.y  1,  v.  149). 

*  I>ecœk),lV,  4.p.  490,  B,C. 

*  Aristote  reproche  aux  physiciens  qui  l'ont  précédé  de  n'avoir  jamais 
expliqué  pourquoi  les  corps  tombent  ou  s'élèvent  ;  il  l'explique ,  comme  on 
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Fiuni  elementa  et  pereuni  '  ;  nec  tamen  in  nihilum  aut 
aliud  corpus  dissolvuntur,  nec  formantur  e  nihilo  aut  ex 
alio  corpore  simplici  *,  quandoquidem  nuUum  existit  corpus 
simplex  prsater  quatuor  elementa  :  sed  ex  sese  mutuo  gene- 
rantur  et  in  sese  dissoivuntur  '. 

Ignis,  aer,  aqua,  terra  nec  ex  eisdem  similibusque  parti- 
bus  constant,  quœ  pluresin  bis,  pauciores  in  illis,  elementa 
graviora  reddant  aut  leviora,  ut  aiunt  qui  unam  dari  in  re- 
rum  natura  materiam  contendunt^-,  nec  raritate  aut  densi- 

le  voit,  par  la  supposition  d^une  force  propre  aux  éléments;  et  encore 
cette  force  est-elle  double ,  puisqu'il  j  a  des  corps  légers  et  d'autres  gra- 
ves. Newton,  en  combinant  les  propriétés  des  fluides  avec  une  seule  force 
occulte ,  qu'il  a  nommée  l'attraction ,  a  réduit  à  celte  seule  force  l'explica- 
tion de  la  chute  des  corps ,  et  l'élévation  des  fluides  légers.  Avant  lui ,  Des- 
cartes avait  donné  de  ces  phénomènes  une  explication  ingénieuse  et  indé- 
pendante de  toute  cause  occulte ,  mais  que  les  progrès  des  sciences  physiques 
ont  renversée  de  fond  en  comble  (Yov.  le  Cours  de  physique  de  Rohaut, 
11,  28,  édit.  de  1671).  En  1720,  facadémie  de  Bordeaux  ayant  donné 
pour  sujet  de  prix  à  chercher  la  cause. de  la  pesanteur,  {plusieurs  mémoires 
tarent  envoyés  à  ce  sujet.  On  peut  voir  dans  Montesquieu  {CEuv.  posth., 
11,  p.  28,  édit.  stéréot.)  l'analvse  des  uns  et  des  autres.  L'un  de  ces  mé- 
moires donnait  pour  cause  de  fa  pesanteur  celle  que  M.  Axais  a  depuis  dé- 
veloppée dans  ton  Explication  universelle,  la  transpiration  stellaire  et  la 
pression  de  la  matière  éthérée. 

*  I>ecœto,lll,6,p.  481,C. 

*  Ces!  là  que  Ton  trouve  exprimée  d^une  manière  tout  à  fait  affirma- 
tive cette  pensée  que  Lucrèce  a  placée  dans  le  premier  chant  de  son  poëme 
(v.  206  et  249): 

Ni!  igitur  fieri  de  nilo  posse  fatendam  est, 
Haud  igitar  redit  ad  nilam  res  ulla.... 

Notre  auteur  dit  :  Ovn  xâvrav  èvri  'yéveffiç  oùt  àr^uç  où^svàç.  (De 
cœto,lll,2,p.477,B.) 

>  00  cœto,  m,  6,  p.  481,  E;  De  générât.,  11,  4;  MeUor,,  1,  3, 
p.  529,  D. 

*  Aristote  discute  ici  en  détail  les  opinions  des  physiciens  qui  l'ont  pré- 
cédé (De  cœU),  IV,  2,  p.  486,  G].  U  condamne  toutes  leurs  opinions ,  et 
en  particulier  celle-ci  que  le  poias  plus  ou  moins  grand  des  corps  sous  le 
même  volume  venait  de  la  Quantité  de  vide  qui  se  trouvait  entre  les  par- 
lies.  Cette  doctrine,  aujoura'hui  admise  partout,  aurait  pu  le  conduire  à 
l'explication  de  difficultés  insolubles  dans  sa  théorie.  Je  dois,  à  ce  sujet, 
relever  une  erreur  que  j'ai  trouvée  dans  plusieurs  ouvrages  de  physi^. 
On  croit  communément  qu' Aristote  avait  déterminé  d'une  manière  fautive, 
ou  au  moins  supposé  le  rapport  de  la  pesanteur  de  l'air  à  celle  de  l'eau. 
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taie  inter  se  diffenmt;  nec  majus  aut  minus  vacuum  leviia- 
lis  aut  gravitatis  *  causa  est,  ut  veteres  quidam  autumant 
philosophi. 

Diffenmt  igitur  elementa  qualitatibus  contrariis  *  quarum 
hœ  sunt  aetivœ^  ill»  autem  pasiivœ. 

Vn.  De  quàlitatibui  $ive  eatiiii  elemmtarum.  —  Primas 

D  11*611  est  rien  :  il  établit,  au  contraire  [De  caio,  IV,  2,  p.  486,  D,  et 
488,  B),  que  tant  d*air  qu'on  Toudra  s'élèvera  toujours  de  Teau,  et  par 
conséquent,  selon  sa  théorie ,  pèsera  toujours  moins  qu'elle.  11  est  bien 
Trai  qu'il  dit  (t'Md.,  p.  490,  Cf)  que  Tair  pèse;  qu'une  outre  pleine  d'air 
^MLUs  doute  comprimé)  pèse  plus  qu'une  outre  vide  ;  dans  ses  Problèmes 
(XXY,  13)  et  dans  le  De  ccbIo^  il  remarque  que  les  outres  vides,  quoique 

5 lus  légères  que  les  outres  enflées ,  vont  cependant  au  fond  de  l'eau ,  tan- 
is  que  celles-ci  surnagent  ;  et  cette  contradiction  pour  lui  s'explique,  parce 
que  ce  qui  a  plus  d'air  que  de  terre  ou  d'eau  est  nécessairement  plus  léger 
que  l'eau  (De  cœlo,  ibid.).  Mais  dans  tout  cela  il  n'est  question  que  du 
poids  absolu  de  Tair.  On  trouve  encore  {De  cœlo ,  IV,  6 ,  p.  492 ,  493)  une 
difficulté  du  même  genre.  Pourquoi,  dit  Aristote,  le  fer  et  le  plomb, 
étendus  (et  probablement  creux) ,  vont-ils  sur  l'eau?  Pourquoi  les  mêmes 
substances  aisposées  en  boule  ou  en  broche  vont^lles  au  tond?  Pourquoi 
aussi  les  paillettes  de  métal ,  ou  la  poussière ,  bien  qu'elles  soient  de  nature 
terreuse,  sont-elles  emportées  dans  l'air?  Il  est  clair  que  celui  qui  écrit  cela 
n'a  aucune  idée  de  ce  que  nous  nommerions  la  densité  de  ses  quatre  élé- 
ments. Dans  le  De  generatione  (11,  6,  p.  520,  B),  il  suppose  que  l'eau 
pèse  dix  fois  autant  que  l'air  :  mais  c'est  une  supposition  qu'il  prête  à  ses 
adversaires  pour  les  combattre.  C'est  réellement  a  Galilée  qu'appartient  le 
premier  essai  raisonnable  pour  déterminer  la  pesanteur  spécifique  de  l'air. 

*  De  ccbIo^  IV,  2,  p.  486  et  487,  A.  —  Voyeï,  lieu  cité,  le  raisonne- 
ment curieux  sur  lequel  s'appuie  l'auteur.  Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  qu'il 
n'y  a  pas  un  écolier  qui  n'en  comprit  aujourd'hui  ta  fausseté  ;  mais  il  de- 
vait paraître  très-solioe  à  une  époque  où  l'on  n'avait,  pour  ainsi  dire,  aucune 
notion  d'hydrostatique ,  puisque  c'est  Archimède  qui,  venu  près  d'un  siècle 
et  demi  après  Aristote,  créa  cette  science  par  la  belle  découverte  à  la- 
quelle donna  lien  la  couronne  d'or  du  roi Hiéron,  savoir,  «qu'un  corps 
plongé  dans  un  liquide  y  perd  une  partie  de  son  poids  ésale  au  poids  ou 
Tolume  de  liquide  qu'il  déplace.  »  (Vitmve ,  De  architect.,,  IX ,  3  ;  tî.  Pris* 
cien.  De  ponderihus  et  mensuris,  v.  92  et  suiv.).  Sénèque  (QwBst,  nat,, 
III ,  2S)  a  profité  de  cette  découverte  pour  expliquer  comment  des  briques 
peuvent  ne  pas  enfoncer  dans  l'ean. 

*  De  générât,,  11 ,  2 ,  p.  515 ,  B.  —  Voilà ,  comme  je  l'ai  dit ,  le  point 
capital  de  la  doctrine  d' Aristote  et  la  source  de  presque  toutes  ses  erreurs  ; 
il  s'est  imaginé  qae  des  qualités  qui  ne  sont  que  1  expression  de  la  ma- 
nière dont  nous  sommes  affectés ,  pouvaient  par  elles-mêmes  modifier  les 
corps  auxquels  elles  appartiennent.  «  Grande  découverte ,  s'écrie  à  ce  sujet 
Montesquieu  {(JEuvr.  posih.,  Il,  p.  126),  qu'il  n'y  avait  pas  de  qualités 
positives  !  » 
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corporum  qualitates  istœ  sunt  :  grave  et  levé,  quse  quia  nec 
activa,  nec  passiva  sunt  e  causarum  numéro  rejicere ,  et  ef- 
fectibus  annumerare  debemus';  caUdum  et  frigidum  quœ 
activa,  hunUdum  et  siccum  qute  passiva  esse  nemo  inficia- 
bitur\ 

CaUdum  id  est  quod  naturas  diversas  separans  y  easdem 
congregat  ';  frigidum  autem  quod  omnia  cujuscumque  ge- 
neris  sint,  in  unum  cogit  \ 

Humidum  id  est  quod,  quum  vasis  cujuslibet  parietibus 
se  fiacillime  aecommodet,  nuilam  sibi  propriam  affectât  figu- 
ram-,  iiecuim,  e  contrario,  quod,  quum  proprio  termino  belle 
deQniatur,  aliène  definiri  vix  potest  \ 

Facillime  nunc  proprietatibus  suis  notantur  elementa: 
îgnis  enim  calidus  est  et  siccus;  aer  calidus  et  bumidus; 
aqua  autem  humida  et  frigida;  terra  demum  frigida  et  sicca*. 

Item  alia  ex  aliis  elementa  fiunt  aut  in  alia  convertuntur 
unius  aut  duarum  qualitatum  mutatione  '  :  sic  quum  ignis 

*  De  générât.,  11,  2,  p.  515,  B. 

*  /Wd..  C. 

'  On  a  remarqué  depuis  longtemps  (Voy.  Rohaut,  Physique,  1,  23), 
que  eeU«  définition  de  la  chaleor  n'est  pas  exacte:  une  grande  chaleur  sé- 
pare toujours  les  molécules,  puisqu'elle  liquéfie  les  solides  et  gaséifie  les 
liquides.  ICais  Aristote ,  frappé  sans  doute  de  quelque  propriété  particu- 
lière du  Ibu,  en  a^ait  fait  sa  propriété  essentielle;  ainsi,  faites  cbaufier 
de  Teau  salée ,  Teau  s'évapore  ou  se  dbtiile ,  et  le  sel  reste  ;  les  parties 
dissemblables  sont  donc  séparées,  parce  que,  dit  Aristote,  les  semblables 
tout  unis  :  car  séparer,  c'est  réunur  les  seml>lables  (De  générât.,  11,  2, 
p.  515,C). 

*  De  générât,,  11,  2,  p.  515,  D. 

*  /Md.  — On  Toit  ici,  pour  le  sec  ^iV  humide,  deux  définitions  qui  ne 
peuvent  convenir  qu'au  soUdt  et  au  Uq^ide  :  ainsi  la  première  convient  au 
mercure,  aux  métaux  fondus,  à  quelques  produits  chimiques  qui  ne  con- 
tiennent pas  un  atome  d'eau  ;  et  la  seconde  s'applique  parfaitement  aux 
substances  solides  où  la  présence  de  l'eau  est  dissimulée  :  nouvelle  preuve 
que ,  sous  le  nom  des  quatre  éléments ,  Aristote  n'entendait  pas  du  tout 
quatre  substances  analogues  aux  éléments  de  nos  chimistes,  mais  bien 
quatre  formes  ou  manières  d'être. 

*  De  générât.,  11,  3,  p.  516,  C. 

'  La  doctrine  de  la  permutation  des  éléments  était  reçue  avant  Aris« 
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calidus  sitet  siccus,  aer  vero  calidus  et  humidus  \  si  vince- 
tur  ab  humiditate  siccitas,  ex  igné  fiet  aer;  aqua  rursus  ex 
aère,  si  calori  deficienti  frigus  successerit-,  terra  tandem  ex 
aqua,  si,  manente  frigore,  siccum  in  humidi  iocumsesubmi- 
serit*. 

Inde  coliigi  potest  eiementa  materiam  non  esse-,  sed  pra^ 
ter  ea  esse  quamdam  materiam  communem  *,  cujus  pro- 

tote  ;  on  la  trouve  dans  le  Timée  de  Platon ,  et  en  termes  si  précis ,  qu'il 
sera  utile  de  les  rapporter  ici  :  TlpOroy  fièvo  iij  vvv  viap  ùvoixÂxofjiev y 
mfyvô/Aevoy^  uç  ioxoùfievy  Uêovç  xaî  yijv  yiyvétASvov  opwftfy'  rifjcd- 
lievov  faxf  koI  iiaxpivéfuvov  rauràv  rovroy  TvevfjutKoi  àépa'  cvyxcuf 
éévra,  H  ràv  àépa  xa}  rvp.  {Timée,  p.  1059,  C,  édit.  in-fobo  de  Franc- 
fort, 1602.)  «  Ainsi  cet  élément  que  nous  avons  appelé  Teau ,  quand  il  se 
resserre  et  se  contracte ,  nous  le  voyons  devenir  pierre  et  terre  ;  au  con- 
traire, s'il  se  fond  et  se  dissout ,  il  se  change  en  soufQe  et  en  air  ;  et  Tair, 
brûlé  à  son  tour,  devient  feu.  d  Platon  continue  :  a  11  représente  le  change- 
ment successif  du  feu  en  air,  en  eau  et  en  terre.  »  De  là,  même,  il  tire  cette 
conséquence ,  qu'il  n'y  a  ni  terre ,  ni  eau ,  ni  air,  ni  feu  h  proprement  par- 
ler, mais  seulement  du  terrestre,  de  Vaqueux,  de  Vaérien,  de  Vigne, 
c'est-à-dire  quelque  chose  qui  peut  être  et  devenir  accidentellement  cha- 
cun de  ces  éléments  (ihid,,  D,  E).  La  seule  différence  entre  Platon  et  son 
disciple ,  c'est  donc  que  celui-ci  croit  expliquer  le  changement  dont  il  s'a- 
git par  le  jeu  de  ces  abstractions ,  le  chaud  et  le  froid ,  le  sec  et  l'humide. 
Au  reste ,  ce  qui  peut  et  parait  avoir  donné  lieu  à  cette  erreur,  c'est  le  pas- 
sage d'une  même  substance ,  de  Teau  par  exemple ,  à  l'état  solide  ou  à 
l'état  gaseux  :  mais  change-trclle  par  là  de  nature  ou  de  forme  seule- 
ment? Les  cartésiens  ont  répondu  à  cette  question  par  l'expérience  (Re- 
haut, Physique,  1,  21),  et  surtout  par  leur  théorie,  qui  supposait  trois 
corps  simples ,  ou  matières  primitives  essentiellement  différentes.  Tout  le 
monde  admet  aujourd'hui  1  opinion  de  Leucippe ,  Démocrite ,  Epicure , 
Lucrèce,  Gassendi,  et  des  atomistes  sur  la  permanence  des  molécules 
élémentaires.  Toutefois ,  cette  opinion  paraîtra  moins  contradictoire  à  celle 
d'Aristote,  si  l'on  conçoit  bien  que  ce  dernier  parlait  de  l'état  des  corps 
plutôt  que  leur  substance. 

*  Cette  mauvaise  physique  et ,  ce  qui  est  pire .  cette  mauvaise  philo- 
sophie ont  dominé  dans  les  écoles  et  dans  le  monde  jusqu'à  la  fin  du 
XVII*  siècle.  Descartes  et  ses  disciples  contribuèrent  puissamment  à  chas- 
ser de  l'enseignement  cet  ininteUigible  fatras  de  qualités  abstraites  agis- 
sant sur  les  corps ,  et  se  succédant  sans  qu'aucune  substance  connue  ou 
supposée  vint  causer  ces  différences.  On  a  peine  à  concevoir  maintenant 
l'engouement  dont  les  savants  se  prirent  tout  à  .coup  pour  les  tourbillons, 
la  matière  subtile  et  les  deux  éléments  plus  grossiers  qu'avait  imaginés 
notre  Descartes  :  c'est  qu'on  ne  sait  {>as  assez  à  quelle  doctrine  succédait 
la  sienne ,  et  de  quelles  clartés  il  éclairait  tout  à  coup  l'obscur  dédale  des 
abstractions  aristotéliques. 

'  De  gênerai.,  11,  5.  p.  518,  E.  —Voilà  enfin  la  déclaration  formelle 
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prium  est  moveri  et  pati ,  dum  alterius  est  potentiœ  movere 
et  agere  '. 

VIII.  De  terra.  —  Terra  quam  ineolimus  loeata  in  média 
mundi  sede  immobilis  manet*,  nec  in  axe  suo  volvitur, 
dies  noctesque  per  vices  referens,  nec  versatur  cirea  solem 
quem  Pythagorei  in  medio  mundo  constituant  '. 

Non  altéra  est  terra  isti  quam  incoUmus  opposita,  quam 
atUiekUuma  vocemus,  quœ  cirea  solem  ut  nostra  terra  verse- 
tur^  nec  a  nobis  unquam  videatur  \ 

Quum  in  corporibus  duplex  tantummodo  concipi  possit 
motus,  motus  scilicet  naturalis  aut  secundum  naturam,  et 
motus  violentus  seu  contra  naturam%  inde  colligi  potest 

que  les  élémeatt  ne  sont  pas  matière,  qu^ils  ne  sont  que  des  modes  d^one 
substance  commune  différente  d'eux-mêmes  :  âxktf  rtç  uAïf  KOivii  (D^  ge-- 
fMral.,  11,  5,  p.  518,  E).  Quelle  est  donc  cete  matière  commune,  qui, 
comme  il  est  dit  dans  les  Météorologiques  (I,  3,  p.  531,  B),  est  en  puis- 
sance, c*est-à-dir6  Tirtuellement  chaude,  froide,  sèche  et  humide? T)itf  riq 
oycA  xal  êvvàiAtt  éep/iif^  xaî  \f/(;%pi,  xaî  §Jfpi,  xai  v*ypâ*f 

N*esU-ce  jms  ,  autant  (ra*on  en  peut  juger  à  traders  Tobscurité  du  lan- 
ffage  et  la  distance  des  siècles ,  le  unum  ens  de  Parménide  et  de  Mélissus? 
N'est-ce  pas  le  principe  de  Thaïes?  ou  celui  d'Anaximandre?  ou  celui 
d'Anaximene?  ou  celui  de  Leucippe?  ou  la  substance  unique  de  Spinosa? 

'  De  generat.y  II,  9,  p.  524,  A. 

•  Discarfo,U,  14,p.  470,C. 

'  /M.  — Selon  Plutarque  [De  pUuHtis  phUosoph,,  lU,  11|,  c'est  le 
pyth^oricien  Philolaûs  qui  plaçait  le  soleil  au  centre  de  TuniTers  :  au- 
tour 06  lui  circulait  Vantichthone ,  et  autour  de  celle-ci  notre  terre ,  de  telle 
sorte  que  les  deux  terres  ne  pouvaient  jamais  se  voir.  Cette  idée  bizarre 
doit  déjà  nous  prémunir  contre  l'admiration  au*on  accorde  trop  facilement 
à  l'école  de  Pytnagore,  quand  on  lui  attribue  ta  découverte  du  xrai  système 
du  monde.  Ce  ^  il  y  a  de  yrai ,  c'est  qu'il  ne  lui  appartient  pas  du  tout, 
et  que  ceux  qm  lui  en  font  honneur  sont  dupes  Je  mots  mal  entendus. 
La  découverte  de  Copernic,  en  effet,  n'a  pas  consbté  à  dire  vaguement 
que  les  planètes  tournaient  autour  du  soleil ,  mais  i  montrer  par  des  rai- 
sons certaines  que  c'était  la  seule  hypothèse  admissible.  Rien  de  sem- 
blable ches  les  pythagoriciens  :  ils  ont  unaginé  que  le  milieu  était  la  place 
la  plus  honorable;  et  d'un  autre  côté,  que  le  feu  est  le  plus  noble  des 
éléaients  ;  qu'ainsi,  le  soleil  étant  de  feu ,  devait  être  au  centre  du  monde. 
Aristote ,  qui  expose  ces  raisons ,  les  juge  très-sainement  quand  il  les 
traite  de  pures  fantaisies,  et  déclare  qu'elles  ne  peuvent  entraîner  l'assen- 
timent des  philosophes  {DeccOo,  11,  13,  p.  465,  E;  466,  A,  B,  D). 

*  l>scaito,  II,  13,  p.  465,  E;  466. 

'  De  caeiOy  H,  13,  p.  468,  A,  B.—  Cette  idée  d'un  mouvement  propre 
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utrum  terra  mov^atur  necne  :  nihil  eniiii  contra  naturani 
œtemum  esse  potest;  et  quod  œtemum  esse  videmus  ut  ad- 
mirabilem  hune  mundi  ordinem,  naturale  esse  necessario  as- 
serimus  *. 

Omnes  autem  terrœ  partes  deorsum  ferri  aut  ad  eentrum 
nemo  non  fatebitur  :  hic  est  ergo  omnium  terrœ  partium ,  et 
postea  totius  terr®  motus  naturalis  *. 

Si  terra  nunc  naturaliter  volveretur,  diios  haberet  motus, 
alterum  conversionis ,  alterum  lapsionis,  quod  plane  non 
convenit  corpori  simplici,  quumsimplex  sit  simplicis  mo- 
tus '. 

Item  si  terra  moveretur  et  versaretur  circa  solem,  Stella* 
rum  species  et  distantiœ  hoc  motu  mutarentur  ^ -,  scilicet 

à  chaque  élément ,  qu'Aristote  regardait  comme  essentiellement  Traie ,  est 
diamétralement  opposée  à  celle  qui  est  reçue  aujourd*bui  par  tous  les  phy- 
siciens, saToir,  que  les  corps  sont  indifférents  au  repos  et  au  mouvement. 
Au  reste,  le  raisonnement  a  Aristote  suppose  bien  connu  le  sens  du  mot  na^ 
ture;  et,  comme  Ta  très-justement  remarqué  Condorcet  dans  son  Éloge  de 
Tronchin  (t.  II,  p.  410,  de  i'édit.  in-12,  1799),  ce  mot  est  un  de  ceux 
dont  on  se  sert  aautant  plus  souvent  que  ceux  qui  les  entendent ,  ou  qui 
les  prononcent,  y  attachent  plus  rarement  une  idée  précise.  Condorcet,  ap- 
uliquant  cette  observation  à  ceux  qui  parlent  de  médecine ,  ajoute  qu'ils 
font  souvent  de  la  nature  une  espèce  d  être  moral  qui  a  des  volontés,  qui 
supporte  impatiemment  la  contradiction,  qui  a  quelquefois  assex  de  saga- 
cité pour  sauver  le  malade,  mais  qui ,  malgré  les  bonnes  intentions  qu'on 
lui  suppose ,  est  sujette  à  se  tromper  presque  aussi  souvent  que  les  méde- 
cins. Sans  doute  Aristote  ne  se  faisait  pas  des  idées  aussi  ridicules ,  mais 
son  argumentation  ne  vaut  pas  mieux.  Qu'est-ce,  en  effet,  pour  lui,  que  la 
nature?  C'est  ce  qui  se  fait  ordinairement,  et  presque  sans  exception  ;  et  ce 
qui  est  contre  nature,  c^est  ce  qui  n'arrive  qu'accidentellement  et  d'une  fa- 
çon [>assagère.  De  sorte  que  son  raisonnement  se  réduit  h  ces  propositions 
identiques  :  rien  de  ce  qui  n'a  lieu  que  par  exception  n'est  constant  ni  éter- 
nel, et  tout  ce  qui  est  étemel  et  régulier,  comme  l'ordre  de  ce  monde,  est 
étemel  et  régulier. 

*  De  cœlo,  II,  4,  p.  470,  A. 

*  De  cœto,  II,  13,  p.  468,  C,  D;  470,  B,  D. 
»  De  eœlo,  II,  13,  p.  468,  A  et  D. 

^  De  coBiOt  11,  14,  p.  470,  A.  —  La  raison  que  donne  ici  Aristote  de 
l'immobilité  de  la  terre  est  parfaitement  juste,  dans  Topinion  reçue  de  son 
temps,  qoe  les  étoiles,  bien  que  très-éloignées de  nous,  n'étaient  cepen- 
dant pas  à  une  distance  immense.  S'il  avait  su  ce  que  l'on  sait  aujourd  hui, 
que,  vu  de  l'étoile  de  Sirius ,  le  système  solaire  tout  entier,  avec  un  rayon 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA    PHYSIQUE   D*AR1ST0TE.  27 

eas  eo  minores  et  pallidiores  videremus,  quo  magis  terra  ab 
illis  distaret;  et  quum  conversionem  perficiens,  eo  unde 
profecta  est  rediret,  stellœ  quoque  primo  slare,  deindere- 
troferri  viderentur,  quod  nunquam  apparet. 

Terra  ergo  immobilis  manet,  et  mediam  occupât  mundi 
sedem,  ita  ut,  quum  corpora  ad  mediam  terram  ferri  vidc- 
mus,  reipsa  ad  médium  mundum  deferantur,  quandoqui- 
dem  ea  est  gravium  corporum  propria  latio  *  ;  terraque  ipsa 
dum  hue  pondère  suo  trahitur,  generali  legi  cedit  et  mole 
suastat*. 

Terram  vero  globosam  esse  et  rotundam  multa  probant  : 
tendunt  enim  ad  centrum  omncs  materiaa  partes,  quaa  nisi  in 
globum  dispositœ  essent,  dum  altior  magis  premeret  congé- 
ries,  minor  sanc  cederet,  donec  ad  aequilibritatcm  reductœ 
essent-,  et  sic  sensim  fieret  sequor  \ 

de  800  millions  de  lieues,  serait  caché  par  l'épaissear  d'une  soie,  il  aurait 
compris  que  le  mouTement  de  la  terre  ne  pouvait  produire  sur  les  fixes  au- 
cun effst  sensible,  quoique  cet  effet  soit  mathématiquement  vrai. 

*  Z>0oœto,ll,  14,  p.  471,  A. 

*  Voilà  donc  une  démonstration  à  priori  qae  la  terre  est  suspendue 
dans  Tanivers  par  son  propre  poids  : 

Gircamfiiso  pendet  in  aère  tellus 
Ponderibus  librata  suis. 

(Otidius,  Metam.,  L,  li.) 

C'est  sans  doate  une  erreur  ;  mais  combien  il  y  a  loin  de  cette  erreur 
aux  hypothèses  ridicules,  on  peut  le  dire,  des  prédécesseurs  d'Aristote! 
Xénophane  faisait  de  la  tei^  une  montagne  infinie  dans  sa  base ,  tant  il 
iffnoraît  sur  quoi  la  faire  porter  (Plutarch.,  De  placUit  philosoph,,  111 , 1  i  ). 
uémocrite,  Anaûmène,  Anaxagore  croyaient  la  terre  soutenue  par  l'air  qui 
est  an-dessous  d'elle,  et  qui  ne  nouTait  s'échapper  à  cause  de  sa  grande 
largeur  (De  ccbIo,  II.  13,  p.  467,  D).  Au  milieu  de  ces  explications  bi- 
sarres ,  il  faut  cependant  oistinguer  celle  que  donnait  Empédocle  :  selon 
Ini,  la  terre  était  maintenue  au  centre  du  monde  contre  sa  nature  par  la 
révolution  du  ciel ,  comme  la  poussière  et  les  corps  plus  lourds  que  l'air 
sont  généralement  maintenus  au  centre  d'un  tourbillon  de  vent. 

'  D$  cœto,  II,  1 4,  p.  470,  E  et  471 .  -  On  remarquera  la  singulière  ana- 
logie de  ce  raisonnement  avec  celui  de  Newton  et  des  mathématiciens  pour 
prouver  la  rondeur  de  la  terre.  Au  reste ,  il  n'y  avait  pas  moins  de  diver- 
gence ,  entre  les  philosophes,  sur  la  figure  de  la  terre  que  sur  la  manière 
dont  elle  se  soutient.  Anaximène  la  comparait  à  une  table ,  Leucippe  à  un 
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Secuudo  hœc  opinio  maxime  cum  phaenomenis  congruit  : 
nam  quum  semper  in  iunœ  defectibus  umbra  tenrœ  projicia- 
tur  in  hune  pianetam,  linea  orbieulata  semper  terminatur  '. 

Prœterea  quum  e  septentrione  ad  meridiem  progrederis, 
nova  eontinuo  ad  Austrum  tibi  surgunt  sidcra  quae  nondum 
videras:  quœdam  autem  Boream  versus  oeeidunt,  quae  se 
tibi  antea  semper  in  conspectu  dabant  :  quod  quidem  nuUo 
modo  fieri  potest  nisi  rotunda  sit  terra*. 

Ergo  ubicumque  terrarum  steterit  spectator,  due&sunt  po- 
lorum  tenus  cceU  partes,  quarum  altéra  semper,  altéra  nun- 
quam,  ab  illo  cernitur';  hisunt  circuli  quospolû  proximos, 
aut  arcHcum  et  arUarcUcum  nominant  \ 

IX.  De  terrœ  divisione.  —  Terra,  instar  cœli,  in  quinque 
partes  seu  zonas  dividitur  '  :  média  inter  tropicos  locata 

tambour,  Démocrite  à  on  disque  creux  dans  le  milieu ,  Heraclite  à  une 
nacelle, 
f  Dec(Blo,  U,  14,  p.  470,  E. 

*  Deccelo,  U,  14,  p.  471,  A. 

*  De  cœlo,  11,  14,  p.  471,  E;  472,  A;  Demundo,  2,  p.  602,  A. 

*  Nous  les  nommons  cerdes  polaires  ;  mais  les  Grecs  les  nommaient  le 
Cêrde  arctiqiêê  et  le  cercle  antarctique.  Au  reste ,  il  faut  bien  remarquer 
que  nos  cercles  polaires  ne  sont  pas  ceux  des  Grecs.  Les  nôtres  sont  fixes 
et  invariables ,  parce  qu*ils  sont  déterminés  par  les  horizons  des  hommes 
placés  sur  les  tropiques  ;  mais  ceux  des  Grecs,  étant  déterminés  par  des  ho- 
rizons particuliers  aux  points  de  chaque  parallèle,  variaient  avec  la  position 
de  l'observateur  sur  le  méridien.  Voy.  la  Sphère  de  Proclus,  ch.  2,  et 
V Inspection  circulaire  des  météores  de  Gléomède,  ch.  2. 

»  Méteor.,  11,  5,  p.  562.  — C'est  à  Thaïes  et  à  Pythagore  qu'est  dû,  au 
rapport  de  Plutarque  [De  placitis  philosoph.,  11,  12,  et  111, 14),  la  division 
ciel  et  de  la  terre  en  cinq  zones.  Aristote  n'en  parle  pas  d'une  manière 
bien  précise  ;  c'est  dans  ses  Météorologiques  (11,  o,  p.  562,  A,  B,  C)  qu'il 
entre  dans  les  plus  grands  détails  à  ce  sujet.  Il  appelle  les  zones  segments 
de  sphère,  TfiiffiaTa;\à  terre  habitable,  ^  ^warij  olicsMûnyùpa.i  n'occupe 
que  deux  de  ces  segments.  L'espace  entre  les  tropiques  (la  zone  torrioe) 
est  inhabitable  (ihid,  B,  D),  et,  d'un  autre  côté,  le  froid  ne  permet  pas  de 
vivre  dans  les  zones  glaciales.  La  terre  habitable  a  donc ,  de  chaque  côté 
du  plan  de  l'équateur,  la  forme  d'un  tambour  [ibid.  B,  E),  bien  loin  d'être 
sphérique  ou  circulaire  comme  le  prétendent  quelques  auteurs  (ibid.  G). 
11  fait  sans  doute  allusion  à  ceux  qui,  suivant  la  géographie  homérique, 
faisaient  de  la  terre  habitable  un  disque  entouré  par  le  fleuve  Océan ,  et 
dont  la  Grèce  occupait  le  centre.  Le  raisonnement  et  l'expérience  prouvent 


Digitized  by  VjOOQIC 


LA    PHYSIQUE   0*AR1ST0TE.  29 

torrida  vocatur  propter  nimium  solis  œstum-,  extremœ  duae 
arciico  et  antarcUco  circulo  definite  glaciaks  nominantur-, 
zonœ  temperatœ  torridam  inter  et  glaciales  zonas  utrinque 
extenduntur,  et  omnem  hanc  lerrœ  partem  comprehendunt 
quam  hcMabUem  '  dicere  consuevimus. 

Terra  tota  parva  est,  nec  soli  aut  stellis  pro  magnitudine 
aequari  potest  "^  hujus  axis  centum  viginti  et  septem  milita 
stadiorum  vix  habet  longitudinis  *. 

que  sa  larsear  est  très-limitée  (ihid.  G).  Elle  est  à  peine  les  3/5  de  sa 
longueur,  il  n'y  a  pas  de  communication  possible  entre  les  deux  zones 
tempérées ,  puisqu'elles  sont  séparées  par  Vinhabitable  torride  ;  mais  les 
phénomènes  dus  à  l'action  du  soleil  se  reproduisent  dans  ces  deux  zones  en 
ordre  inverse  (ibid.  p.  562,  E,  et  563,  A).  On  sait  que  toutes  ces  idées 
ont  été  adoptées  depuis  par  les  poètes.  Voy.  Virgile,  Géorg,,  I,  ▼.  231,  et 
Ovide,  Métam,,  1,  45. 

'  En  grec  oîxoufUvif  :  les  anciens  croyaient  que  les  hommes  ne  pou- 
vaient vivre  ni  dans  la  zone  torride ,  à  cause  de  la  grande  chaleur,  ni  dans 
les  zones  glaciales,  à  cause  du  froid.  Posidonius,  qui  vivait  dans  le  siècle 
qui  précéda  l'ère  chrétienne,  démontra  le  premier,  par  de  bonnes  et  solides 
raisons  que  Gléomède  nous  a  conservées,  que  la  zone  torride  était  habita- 
ble. Mais  cette  opinion  ne  réussit  pas  et  ne  put  s'établir  :  aussi  voyons- 
nous  que  Ton  a  gardé  Teipression  de  terre  habitable,  et  les  poètes  ont  con- 
tinué oe  dire  avec  Ovide  (Metam.,  1,  45)  : 

Qnarum  qus  média  est ,  non  est  habitabilis  ssta  : 
Nix  tegit  alta  duas,  totidem  inter  utramque  locavit, 
Temperiemque  dédit  mixta  cum  frigore  flamma. 

•  De  cœto.  II,  14,  p.  471,  E  ;  472,  A  ;  Meteor,,  I,  3,  p.  529,  D.  —  Aris- 
tot4S  remarque,  avec  beaucoup  de  justesse,  que  la  succession  rapide  des  as- 
tres les  uns  aux  antres ,  lorsqu'on  marche  du  nord  au  midi ,  prouve  que  la 
terre  a  une  grande  courbure ,  et  par  conséquent  une  petite  circonférence. 
Il  revient  sur  ce  pointa  la  fin  du  chapitre,  et  dit  (p.  472)  que  la  terre  pa- 
rtit n'être  pas  grande,  relativement  aux  autres  astres.  11  s'exprime  plus 
nettement  encore  dans  ses  Météorologiques,  et  déclare  qu'on  démontre,  en 
astronomie,  qu'elle  est  plus  petite  que  certains  astres  (Meteor.,  1,  3, 

{I.  529,  D,  E).  Le  soleil  était  sans  doute  un  de  ces  astres  plus  grands  que 
a  terre.  Ainsi,  quoique  la  preuve  directe  n'en  soit  pas  donnée,  cette  con- 
naissance importante  existait  chez  les  Grecs  dès  le  temps  d'Anstote  :  c'est 
no  point  qu'a  est  bon  de  ne  pas  perdre  de  vue. 

*  De  ccsto,  11,  14,  p.  472.  —  Ce  passade  est  obscur;  Aristote  dit 
(De  coBiOt  11,  14,  p.  472,  B)  que  les  mathématiciens  estiment  à  quarante  my- 
riades de  stades  (400000)  la  circonférence  de  la  terre.  Le  De  mundo 
|ch.  2,  p.  604,  C  et  D)  dit  que  les  géographes  portent  à  70000  stades 
la  nias  grande  longueur  de  la  terre.  Au  premier  coup  d'oeil ,  il  semble 
qu'il  n'y  ait  pas  contradiction ,  parce  qu'Aristote  parle  de  la  terre  entière 
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Terra  habitâbilis  o  pluribus  continentibus  sive  magnis  in- 
sulis  constat,  invio  et  innavigabili  Oceano  separatîs,  et  sub 
utraqoe  temperata  zona  locatis  '. 

Continens  nostra  quam  solam  nobis  videre  a  Diis  conce»- 
sum  est  septuaginta  stadiorum  millia  in  longitudinem  patet , 
sive  ab  oriente  in  occasum-,  quadraginta  autem  in  latitudi- 
nem,  seu  a  meridie  in  septentrionem  '. 

Terra  habitâbilis  très  habet  partes  :  Europam,  Asiam  et 
Libyam.  Qui  sint  partis  uniuscujusque  fines  inter  géogra- 
phes parum  constat'.  Europa  tamen  videtur  cippis  Herculis, 
Ponto  etHyrcano  mari  circurnscribi;  Asia  autem  ab  Europ» 
finibus  ad  Arabicum  isthmum  patet,  et  Africa  seu  Libya  ab 
hoc  isthmo  ad  fretum  et  columnas  Herculis  \ 

X.  De  metearis.  —  Omnia  qu©  circa  terram  et  infra  lunae 
circulum  eveniunt,  hœc  quia  supra  nos  plerumque  videntur, 
meteora  nominare  consuevimus  *;  quorum  ut  natura  facile  in- 
telligatur  cognoscanturque  caus©,  haec  prsBcipue  notanda  sunt 

et  le  De  mundo  de  la  terre  habitable.  Mais  le  même ,  quelques  lignes  au- 
paravant (p.  472,  A),  dit  qu'il  nVst  pas  invraisemblable  que  les  colonnes 
d'Hercule  soient  voisines  de  Tlnde,  que  plusieurs  cboses  le  prouvent,  et  en 
particulier  les  éléphants ,  qui  se  trouvent  dans  Pun  et  l'autre  pays.  Ainsi , 
d'après  lui,  la  distance  du  détroit  de  Gadès,  à  l'extrémité  de  llnde,  c'est- 
à-dire  la  longueur  de  la  terre  habitable,  c'est-à-dire,  enûn,  les  70  000  sta- 
des du  De  mundo\  fait  à  peu  près  le  tour  de  la  terre.  Or,  400000  stades, 
pour  un  grand  cercle ,  donnent  pour  la  latitude  du  détroit  de  Gadès  une 
circonférence  de  324  000  stades ,  c'est-à-dire  quatre  fois  et  demie  la  lon- 
gueur indiquée  dans  le  De  mundo  :  nouvelle  preuve  que  ce  dernier  ouvrage 
n*est  pas  d'Aristote.  11  est  de  quelque  philosophe  de  son  époque  qui  aura 
pris  le  nom  du  maître  pour  assurer  le  succès  de  son  livre,  et  d'un  temps 
où  l'on  avait  déjà  adoptéVidée  de  plusieurs  continents  sous  notre  lone  tem- 
pérée. 

'  De  mufuio,  3 ,  p.  603,  B.  —  Cette  idée ,  présentée  légèrement  dans 
le  De  mundo,  est  exposée  avec  détails  par  Gléomède. 

^  De  mundo,  3,  p.  604,  C.  D.  —  On  voit  ici  d'où  viennent  les  mots 
de  longitude  et  de  latitude  employés  en  géographie. 

»  De  mundo,  3,  p.  604,  D,  E;  Meteor,,  11,  5,  p.  562,  C,  D.  -  Quel- 
ques auteurs  terminaient  l'Europe  au  Tanaïs  ;  d'autres  regardaient  comme 
niisant  partie  de  l'Asie  toute  l'Egypte,  jusqu'au  Nil. 

*  De  mundo ,  lieu  cité. 

*  Meteor,,  I,  i. 
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Ignem  vocavimus  corpus  illud  quod  siccum  et  calidum  et 
eœteris  levius  sursum  semper  fertur  :  hic  tamen  animadver- 
lendum  est  corpus  illud  ignem  non  esse  proprie  dictum,  si- 
quidem  ignis  caloris  exsuperantia  est  ac  veluti  fervor  '  -,  sed 
quia  tenuissimœ  sunt  et  mobilissimse  corporis  hujus  partes, 
qui  faciUime  etmotu  vel  minimo  ignescit  et  inflammatur,  il- 
lud, alio  déficiente  vocabulo,  non  actu,  sed  potentia  ignem 
nominavimus  *. 

Motus  ergo  caloris  causa  est,  et  quo  velocior,  aut  quo  pro- 
pior  est  motus,  eo  major  calor  evadit  '. 

Inde  scquitur  solem  maximum  calorem  necessario  nobis 
afferre,  quum  solus  motu  satis  rapido  feratur,  nec  nimium  a 
nobis  distet  :  stellse  enim,  siderum  velocissima,  remotiores 
ftunt  quam  ut  calor  ad  nos  perveniat^  et  luna,  terrœ 
proxima,  tardior  est  quam  ut  calorem  excitet  \ 

Quum  vero  terra  sole  incalescit,  ex  ipsa  se  tollit  in  aerem 
duplex  balitus  :  alter  scilicet  siccus ,  et  aerise  natursB  quo- 

•  Metior,,  1,  3,  p.  534,  C. — ixepGoX^  *yàp  ôepfiov  xaî  olov^éffiqèiTTÎ 
rd  irvp. 

*  Met€or.<t  1,  3,  p.  534,  A,  B,  D.  — Cette  observation  d'Aristote  est 
extrèmeDieDt  préciease  ;  elle  fait  remonter  à  plus  de  deux  mille  ans  Thy- 
potbèse  admise  aujourd'hui  par  presque  tous  les  physiciens  sur  la  sub- 
stance éthérée.  Newton  avait  attribué  les  phénomènes  de  lumière  et  de  cha- 
leur i  rémission  d'un  ou  de  deux  fluides  particuliers ,  absolument  chauds 
ou  lumineux  :  l'absence  de  ce  fluide  produisait  le  froid  ou  les  ténèbres.  Or, 
selon  Descartet,  raivi  aujourd'hui  en  cela  par  tous  les  physiciens,  ce  fluide 
existe  toujours  et  partent  ;  mais  sa  présence  ne  sufBt  pas  pour  produire  la 
lomière  et  la  chaleur.  Il  n'est  chaud  et  lumineux  qu'en  puissance;  pour 
qu'A  le  devienne  en  acte,  il  faut  qu'un  certain  mouvement  lui  soit  donné , 
et  se  communique  i  la  ronde  par  des  ondulations  extrêmement  rapides. 
Cette  théorie  n*a-t-eile  pas  avec  celle  d'Aristote  une  parfaite  analogie? 

'  MeUor,,  I,  3,  p.  53^  B;  532,  A,  B. 

•  Mêteor,,  1,  3,  p.  532,  A. 

*  Ètêteor.,,  lieu  cité.  — Cette  explication  de  la  plus  grande  chaleur  du 
soleil,  par  son  mouvement  et  sa  distance,  est  sans  doute  ingénieuse  ;  mais 
elle  ne  soutient  pas  Texamen.  11  n'y  avait  entre  sa  vitesse  angulaire  et  celle 
de  la  lune,  la  seule  dont  les  yeux  pussent  ju^er,  qu'une  différence  de  1/30; 
entre  celle  du  soleil  et  celle  des  fixes,  la  différence  n'était  que  de  1/365. 
Est-ce  li  ce  qui  pouvait  expliquer  une  si  grande  différence  entre  les  cha- 
leurs produites? 
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dammodo  particeps,  quem  fumidum  dicas-,  aller  autem  hu- 
midus  et  aquosus  quem  vaporefn  nominant  \ 

Motus  in  orbem  primi  corporis*,  et  duplex  hic  halitus 
satis  sunt  ut  omnia  meteora  explicemus*,  qusB  quidem  tune 
tripartito  dividere  solemus,  prout  ex  igné,  aut  ex  acre,  aut 
ex  aqua  illa  magis  pendere  putamus  \ 

XI.  De  meteariê  ignei$.  —  Meteora  ad  ignem  referenda 
snxïi  fkmmœj  stellm  volantes,  faces,  caprœ,  cometœ^  artns 
lacteus  \ 

FkmvMB  ardentes,  et  discwrrentes  stellœ,  et  faces,  etquœ 
vocant  clypeos,  dolia,  capras,  ardores,  etc.,  unius  et  ejus- 
dem  generis  sunt*-,  specie  solum  inter  se  dififerunt;  sed 
una  et  eadem  omnium  causa  est,  si  quem  siccum  diximus  et 
fumidum,  halitus  se  ex  humo  sustulerit  in  istam  ignitte 
sphœrsD  regionem  qu8D  cœlo  in  orbem  acto  proxima  est; 
quum  illum  per  noctem  inflammaverit  rapidus  coeli  motus, 
varisB  fient  istœ  visiones ,  quibus  varia  nomina  Grœci  dede- 
runt  \ 

Stellse  volantes  aliquando  in  obliquum  ferri  aut  in  terram 
delabi  magna  celeritate  videnlur  :  motus  iste  violentus  est, 
non  naturalis,  quum  ignis  natura  sursum  feratur  \ 

*  Metêor.,  1,  4,  p.  532,  D  ;  II,  4,  p.  558,  D. 

*  Par  primum  corpus  oa  primum  mo6t<6  /  Aristote  entend  spéciale- 
ment le  ciel  des  fixes,  et  par  extension,  comme  ici,  le  ciel  tout  entier. 

*  C'est  )à  Tobjet  de  la  météorologie. 

*  Cette  division  n'est  pas  absolument  énoncée  dans  Aristote  ;  il  s'y 
conforme  cependant  en  général,  et  le  De  mundo  plus  exactement  encore. 
De  plus,  dans  les  résumés  qu'il  donne  à  la  fin  des  chapitres  8  du  livre  IV 
(p.  540,  A),  3  du  livre  II  (p.  558,  C),  et  1  du  livre  III  (p.  574,  D),  il  déclare 
expressément  avoir  parlé  de  tous  les  météores  qui  tiennent  à  l'inflammation 
de  l'exhalaison  sèche,  puis  des  eaux,  puis  des  météores  qui  consistent  dans 
le  mouvement  de  l'air.  Je  n'ai  donc  fait  que  suivre  sa  pensée. 

»  Meteor.,  I,  4  à  9. 

*  Meteor.,  I,  4,  p.  532,  D;  5,  p.  534,  A. 
'  Meteor.,  I,  4,  p.  532,  C,  D. 

'  Meteor.f  I,  4,  p.  533.  —  Aristote  fait  remarquer  (p.  533,  C)  que 
les  flammes  se  dardent  quelquefois  comme  des  noyaux  que  l'on  presse  entre 
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HùUuSj  fovtiBf  sanguinei  colorée  et  quotquot  ejus  modi 
sunt  phœnomena,  ad  eamdem  causam  referenda  sunt  *. 

Cometœ  quoque ,  qualescunqué  antiqui  de  istis  opinio- 
nes  emiserint*,  ab  halitu  sicco  et  fumido  originem  du- 
cunt*;  très  tantûmmodo  prsescribuntur  conditiones,  ut  co- 
mètes ex  halitu  fiât  :  l""  ea  esse  débet  inflammatio  quœ  non 
subito  extingui  possit;  2"  ne  tamen  adeo  vasta  sit,  ut  omnia 
incendio  consumât-,  S""  tandem  indesinenter  sibi  succédant 
exhalationes,  et  igni  semel  accenso  materiem  novam  assidue 
praebeant  *. 

Nec  secus  de  lacteo  orbe  judicandum  est  ;  etsi  veteres 
philosophi  multa  de  hoc  circuio  varie  opinati  sunt  %  mani- 

Us  doigts ,  et  quelquefois  aussi  comme  la  flamme  qui  se  précipite  d'une 
lampe  allumée  sur  une  mèche  qui  fume  encore. 

*  M9têor.,  l  5,  p.  534,  A.  B. 

*  Metêor.,  1,6;  Plutarch.,  De  placitis  vhilosoph,,  111,  2.  — Aristote 
consacre  ce  chapitre  à  discuter  les  opinions  des  anciens  philosophes  sur  la 
nature  des  comètes.  Selon  Anaxarque  et  Démocrite ,  les  comètes  proye- 
naient  du  choc  on  du  concours  des  planètes  IMeteor»^  1 ,  6,  p.  534,  D). 
Pythagore  et  Técole  italique  y  voyaient  une  planète  se  mouvant  très-près 
du  soleil,  et  disparaissant,  comme  Mercure,  dans  les  rayons  de  cet  astre 
(i&td.).  Hippocrate  et  Eschyle,  son  disciple,  sont  d^avis  que  ce  sont  des 

Slanètes  qui  prennent  leur  chevelure  dans  la  réfraction  causée  par  Thumi- 
ité  qu*elle  entraîne  vers  le  soleil  (i6Jd.,  E).  On  peut  trouver  quelques 
autres  opinions  dans  le  De  placitis  phUosophorum  (111,  2).  Sénèque ,  plus 
tard  (QwBst.  nat.,  VU,  il,  22,  23]  adopta,  contre  Tavis  des  Romams, 
qui  partageaient  en  général  Topinion  d'Aristote,  l'ancienne  opinion  des 
Chaldéens,  que  les  comètes  étaient  des  planètes  d'un  ordre  particulier. 
Descartes  crut  à  son  tour  les  expli(}uer  en  disant  que  les  étoiles  fixes  qui 
versaient  toujours  leur  matière  subtile  sans  en  recevoir  d'autre ,  finissaient 
par  s'épuiser  ;  qu'alors  elles  pouvaient  être  rejetées  de  leur  tourbillon  et 
devenir  errantes  de  système  en  système. 
»  Mètêor.,  1,  7. 

*  Metêor.,  1 ,  7,  p.  536,  D. 

■  Meteor.,  1,  8,  p.  538,  A,  B,  C.  Plutarch.,  De  placitis  philosoph., 
111,  1.  —  Pythagore  et  les  Italiques  pensent  que  c'est  le  passage  de  quel- 
que astre  déchu;  peut-être  une  trace  de  Tembrasement  du  monde  du 
temps  de  Phaéthoo  ;  d'autres  croient  que  c'est  l'ancienne  route  du  soleil  ; 
Anaiaffore  et  Démocrite  opinent  qne  la  voie  lactée  n'est  que  la  lumière 
de  qodqiies  astres  qui  sont  en  vue  du  soleil  lorsqu'il  passe  sous  la  terre  ; 
d'antres,  enfin,  supposent  quelle  n'est,  comme  les  comètes,  qu'une  ré- 
icction  de  la  lumière  du  soleil.  Anstote  oppose  à  cette  opinion  un  raison- 
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festum  est  orbem  lacteum  ejusdem  generis  esse  ac  corne- 
tas  :  quemadmodum  enim  fit  comètes  quum  exhalatio  sicca 
motu  sideris  unius  inflammatur,  ita  nascitur  orbis  lacteus  ex 
sempiterno  sphœrœ  igneaB  cœlique  affirietu  '. 

XII.  De  meleoris  aerii$.  —  Meteora  quœ  ab  aère  prœser- 
timorta  credere  debemus,  vetUi  sunt  omnis  generis,  typho^ 
nés  seu  vortices,  iurbineê  accemi^  fulmina,  tanUrua,  terrœ 
motus*. 

Ventus  nihil  aliud  est  quam  motus  aer  *. 

Quum  terra,  tum  suo,  tum  superno  calore  exsiccatur,  sic- 
cum  halitum  effundit;  hsec  est  materia  venti^-,  ventus  ergo 
spirat,  quum  fit  ejusmodi  secretio  \ 

Hinc  causam  cognoscere  possumus  cur  solito,  ventis  ces- 
santibus,  eflEundaturimber-,  item,  curpleriqueventi  abaqui- 
lone  aut  austro  spirent  *. 

Ut  fluvii,  quum  e  fonte  scaturiunt,  minimi  sunt-,  sic  venU» 
ubi  nascuntur,  imbecilli*,  exhalationem  autem  sicca  undique 
conveniente,  increbrescunt  et  bacchantur  \ 

Sol  igitur  excitât  et  comprimit  flatus  *. 

nement  qni  n'a  de  Yalear  aue  dans  les  idées  qu'il  se  faisait ,  ayec  tous  les 
anciens,  du  phénomène  de  la  Yision.  Nous  aurons  Toccasion  d'y  reyenir. 

>  MeUor.^l,  8,  p.  539,  E  ;  540,  A. 

*  ifetoor.,  II,4à9;III,  1. 

>  /)0miifido,4,p.  605,E. 

*  Jfeteor.,  11,  4,  p.  560,  A. 

•  Ibid, 

•  Jfotcor.,  ll,4,p.  560,A,B,C. 

'  Meteor.,  Il,  4,  p.  560,  D,  E.  —  Cette  analogie  des  vents  avec  les 
fleuves  oui  sont  faibles  à  leur  origine  n'est  pas  aussi  claire  qu'on  le  dési- 
rerait. Aristote  dit  positivement  le  contraire  dans  un  chapitre  suivant 
(  Il ,  6 ,  p.  565 ,  A).  Tel  est  l'inconvénient  des  similitudes  et  des  principes 
métaphysiques  ou  à  priori;  ils  se  prêtent  à  tout,  et  prouvent  le  faux  aussi 
facilement  que  le  vrai. 

'  Meteor.,  11,  4,  p.  561,  A;  Problêtn.,  XXVI,  35.  —  Aristote  a  fort 
bien  rencontré  en  attribuant  au  soleil  Tori^e  des  vents;  ce  qu'il  y  a 
même  de  bicarré ,  c'est  que  cette  explication  tirée  de  son  exhalaison  chaude 
et  sèche  pourrait,  jusqn  à  un  certam  point,  se  prêter  à  la  véritable  théorie 
de  ce  météore. 
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Distinguuntur  venti  situ  et  quaiitatibus  ^ 

Pro  raUone  situs ,  si  temet  habueris  centrum  versus  quod 
fiant  venti,  si  postea  horizontem  circulum  iu  duodecim  partes 
squales  diviseris  %  ab  ortu  aequinoctiaii  per  septentrionem 
iter  &cieDSj  ha^  ventis  duodecim  sic  definitis  nomina  tri- 
buere  debebis  :  l""  Apeliotes^^Cœcias;  S""  Boreas,  Me$e$, 
Cauniasy  4*"  Aparctias  aut  Boreas^  5^  Thra$cia$  seu  Cœdoê  ; 
6*  Argestes,  Olympias,  Scyran  aut  lapix^  7*  Zephyrus^ 
8*  Lib$^  d""  Libonotus  seu  Libophamix;  10"  Noiu$y  H*  Jîu- 
rmotva^  12*  Euru$  \ 

Inter  ventos,  contrarii  sunt  qui  in  hoc  circulo  maxime 
distant,  aut  qui  ex  diametro  sunt  oppositi  \ 

Yenti  contrarii  contrariis  temporibus  maxime  spirant  \ 

Impossibile  est  ventos  contrarios  simul  flare  :  majore  enim 
minor  compcscitur  *. 

Quum  e  variis  locis  spirant  venti,  Aparctias,  Thrascias 
et  Argestes  maxime  in  cseteros  incidunt  eosque  compe- 
scunt  '. 


*  Meteor.,  Il,  6,  p.  563. 

*  Mêteor.,  U,  6,  p.  563;  De  mundo,  4,  p.  606;  />0  situ  ventorum^ 
p.  1251.  —  Je  suppose  ici  le  cercle  divisé  en  douze  parties  égales,  et 
c^est  en  effet  de  cette  manière  qu'on  trace  le  plus  souvent  les  roses  des 
^ents  des  Grecs  (Yor.  la  Géographie  de  Malte-Brun ,  Carte  du  monde 
connu  des  ancieni).  Mais  Aristote  n'indique  pas  précisément  cette  diyision  ; 
selon  lui ,  Cecias  et  Argestes  sont  au  levant  et  au  couchant  d*été  ;  Enrus 
el  Libs  au  levant  et  au  couchant  d'hiver,  c'est-à-dire  que  chacun  d'eux 
s'éloigne  de  Téquateor  de  23  degrés  et  demi  au  lien  de  30;  ensuite  Mésès 
et  Thrascias  sont  à  égale  distance ,  le  premier  de  Cœcias  et  du  pôle  nord , 
le  second  du  pôle  nora  et  d' Argestes  ;  ds  sont  donc  à  57  degrés  de  l'équa- 
Ceur  au  lieu  oe  60. 

'  Le  Uhonotus  et  VEuronotus  sont  ajoutés  par  le  De  mundo.  Cet 
ouvrage  distingue  les  vents  en  quatre  classes  :  les  Eurui,  ou  vents  d'o- 
rient; les  Zéphyrs,  ou  vents  d occident;  les  Borées ,  ou  vents  du  nord;  les 
Notus ,  ou  vents  du  midi.  Il  divise  ensuite  chaque  classe  en  trois  vents , 
comme  cî-dessns. 

*  Jfetoor.,  ll,6,p.  563,C,D. 
<  Jfetoor.J1,6,p.  564,D. 

*  Ibid, 

'  Jfsteor.,ll,6,p.  564,  B. 

3. 
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Tum  procellœ  maxime  fiunt,  quas  Graeci  vocant  ecnephias, 
significantcs  ventos  qui  ruptis  nubibus  sœviunt  \ 

Ventorum  alii  frigidi  sunt  aut  sicci,  alii  autem  humidi  aut 
calidi*,  alii  cœlum  sercnum  efficiunt,  alii  pluvias  aut  nivem 
important.  Meses  fulgura  prœsertim  invehit  \ 

Yenti  etesiœ  seu  anniversarii  sunt  qui  certis  et  definitis 
anni  momentis,  eodem  modo  et  ab  eodem  loco  spirare  inci- 
piunt  *. 

Spiritus  autem  in  terrœ  sinu  inclusus,  causa  est  cur  terra 
quatiatur^',  scilicet  terra  quum  multam  intus  habeat  aut 
emittat  exhalationem  tum  suo,  tum  solis  calore-,  haec,  si 
ignis  admixtus  est ,  celeriter  fertur  *,  et  quum  omnium  cor- 
porum  maxime  facultatem  habeat  movendi,  terram  movet  et 
quatit*. 

Fit  inundatio  simul  cum  terrœ  motu ,  quum  flantibus  ex 
adverso  ventis,  alter  terram  quatit  née  tamen  adeovalens  est 
ut  repellere  possit  mare  ab  altero  pulsum  \ 

»  3f«(eor.,  Il,  6,  p.  565.  C. 

*  Jlfottfor.,  II.6,p.565,  AàD. 
»  Met9or.,\\,  6,  p.  565,  D. 

*  MeUor.,  Il ,  8 ,  p.  566,  D,  E  ;  567,  A. 

**  Meteor^y  11,  8,  p.  567,  A.  —  Aristote  ajoute,  dans  ce  chapitre  très- 
long  ,  beaucoup  de  développements;  il  cite  plusieurs  faits  qu^il  croit  Tenir  à 
Tappui  de  sa  théorie. 

*  Notre  auteur  a ,  dans  le  chapitre  précédent ,  examiné  les  opinions 
des  philosophes  sur  les  tremblements  de  terre  :  Anaiimène  pensait  que  la 
terre  humide  se  fendait  ou  se  desséchait,  et  que  ces  fraffments  énormes 
retombant  sur  elle  la  faisaient  trembler;  Anaxagore  croyait  que  la  terre, 
étant  d'une  nature  spongieuse  (p.  566 ,  A) ,  se  remplissait  d'air,  et  que 
celui-ci  tendant  toujours  à  s'élever,  brisait  la  terre  et  occasionnait  «es 
tremblements  (p.  565,  E;Plutarch.,  DeplacitisphUosoph,^  1(1, 45).  Démo- 
crite  disait  que  Teau,  entrant  dans  les  cavemes  ou  les  gouffires  de  la  terre , 
finissait  par  briser  son  enveloppe  (Meteor.j  II,  9,  p.  566 ,  lieu  cité). 

'  Meteor.^  H,  8,  p.  570,  A.  —  Aristote  rattache  aux  tremblements 
de  terre  plusieurs  phénomènes  qui  paraissent  en  effet  avoir  be^iucoup  d'a- 
nalogie avec  eux,  comme  les  bruits  que  Ton  entend  quelquefois  retentir 
dans  le  sein  de  la  terre,  les  flammes  oui  s'élèvent  subitement  à  sa  surface. 
Voy.  d'ailleurs,  pour  les  noms  que  tes  Grecs  avaient  donnés  aux  divers 
tremblements  de  terre,  le  De  mundo,  ch.  4,  à  la  fin. 
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TonUru^  ^Igur^  turbinem*,  turMnem  accentum  quem 
Gneci  prestera  vocant  *,  et  fulmina  eisdem  de  causis  pen- 
dere  manifestum  est*. 

Sic  spiritus  secretio  qusB  in  ipsis  nubibus  fit,  quum  nu- 
bium  densitati  ingruit,  UmUru  excitât  *  :  spiritus  autem  vio- 
lento  hoc  afifrictu  saepissime  conflagrat  et  sic  nascitur  flamma 
quam  fulgetrum*  dicunt-,  qusB  quidem,  etsi  post  tonitru 
orta  est,  lucet  antequam  sonus  ad  aures  perveniat,  quoniam 
aspectus  auditum  semper  antecedit*. 

Fulmen  est,  si  ad  terram  usque  aer  illisus  sit  '  ;  prtster 

*  Turbo  t  une  trombe  d^air.  Sénèque  :  «  Aer  uepius  in  se  YoluUtor, 
finiilemque  iUis  qoas  diiimus  converti  aquis  facit  vorticem;  hic  ventus 
circomaclus ,  et  eumdem  ambiens  locum ,  ac  se  ipsa  vertigine  concitans , 
turbo  est.  »  {Quœst.  naê.,  Y,  13.) 

*  Turbo  accensus,  une  trombe  de  feu.  Sénèque  :  «Qui  pugnacior  si  est 
et  diutius  folutatus,  inflammatur  et  efficit  quem  prestera  Grœci  vocant, 
hic  est  igoeus  turbo.  »  (Qu<Bst.  nat,,  V,  13.) 

»  Meteor.,  Il,  9,  p.  571,  A;  lll,  i,  p.  574,  A. 

*  Meteor,,  11,  9,  p.  571,  G.  —  Le  tonnerre  était  proprement  pour 
les  Grecs ,  comme  il  est  pour  nous ,  le  bruit  produit  par  la  foudre  ;  seu- 
lement ,  comme  ils  croyaient  que  le  tonnerre  n'était  qu'un  air  violemment 
agité ,  le  bruit  était  pour  eux  le  phénomène  principal ,  tandis  qu'il  n'est 
pour  nous  que  l'accessoire,  la  matière  qui  forme  la  foudre  étant  véritable- 
ment le  point  le  plus  important.  Voy.  sur  les  explications  que  les  anciens 
donnaient  du  tonnerre ,  Plutarque ,  De  placitis  philosoph,,  Al ,  3. 

■  Meteor, f  11,  9,  p,  571,  D.  —  Aristote  rapporte  à  ce  sujet  l'explica- 
tion donnée  de  l'éclair  par  Anaxagore  et  Empedocle.  Celui-ci  disait  que 
les  rayons  du  soleil,  enveloppant  le  tonnerre,  produisaient  la  clarté  qui  l'ac^- 
compagne.  Anaxagore  soutenait  qu'une  portion  de  la  sphère  du  feu  se  dé-» 
tachait  et  tombait  à  travers  la  sphère  de  l'air  ;  que  l'éclair  et  le  tonnerre 
n'étaient  que  la  lumière  et  le  bruit  qu'elle  produit  en  tombant.  Cette  ex- 
plication est  assurément  celle  qui  a  le  plus  d'analogie  avec  la  théorie  au- 
jourd'hui reçue  par  les  physiciens  {Meteor.,  II ,  9 ,  p.  571 ,  E).  Enfin ,  Cli- 
démns  croyait  que  l'éclair  n'était  qu'tme  apparence ,  et  n'avait  aucune 
réaUlé(p.  572,B). 

*  ifctéor.,  11,  9,  p.  571,  D;  De  mundo,  4,  p.  606,  D. 

'  ifctoor.,  111,  1,  574,  A;  De  mundo,  4,  p.  606,  E.  —  Voyei  aux 
chapitres  cités  la  distinction  des  foudres  selon  leurs  apparences.  Au  reste , 
oo  comprend  qu'il  est  impossible  de  trouver  chez  les  anciens ,  qui  n'a- 
vaient pas  la  moindre  idée  de  l'électricité ,  aucune  explication ,  même  in- 
directe ,  d'un  météore  entièrement  électrique.  Ce  n'est  que  d'hier  que  l'on 
connaît  la  foudre  ;  non  que  les  systèmes  aient  jamais  manqué ,  mais  pou- 
vait-on soupçonner  à  priori  les  propriétés  étonnantes  du  fluide  électrique? 
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seu  iurbo  accemus,  si  semiustum,  scilicet  cum  vento  mixtum 
fulmen  ceciderit';  vortex  tandem  seu  turbo,  seu  typhon* , 
si  nihil  ignis  conceperit  '. 

Xni.  De  meteoris  aquosi$.  —  Veniamus  tandem  ad  me- 
teora  quœ  ab  aqua  potissimum  originem  ducunt,  nelmlam 
seu  caliginem,  nubes,  rarem,  imbremsiwepluviam^piminam^ 
nivem,  grandinem,  fontes  j  amnes  et  mare. 

Quum,  déficiente  calore,  aer  in  aquam  convertitur,  fit  va- 
por-,  qui  si  sursum  toUitur,  nubee,  si  autem  inferne  et  prope 
terram  manet,  nebula  dicitur  \ 

Jusqu'à  Nollet ,  ce  météore  fut  un  mystère  impénétrable  ;  ce  fîit  lui  qui , 
en  1745,  annonça  le  premier  que  le  tonnerre  s'expliquerait  très-facilement 
et  très-exactement  en  le  supposant  formé  par  Télectricité  pToy.  ses  Leçons 
de  physique,  lY,  p.  314);  et  Franklin  proura  la  vérité  de  cette  opinion  » 
en  1752,  par  la  belle  expérience  du  cerf-volant  électrique.  Ainsi  se  dissipa 
la  théorie  ancienne ,  qui  attribuait  à  la  vapeur  ou  à  Pair  une  puissance  si 
singulière ,  et  la  théorie  plus  moderne,  que  la  foudre  exerçait  ses  ravages  à 
Taide  d'une  substance  solide,  mais  invisible  et  introuvable,  qu*on  appelait 
carreau.  Cette  dernière  opinion  avait  cours  du  temps  de  Louis  XiY;.  La 
Fontaine  Ta  consignée  dans  une  de  ses  fables  (Jupiter  et  les  Tonnerres) , 
et  Rohaut  la  combat  de  toutes  ses  forces  dans  son  Traité  de  physique. 

'  De  mundOn  4,  p.  606,  E.  —  La  trombe  de  feu,  encore  peu  connue 
de  nos  jours ,  n'était  regardée  par  les  anciens  que  comme  un  foudre  plus 
faible  (PlaUnrch,,  De placitis pkUosoph.,  lll,  3). 

*  Typhon  est  le  nom  grec  des  trombes. 

»  Meteor,,  lll.  I,  p.  573  et  574;  De  mundo,  4,  p.  606,  E.  —  Au 
nombre  des  météores  électriques  que  les  anciens  ne  paraissent  pas  avoir 
distingués  des  autres  météores  ignés ,  se  trouvent  les  aurores  Doréales. 
Aristote  les  décrit  asseï  bien  (Meteor.^  1  «  4,  p.  533,  A),  mais  il  les  met  au 
nombre  des  Oammes ,  des  étoiles  filantes ,  etc.,  etc.  Sénèque  en  dit  à  peu 
près  la  même  chose  ;  on  sait  aujourd'hui  que  ces  phénomènes  confondus 
par  les  anciens  sont  matérieUement  très-différents ,  et  n'ont  souvent  au- 
cune analogie  les  uns  avec  les  autres,  Les  étoiles  filantes  et  les  aéroUthes 
sont  peut-être  des  corps  cosmiques  qui ,  après  avoir  circulé  pendant  long- 
temps autour  de  la  terre ,  entrent  dans  son  atmosphère  et  s  v  enflamment 
par  la  rapidité  de  leur  mouvement.  Toutefois,  lès  recherches  de  MM.  Goul- 
vier-Gravier  et  Saigey  ne  semblent  pas  confirmer  cette  opinion.  Les  au- 
rores boréales  sont  probablement  des  jets  de  fluide  électrique  bien  au  delà 
de  notre  atmosphère ,  et  par  conséquent  dans  le  vide  des  régions  célestes. 
La  foudre  est  une  décharge  électrique  à  peu  de  distance  de  la  terre  ;  les 
feux  follets  et  d'autres  météores  au  même  genre  sont  sans  doute  dus  à 
Tinflammation  de  quelque  gai  formé  par  la  décomposition  de  substances 
végétales  ou  animales ,  et  assez  analogue  à  l'exhalaison  sèche  d' Aristote. 

*  ireffor.,l,9,p.  540,  C. 
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Si  frigus  augescity  jam  densantur  vapores,  fit  roi  aut  plu- 
via;  pluvia  autem  postquam  genita  est^  statim  in  humum  de- 
ferlur  *. 

Magni  tandem  et  densissimi  imbres  quum  assidue  per 
muitum  tempus  effiinduntur  in  terram,  cataclyimi  seu  di^ 
luvii  nomen  obtinent*-,  liujus  generis  fuit  quod  dicimus 
DeucalUmii  diluvium. 

Ro$  autem  fit  quum  frigus  per  noctem  ingravescens  va- 
porem  e  terra  diumo  calore  sursum  latum ,  rursus  in  aquœ 
guttulas  convertit  *. 

Prwna  est  quum  tantum  est  frigus  et  sic  repentinum 
ut  cunglacietur  vapor,  priusquam  in  aquam  conversus  filerit^ 

Quemadmodum  nebula  in  rorem  aut  in  pruinam  converti* 
tur,  sic  nubei  in  pluviam  aut  majon  frigore  in  nivem  con- 
crescere  solet  *. 

«  iftieor.,1,  9,p.540,C. 

*  J#«toor.,I,14,p.548,B. 

*  Méteor. ,  1 ,  i  0,  p.  540,  E  ;  541 ,  A.  — 11  ne  faut  pas  demander  à  Aris- 
tote  une  explication  bien  complète  de  la  roaée  ;  la  théorie  de  ce  météore 
dépend  entièrement  de  celle  du  calorique  rayonnant,  que  les  anciens  ne 
connaissaient  pas.  La  rosée  n'a  été  complètement  expliquée  que  dans  ces 
derniers  temps ,  par  M.  Wells  ;  mais  les  obserrations  d*Aristote ,  sur  la 
manière  dont  eUe  se  forme,  sur  les  circonstances  atmosphéri^es  qui  l'ac- 
compagnent, ne  sont  pas  moins  pleines  de  finesse  et  de  sagacité  ;  ce  philo- 
sophe aTait  reconnu  la  principale  circonstance  du  phénomène ,  savoir  que 
les  nuits  sont  dus  froiaes  par  un  temps  serein  que  j>ar  un  ciel  couvert  ; 
il  avait  trouvé  la  véritable  cause  de  cette  différence ,  je  veux  dire  la  dissi- 
pation de  la  chaleur  quand  le  ciel  est  pur,  et  sa  conservation  quand  il  y  a 
des  nuages;  de  plus,  il  avait  appliqué  cette  observation  à  Texplication  de 
la  rosée,  et  enfin  il  avait  remarqué  aue  le  calme  de  Tair  était  encore  une 
condition  nécessaire  (Problem,j  XX Y,  48  et  2i).  Cette  exactitude  d'Aris- 
tote  dans  Texamen  des  phénomènes  n'a  pas  été  assez  remarquée  par  Libes, 
dans  ['Histoire  de  la  phytique, 

«  Meteor,,l  10,  p.  540,  E;  541,  A. 

*  ifetoor.,  1,  11,  p.  541,  E.  —  La  formation  de  la  pluie  et  de  la  neige 
n*e0t  pas  trop  nul  tndiqnée  par  Aristote.  Le  De  fMmdo  ajoute  pour  la  for- 
■Mtioa  de  la  neige  une  circonstance  absolument  fausse  :  comme  la  neige 
est  blanche,  œ  livre  suppose  que  c'est  une  mousse  ou  une  écume,  et 

r,  par  conséquent,  elle  a  été  longtemps  ballottée  et  baUue  dans  le  sein 
nuage  (4,  p.  605,  D).  Nous  savons  qu'au  contraire ,  et  le  capitaine  Soo- 
resbv  en  a  donné  des  preuves  mahipliées ,  la  neige  est  une  véritable  cris- 
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Gronda  tandem  fit  quum  multus  vapor  in  altum  magno  ca- 
lore  solis  latus ,  tandem  in  frïgidiorem  aeris  partem  perve- 
nit,  et  prias  in  aqusB  guttas  conversa,  postea  congelatur  \ 

Aquœ  ut  supra  terram,  sic  et  sub  terra  formantur  aère  in 
humorem  converse*  :  non  solum  enim  sunt,  ut  quidam  autu- 
mant  philosophie  sub  terreno  cortice  lacus  et  stagna  im- 
mensa ,  quibus  sicut  naturalibus  receptaculis  congregentur 
aquœ  pluviales ,  inde  quum  emicabunt,  fontes  postea  forma- 
turœ'^  verum  etiam  montes  existunt,  qui  quum  spongiosœ 

talUsation ,  dont  la  bltncfaeur  n'a  rien  de  commun  avec  celle  de  Teau  bat- 
tue et  réduite  en  mousse. 

'  Meteor,,  I,  i2,  p.  542,  543.  —  La  grêle  est  un  météore  dans  la  for- 
mation duquel  Télectricité  parait  jouer  un  rôle  important,  et  oue  les  an- 
ciens ne  pouTaient  par  conséquent  pas  connaître  ;  mais  les  obserrations 
d^Aristote  sont  encore  très-exactes.  11  montre  d'abord  tout  ce  qu*il  y  a 
d^extraordinaire  à  ce  que  la  grêle  se  forme  en  été  plutôt  qu*en  hirer  ;  à  ce 
qu^elle  reste  surtout  suspenoue  dans  Tair,  au  moins  le  temps  de  s>  con- 
geler; il  remarque  à  ce  propos  :  l<»que  les  hautes  régions  oe  l'air  doivent 
être  froides  ;  2»  que  la  formation  de  la  neige  et  de  la  ffrêle  dans  ces  régions 
le  prouve  ;  3*  qu  une  des  causes  de  ce  froid ,  c'est  l'absence  des  rayons  ré- 
fléchis par  la  surface  de  la  terre  ;  4«  que  dans  Pété  les  nuages  doivent  s'é- 
lever plus  haut  que  dans  l'hiver. 

*  if0(«or.,I,13,  p.  544,  D. 

'  Meteor.,  ibid.  —  Aristote  oppose  à  cette  opinion  un  raisonnement 
singulier,  a  11  est  absurde,  dit-il ,  de  vouloir  faire  contenir  dans  des  ca- 
vernes des  fleuves  dont  chacun  roule  annuellement  une  quantité  d'eau 
qui,  si  on  la  recueillait  exactement,  formerait  un  volume  au  moins  égal  à 
celui  de  la  terre.  »  (Ibid.,  et  p.  546 ,  A.)  Aristote  ne  dit  pas  en  termes 

Srécis  qu'il  ne  s'agit  ici  que  d  un  fleuve ,  mais  il  le  fait  bien  entendre ,  car 
ajoute  après  le  raisonnement  précédent  :  a  U  est  clair  que  la  même  chose 
arrive  en  neaucoup  de  lieux  de  la  terre.  » 

Quoi  qu'il  en  soit ,  si  ce  conséquent ,  comme  disent  les  logiciens ,  est 
absurde,  la  conséquence  est  juste,  car  le  contenu  doit  être  plus  petit  que 
le  contenant.  Mais  comment  concevoir  qu' Aristote  ait  pu  émettre  comme 
prémisse  une  telle  opinion  sur  la  quantité  d'eau  versée  par  un  fleuve  ?  Re- 

Eons  d'abord  que  ce  n'est  pas,  comme  on  pourrait  le  penser,  sur  h 
lur  absolue  de  la  terre  que  le  philosophe  est  en  erreur.  U  en  évalue 
ime ,  d'après  le  témoignage  des  géomètres  de  son  temps ,  la  circon- 
férence à  400000  stades  (ci-dessus,  p.  29).  Il  est  vrai  quil  reste  quel- 
que doute  sur  la  valeur  du  stade ,  que  l'on  compte  ordinairement  pour 
600  pieds  grecs,  ou  485  mètres.  Mais  en  l'abaissant  jusqu'à  100  mètres, 
les  400000  stades  feraient  40  millions  de  mètres,  juste  la  grandeur  que 
nous  reconnaissons  à  la  terre. 
Comme  il  n'y  avait  pas  alors  plus  qu'aujourd'hui  de  doute  sur  la  valeur 
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naturae  sint,  aquas  omnes,  cum  quœ  deciduDt  a  cœlo^  tum 
quie  fiunt  in  sinu  terrse  hauriunt,  posteaque  emiltunt  *. 

Et  quum  multorum  rivorum  aquœ  in  unum  alveum  eo- 
actœ  fluuDty  fiunt  amnes  seu  fluvii,  quorum  alii  sunt  peren- 
nés,  alii  vero,  torrentei  vulgo  dicti,  cito  inarescunt  *. 

d'une  sphère  dont  on  connaissait  un  grand  cercle,  Aristofe  faisait  certai- 
nement la  terre  égale  aux  1  i/2i  du  cube  de  son  diamètre,  c*est-À-dire ,  en 
employant  nos  mesures,  à  un  peu  plus  d''un  billion  de  mvriamètres  cubes. 
L'erreur  porte  donc  tout  entière  sur  Tidée  que  le  philosophe  se  faisait 
de  la  masse  d^eau  d'un  fleuYe  ;  et  celte  erreur  est  si  prodi^euse ,  qu'elle 
serait  en  effet  fort  étonnante ,  si  nous  ne  savions  que ,  dans  Tignorance  ab- 
solue où  étaient  les  anciens  des  moyens  à  employer  pour  mesurer  Teau  des 
fleuTCs ,  rien  ne  doit  nous  surprendre  de  leur  oart.  Car  où  il  n'y  a  aucune 
mesure  possible,  notre  imagination  se  perd  clans  des  exagérations  sans 
bornes.  Aristote  aurait  tout  aussi  bien  pu  supposer  un  volume  d'eau  dix 
fois ,  cent  fois  égal  à  celui  de  la  terre  ;  au  point  où  il  était ,  il  n'y  avait  pas 
de  raison  pour  s'arrêter.  Nous  pouvons  aujourd'hui  mesurer  son  erreur  : 
les  fleuves  d'Europe  portent  seulement  aux  mers  environnantes  1 117  bil- 
lions de  mètres  cubes  d'eau  par  année;  l'Europe  ayant  plus  de  2000  bil- 
lions de  mètres  carrés  de  surface,  on  voit  que  si  toutes  les  eaux  que  roulent 
annuellement  ses  fleuves  s'y  amoncelaient  sans  s'évaporer,  de  manière  à 
conserver  partout  une  hauteur  égale  au-dessus  du  sol,  on  ne  trouverait 
guère  qu'un  demi-mètre  pour  l'épaisseur  moyenne  de  cette  couche  d'eau  ; 
ainsi ,  en  supposant  les  continents  et  les  îles  arrosés  proportionnellement 
comme  l'Europe,  et  remarquant ,  d'ailleurs,  que  les  terres  forment  à  peine 
le  tiers  de  la  surface  du  globe,  tous  les  fleuves  du  monde  ensemble  ne 
donneraient  pas  la  huit- millionième  partie  de  l'eau  qu' Aristote  supposait 
fournie  par  un  seul. 

*  La  formation  des  fleuves  a  pendant  longtemps  embarrassé  les  phv- 
sydens ,  autant  ceux  qui  suivaient  la  doctrine  d' Aristote  que  ceux  qui  la 
combattaient.  11  n'y  a ,  en  effet ,  que  les  théories  toutes  modernes  de  la 
chaleur,  de  l'évaporation  et  de  la  condensation  de  l'eau ,  et  surtout  l'étude 
constante  des  terrains,  qui  aient  pu  jeter  quelque  jour  sur  ce  grand  et  beau 
phénomène. 

*  Metêor.t  I«  i3,  p.  544,  E;  545,  A.  —  La  dernière  partie  de  ce  cha- 
pitre est  un  morceau  très-intéressant  de  géographie  ancienne  ;  on  y  trouve 
qnelques  erreurs  de  fait  que  ne  doit  pas  n^liger  Thistoire  de  la  science. 
Le  Tanaîs  y  est  donné  comme  une  branche  de  1  Araxe.  Malte-Brun  conjec- 
tore  avec  vraisemblance  que  l'Araxe  était  pour  Aristote ,  non  le  torrent  de 
ce  nom ,  mais  un  composé  imaginaire  de  plusieurs  grands  fleuves  septen- 
triooaox,  tels  que  le  Yol«i,  le  Tanaîs,  l'Oural,  peut-être  même  l'ancien 
Jaxarte  (Géogr,^  1. 1 ,  liv.  iS^.  Les  Alpes  apparaissent  dans  ce  chapitre  sons  le 
nom  de  Pyrénes.  Deux  fleuves  y  ont  leur  source ,  savoir,  le  Danube ,  qui 
traverse  toute  l'Europe  et  se  jette  dans  la  mer  Noire  ;  et  le  Tartesnts ,  qui 
se  jette  hors  des  colonnes  d'Hercule.  Qu'est-ce  donc  que  ce  Tartcssus . 
dans  l'opinion  d' Aristote?  Presque  tous  les  géographes  y  voivut  un  fleuve 
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Pleriquc  fluvii  ex  boreali  parte  defluentes  probant  editiora 
terras  loca  ad  septentrionem  sita  esse  '. 

Omnes  fluvii  et  quidquid  gignitur  aquce,  in  mare  in- 
fluant •. 

Non  sunt  igitur  maris  fontes  ',  ut  antiqui  philosophi  opi- 

d^Espagne ,  particulièrement  le  Guadalcjuivir  ;  mais  si  c'est  là  le  Tartessus 
d'Hérodote ,  ce  ne  peut  être  celui  d'Anstote  ;  la  définition  qu'il  en  donne 
ne  parait  pouYoir  convenir  qu'au  Rhin ,  qui  se  jette  en  effet  hors  des  co> 
lonnes  d^Hercule ,  et ,  comme  le  Danube ,  prend  sa  source  dans  des  mon- 
tagnes ,  qui ,  se  rattachant  à  la  fnnàa  chaîne  des  Alpes ,  paraissaient  aux 
Grecs  de  cette  époque  faire  partie  dé  leurs  Pyrènes. 

«  M9teor.,  Il,  i,  p.  550,  E;  551,  A;  Probl.,  XXVI.  (6.  — C'était  une 
ancienne  opinion,  que  la  partie  boréale  de  la  terre  était  plus  élevée  que  les 
autres.  Ce  ne  fut  que  plus  tard  ^u'on  reconnut  et  qu'on  démontra  que  les 
plus  hautes  montagnes  sont  moms  sensibles ,  relativement  à  la  masse  du 
globe ,  que  les  grains  de  poussière  qui  peuvent  s'attacher  sur  une  balle ,  ou 
que  les  mégalités  de  la  peau  d'une  orange.  Yoy.  le  chapitre  Sur  la  gran- 
deur de  la  terre ,  dans  le  livre  de  Cléomède. 

•  3f«fc?or.,  11,1,  p.  550,  E;  551,  A. 

*  Meteor,,  11,  1,  p.  550,  A,  B. —  L'opinion  que  la  mer  avait  des  sources, 
répandue,  comme  le  dit  Aristote  (Meteor.j  11,  1,  p.  549,  D,  E),  et 
adoptée  par  les  anciens ,  et  ceux  qui  faisaient  de  la  philosophie  théologique 

ioi  àp^aioi  xaî  J'iarpiSovrsç  xepî  rij»;  ùeoXoyiaç),  était  celle  d'Homère, 
l'Hésiode  et  de  leurs  contemporains,  qui  se  représentaient  l'Océan  comme 
un  grand  fleuve  coulant  autour  du  rond  de  la  terre  (Homère ,  Iliade ,  VI , 
606;  XX,  7;  XXI,  195;  Odyss,,  XI,  157;  Xll,  1 .  Hésiode, Scufwm «wc, 
314;  Theog.f  242,  695).  Cette  opinion  était  suivie  par  les  poètes  épiques 
ou  tragiques,  parce  qu'elle  flattait  plus  leur  imagination ,  ou ,  comme  le 
dit  notre  philosophe  (lieu  citi) ,  parce  qu'elle  leur  paraissait  plus  conve- 
nable à  la  vénération  et  à  la  sainteté.  Le  commentaire  d'Olympiodore  et 
celui  de  M.  Ideler  (1,  p.  274  et  396),  nous  apprennent  que  c'est  surtout 
Hésiode  et  Euripide  qu  il  avait  en  vue  en  cet  enaroit.  H  revient ,  d'ailleurs , 
sur  ce  sujet  dans  sa  Métaphysique  (11 ,  4)  ;  il  y  nomme  précisément  Hé- 
siode ,  et  emploie  pour  désigner  ceux  qui  suivent  son  autorité  ou  ses  ex- 
plications l'épithète  remarquable  de  BecXâtyoï. 

Aristote  oppose  à  ces  hommes  d'imagination ,  à  ces  inspirés ,  ceux  qui , 
étudiant  la  nature  selon  l'expérience  et  la  raison,  étaient  savants  d'une 
science  humaine  :  oî  (roCpèrepoi  rijy  àyéporlvifv  (To0lav  (Meteor,,  U,  1); 
il  les  appelle  (pu(rioX6*yoiy  (byfftoXoy ouvres  y  <pu(rioXoyni<ravTeç  ^  (piXo^o- 
^if^avreç  repî  (pùceaç  (laeler,  1,  p.  660),  et  rapporte  leurs  opinions. 
Les  uns  disaient  que  la  sphère  d'eau  qui  primitivement  enveloppait  la 
terre  avait  été  évaporée  en  grande  partie  par  le  soleil ,  que  la  mer  était 
tout  ce  qui  en  restait ,  et  au'un  jour  elle  serait  à  sec.  Les  autres  soute- 
naient que  la  terre ,  échauffée  par  le  soleil,  avait  sué,  et  que  la  mer  était 
cette  sueur  ;  que  c'était  même  pour  cela  qu'elle  était  salée.  Quelques-uns 
croyaient  que  la  salure  venait  de  la  dissolution  de  la  terre ,  comme  quand 
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nati  erant;  sed  fluvii  omnes  suppcditant  aquas  c  quibus  mare 
constat,  et  sic  mare  aqu©  finis  est,  non  principium  *. 

Nec  difficile  est  intelligere  cur,  qumn  tôt  et  tantas  mare 
recipiat  aquas,  nihil  tamen  accrescat,  quum  immensam  in 
latitudinem  extensum,  immensam  assidue  perdit  aquae  quan- 
titatem  in  vaporem  convers»  •. 

Moveri  autem  mare  videtur  non  modo  ventis  qui  fluctus 
concitant,  verum  etiam  motu  proprio  :  scilicet  quœ  maria  in 
superioribus  locis  sita  sunt,  ininferiora,  fluminum  more,  in- 
fluunt,  et  hic  motus  prsesertim  in  fretis  et  in  bosporis  depre- 
hendi  potest.  Sic  Mseotis  in  Euxinum,  Euxinus  in  iEgœum, 
iEgaeum  in  Internum ,  Internum  tandem  mare  in  Oceanum 
defluit  *. 

Prseterea  mare  totum  a  loco  in  locum  progredi  aut  rece- 
dere  elapsis  certis  temporum  spatiis  vîdetur  *  -,  et  sic  anti- 
quas  operit  regiones ,  aut  novas  informat,  seu  quia  littoribus 
deces^t,  seu  quod  limum  deposuit  ^  post  multos  annos  sic- 
candum*. 

on  coule  de  Teaa  sur  des  cendres.  Les  idées  d'Aristote  sont  fausses  sans 
doute ,  mais  elles  sont  bien  plus  que  tontes  celles-ci  dans  le  chemin  de  la 
▼érité. 

*  Metêor,,  11 ,  2 ,  p.  553,  E  ;  3,  p.  555,  A. 

*  M$têor,,  n,  2,  p.  552,  E;  553,  A. 

*  MêUor.^  U,  4,  p.  550,  D,  E.  —  Toute  la  fin  de  ce  chapitre  est  une 
ptge  très-intéressante  de  la  géographie  physique  de  ce  temps. 

*  Metêor.^  Il,  1,  p.  550,  551.  —  Cette  obsenration  des  mouvcmcnls  de 
la  mer,  qui  parait  s'arancer  sur  certaines  côtes  en  même  temps  qu'elle  en 
abandonne  aantres ,  a  fourni  à  Voltaire  le  premier  chapitre  ae  son  intro- 
duction à  V Essai  sur  les  mœurs  $t  Vesprit  des  nations,  Vil  avait  lu  ce  cha- 
pitre d^Aristote ,  il  y  aurait  trouTé  des  citations  qui  n'eussent  [jas  déparé 
son  lifre. 

*  Meteor.,  1,  14,  p.  548,  A,  E;  549,  A,  B.  —  toute  TEgyple,  dit 
Aristote,  est  TouTrage  de  son  fleuTe;  il  fait  pourtant  entendre  que  la  mer 
Rooffe  a,  du  côté  de  T Arabie ,  contribué  à  former  le  terrain  qm  la  sépare 

*  Je  ne  parle  pas  des  marées ,  il  n'en  est  pas  question  dans  les  Mé- 
iéarm  ;  je  suit  même  porté  à  croire  qu' Aristote  ne  les  connaissait  pas  ;  eUes 
sont  pourtant  indiquées  dans  le  D$  mumdo.  Mais  ce  dernier  ouTrage  est 
éTÎdemment  postérieur  à  Aristote  ;  et  malgré  cela ,  Fauteur  n'en  parle  que 
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Mare  denique  cur  salsum  sit  et  amarum  '  reddi  ratio  po- 
test  9  si  consideraris  omne  quod  minime  concoctum  est  *,  id 
salsum  et  amarum  esse'  :  atqui  quum  sicca  exhalatio  hu- 
midae  permixta  in  nubem  et  aquam  cogitur,  necessario  pars 
non  parva  intercipitur,  et  deorsum  fertur  cum  pluvia  *  -,  haec 
est  marinœ  amaritudinis  et  salsitudinis  causa  \ 

comme  d'une  chose  qu'il  a  apprise  par  ouï  dire  (4,  p.  608,  B  et  G).  II  y 
ajoute  cette  circonstance ,  que  les  marées  semblanles  concourent  toujours 
aTec  les  mêmes  phases  de  la  lune.  Il  n'y  a  plus  rien  là  d'étonnant  pour 
nous  ;  mais  alors  ce  devait  paraître  une  grande  merveille.  On  sait  que 
Descartes  expliquait  les  marées  par  la  pression  du  soleil  et  de  la  lune  sur 
la  matière  étnérée,  puis  sur  Tair,  puis  sur  la  terre;  mais  cette  opinion  est 
depuis  longtemps  abandonnée. 

*  Nous  Tenons  de  voir  que  les  philosophes  diiïéraient  d'opinion  sur 
Torigine  de  la  mer  ;  ils  ne  aifféraient  pas  moins  sur  les  causes  de  sa  sa- 
lure. Les  uns  voulaient  que  la  sphère  de  l'eau  ayant  été  réduite  en  va- 

rurs  par  le  soleil ,  la  terre  eût  salé  tout  ce  qui  en  était  resté  (Il ,  3,  p.  554, 
);  les  autres  disaient  que  les  Ûeuvcs,  charriant  leurs  eaux  à  travers  les 
terres ,  s'y  imprégnaient  de  sels ,  comme  les  eaux  qui  passent  dans  les  cen- 
dres ,  et  les  portaient  à  la  mer  (p.  555,  A)  ;  ceux-ci  croyaient  crue  la  mer 
s'était  formée,  parce  que  la  terre  avait  été  brûlée  (p.  556,  B);  ceux-li 
soutenaient  que  la  mer  est  la  sueur  de  la  terre ,  et  que  c'est  pour  cela 
qu'elle  est  salée  (ibid.,  p.  555,  A).  Empédocle  était  de  ces  derniers. 

*  La  cuisson  dont  Aristote  parle  aux  chap.  2  et  3  du  liv.  IV  des  Mé^ 
téores,  ne  peut,  dans  l'état  actuel  des  sciences,  nous  présenter  aucune 
idée  raisonnable.  Ce  mot ,  comme  ceux  de  digestion,  de  maturité  et  d'au- 
tres qu'il  transporte  des  substances  auxquels  Tusage  commun  les  applique , 
à  d'autres  qui  ne  peuvent  les  recevoir  que  dans  un  sens  fipiré ,  signifiait 
pour  lui  certaines  qualités  absolues ,  ayant  le  pouvoir  de  se  faire  accompa- 
gner partout  et  toujours  de  leurs  circonstances  les  plus  ordinaires.  Ainsi , 
parce  que  la  cuisson  et  la  maturité  détruisent  dans  certains  fruits  l'ai- 
greur  ou  l'amertume ,  Aristote  conclut  qu'elle  en  ferait  autant  sur  l'eau 
amère;  attendu  que  c'est  là  l'essence  de  la  cuisson ,  que,  par  conséquent, 
elle  manque  à  l'eau  qui  reste  amère ,  ou  enfin  que  cette  eau  n'est  pas  par- 
faitement cuite.  Il  est  d'autant  plus  singulier  de  voir  un  esprit  de  cette 
trempe  recourir  au  style  figuré  pour  ses  explications,  que  lui-même,  au 
même  endroit ,  reprend  très^vivement  Empédocle  de  ce  défaut  :  a  II  s'ex- 
prime ainsi  par  métaphore,  dit-il;  la  métaphore  convient  en  effet  à  la 
poésie,  mais  elle  ne  suffit  pas  pour  qui  veut  connaître  la  nature  :  xpàç  rà 
yvQvai  rijv  (pvo-iv*oùx  txavaç,  »  {Meteor.,  Il,  3,  p.  555,  A,  B.) 

*  Meteor.f  lY,  3,  p.  586,  A. —  Il  cite  pour  exemples  les  cendres  et 
l'urine. 

*  Aristote  ajoute  que  c'est  pour  cela  que  les  pluies  qui  viennent  du 
sud  et  celles  qui  tombent  au  conunencement  de  l'automne  sont  ordinaire- 
ment salées  {Meteor.,  Q,  3,  p.  556,  G).  L'exemple  est  aussi  pitoyable  que 
les  causes  qu'il  assigne  à  ce  phénomène  imaginaure. 

»  ife/eor.,  U,3,p.556,C. 
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XIV.  De  meteoris  tJtstW/iftws.  — Praeterisla  quae  hucusque 
examinavimus  meteora,  alia  sunt  tria  vel  quatuor,  areœ, 
scilicet,  irides,  virgœ,  parheïia  ',  quse.  reipsa  non  existunt, 
sed  visus  nostri  tantummodo  sunt  affectus  seu  phantasia  ^ 

Àrea  fulgor  est,  totius  circuli  plerumque  formam  im- 
plens,  et  circa  solem  lunamque  et  splendidiores  stellas 
factus'. 

Efficitur  area  quum  visus  refrangitur  aère  qui  in  vapo- 
rem  aut  nubem  tenuissimam  convertitur  circa  solem  *. 

Area  naturaliter  orbiculata  est  \ 

Nubeeula  qua  refrangitur  visus  ad  solem  pro  innumeris 
speculis  haberi  débet  adeo  parvis  ut  colorem  tantum  non 
formam  objeeti  référant  *. 

Fit  area  circa  lunam  et  circa  stellas  ^  sed  raro  circa  so- 

t  Jtre/eor.,l,2et3. 

*  Cette  distinction,  qû^Aristote  n*a  indiquée  que  par  la  place  qu*il 
donne  anx  quatre  météores  ci-dessus ,  est  positivement  exprimée  dans  le 
De  tnundo  (4«  p.  607,  A).  «  Des  météores  qui  brillent  dans  Tatmosphère, 
dit  cet  ouvrage,  les  uns  n'existent  quVn  apparence ,  kat  ifn^aaiy^  les  au- 
tres existent  en  substance,  Kad"  ùréaraffiv.  r»  Plutarque  (De  placitis  phi' 
latoph.^  111, 5.)  répète  la  même  chose  d''une  manière  plus  affirmative  encore. 
Nous  ne  concevons  pas  aujourd'hui  qu'un  météore  n'existe  pas  en  sub- 
stance :  car,  ne  fùt-il  qu'un  jeu  de  lumière ,  au  moins  cette  lumière  existe, 
et  c'est  elle  qui,  mue  d'une  certaine  manière,  vient,  comme  substance, 
modifier  notre  œil  et  nous  apporter  une  sensation.  Mais,  d'après  l'idée  que 
les  anciens  et  Aristote  se  faisaient  de  la  vision ,  celle-ci  était  une  puissance 
qui  sortait  de  Tœil  et  allait  toucher  son  objet.  11  suffisait  donc  que  cette 
puissance  fût  elle-même  ou  insuffisante,  ou  affaiblie,  pour  que  la  sensa- 
tion fût  perçue  sans  aucune  cause  externe.  C'était  alors ,  dans  toute  la 
rigueur  du  terme,  une  simple  apparence. 

*  Meteor,,  111,  2,  p.  574,  E.  —  Les  anciens  étaient  tout  à  fait  hors 
d'état  d'expliquer  ce  météore.  Voy.,  au  reste,  Plutarque,  De  placitis  phi- 
losoph.,  Ill,  5.) 

*  Jlfotoor.,111,3,  p,  576,A,C. 

*  Meteor,,  111,  3,  p.  576.  —  11  y  a  ici  un  raisonnement  géométrique 
pour  prouver  la  rondeur  du  halo.  C  est  un  théorème  analogue  à  celui  par 
lequel  on  démontre  que  les  obliques  égales  partant  d'un  même  point  et 
«'arrêtant  sur  un  même  plan ,  y  déterminent  un  cercle. 

*  Meteor.y  111 ,  3,  p.  576,  C,  E. 

'  Meteor.,  111,  3,  p.  576,  E;  577,  A. 
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lem  quumad  cœli  fasUgium  pervenit-,  nimius  enim  calor  va- 
porem  dissipai  statim  \ 

Arcuê  cœle8ti$  sive  iris  refractio  est  visus  nostri  versus  so- 
lem*;  nam  aspectus  ab  omnibus  levibus  refrangi  vide- 
tur*;  quando  igitur  pluere  cœperit  et  nubium  aer  in  guttu- 
las  conçreverit  *,  si  sol  fuerit  oppositus,  tum  fiet  coloris  ap- 
parentia,  non  astri;  quia  unumquodque  spéculum  minimum 
est  et  indivisibile*. 

Arcus  solaris  dimidiato  circulo  nunquam  major  est  *. 

Arcus  cœlestis  duplex  est ,  scilicet  e  duobus  arcubus  con- 
stat idem  centrum  habentibus,  quorum  alter  inferior,  aller 
vero  superior  est  ^ 

Iris  tricolor  est,  punicea,  viridis  et  violacea ,  et  hi  colores 
in  duobus  arcubus  inversos  sese  exhibent  \ 


*  Mêteor.,  m,  3,  p.  577,  A;  6,  p.  582,  E. 
«  A/eteor.,  m,  3,  p.  577,  E. 

»  Afe*eor.,in,3,p.577,A. 

*  Meteor.,  111,  3,  p.  577,  C. 
»  Jlf6feor.,llI,2,p.575,D. 

*  Meteor,,  111,  2,  p.  575,  A.  —  Cette  proposition  d'Aristote  est  tout  à 
fait  fausse.  11  suffit  ae  considérer  Taro-en-ciei  d'un  lieu  très-élevé  pour 
voir  qu'il  dépasse  le  demi-cercle. 

'  Meteor.,  III ,  2,  p.  575,  A,  B  ;  3,  p.  579,  A,  B,  D. 

*  Meteor, 9  III,  2,  p.  575,  B.  —  Aristote  emploie  ici  les  trois  mots  0oi' 
viKoïtv^  rpâcrivou  et  àXoup*y6y^  le  ponceau,  le  vert  et  le  pourpre.  Or,  il  y 
a  cet  inconvénient,  que  les  dictionnaires  traduisent  également  par  pourpre 
les  mots  (poivixoy^  et  àXoupyàç,  Ici ,  heureusement,  il  ne  peut  y  avoir  de 
doute  :  àXovpyôv  est  évidemment  le  violet ,  car  Aristote  applique  Tépi- 
tliète  (poivixla^  quand  il  y  a  deux  arcs-en-ciel ,  à  la  plus  grande  circonfé- 
rence de  Tare  mtérienr,  et  à  la  plus  petite  de  Tare  extérieur  [ibid.)  ;  et  il 
ajoute  que  la  partie  entre  le  vert  et  le  ponceaa  parait  souvent  jaune  :  rd 
fj^To^ù  Toù  (poivtKoù  xaî  rpourlvou,  <palv£rai  sroXXâKiç  ^avéév.  Plu- 
tarque  (Deplc^tisphilosoph.,  III.  5)  rapporte  Topinion  d'Aristote,  et  donne 
aux  couleurs  des  noms  un  peu  différents  et  un  autre  ordre.  Quant  aux  ex- 
plications ajoutées ,  elles  sont  telles  qu'on  devait  les  attendre  d'un  homme 

3 ni  n'avait  aucune  idée  de  la  décomposition  de  la  lumière ,  et  qui  ne  voyait 
ans  la  réflexion  et  la  réfraction  qu'une  seule  et  même  chose.  Il  était 
réservé  à  Descaries  de  donner  la  première  explication  de  l'arc-en-ciel 
(Libes,  Histoire  de  la  physique.  II,  1),  et  à  Nc^rton  de  la  compléter  par 
sa  théorie  des  couleurs  (ibid.,  111 ,  \). 
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A  superiori  iride  refractio  imbcciilior  exultât,  quia  fit  in 
loco  remotiore  *. 

Très  aut  plures  arcus  nunquam  hucusque  simul  in  cœlo 
visi  sunt,  quia,  quum  secundus  sit  adeo  imbecillis,  infirmior 
csset  terlius  quam  ut  refractio  visus  ad  solem  pervenire 
posset  •. 

Fit  aliquando  iris  ex  opposito  sole,  quum  aqua  in  minu- 
Ussîmas  particulas  fracta,  undique,  roris  instar,  projicitur; 
quum  rémiges,  exempli  gratia,  aquam  remo  verberant,  aut 
quum  fiunt  ex  aqua  cadente  aspergines  '. 

Arcus  cœlestis  etiam  a  luna  oritur  :  sed  adeo  rarus  evenit, 
ut  quinquaginta  annis  ante  Aristotelem,  bis  tantum  notatus 
fuerit*,  et  ea  sane  causa  est  cur  veteres  illum  nunquam 
existere  opinati  sint  \ 

Arcus  lunaris  albus  videtur  quia  in  nube  atra  et  noctu 
lucet  V 


*  Mèteor.,  m,  2,  p.  575,  A,  B;  4,  p.  579,  D,  E. 

*  Jlfc^for.,m,4,p.  580,A. 
»  jr«toor.,in,4,p.  578,C. 

*  Meteor.,  111,  2,  p.  575,  G.  —  L'auteur  détermine  avec  beaucoup  de 
justesse  les  causes  qui  rendent  l'arc-en-ciel  lunaire  beaucoup  plus  rare  que 
Varc-en-ciel  solaire  ;  c'est  d'abord  que  les  couleurs  échappent  plus  facue- 
ment  pendant  la  nuit  (il  veut  dire ,  sans  doute ,  que  l'arc-en-ciel  est  plus 
faible) ,  et  qu'ensuite ,  ne  pouvant  guère  devenir  apparent  qu'à  la  pleine 
Innet  il  faut ,  pour  qu'il  se  forme,  un  concours  fort  rare  de  circonstances 
favorablef. 

*  Jfo<«or.,111.2,p.  875,C. 

*  Meteor,,  111,  4,  p.  579,  G.  —  La  dernière  raison  donnée  par  Aris- 
tote  est  tout  à  fait  incompréhensible  pour  nous  ;  elle  tient  à  la  fausse  idée 
qu'il  se  fiisait  des  couleurs  ;  il  croyait  que  les  couleurs  n'avaient  point  une 
nature  propre;  qu'on  ne  les  jugeait  que  par  comparaison,  de  telle  sorte 
que  le  rouge ,  au  lieu  d'être  essentiellement  rouge ,  comme  nous  le  pensons 
aujourd'hui ,  était  blanc,  par  exemple,  relativement  au  noir.  Alors  on  con- 
çoit que,  selon  sa  théorie,  l'arc-en-ciel  lunaire  devait  être  blanc  par  com- 
paraison avec  les  ténèbres  de  la  nuit.  Mais  ceux  qui  ont  vu  et  attentive- 
ment examiné  l'arc-en-ciel  lunaire  savent  qu'il  n'est  pas  blanc ,  et  que  si 
sa  teinte  blafarde  présente  en  gros  l'apparence  du  blanc ,  on  y  distmgue 
avec  un  peu  d'attention  les  couleurs  du  spectre  solaire ,  mais  à  un  degré  de 
pâleur  et  de  faiblesse  que  ne  peuvent  saisir  les  vues  peu  aiguës. 
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Fit  aliquando  iris  circa  lacernas  accensas  quam  pcr  hie- 
men  flat  ventus  humidus  \ 

Arcus  et  area  sunt  ergo  refractiones,  prior  ex  opposito 
sole,  poslerior  circa  solem  accidens-,  differunt  autem  varie- 
tate  colorum,  et  quia  alter  ab  aqua  fit ,  et  ab  atro  et  e  Ion- 
ginquo-,  alter  ab  aère,  et  a  candido,  quum  aer  aqua  candi- 
dior  sit,  et  cominus,  quum  sit  ad  solem  propior  *. 

Virga  tandem  et  parhelium  e\  obliquo  fiunt,  circa  solem 
ascendentem  vel  descendentem  -,  raro  quum  in  médium  cœ- 
lum  pervenit  '. 

Yirga  est  quum,  consistentibus  prope  solem  nubibus, 
aspectus  ab  aliquo  humido  rëfractus  sese  ad  nubem  ap- 
plicat  *. 

Virgœ  etiam  propter  speculi  insequabilitatem  solis  colorem 
non  formam  referunt*,  sed  si  aer  maxime  œquabilis  est  et  ex 
(equo  densus,  tum  solis  imaga  geminatur  et  parheliwn  habe- 
mus*. 

Nunc  igitur,  Judices,  Aristotelis  de  rerum  natura  sen- 
tentias  tenetis,  ex  ipsius  operibus,  quantum  potui,  depromp- 
tas  :  quas  dum  colligebam,  ut  justum  de  auctore  judicium 
ferrem,  omnium  ex  industria  oblitus  quse  ab  eruditissimis 
professoribus  edoctus  eram,  attente  consideravi  quidnam  de 
eisdem  phaenomenis  fuissem  ipse  sensurus,  si  viginti  ante  se- 
cula  natus,  cum  Aristotelis,  tum  cseterorum  illius  œtaUs  phi- 
losophorum  auditor  esse  potuissem.  Plane  et  aperte  profi- 
teor,  nisi  me  meus  fallat  animus,  me  tune  Aristotelis  partes 

*  Metêor.^  111,  4,  p.  578,  B.  —  Sénècnie  observe  (Quœst.  nat.f  1)  qu*it 
se  forme  de  pareils  halos  dins  les  salles  ae  bains. 

*  Afoftfor.,  111,4,  p.  577,  E. 

=^  Meteor.,  111 ,  2,  p.  575,  B,  C ;  Prohlem.,  XV,  il . 

*  Afoteor.,  111,6,  p.  582,  B. 

"  Ibid,  —  Toutes  ces  explications  sont  également  fausses;  plusieurs  de 
ces  phénomènes,  au  reste,  et  les  parhélies  en  particulier,  sont  jusqu^à  ce 
jour  fort  peu  connus  ;  à  plus  forte  raison  devaient-ils  échapper  aux  eipli- 
cations ,  sinon  aux  hypotnèscs  des  anciens. 
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tmidexurum  fuisse.  Nonne  saiis  hoc  erat  ut,  etsi  seculo 
nostro  damnatur,  eum  absolverem? 

Nolite  tamen  putare  me  cœco  in  Aristotelem  amore  oap- 
Uim  j  ad  ejus  errores  plerorumque  interpretum  instar,  ultro 
caligare  :  adeo  non  me  fiigiunt  iilius  vitia  y  ut  ista  libenter 
hic  recensere  paratus  sim,  duobus  modo  his  exceptis  y  quie 
quia  semper  et  ubique  domînantur,  unaquaque  fere  pagina 
carpere  focile  est,  folsas  dico  explicationes  et  slngularem  is- 
tam  solique  geometrise  accommodatam  elocutionis  formam, 
quœ  spede  tantummodo  clarior,  reipsa  obscurat  et  intellectu 
difficiiiorareddit  auctoris  cogitata. 

His  omissis ,  non  desunt  alia  quie  philosopho  nostro  vitio 
vertere  possimus. 

i*.  Difficultatis  aut,  ut  loquitur,  aporiœ  nexus  in  verbo 
quum  situs  est,  etsi  facillimum  erat  una  definitione  data  y 
omnes  extemplo  convenire,  Aristoteles  longius  dissent  ac  si 
de  re  ageretur  *  et  in  memoriam  nobis  revocat  pr»» 
clarum  istud  Holerii  drama,  quo  Aristotelicus  doctor, 
nescio  quis»  contendit  petasi  figuram,  non  formam  dicendam 
esse*. 

2*.  Sœpe  inscienter  aut  cogitato,  a  vocabulo  ad  rem  con- 
clndens  y  seu  ex  altero  in  alterum  sensum  transiens  '  in 
istud  sophismatis  genus  incurrit  quod  olim  scholœ  faUaeiam 

"  Cett  tinfi  q«*il  Tdat  {MeUor,f  I.  3,  p.  530,  A)  que  le  mot  mth$r 
l'manê  de  itî  êehy  et  noo  de  euét^ail  cfu'il  loutieat  (De  cœlo,  IV,  1, 

f».  485,  E)  aa*il  n'y  a  kort  du  monde  ni  plem  ni  vide  ;  et  encore  (De  ccUo^ 
1 ,  2 ,  à  la  fin) ,  que  les  Pythagoriciens  le  font  trompés  en  mettant  le  hant 
da  monde  an  p6le  arctique,  parce  que  cela  ferait  regarder  la  gauche 
comme  Torigine  dn  mouvement,  ce  qm  ne  doit  pas  être.  Ai^iov  yàp  Ixi^ 
Tou  Xiyoïuv  oétv  if  àpx'i  *"?<  xaràréxov  xtvtjatoç,  (De  cœlo^  U,  2, 
p.  455,  A.) 

*  Le  dodenr  Pancrace ,  dans  k  Mariage  forcé,  se.  6. 

*  Qnand  il  parle  de  Faction  du  chaud  ou  du  frM ,  du  mc  ou  de 
flmmidê  (De  générât,,  11 ,  2) ,  des  qualités  acUvee  et  des  qualités  pouivee 
(iM.)«  ^  *<Mit  des  mots  représentant  ses  propres  perceptions  qu'il  transforme 
en  êtres ,  ou  substances  capables  d*agîr  sur  les  corps  extérieurs. 
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grammaticam  nuncupaverant*  et  quod  ipse  in  JLo^tca  sedulo 
vitandum  esse  diclt  *. 

3**.  Omnium  fere  argumentorum  fundamentum  et  origi- 
nem  ponit  principia  qusBdam  specuiativa  *,  seu  ideas  géné- 
rales et  maie  definitas;  quas  ipse  ratione  quadam  sibi  pro- 
pria circumeidens,  aut  ad  simihtudinem  nescio  quam  fin- 
gens,  in  intellectu  suo  formavit  :  et  ex  illis  ideis  concludit 
tanquam  illis  esse  posset  extra  mentem  aut  actus,  aut  poten- 
tia,  aut  existentia  quœlibet. 

4".  Imo  ista,  quibus  nititur,  opiniosa  principia,  non  modo 
inania  sunt  et  falsa,  sed  etiam  aliquando  ridicula  aut 
absurda  ^  et  quœ,  nisi  diu  quœsieris  quid  significet  auctor, 
ab  humana  mente  plane  disjuncta  credas. 

5°.  Quia  illi  fixum  et  statutum  fuit  omnium  rerum  causas 
invenire  et  explicare,  imprudens  in  illud  sophisma  quod  de 
falio  supponente*  olim  vocitabant,  utrobique  incidit,  sive 
res  omnino  falsas  imaginatus  *  ut  rationem  reddat  cur  sint 

*  Dumarsais ,  Logique ,  art.  i  5. 

*  De  sophUt.  elench.,  111 ,  4,  n^  3,  4.  5,  p.  283,  284. 

*  Tels  sont  les  raisonnements  suivants  :  «  Le  cercle  est  la  première 
des  figures ,  parce  qu'il  est  formé  par  une  soûle  ligne ,  tandis  que  les  po~ 
Ijgones  sont  formés  par  plusieurs  (De  cœlo ,  11 ,  4,  p.  458 ,  G)  ;  on  doit 
donc  attribuer  Vunité  au  cercle  et  la  dualité  au  triangle ,  parce  que  les 
trois  angles  de  celui-ci  valent  deux  droits  (ibid,^  C«);  le  cercle  étant  la 
première  des  figures ,  la  sphère  sera  le  premier  des  corps ,  et  le  ciel  étant 
le  premier  corps,  sera  sphérique  (ihid,<,  D,  E).  »  Voyex  aussi  (ch.  6, 
p.  459,  A)  un  raisonnement  analogue  sur  le  mouvant  et  le  mit, 

*  En  voici  des  exemples  :  «(  Le  moindre  mouvement  est  celui  qui  est 
le  plus  rapide  :  èXaxia-ni  ^è  xhiiatç  if  raxlanf  (De  cœlo ,  11 ,  4,  p.  457, 
B).  »  Et  ailleurs  :  «La  forme  spnérique  est  la  moins  propre  au  mouve- 
ment :  ijxiffTa  ^è  xiv^tikSv  îf  <r(pa,tpa  (De  cobIo^  11,  H,  p.  463,  D).  »  Ne 
serait-on  pas  porté  à  prendre  pour  principes  précisément  les  contraires  de 
ces  deux  propositions? 

**  Dumarsais,  Logique,  àri,  15. 

*  Pour  montrer  que  la  salure  et  Tamertume  de  Teau  ne  consistent  que 
dans  son  mélange  avec  une  substance  salée  ou  amère ,  Âristote  dit  (Meteor,, 
11,  3,  p.  557,  B,  G)  que  si  Ton  plonge  dans  la  mer  une  bouteille  de  cire 
èerroétiquement  fermée,  Teau  s'y  introduira  par  les  pores  de  la  cire, 
mais  elle  y  passera  douce ,  le  sel  étant  trop  grossier  pour  y  pénétrer  avec 
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phœnomena*,  sive,  quod  adhuc  ridiculius  est,  phœnomena 
neatiquam  existentia  animo  effingens  et  explicare  tentans*. 

6*.  Denique  hoc  illi  prsBcipue  crimini  dandum  est,  quod 
totum  dum  se  tradit  rationibus  qûas  logicas  vocat'  oblivîsci- 
tur  physicam  non  e  syllogismis,  sed  ex  observatione  et  ex- 
perimentîs  maximas  recipere  vires;  et  sic  pro  veris  naturœ 
legibusAristotelicastantummodo  cogitationes,  nedicam'pftan- 
iasias,  exponit ,  quas  mox  severius  examinabunt  et  funditus 
evertent  Gallicœ  seu  CartesianflB  philosophiœ  studiosi  '. 

H8BC  sunt  Aristotelis  vitia-,  quœ,  quamvis  auctore  Horatio, 
attenuare  fas  esset,  hoc  facere  minime  conatus  sum  :  ait  enim 
poeta  : 

At  pater  lit  gnati,  sic  nos  debemiis,  amici , 
Si  quod  sit  vitium,  non  fastidire*. 

Ego  vero  omnia  ingénue  et  aperte  fassus  sum-,  sed  inju- 

elle.  11  est  fâcheux  que  ce  moyen  si  simple  soit  une  pure  invention  ;  il 
eût  été  d'une  utilité  infinie  dans  les  voyages  de  long  cours. 

'  Aristote  cherche  (De  cœlo,  li,  12,  p.  463  et  suiv.)  pourquoi  il  n*y 
a  qu^une  planète  dans  chacune  des  sphères  inférieures ,  et  pourquoi  il  y  a 
tant  d'étoiles  dans  la  sphère  des  fixes  ;  et  ce  qu'il  y  a  de  pis ,  c^est  qu'il 
trouve  une  raison  pour  cette  difiérence  qui  n'existe  que  dans  son  imagma- 
tion  ;  il  dit  aussi  {Meteor,,  1 ,  3,  p.  530,  C,  et  531,  A)  pourquoi  les  sphères 
des  quatre  éléments,  qui  n'existent  pas,  et  qui  ne  peuvent  avoir  aucune 
firoportioB  d'aucune  sorte ,  en  ont  cependant  nécessairement  une  ;  et  en- 
core [Meteor,,  M,  3,  p.  556,  A) ,  d'où  vient  la  salure  des  pluies  d'automne, 
qui  ne  sont  pas  plus  salées  que  les  autres.  C'est  toujours  Thistoire  de  la 
dent  d'or.  Yoyex  là-dessus  la  Logique  de  Port-Royal, 

*  Dans  le  De  generatione  (1,  2,  p.  496,  B),  discutant  contre  Démo- 
crite ,  il  dit  que  ceux  qui  se  livrent  à  l'étude  de  la  nature  peuvent  être  con- 
vaincus par  telle  preuve  qui  sera  facilement  renversée  par  ceux  qui  sont 
habitués  à  la  discussion.  Mais  il  entend  ici  une  discussion  s'appuyant  sur 
des  principes  métaphysiques;  et,  en  effet,  il  part  de  là  pour  chercher  si 
les  corps  sont  composés  de  surfaces,  ou  de  points,  etc. 

*  Tai  déjà  dit  que  je  regardais  Descartes  et  sa  philosophie  comme  la 
première  origine  des  progrès  qui  ont  été  faits  depuis  ce  temps  dans  tontes 
■et  sciences,  voilà  pourquoi  j'attribue  spécialement  à  la  philosophie  fran- 
çaise, on  cartésienne ,  le  renversement  de  la  philosophie  d' Aristote ,  quoi- 
que de  puissants  efforts  venus  de  l'étranger  aient  aussi  puissamment  con- 
coaro  à  l'accomplissement  de  cette  œuvre. 

«  Horat.,  Satir.y  1 ,  3,  v.  43. 

4. 
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riosus  merito  dicerer,  nisi  quemadmodum  illius  culpas  car- 
père  volui,  sic  méritas  illi  laudes  tribnerem;  hœ  vero  magn» 
et  multft  sunt. 

Jam  enuntiavi  qoid  de  Aristotek  sentiendum  esset,  proat 
sciedtiaiii  physicus  exposuerit,  et  in  unum  redegerit  cor- 
pus ^  Ne  tamen  credatis  ipsius  labores^  si  sdentiam  pro- 
prie dictam  et  veritatem  absolutam  consideraveritis,  omnino 
inutiles  et  infecundos  fuisse.  Tantum  abest  ut  e  contrario 
multa  apud  illum  reperiantur  singularem  perspicaciam  et 
quasi  divinam  inspirationem  aliquando  probantia. 

Qufi  ut  quanti  sequum  est  œstimetis,  fingite  cogitationc 
physicam  scientiam  nuUas  adhuc  certas  excogitasse  aut  ordi- 
nato  disposuisse  régulas.  Quid  ergo  y  queeso,  de  viro  censetis 
judicandum  qui  onmes  in  unaquaque  scientise  parte  graves  et 
prsBcipuas  qusestiones  aut  tractaverit,  aut  proposuerit ,  aut 
saltem  indicaverit?  Ea  autem  Aristotelis  virtus  est,  nostra 
œtate  non  satis  nota. 

Hanc  allaUs  exemplis  etauctoris  nostri  propriis  verbis  pro- 
bare  longius  esset  ;  sed  nuUa  venia  me  dignum  arbitrarer 
nisi  summatim  asseruissem  illum  aut  notasse  aut  observasse 
aut  quodammodo  prœsensisse  :  i*  in  $taiica  motus  universe 
sumpti  legem  generalem',  veram  vectis  rationem  '•,  2*  in 
dynamica  variam  vim  lignorum  magis  minusve  longo- 
rum*,  vim  quam  hodie  dicimus  inertiœ^y  vim  centrifii- 

*  Ci-dessus ,  p.  5. 

*  Natur.  ause.,  11,  6,  p.  406;  Prohlem,,  XYI,  3.  Voyex  ci-detsuslt 
note  3,  p.  8. 

'  Mechan.  qucut.,  4,  p.  1187,  D.  —  Arisiote  établil  (ch.  4)  qu'on  le- 
vier soulève  un  poids  d*auUnt  plus  grand  que  la  puissance  y  est  plus  éloi- 
gnée du  point  aappui. 

^  Mêchan.  gucMt*,  17.  — >  Il  traite  la  question  pourquoi  les  bois  de- 
viennent plus  ftûbles  et  ploient  pl^s  facilement  à  mesure  qu'ils  deviennent 
plus  longs.  C'est  une  des  questions  de  la  physique  usuelle. 

'  M$chan.  qumst,,  32  et  35.  —  11  cherche  pourquoi  ce  qui  est  déjà 
en  mouvement  est  mû  plus  facilement  que  ce  qui  est  en  repos  :  il  cite 
pour  exemple  les  chars ,  qui  ont  une  plus  grande  vitesse  quand  ils  sont  déjà 
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gam  \  cujus  apud  nos  régulas  Gartesius  suspicatus  est,  cui 
felicius  sUiduit  Huyghens;  delabentium  lapidum  cderitatrai 
in  momenta  crescentem*-,  angulonun  œqualitatem  quos  re- 
fiexiams  et  mcidmtùB  nominamus'*,  S""  in  hydroêUUica*  den- 
sitatem  seu  pondus  islud  quod  vocamus  speeificum\  Uquoris 
nisum  e  profundo  in  sublime**,  ponderis  partem  p^ditam 
quum  grave  quoddam  in  aquam  inunergitur*;  4"*  in  Ay^ 
drod^namica  aeri^  aut  aquœ  aut  fluidi  cujuslibet  renisum'; 
5**  aqufe  et  vini  vapores,  in  liquor^n  iterum  densatos  '  ;  6*  hoc 

Itncét  que  quand  ib  commenceiit  à  rouler  ;  il  demande  si  tout  ce  qui  est 
pous»é  ne  Cstit  pas  résistance  à  ce  qui  le  pousse  :  c'est  le  principe  fameux 
que  la  réaction  est  égaie  A  Factiott. 

'  De  cœlo,  11,  i3,  p.  468 ,  CJ.  -—  Aristote  dit  qu*un  vase  plein  d^eau 
étant  tourné  rapidement,  ne  laisse  pas  échapper  Peau  qu'il  contient,  même 
quand  son  outerture  se  trouve  en  bas. 

•  Natur.  aiMC.,  YIU,  U,  p.  427,  E.  ^  Aristote  avait  remaïqué  Tacoé- 
lération  des  corps  tombants  ;  il  avait  même  cherché  à  Teipliquer.  Selon 
lui ,  les  corps  qui  se  meuvent  en  ligne  droite  vont  d'autant  plus  vite  qu'ils 
ap(Mt>client  plus  du  but  où  ils  tendent  ;  Fexplication  sans  doute  est  fausse , 
mais  elle  est  ingénieuse ,  et  prouve  l'observation  du  fait. 

»  ProWm.,  XVI,  4. 

^  D$  ccBlo ,  IV,  4,  p.  490,  B.  —  Un  morceau  de  bois  de  cent  livres , 
dit41 ,  pèse  plus  dans  Tair  qu'un  morceau  de  plomb  d'une  livre  ;  mais  dans 
l'eau  il  pèse  moins. 

•  Probl.,  XXIU,  3.. 

•  De  cœlo,  IV,  4,  p.  490;  Meteor.,  U,  5,  p.  557,  C,  D.  —Aristote 
remarque  que  l'eau  salée  est  plus  lourde  que  l'eau  douce;  que  les  navires 
qui  paraissaient  sur  le  point  de  s'immerger  entièrement  dans  les  fleuves,  sont 
an  point  convenable  en  mer;  que  souvent  les  vaisseaux  auxquels  on  a 
donné  une  charge  convenable  jponr  les  eaux  des  fleuves,  ont  été  renversés 
ou  ont  péri  dans  la  mer  ;  il  cite  A  ce  sujet  l'eau  de  la  mer  Morte ,  qui  est 
encore  aujourd'hui  la  plus  lourde  des  eaux  naturelles  (elle  pèse  un  quart 
de  plus  que  Teau  distillée) ,  et  en  rapporte  des  merveilles. 

'  Èhchtm.  qucut,,  55.  —  D'où  vient,  dit-il,  qu'un  corps  très-peu  pe- 
sant ne  peut  être  lancé  très-loin?  ne  serait-ce  pas  qu'il  ne  peut  avancer 
qu'autant  qu'il  peut  vaincre i*air  en  profondeur?  L'expression  est  un  peu 
obscure ,  mais  le  sens  me  parait  clair  :  un  corps  ne  peut  avancer  qu'autant 
que  la  résistance  do  milieu  dans  lequel  il  se  meut  n'a  pas  détruit  tout  son 
mouvement 


*  JiMMr.,  11,  3,  p.  556,  E  ;  557,  A.  —  Aristote  dit  que  l'expérience 
prouve  que  Team  de  la  mer,  réduite  en  vapeur  et  condensée  de  nouveau, 
esl  potable,  et  ne  retient  plus  d'amertume  ;  il  ajoute  que  le  vin  et  tous  les 
sucs,  qvels  qu'ils  soient,  lorsqu'on  les  met  en  vapeur,  deviennent  de 
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Gartesii  et  Frenelli  plaoitum  quo  lux  et  calor  corpora  noo 
sunt  a  centro  in  nos  projecta,  sed  motus  quidam  in  aère,  aui 
aqua,  aut  similibus,  rotundato  puisu  et  spississimis  undulis, 
iisdemque  velocissimis  sensum  nostrum  feriens';  tandem 
phœnomenon  istud  quod  nostri  miragium  appellant  *. 

Sed  alia  etiam  causa  est  cur  diligamus  Aristotelem,  iliius- 
que  studeamus  libris  :  solus  enim  ex  ista  setate ,  veterum 
philosophorum  opiniones  de  rerum  natura  nobis  servavit  : 
vix  polygraphi  quidam  aut  grammatici,  ut  Plutarchus  in  Pla- 
cUi$  philoiopharunij  Diogeûes  Laertius  in  Vilis,  Joannes  Sto- 
bœus  9  in  Physicis  eclogis  exponunt  simpliciter  et  nulla  ad- 
juncta  explicatione  quœ  fuerint  physicorum  sententiœ.  Plato 
ipse  quum  de  universo  loquitur  in  Timœo,  suas,  aut  Pytha- 
goreorum,  sub  Timœi  nomine  metaphorice  exponit  ideas*,  sed 
raro  veteres  examinât,  aut  quid  senserint  exacte  refert  Con- 
tra, Aristoteles  semper  opiniones  aliarum  scholarum  exponit, 
dilucide  explicat,  et  contra  eas  optima  fide  pugnat'*,  et  sic, 

Teau  :  c'est  une  erreur  qui  prouve  qu'à  cette  époque  ou  ne  connaissait 
aucunement  les  esprits  ni  les  eaux-de-vie. 

*  MeUor.,  1,  3,  p.  531,  C;  532,  B;  De  anima,  11,  7,  p.  639,  C.  — 
Voyei  les  endroits  cités.  J'ai  déjà  parlé ,  dans  les  notes  précédentes,  de  la 
singulière  analogie  qui  se  trouve  entre  le  système  d'Anstote  et  le  système 
des  ondulations  aujourd'hui  adopté  partout. 

*  Metêor.f  111 ,  4,  p.  577,  B,  G.  —  L'un  des  phénomènes  que  notre 
auteur  cite  ici ,  et  qu'il  attribue ,  comme  les  iris ,  les  halos ,  les  pa- 
rhélies ,  à  la  réfraction  ou  à  la  faiblesse  de  la  vue ,  est  très-probable- 
ment le  mirage,  a  On  voit  très-souvent ,  dit-il ,  les  promontoires  être 
arrachés  de  leur  place  :  A7  r  ôbcpai  àvearctafiévAt  (pcdvovrat  èv  ij  ôa- 
Xârr^  (ihid.t  n^  4).  —  Les  objets  paraissent  plus  grands  quand  TEuras 
vient  à  souffler  :  xaî  ftf/Çw  rà  fuyéétj  xâvruvy  otclv  evpoi  Tvéao'i  (ibid),  » 
Cf.  Alex,  Aphr.  Comment,,  et  Idfeler,  1. 11,  p.  127  et  288  de  ses  Météoro^ 
logiques, 

*  Voyez  les  notes  précédentes  et  toutes  les  discussions  d'Aristote; 
elles  sont  toujours  parfaitement  loyales ,  c'est  ce  qui  n'a  pas  été  assez  re- 
marqué par  ses  critiques.  Bacon  (Hedargut.  philos,,  $  27)  parait  vouloir 
lui  refuser  cette  qualité,  en  désignant  sous  le  nom  de  intemuncios  minime 
fldos  ceva.  par  oui  nous  sont  parvenues  les  opitiu^ns  des  Pythagore,  des 
Leucippe,  des  Démocrite,  etc.;  je  n'ai  rien  vu  dbns  Âristote  qui  m'ait 
semblé  pouvoir  justifier  cette  accusation.  Au  contraire ,  il  m'a  toujours 
paru  que  ce  philosophe  traitait  avec  une  parfaite  équité  ceux  qu'il  combat- 
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quum  injuste  illum  quidam  accusaverint  ianquam  voluiflfet 
omnium  physicorum  nomen  et  memoriam  ddepe  ^ ,  illos  e 
contrario  servavit  et  explicavit,  qui,  nisi  scripsisset,  omnino 
periissent  *. 

Denique  quam  in  memorandis  veterum  opinionibus  adhi- 
bet  diligenUam,  eam  iterum  ostendit  in  describendis  magnis 
natur»  phœnomenis  :  notât  sedulo  omnes  observationes  as- 
tronomicas  aut  geographicas,  physicas  aut  meteoroIogicas% 
ita  ut  ab  iUius  libris  necessario  incipiendum  sit,  si  quis  bis- 
ioriam  scientiarum  naturalium  aut  scribere  aut  solummodo 
Dovisse  voluerit. 

Quemadmodum  enim  ante  Herodotum  nuUum  est  Grœco- 
rum  focinus  quod  a  nemine  vocetur  in  controversiam ,  aut 
eu  jus  tempus  certum  fixumque  teneatur  et  libris  et  hominum 
memoria,  isque  propterea  historiœ  pater  merito  nuncupatur; 
sic  in  pbysica,  ante  Aristotelem,  nihil  nisi  sparsas  et  incertas 
phœnomenorum  descriptiones  invenire  est  *  )  non  magis 
deerant  Homerico  orbi  prodigia  et  fabulosœ  narrationes* 
quam  beroes  et  dii  poematibus. 

Aristoteles  a  physica  sicut  et  a  cœteris  scientiis,  imagina- 
tionem  amovens,  experimentaque  et  observationem,  si- 
mulque  meditationem   commendans  et  adbibens*,  omnia 

tait.  GeU  est  fi  irû,  joe  le  cardinal  Bessarion,  grand  platonicien,  dans 
une  lettre  qu*il  écrivait  à  Apostolius,  pour  le  blâmer  de  la  manière  dont 
il  avait  parlé  d'Aristote',  dit  :  «  Lorsqu'on  attaque  les  deux  {^rinces  de  la 
philosopliie ,  je  voudrais  que  cela  se  fît  avec  toute  la  modération  qu'Ans- 
tote  a  gardée  lorsqu'il  a  contredit  ceux  qui  l'avaient  précédé.  » 

'  Bacon ,  Ueu  cité. 

«  De  cœh,  11,  12,  p.  464,  B;  13,  p.  466, 467;  14,  p.  471,  D,  E;  472, 
A  ;  ifcteor.,  1 ,  6,  p.  m,  D,  E  ;  536,  A  ;  8,  p,  537,  D;  Problêm.,  XXUl,  5, 
6,  il,  17;  XXVI,  59. 

*  Metêor.,  1,  9, 10  J 1, 12,  et  surtout  13  et  14;  II,  i,  6,  8;  111 ,  2. 

*  J'excepte  naturellement  les  historiens,   et  Hérodote  en  particulier. 

*  Vojes  Malte-Brun  {Précis  de  la  géographie  universelle,  1. 1). 

*  On  croit  communément  que  les  expériences  ont  manqué  à  Aristote  ; 
je  crois  plutôt  que  c'est  l'art  de  les  (aire ,  de  les  discuter,  de  les  enchaîner 
entre  elle&  et  d'en  déduire  les  conséquences. 
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luec,  quantum  potuii,  meDdaciadissipavii,  et  sua  vice  dignus 
fuit)  qui  doctrinarum  omnium  pater  nominaretur. 

Haac  sunt)  Judices,  Âristotdis  mérita-,  hœ  sunt  virtutes 
quœ  a  doctissimo  quoque  notœ  et  œsUmatœ^  in  médium 
ponunt  quare  tamdiu  absolute  et  antonomasia  quadam  philo- 
iophiÊê  dictus  fuerit,  et  nunc  etiam  illum  studio  nostro 
dignum  esse  déclarant 

Ego  vero,  dum  mecum  reputo  virum  non  modo  bas  quas 
dixi  in  physica  meruisse  laudes;  sed  quum  eamdem  omni- 
bus scientiis  operam  dederit ,  iUas  aut  créasse,  aut  in  melius 
certe  mutayisse-,  imo  omnes  ordinate  disposuisse,  ita  ut 
unius  arboris  rami  viderentur,  et  sic  et^dopiBdiœ  primum 
auctorem  fuisse;  eum  tandem,  pro  tôt  et  tantis  in  scientias 
meritis,  a  poUticis  et  moralibus  vins,  a  physicis  et  mattie- 
maticis,  a  theologis  et  philosopbis,  a  poetis  etoratoribus  pro 
duce  et  magistro,  communi  consensu  habitum  esse  :  nescio 
an  nimia  mea  in  illum  admiratio,  mentis  quasi  luminibus  of- 
ficiât; sed  maximum  qui  unquamexstiteritphilosopbum,  il- 
lum fuisse  persuasum  habeo;  et  quaBrens  apud  veteres  epi- 
gramma  quod  illi ,  me  judice  probe  convenire  possit,  nihil 
reperio  melius  bis  versibus  quos  olim  Ennius  Sdpioni  Afri- 
cano  ludens  adscribebat,  at  ego  Aristotelem  multo  venus 
decere  existimo. 

A  sole  exoriente  supra  Msoti'  paludes, 

Nemo  est  qui  factis  me  «quiparare  qaeat  : 

Si  fas  endo  plagas  cœlestum  scandere  caiqoain 
Mi  solei  cœlei  maxoma  porta  patet^ 

*  La  prenière  ^timi  de  cette  thèse  portait  les  aotorisatums  soi- 
Tantes  :  c  Vidi  te  perlegi ,  Lutetie  Parisionim ,  in  Sorbona,  a.  d.  lY  kal. 
jnn.,  ann.  MDGGGXXXYI,  FacuUaUs  Hterarum  m  Àcadêmia  Porisiensi 
decamu  J.  V.  Le  Cumc.  —  TyjpU  numâêtUTy  Roussbllb,  stmdhrum  m- 
tpêctor,  procurandû  Àcademim  PariiientU  rébus  prœpotitut.  » 
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LE  CURÉ 

DE  VARENGEVILLE*. 


Dans  rauiomne  de  1833^  du  mois  d'octobre  à  la  fin  de 
novembre  Je  fus  chargé,  par  le  ministre  de  rinstruction  pu- 
blique 9  d'inspecter  les  écoles  primaires  de  l'arrondissement 
de  Dieppe.  Je  saisis  volontiers  cette  occasion  de  visiter  des 
lieux  où  je  n'aurais  peut-être  jamais  mis  les  pieds*,  et  je  ren- 
contrai,  chemin  foisant,  quelques  personnes  dont  l'accueil 
fut  si  aimable  que  je  ne  puis  me  rappeler  sans  plaisir  cette 

*  Cttte  pièce,  qui  a  pour  fojetlM  pHnofpM  métaphysiques  ds  la  phy~ 
^AristoU,  a  été  insérée,  en  1840,  dans  le  Journal  Oe  VlnsUtut  Ms^ 


UHrkfUê,  En  Toici  lliistoire.  Ma  thèse  sur  la  Physique  d'Aristote  ne  con- 
leaah  que  tes  principes  de  physique.  J'atais  réserré  poor  la  discussion 
erale  les  idées  pliilosophiqnes,  qui  font  la  matière  spéciale  de  ce  dialogue. 
Comme  il  arrire  bien  souTcnt  dans  ce  monde,  ce  qu*on  a  prévu  est  juste- 
■Mit  ee  qui  u'arrtre  pas;  la  disonssion  tourna  tout  autrement  que  je  ne  IV 
▼aîs  cru«  Un  de  mes  amis,  M.  Ef^er,  à  qui  j.*en  avais  parlé ,  trouva  l'en- 
semble des  idées  si  intéressant ,  si  neuf  même ,  ou  au  moins  si  peu  connu 
de  mes  jewrs,  qu*U  m^eoga^  dvemeoft  à  ne  pas  le  laisser  perdre.  Je  cber- 
dm  alors  A  reiidre  an  sujet  si  sévère  nn  peô  plus  attrayant  par  le  cadre 
oà  je  renfermerais ,  et  je  me  rappelai ,  asseï  heureusement  pour  mon  bb- 
jet,  ma  visite  à  Varengeville.  Je  dois  frire  ici  eette  déclaration,  parce  ^e 
presque  tons  eenx  qui  ont  lu  mon  dialqgue»  Irai^  de  la  vérité  ne  la  mise 
en  scène,  m^ont  demandé  si  c'était  une  réalité  ou  une  fiction.  C'est  à  la 
fob  l'une  et  Tautre.  Les  détails  sur  le  voyage ,  sur  les  lieux  et  les  per- 
sonnes ,  sont  de  la  plus  ri§[oureuse  exactitude  ;  la  conversation  philosophi- 
oue  est  seule  supoosée.  J'ai  pété  à  M.  Q***  une  étude  et  une  connaissance 
uAristote  qu'il  n  a  pas  eu  1  occasion  de  me  montrer. 
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époque  de  ma  vie.  Entre  toutes  ces  rencontres ,  celle  du 
curé  de  Varengeville  m'a  surtout  laissé  un  vif  et  agréable 
souvenir. 

J'étais  parti  de  Dieppe  de  très-bon  matin ,  accompagné  du 
professeur  de  mathématiques  du  collège,  qui,  n'ayant  rien  à 
faire  ce  jour-là  (c'était  un  jeudi'),  avait  accepté  une  plac« 
dans  mon  cabriolet. 

Notre  tournée  du  jour  devait  embrasser  les  communes 
d'Hautot,  Varengeville  et  Sainte-Marguerite-,  ainsi,  après 
avoir  suivi  quelque  temps  la  route  du  Havre,  nous  nous  re- 
jetâmes sur  la  droite ,  pour  longer  la  falaise  à  l'ouest  de 
Dieppe  pendant  deux  lieues  et  demie  ou  trois  lieues. 

Notre  visite  à  Hautot  n'offrit  rien  de  particulier,  et  bientôt 
nous  arrivâmes  à  Varengeville,  célèbre  par  l'ancien  manoir 
d'Ango*,  remarquable  surtout  par  la  position  de  son  église 
sur  le  bord  de  la  mer  et  sur  le  point  le  plus  élevé  de  la  falaise. 
Cette  église  domine  toute  la  côte-,  quelque  part  qu'on  soit ,  on 
l'aperçoit  toujours  élevant  son  toit  aigu  au-dessus  de  ses  lar- 
ges flancs ,  comme  une  pyramide  qui  reposerait  assise  sur  un 
plateau  taillé  à  pic. 

Nos  instructions  nous  recommandaient  de  prendre  sur  la 
tenue  des  écoles,  sur  la  moralité  et  la  capacité  des  maîtres, 
des  renseignements  auprès  des  maires  et  des  curés  :  c'était 
une  sorte  d'introduction  auprès  d'eux  et  un  moyen  de  faire 
connaissance.  Mais  le  curé  de  Varengeville  m'avait  été  dé- 
peint comme  fort  exalté  dans  ses  opinions  politiques ,  et  telle- 
ment attaché  au  gouvernement  de  Charles  X,  qu'il  verrait 
toujours  de  mauvais  œil  et  recevrait  fort  mal  un  inspecteur 
venant  au  nom  du  roi  des  Français  ou  délégué  par  son  minis- 
tre. Je  n'avais  cependant  pas  d'autre  titre  à  faire  valoir  au- 
près de  lui,  et,  bien  que  ce  fût  peut-être  une  mauvaise  re- 

1  Le  10  octobre  1833. 

*  Riche  armateur  dieppois  du  temps  de  François  l*^ 
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commandation ,  nous  nous  rendîmes  au  presbytère,  où  nous 
fûmes  reçus  par  le  curé  lui-même. 

Je  lui  exposai  l'objet  de  ma  visite  :  je  lui  dis  que,  chargé 
d'un  travail  long  et  difficile^  je  m'étais  proposé  pour  ce  jour 
de  voir  l'école  de  Varengeville ,  et  que  je  venais  d'abord  au- 
près de  lui ,  guidé  par  mes  propres  sentiments,  non  moins 
que  par  les  termes  de  mes  instructions,  pour  le  prier  de 
m'aider  de  ses  conseils  et  de  son  expérience. 

Les  précautions  oratoires  que  j'avais  prises  pour  conjurer 
l'orage  furent  inutiles. 

«  Monsieur,  me  fiit-il  répondu  d'un  ton  fort  sec,  vous  pou- 
vez assurément  faire  votre  inspection  dans  les  écoles-,  mais 
j'espère  bien  que  vous  n'avez  pas  envie  de  l'étendre  jusque 
chez  moi. 

—  Une  inspection  chez  vous  1  monsieur  le  curé ,  m'écriai- 
je;  Dieu  m'en  préserve  !  et  pour  qui  nous  prenez-vous?  Nous 
avons  pensé  que,  le  curé  étant  dans  sa  paroisse  la  première 
autorité  morale,  c'était  à  lui  que  les  inspecteurs  devaient  d'a- 
bord s'adresser  :  c'est  là  le  motif  de  ma  visite.  Je  viens  ré- 
clamer vos  bons  offices,  bien  loin  de  vouloir  rien  faire  qui 
vous  soit  désagréable. 

—  Âh!  messieurs,  s'il  en  est  ainsi,  reprit-il,  c'est  bien 
différent;  asseyez-vous,  je  vous  prie ,  et  causons ,  tant  que 
vous  voudrez,  du  sujet  qui  vous  amène.  » 

Le  ton  était  tout  à  fait  changé  *,  H.  le  curé  de  Varengeville 
n'était  plus  le  même  homme.  Il  me  donna  avec  beaucoup 
d'empressement  les  renseignements  que  je  lui  demandais,  y 
ajouta  des  observations  fort  sages  que  plus  tard  je  transmis 
fidèlement  au  ministre. 

Quand  cette  partie  de  ma  tâche  fut  achevée  :  a  Monsieur 
le  curé,  lui  dis-je,  nous  avons  admiré  les  belles  proportions 
de  votre  église  et  sa  magnifique  situation  )  je  ne  crois  pas 
qu'il  y  ait  un  second  point  en  France  où  l'on  ait  ainsi  en 
|)erspcctive  une  ligne  non  interrompue  de  huit  ou  dix  lieues 
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de  falaises.  Vous  voyez  d'ici  jusqu'à  Tréport»  et  vous  avez 
sous  les  yeux 9  dans  cet  immense  bassin,  une  mer  toujours 
couverte  de  barques  et  sillonnée  en  tous  sens  par  les  voiles 
noires  de  nos  pêcheurs.  C'est  un  admirable  spectacle-,  mais 
si  la  piété  de  nos  pères  a  toujours  choisi,  pour  y  bâtir  la  mai- 
son de  Dieu,  la  position  la  plus  avantageuse,  vous  êtes  la 
preuve  qu'elle  n'a  pas,  non  plus,  négligé  l'habitation  de  soa 
pasteur.  Vous  avez,  ce  me  semble,  la  même  vue  que  votre 
église,  et,  je  le  répète,  il  n'est  guère  possible  d'en  trouver 
une  plus  belle. 

—  Vous  pouvez  en  juger,  messieurs,  nous  répondiWil)  je 
vais  ouvrir  les  fenêtres  et  vous  mcmtrer  ma  vue,  mon  près* 
bytère,  mon  jardin,  ma  maison  :  nous  visiterons  ensuite  l'é- 
glise. Puisque  vous  avez  été  amenés  chez  le  curé  de  Varen- 
geville,  ses  hôtes,  il  l'espère,  n'auront  pas  &  se  plaindre  de 
lui.  » 

Il  nous  conduisit  ensuite  dans  toute  sa  demeure,  et  nous 
fit  voir  la  bdle  éj^ise  de  cette  commune.  Nous  parcourions 
ces  lieux  avec  un  pteisir  mêlé  d'étonnement;  à  chaque  in- 
stant, quelque  chose  de  nouveau,  un  point  de  vue  que  nous 
n'avions  pas  remarqué,  un  accident  de  terrain  ou  de  lumière. 
«  C'est  une  belle  habitation ,  lui  dis-je ,  et  dont  l'agrément 
doit  augmenter  encore  à  l'époque  des  grands  mouvements  de 
la  mer.  Souvent  alors,  à  l'intérêt  que  nous  inspire  cette  in<- 
tumescmce  inaccoutumée  de  l'Océan  se  joint  l'anxiété  bien 
plus  saisissante  pour  l'homme  en  danger;  car,  comme  dit  le 
poète: 

Lorsque  Ton  voit  les  flots  soulevés  par  Torage 
Foudre  sur  un  vaisseau  qui  s'oppose  à  leur  rage , 
Le  vent  avec  fureur  dans  les  voiles  frémit  ; 
La  mer  blanchit  d*écume  et  Tair  au  loin  gémit  ; 
Le  matelot  troublé,  que  son  art  abandonne. 
Croit  voir  dans  chaque  flot  la  mort  qui  l'environne  *. 

'  Boiletu,  Traité  du  subUtne^  8. 
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—  Eh  !  mon  Dieu,  messieurs,  on  s'accoutume  à  tout.  Vous 
trouvez  la  vue  de  la  mer  admirable ,  et  je  l'ai  jugée  ainsi  d'a- 
bord ;  mais  y  à  la  longue,  on  se  lasse  d'un  si  beau  spectacle, 
et  peut-être ,  lorsque  vous  entendez  de  loin  gronder  sourde- 
ment le  bruit  affiûbli  d'une  tempête,  vous  imaginez-vous  qu'il 
est  bien  agréable  de  la  voir  ou  de  l'oufr  de  près.  Pour  moi, 
j'en  ai  tant  vu  que  je  donnerais  sans  balancer  cet  immense 
théâtre  et  cet  effrayant  concert  pour  le  repos  dont  vous  jouis- 
sez malgré  vous.  Au  reste,  lyouta-t-il,  vous  n'avez  peut-être 
pas  l'habitude  de  voir  la  mer;  alors,  je  ne  suis  pas  étonné  de 
reflet  qu'elle  produit  sur  vous. 

—  Pardonnez-moi,  lui  dis-je,  je  la  vois  tous  les  jours  de 
la  jetée  de  Dieppe  ou  de  celle  du  PoUet'  ;  mais,  élevé  à  pdne 
dequelques  mètres  au-dessus  de  son  niveau,  je  ne  lui  trouve 
pas  du  tout  le  même  aspect  que  du  haut  de  ce  tertre.  Je  di- 
rai plus,  la  vue  que  nous  avons  des  falaises  de  Neuville*  ou 
du  château*  n'est  pas  comparable  à  cdle  dont  vous  jouis-» 
sez  ici. 

—  Vous  en  parlez,  me  dit  le  curé,  comme  un  habitant  de 
Dieppe.  Est-ce  que  par  hasard  vous  y  demeureriez? 

—  Depuis  deux  ans  et  demi,  je  ne  l'ai  pour  ainsi  dire  pas 
quitté. 

—  C'est  singulier,  reprit-il,  je  connais  beaucoup  de  monde 
à  Dieppe-,  j'y  vais  fort  souvent,  et  je  ne  crois  pas  avoir  eu  le 
plaisir  de  vous  y  rencontrer. 

—  C'est  que  sans  doute  mes  fonctions,  qui  me  retiennent 
souvent  dans  l'intérieur  de  ma  maison,  ne  me  permettent  d'en 
sortir  qu'à  l'heure  où  vous  n'êtes  plus  dans  notre  ville  :  je 
suis  le  principal  du  collège. 

*  Le  Polkt,  Ciiiboorg  de  Dieppe,  en  est  séptré  par  le  port  et  la  retenue 
de  chasse  creusée  en  ia^  du  bâtiment  du  collège. 

*  Neuville ,  village  à  l'orient  de  Dieppe ,  sur  la  hauteur. 

*  Le  château  de  Dieppe,  â  l*ei(rémité  occidentale  de  la  fille  et  sur  la 
falaise. 
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—  Quoi  !  s'écria-t-il ,  vous  êtes  M.  Jullien?  J'avais  en- 
tendu parler  devons  bien  souvent,  et  bien  souvent  aussi  j'ai 
pensé  à  me  mettre  en  route  pour  vous  Mve  une  visite  un  peu 
intéressée. 

—  Une  visite  à  moi!  monsieur  le  curé-,  je  dois  donc  me 
féliciter  doublement ,  d'abord  de  ce  que  mon  nom  est  par- 
venu jusqu'à  vous  :  déjà  nous  ne  sonunes  plus  l'un  pour  l'autre 
des  inconnus.  Je  me  rejouis  surtout  de  ce  que  vous  avez 
cru  que  je  pourrais  vous  être  utile.  Veuillez  me  dire  de  quoi 
il  s'agit. 

—  Vous  faites  au  collège,  reprit-il,  un  cours  de  physique 
où  les  expériences  viennent  à  l'appui  des  raisonnements  et 
des  calculs? 

—  Oui,  monsieur  le  curé-,  la  ville  de  Dieppe,  toujours 
disposée  à  favoriser  l'instruction  publique,  s'est  montrée  as- 
sez généreuse  pour  que  j'aie  pu  doter  le  collège  d'un  cabinet 
de  physique,  non  pas  riche,  mais  suffisant  aux  expériences 
que  nous  avons  à  faire. 

—  Et  ce  cours  de  physique,  ajouta-t-il ,  j'ai  entendu  dire 
qu'il  était  public.  Est-ce  que  je  pourrais  le  suivre? 

—  Sans  difficulté,  monsieur  le  curé.  Ce  cours  est  ouvert 
à  tout  le  monde-,  vous  pourrez  y  assister  quand  bon  vous 
semblera  :  vous  y  serez  toujours  le  bienvenu.  » 

En  ce  moment,  je  tirai  ma  montre,  et  m'apercevant  qu'il 
était  un  peu  tard  .  «  Pardon,  monsieur  le  curé,  lui  dis-je,  si 
je  vous  quitte  si  brusquement  -,  mais  nous  devons  aujourd'hui 
voir  encore  Sainte-Marguerite.  Les  jours  déjà  bien  courts 
d'octobre  ne  nous  permettent  pas  de  nous  arrêter  plus  long- 
temps-, ne  soyez  donc  pas  surpris  si  je  vous  prie,  sans  plus 
de  façon,  de  nous  indiquer  notre  chemm. 

—  Je  ferai  mieux,  messieurs,  répondit-il-,  vous  ne  quitte- 
rez pas  mes  domaines,  car  je  suis  à  la  fois  curéde  Varengeville 
et  desservant  de  Sainte-Marguerite.  Si  donc  vous  ne  craignez 
pas  une  petite  promenade  à  pied ,  j'aurai  l'honneur  de  vous 
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accompagner  ^  je  vous  ferai  voir  l'école,  et  l'église  qui  mé- 
rite aussi  d'être  examinée.  Pendant  ce  temps ,  votre  che- 
val se  reposera  et  sera  plus  dispos  pour  vous  reconduire  à 
Dieppe.  » 

Cette  aimable  proposition  fut  reçue  avec  empressement, 
et  à  l'instant  même  nous  nous  mimes  en  route  pour  Sainte- 
Mai^erite.  La  conversation  que  nous  avions  engagée  le  curé 
et  moi  continua*,  il  me  dit  qu'il  avait  toujours  désiré  appren- 
dre la  physique-,  que  malheureusement,  lorsqu'il  était  au  sé- 
minaire, on  ne  l'étudiait  pas-,  qu'il  avait  été  réduit,  depuis 
ce  temps,  à  lire  quelques  ouvrages  qu'il  ne  comprenait  qu'im- 
parfaitement. <c  C'est  sans  doute,  ajouta-t-il,  une  bien  belle 
science-,  mais  il  faut  que  les  phénomènes  produits  devant 
nos  yeux  nous  donnent  à  la  fois  l'exemple  et  la  preuve  du 
fiût  ou  de  la  loi  dont  on  nous  instruit.  Je  ne  connais  rien  de 
plus  fastidieux  que  d'étudier  la  physique  dans  des  livres,  et 
de  croire  tout  sur  parole,  comme  je  l'ai  fait  jusqu'à  présent. 
J'en  suis,  ma  foi,  si  las,  que,  s'il  fallait  continuer  ainsi,  j'ai- 
merais mieux  encore  relire  la  Physique  d'Aristote  ;  au  moins 
flatte-trcUe  l'imagination,  si  elle  ne  satisfait  pas  l'inteUi- 
gence. 

—  La  relire  !  m'écriai-je  :  c'est  avouer  que  vous  l'avez  lue. 

—  D'un  bout  à  l'autre,  me  répondit^il ,  et,  si  je  ne  m'a- 
buse, j'ai  fait  quelques  découvertes  dans  ce  pays  inconnu. 
L'expression  n'est  pas  trop  forte,  ajouta-t-il  en  riant-,  car  on 
peut  dire  que  bien  peu  de  personnes  comprennent  aujour- 
d'hui l'auteur. 

— A  commencer  par  moi,  si  vous  voulez  bien  le  permettre, 
monsieur  le  curé.  J'ai  lu  avec  soin  les  huit  livres  de  VAuscul- 
taiUmphyiique,  le  De  cœlo,  les  Météorologiques,  \eDe  gênera- 
tione,  le  De  mundo,  et  quelques  autres  ouvrages.  J'ai  partout 
eu  trois  parts  à  faire  :  l'une,  que  je  nomme  historique^  c'est 
celle  que  je  comprends  le  mieux,  soit  qu'Aristote  nous  ex- 
pose, comme  c'est  son  habitude,  les  opinions  de  ses  prédé- 
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cesseurs^  soit  qu'il  nous  rappelle,  à  roccasion,  les  observa- 
tions ou  découvertes  faites  de  son  temps ,  la  fabrication  de 
l'acier  par  exemple  \  la  puissance  de  la  vapeur  *,  ou  la  pré- 
sence d'animaux  incrustés  dans  le  succin\  La  seconde  par- 
tie se  compose  des  principes  ou  des  raisons  que  je  nomme 
phyi^puif  ceUe-là,  je  la  comprends  encore  y  surtout  quand 
je  me  reporte  au  temps  où  vivait  l'auteur.  Je  suis  même  per- 
suadé qu'une  exposition  sommaire  de  ce  qu'Aristote  savait 
ou  croyait  savoir  sur  les  phénomènes  naturels  serait  aujour- 
d'hui un  ouvrage  neuf  et  curieux  \  Mais  quant  à  la  dernière 
partie  )  celle  qui  contient  les  principeê  métaphyiiqueê  et  qui 
malheureusement  est  de  beaucoup  la  plus  longue ,  surtout 
dans  son  Auieultation\  où  elle  domine  seule,  j'avoue  à  ma 
honte  que  je  n'y  entends  exactement  rien.  J'ai  pris  le  parti  de 
croire  que  les  ouvrages  d'Aristote  avaient,  comme  il  le  £ail 
entendre  lui-même*,  besoin  d'une  clef  que  le  temps  nous 
avait  fedt  perdre.  Cette  raison  n'est  peut-être  pas  vraie,  mais 
elle  satisfoit  mon  amour-propre,  et  ce  n'est  pas  indif- 
férent. » 

M.  Q***  sourit  :  «  Vous  rappelez-vous,  me  demanda-t-il, 
le  mot  de  Jésus-Christ  à  ses  disciples,  après  leur  avoir  en- 
seigné l'Oraison  dominicale? «Cherchez,  leur  dit-il,  et  vous 
«  trouverez-,  frappez,  et  l'on  vous  ouvrira'.»  Ave* -vous 
suivi  ce  conseil ?Avez-vous  assez  cherché?  Quant  à  moi,  je 
l'ai  fait,  et,  soit  bonne  direction  dans  mon  travail,  soit  seu- 
lement ténacité  et  importunité  *,  comme  le  recommande 


*  Aristote ,  Mêtêor,,  IV,  6,  p.  590,  D. 

*  Aristote,  De  ccbIo,  IV,  7,  p.  482,  B. 

>  Aristote,  MeUor.,  IV,  10,  p.  598,  A. 

^  Voyei  ci-dessas  notre  thèse  sar  la  Physique  d* Aristote, 

*  De  naturali  auscultatione ,  ce  qae  nous  nommons  proprement  U 
Physique  d'Aristote,  et  qui  n'est  pas  de  la  physique. 

*  Aulu-Gelle,  Nuits  attiques,  XX,  5. 
'  Saint  LuCy  Evangile,  44,  y  9  et  10. 

*  Saint  Luc,  Evangile,  {{,i  S. 
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Notrb-Sbignëur,  sa  parole  s'est  accomplie  :  la  porte  m'a  été 
ouverte. 

—  Je  vous  en  félicite,  monsieur  le  curé^  Je  n'ai  pas  eu  le 
même  bonheur.  C'est  après  avoir  longtemps  perdu  ma  peine 
que  j'ai,  comme  dirait  madame  de  Sévigné',  jeté  ma  langue 
atix  chiens.  Mais  puisque  vous  avez  bien  voulu  me  citer  le  mot 
du  Sauveur,  je  vous  rappellerai,  à  mon  tour,  que  votre  ci- 
tation n'est  pas  complète.  Les  deux  conseils  du  Fils  de  Dieu 
sont  accompagnés  d'un  troisième  que  je  préférerais  beaucoup 
pour  mon  usage;  c'est  celui-ci  :  «  Demandez,  et  Ton  vous 
«  donnera  *.  »  Qu'en  pensez-vous? 

—  Je  vous  entends,  reprit-il;  vous  voulez  changer  de  rôl6 
avec  moi  et  me  faire  faire  le  professeur  :  ce  n'est  pourtant 
pas  mon  métier. 

—  Vous  aurez  votre  revanche  pendant  toute  Tannée,  ré- 
pliquai-je  ;  mais  ne  m'enviez  pas  cette  occasion ,  peut-être 
unique,  de  m'éclairer  sur  un  point  de  l'histoire  des  sciences, 
aujourd'hui  bien  obscur. 

—  A  Dieu  ne  plaise,  reprit-il,  que  je  vous  refuse  une  de- 
mande si  simple,  quand  vous  venez  de  m'en  accorder  une  à 
laquelle  j'attachais  le  plus  grand  prix.  Cependant,  comme  je 
n'ai  pas  l'habitude  d'enseigner  les  sciences  philosophiques, 
convenons  que  ce  sera  un  simple  entretien  sur  une  question 
d'histoire,  une  conversation  péripatéticienne,  en  quelque 
sorte.  Je  répondrai  seulement  à  vos  questions  ;  de  cette  ma- 
nière, s'il  y  a  quelque  désordre  dans  mon  enseignement,  le 
reproche  ne  pourra  m'atteindre. 

—  Qu'à  cela  ne  tienne,  repris-je;  je  suis  un  écouteur  si 
patient,  et  un  si  curieux  interrogateur,  que  je  suis  bien  sûr, 
avec  du  temps,  d'arriver  à  mon  but.  Et  d'abord^  dites- 
moi,  je  vous  prie,  ce  que  signifient  en  physique  les  trois 

*  UHre  sur  le  mariage  de  Lauzun. 

*  Stiol  Luc,  EvangUe,  il,  f  9. 
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grands  principes  d'Aristote,  la  forme,   la  matière  et    la 
privation? 

—  Je  vous  répondrai,  sinon  clairement,  du  moins  briève- 
ment: chez  Aristote,  la  matière,  la  forme  et  la  privation  sont 
des  idées  abstraites,  et  ne  sont  que  cela. 

—  Vous  voulez  dire  que  toutes  nos  idées  générales  étant 
nécessairement  abstraites,  en  ce  qu'elles  se  forment  dans  no- 
tre esprit  par  abstraction ,  celles  dont  je  parle  sont  de  ce 
genre.  Je  comprends  cela  parfaitement. 

—  Point  du  tout,  interrompit  M.  Q***-,  vous  croyez  com- 
prendre, et  vous  ne  comprenez  pas.  Vous  introduisez  ici  vos 
idées  françaises,  et  vous  vous  imaginez  qu'il  est  question 
d'abstractions,  comme  celles  qui  nous  donnent  nos  termes 
généraux,  lesquels  représentent  toujours  à  notre  esprit  quel- 
que chose  de  réel.  C'est  une  erreur,  et,  pour  le  dire  en  pas- 
sant, là  est  précisément  la  difficulté  de  la  théorie  d'Aristote. 
Ses  principes  généraux  sont  des  abstractions  pures  ',  si  bien 
que,  quand  on  en  veut  creuser  la  signification,  on  ne  trouve 
plus  rien  du  tout^  ils  ne  représentent  aucune  qualité,  aucun 
mode  de  la  substance,  non  pas  même  l'idée  essentielle  par  la 
suppression  de  laquelle  tout  s'évanouit.  En  un  mot,  la  ma- 
tière est  pour  Aristote  l'absence  ou  la  négation  des  qualités 
des  corps-,  la  forme  est  l'ensemble  de  ces  qualités,  et  la  pri- 
vation leur  succession. 

—  Je  n'y  entends  plus  rien,  répliquai-je. 

—  Cela  ne  m'étonne  pas ,  et  je  vois  que  je  ferai  bien  de 
reprendre  les  choses  d'un  peu  plus  haut.  Vous  savez  d'abord 
que  la  physique  n'était  pas  limitée  chez  les  anciens  de  la 
même  manière  que  chez  nous.  Aristote  consacre,  par  exem- 
ple ,  les  deux  derniers  livres  de  sa  Physique  à  des  recher- 
ches sur  le  premier  moteur*-,  nous  rejetterions  ces  ques- 


*  Aristote,  Metaphys.^  111, 1. 11,  p.  869,  A,  B. 

•  Na<f*r.  aiMC.,VlletVIII. 
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tions  dans  la  partie  de  la  métaphysique  qui  traite  de  Dieu. 
Trois  ou  quatre  livres  traitent  du  lieu*,  du  temps',  du 
mouvement*,  du»  vide*,  de  l'infini*,  du  hasard*,  de  la 
fortune ^  et  les  considèrent,  non  pas  relativement  à  leur 
mesure,  ce  qui  appartiendrait  en  effet  au  physicien  ou  au 
géomètre,  mais  par  rapport  à  leur  nature,  à  leur  essence,  à 
leur  quiddiii,  comme  on  disait  autrefois.  Or,  ces  questions 
rcssorUssent  incontestablement  à  la  métaphysique. 

—  Je  pense  comme  vous,  lui  dis-je,  et  cette  observation, 
que,  du  reste,  j'avais  déjà  faite ,  me  semble  si  claire,  que  je 
comprends  à  peine  comment  elle  ne  s'est  pas  offerte  aux  an- 
ciens. 

—  Pardonnez-moi ,  reprit-il ,  quelques-uns  l'ont  faite. 
Porphyre  disait  que  le  physicien  n'avait  pas  à  s'occuper  de 
ces  recherches*,  qu'elles  appartenaient  à  une  tout  autare 
science,  c'est-à-dire ,  si  je  l'entends  bien ,  à  la  métaphysi- 
que. Mais  cette  distinction  n'eut  alors  aucun  succès ,  puis- 
que nous  voyons  les  commentateurs  d'Aristote  la  repousser 
avec  mépris ,  et  justifier  la  division  de  leur  auteur*.  Quoi 
qu'U  en  soit,  comme  ce  n'est  là  qu'une  question  de  limites 
pour  la  science,  il  est  parfaitement  concevable  qu'Aristote 
86  soit  trompé  sur  ce  point,  et  vous  ne  me  demandez,  je  sup- 
pose, aucune  explication  à  cet  égard. 

—  Non,  assurément,  répondis-je. 

—  Et  pareillem^t,  continua-t-il ,  si  les  anciens  ne  met- 

'  Natur,autc,,rf,ikl. 

*  Natur.ausc.,  Vf,  iZk  2,0. 
»  Natur.  ausc,  V  el  VI. 

*  Natur.  otw;.,  IV,  8  à  13. 

•  Saiur,au$c.,m,Aki3. 

•  iVéHir.aiwc.,  11,4,  5,6. 
'  Natur,  auic,  ibid. 

*  Simpliciiu,  Comment,  in  Aristotelis  Natur.  ausc.,  fol.  2,  verso, 
ligne  47,  Venise  J  520. 

•  Ikid. 
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talent  pas  au  rang  des  physiciens  les  inventeurs  des  machi- 
nes les  plus  ingénieuses,  ou  ceux  qui  découvraient  des  lois 
importantes-,  s'ils  nommaient  géomètres  ou  mécaniciens,  ar- 
tisans ou  pneumatistes,  Ârchytas  qui  inventait,  ditr-on,  la 
poulie  fixe  et  la  vis,  Héron,  qui  composait  sa  fontaine,  Cté- 
sibius,  qui  nous  donnait  les  pompes,  Ârchimède,  qui  fondait 
rhydrostatique,  et  trouvait  la  vis  sans  fin  et  la  vis  hydrau- 
lique*; s'ils  réservaient  le  nom  de  physiciens  aux  faiseurs 
de  théories  générales  et  de  brillantes  hypothèses ,  aux  des- 
cripteurs poétiques  du  monde,  aux  ex  plicateurs  aventureux 
des  phénomènes,  il  ne  faut  pas  me  demander  compte  d'une 
classification  si  peu  sensée.  C'est  un  fait  qu'il  faut  accepter 
comme  fait,  et  sans  en  chercher  ici  la  cause  -,  seulement,  on 
en  peut  déduire  cette  conséquence,  que  les  anciens  et  les 
modernes  procèdent  dans  leurs  travaux  d'une  manière  toute 
différente,  et  qu'il  faut  abandonner  entièrement  nos  idées 
actuelles  pour  celles  du  pays  où  nous  allons  nous  en- 
gager. 

—  J'y  suis  tout  disposé,  monsieur  le  curé,  répliquai-je*, 
personne  ne  fait  plus  facilement  que  moi  abnégation  de  ses 
idées,  personne  n'accepte  plus  volontiers  celles  d'un  autre, 
au  moins  pour  les  comprendre. 

—  Suivez-moi  donc,  reprit  M.  Q***,  et  remarquez  d'abord 
(ce  point  est  important)  que  non-seulement  la  physique  des 
anciens  avait  une  tout  autre  circonscription  que  la  nôtre, 
mais  que,  même  en  ce  que  ces  deux  sciences  ont  de  com- 
mun, les  anciens  et  les  modernes  ne  jugent  ni  ne  procèdent 
de  la  même  manière.  Pour  nous ,  la  physique  est,  avant  tout, 
la  science  des  phénomènes  naturels*,  ces  phénomènes,  bien 
observés,  sont  le  point  de  départ  de  toutes  les  explications, 
de  toutes  les  lois  imaginées  par  les  physiciens-,  et,  s'il  y  en 
a  un  seul  auquel  une  hypothèse  se  refuse,  quelque  ingénieuse 

*  Libes  y  Histoire  de  la  physique. 
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OU  brillante  qu'elle  soit,  la  science  la  rejette  aussitôt  '.  Chez 
les  Grecs,  au  contraire,  on  partait  de  Thypothèse  ou  de  l'i- 
magination, et  Ton  cherchait  à  y  âdre  rentrer  le  plus  grand 
nombre  de  phénomènes.  En  un  mot ,  nous  allons  des  faits 
aux  principes  :  les  Grecs  allaient  des  principes  aux  faits. 

Il  ne  pouvait  guère  en  être  autrement  dans  un  pays  où  les 
premiers  physiciens  furent  tous  poètes,  où  Thaïes,  Ânaxi- 
mandre,  Xénophane  écrivaient  en  vers,  et  s'occupaient  plu- 
tôt, en  chantant  les  merveilles  de  la  nature,  de  frapper  l'es- 
prit de  leurs  auditeurs  par  la  grandeur  des  pensées  ou  la 
mélodie  des  mots,  que  de  découvrir,  à  force  de  soins  et 
de  patience ,  quelque  propriété  obscure ,  dédaignée  par  la 
poésie. 

Tous  ces  philosophes  posaient  donc  à  priori  et  d'autorité 
des  axiomes  qu'ils  ne  se  mettaient  guère  en  peine  de  dé- 
montrer •  :  Thaïes  admettait  l'eau  comme  principe  de  tout  -, 
Anaximène  l'air  -,  HéracUte  le  feu  -,  Archélaûs  l'air,  qui  raréfié 
devient  feu,  et  condensé  forme  l'eau  j  Anaxagore  les  homéo- 
méries  *,  Épicure  les  atomes*,  Empédocle  les  quatre  éléments. 
N'étaientp^e  pas  là  de  pures  suppositions,  de  vraies  péti- 
ti(H)8  de  principes? 

Aristote,  venu  après  tous  ces  grands  hommes,  pouvait 
choisir  parmi  leurs  hypothèses.  S'il  les  combattit  et  les  re- 
jeta, ou  les  modifia  toutes  ^  la  marche  de  son  raisonnement 
resta  néanmoins  la  même;  en  voici  la  preuve  : 

Parménide  et  Mélissus  n'avaient  voulu  reconnfidtre  qu'un 
seul  principe  \  Aristote  repousse  cette  idée ,  non  qu'il  ait 
plus  ou  mieux  que  d'autres  déterminé  ce  que  c'est  en  réalité 


'  L'hypothèse  de  Newton,  sur  la  véritable  nature  de  la  lomière,  a  été 
rejetée  «uns  ces  derniers  temps,  parce  ^'elle  ne  se  prête  pas  à  lexplica^ 
tkm  de  tons  les  phénomènes  aujourd'hui  connus. 

*  Plutarque ,  De  placitis  phUosoph. 

*  Vojes  ci-dessus  la  thèse  latine. 

*  Aristote ,  Natur.  ausc.t  1,3. 
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qu'un  principe  naturel ,  mais  parce  que,  selon  sa  façon  de 
penser,  les  principes  doivent  être  opposés,  attendu  qu'une 
chose  ne  se  forme  pas  d'elle-même,  mais  de  ce  qui  n'est  pas 
eUe*.  De  l'opposition  des  principes,  il  conclut  naturelle- 
ment leur  pluralité,  et  ainsi  se  U*ouve  réfutée  l'opinion  des 
unitaires*. 

D'un  autre  cdté,  Empédocle  annonçait  quatre  principes 
dans  le  feu,  l'air,  la  terre  et  l'eau*;  et  Anaxagore,  dans 
ses  bomœoméries,  en  reconnaissait  une  infinité  \  Mais  Aris- 
tote  remarque  qu'entre  deux  extrêmes  opposés,  il  y  a  tou- 
jours un  moyen  terme  :  celui-là  et  les  deux  extrêmes  font 
trois,  ni  plus  ni  moins.  Ce  sont  aussi  les  trois  causes  primi- 
tives d' Aristote  :  la  matière,  la  forme  et  la  privation ,  et  les 
deux  philosophes  sont,  à  ce  qu'il  pense,  mis  hors  de  combat 
par  son  syllogisme. 

Parle-t-il  des  propriétés  ou  qualités  des  êtres,  il  les 
range  par  couples  de  qualités  contraires*  :  ce  sera  le  froid 
et  le  chaud,  le  sec  et  l'humide,  le  lourd  et  le  léger,  le  poli  et 
le  raboteux.  Et  de  ces  distinctions,  qui  n'existent  que^ans 
son  esprit,  il  va  bientôt  conclure  le  nombre  des  éléments 
qu'il  distingue  soigneusement  des  principes.  D  y  en  aura 
quatre,  attendu  que  les  quatre  qualités  principales,  le  chaud 
et  le  froid,  le  sec  et  l'humide,  ne  pouvant  jamais  se  trou- 
ver dans  le  même  sujet  avec  leur  contraire,  ne  se  combinât 
deux  à  deux  qu'en  quatre  façons-,  savoir  :  chaud  et  sec, 
c'est  le  feu-,  chaud  et  humide,  c'est  l'air-,  froid  et  humide, 
c'est  l'eau  *,  froid  et  sec,  c'est  la  terre. 

'  Natur.  atac.,  1,  3,  p.  317. 

*  Natur.  ausc,,\,A,  n'*24,  p.  319,  B. 

'  PXuixrqae,  De placiUsphUosoph,,  1,3;  Diog.  Laert.,  in  Empedod$. 

*  Aristote,  Natur.  ausc,  1,5;  ifeteor.,  IV,  10  et  12;  Plutarqae,  De 
pladtii  phUotoph.,  1,3;  Diog.  Laert.,  in  Anaxag,;  Origen.,  Phniotophu- 
mena  in  Anaxag, 

»  Voyes  la  thèse  latine,  p.  19,  20,  22,  23;  et  Aristote,  IMopèys., 
IV.  2,  t.  Il,  p;  871,  D. 
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Ainsi  y  pour  Aristote ,  comme  pour  les  physiciens  anté- 
rieurs, point  d'autre  critérium  de  la  justesse  de  ses  théories 
que  la  manière  dont  elles  s'enchainent  dans  son  esprit  Ac- 
cordez-lui son  principe,  tout  le  reste  s'en  déduit  rigoureu- 
sement, n  tient  beaucoup  à  cette  déduction  logique,  il  se  pi- 
que de  bien  syllogiser  *  *,  ses  commentateurs  eux-mêmes 
n'ont  pas  d'autre  moyen  de  vérification.  Tout  est  dit  si  les 
prémisses  et  la  conséquence  peuvent  former  un  syllogisme 
inattaquable*;  mais,  quant  à  la  vérité  de  ces  prémisses ,  il 
ne  leur  vient  pas  en  tète  de  l'examiner. 

Que  le  ciel,  par  exemple,  soit  un  corps  parfait-,  que, 
comme  tel ,  il  soit  parfait  dans  sa  forme,  et  que,  d'ailleurs, 
le  cercle  soit  la  seule  ligne  parfaite  ',  on  conclura  légitime- 
ment que  le  ciel  est  rond  *,  mais  il  faudrait  prouver  deux 
choses  :  la  perfection  absolue  du  ciel,  comme  corps,  et  l'im- 
perfection de  toute  autre  figure  que  le  cercle-,  c'est  ce 
qu'Aristote  a  complètement  oublié. 

—  J'aurais  pourtant,  interrompis-je,  bien  besoin  de  cette 
démonstration-,  car  je  comprends  qu'un  cercle  bien  rond  est 
plus  parfait  qu'un  cercle  bossue,  ou  qu'une  droite  qui  va  de 
travers.  Mais  si  le  cercle  et  la  droite  sont  également  bien 
fidts,  comment  l'un  peut-U  être  plus  parfoit  que  l'autre? 

—  Cela  s'explique  facilement,  me  répondit  M.  Q***,  si, 
pour  quelques  instants,  vous  voulez  bien  dépouiller  vos 
idées  modernes,  et  vous  affubler  des  anciennes.  Le  parfait, 
chez  nous,  est  toujours  relatif-,  nous  entendons  par  ce  mot 
ce  qui  est  très-bien  dans  un  certain  genre,  ce  en  quoi  l'on 
ne  peut  rien  blflmer  dans  les  conditions  de  son  existence. 
Ataisi ,  nous  admettons  une  perfection  dans  tous  les  degrés  de 
l'échelle  des  êtres,  si  je  puis  ainsi  parler.  Chez  les  anciens,  le 

*  NaUw.  aiMC.,I,2,o«5,  p.  316;4,ii«l,p.  317. 

*  Yoyes  Simplidas  et  Alexandre  d'Aphrodine. 

*  Gi-detsiit,  p.  12,  texte  et  notes  6  et  8. 
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parfait  était  absolu  *,  et  de  même  que  nous  concevons  entre 
des  objets  d'une  nature  très-différente  une  sorte  de  grada- 
tion, que  nous  plaçons  la  plante  au-dessus  delà  pierre ,  l'a- 
nimal au-dessus  de  la  plante,  et  l'homme  au-dessus  de  tous 
les  animaux,  quoiqu'il  n'y  ait  aucune  parité  entre  ces  ob- 
jets, de  même  les  anciens  voulaient  qu'il  y  eût  un  parfoit  et 
un  imparfait  absolu.  Us  attachaient  ces  dénominations  à  cer- 
taines qualités  souvent  \)e\x  déterminées  pour  eux-mêmes,  et 
les  appliquaient  aux  objets,  selon  qu'ila  leur  semblaient  réu- 
nir ou  exclure  quelques-uns  de  ces  modes. 

Quelles  étaient,  par  exemple,  les  conditions  auxquelles 
Aristote  reconnaissait  la  perfection  du  cercle  et  l'imperfec- 
tion de  la  ligne  droite?  Il  ne  le  dit  pas  j  heureusement  ses 
commentateurs  nous  l'apprennent.  Selon  Alexandre  d'A- 
phrodisie ,  c'est  que  le  cercle  a  un  commencement ,  un  mi- 
lieu et  une  fin  -,  savoir  :  son  centre,  sa  surface  et  sa  circon- 
férence. Simplicius,  toutefois ,  n'est  pas  de  cet  avis-,  il  croit 
que  la  perfection  du  cercle  lui  vient  de  sa  circonférence , 
qu' Aristote  n'a  parlé  que  d'elle ,  et  qu'elle  est  véritablement 
parfaite,  parce  qu'on  n'y  peut  rien  ajouter.  Il  consent  bien 
à  admettre  la  pensée  d'Alexandre,  que  la  perfection  du  cer- 
cle consiste  en  ce  qu'il  a  un  commencement ,  un  milieu  et 
une  fin,  pourvu  qu'on  applique  cette  condition,  non  au  cer- 
cle, mais  à  sa  circonférence ,  dont  tous  les  points  peuvent 
être,  en  effet,  regardés  indifféremment  comme  occupant  ces 
trois  parties  de  la  ligne  *. 

—  J'admire  tous  ces  raisonnements,  repris-je,  et  je  ne 
m'étonne  plus  qu'on  ait  donné  à  plusieurs  des  commenta- 
teurs d' Aristote,  et  en  particulier  à  SimpUcius,  le  nom  de 
philosophe  tris-pénétrant  \  U  faut  avoir  une  vue  plus  per- 
çante que  celle  de  Lyncée  pour  découvrir  des  raisons  aussi 

*  Simplic,  m  AristoteUs  de  ccsio  Hhrot  quatuor  comment.,  fol.  iO, 
li|me  9,  édit.  de  Venise,  4526. 
^  SimpHcii,  pbiiosophi  acutissimi,  Comment.,  etc. 
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subtiles.  Mais  revenons,  Je  vous  prie,  au  sujet  dont  je  vous 
ai  détourné.  Vous  me  citiez  quelques-uns  de  ces  principes 
de  physique  qu'Aristote  tirait  de  son  cerveau ,  qu'il  en  fai- 
sait sortir  comme  Minerve  de  la  tète  de  Jupiter,  armés  de 
leurs  innombrables  conséquences. 

—  C'est  vrai,  répondit  M.  Q***;  je  continue  donc  :  Pour- 
quoi n'y  a-t-il  que  deux  parties  dans  le  monde,  l'une  cor- 
ruptible ou  sujette  au  changement  *,  l'autre  incorruptible  ou 
immuable?  Parce  qu'il  n'y  a  que  deux  mouvements,  le  cir- 
culaire et  le  rectiligne*.  Pourquoi  n'y  a-t-il  que  ces  deux 
mouvements?  Parce  qu'il  n'y  a  que  deux  figures  simples,  le 
cercle  et  la  ligne  droite  *.  Pourquoi  n'y  a-t-il  pas  de  vide 
dans  le  monde?  Aristote,  qui  énonce  ce  principe*,  n'en 
donne  pas  nettement  la  cause  *,  mais  on  la  trouve  dans  Pla- 
ton *.  C'est  que  le  ciel,  en  pressant  sur  le  monde  de  tous  les 
côtés,  ne  laisse  pas  de  place  au  vide.  Les  cieux  sont  donc 
solides,  et  pourquoi  le  sont-ils  ?  Gela  tient  à  la  sublimité  de 
leur  substance;  et  il  faut  bien  d'ailleurs  qu'ils  le  soient, 
pour  que  les  fixes  y  restent  attachés  comme  autant  de  clous 
dorés*.  Pourquoi  la  terre  est-elle  au  centre  du  monde? 
Gesl  que  c'est  la  place  naturelle  des  corps  graves  *.  Pour- 
quoi la  flamme  s'élève-t-elle  dans  l'air?  C'est  que  le  mou- 
vement de  bas  en  haut  est  le  mouvement  naturel  du  feu^ 
Pourquoi  quelques  corps  tombent-ils  plus  vite  que  d'autres? 
C'est  qu'ils  contiennent  une  plus  grande  proportion  de  l'élé- 
ment lourd ,  c'est-à-dire  de  la  terre  '.  Ces  preuves  de  ma 

'  Aristote,  Z)9cœlo,  1,2,  p.  432»  C. 

*  Ibid.,  et  ci-dessus,  p.  12. 

»  De  ealOy  I,  8,  9;  IV,  1,  p.  485,  E. 

*  Tîm.,  p.  i065,  C;  1080,  D,  E,  édit.  de  Francfort,  in-fol.,  1602. 

*  Aristote,  Dé  ccOo,  U,  6,  p.  459,  B. 

*  DeccOo,  III,  2,  p.  476,  C;  IV,  1,  p.  486,  D,  E. 
^  Decœlo,  IV.  2,  p.  486,  B;  4,  p.  489.  E. 

*  Deccrio,  IV.  p.  489,  E  ;  490,  B,  C. 
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proposition  vous  paraissent-elles  suffisantes?  en  désirez-vous 
qMiques-unes  encore? 

—  CToit inutile 9  répondis-je  en  riant-,  je  me  tiens  pour 
bien  et  dùmeiil«anvaincu  qu'Âristote  plaçait  toute  la  physi* 
que  dans  Tensemble  (f«ik  certain  nombre  d'axiomes  expli- 
quant les  phénomènes  naturel!^  de  la  même  manière  que 
nous  expliquons  les  propositions  géomeiMyLes,  comme  s'il 
n'y  avait  jamais  rien  dans  le  théorème  que  ce  qu^naLBotre 
esprit,  en  partant  de  principes  avoués  ou  de  définitions  con- 
venues. 

—  Et  notez ,  ajouta  M.  Q***,  que  non-seulement  c'est  sa 
manière,  mais  qu'il  fait  même  un  reproche  aux  autres  de  ne 
pas  la  suivre.  Ainsi  Déinocrite  avait  sur  la  nature  des  élé- 
ments et  des  qualités  des  corps  une  opinion  tout  à  ftdt  con- 
forme à  celle  des  physiciens  de  nos  jours,  toute  contraire, 
par  conséquent ,  à  celle  d'Aristote.  Celui-ci  expose  conscien- 
cieusement l'idée  de  son  antagoniste  *,  il  la  trouve  même  pré- 
férable à  celle  de  Platon  sur  le  même  sujet  '  ;  mais  il  ob- 
serve que  ceux  qui  se  sont  livrés  à  l'étude  des  choses  natu- 
relles sont  plus  portés  à  admettre  des  éléments  corporels 
juxtaposables  les  uns  aux  autres,  tandis  que  ceux  qui  ont 
l'habitude  de  juger  par  le  raisonnement  de  la  nature  des 
êtres  n'ont  besoin  que  d'un  coup  d'oeil  pour  voir  tout  daire- 
ment*.  C'est  même  là,  ajoute-t-il,  ce  qui  distingue  essen- 
tiellement les  conclusions  logiques  des  considérations  pure- 
ment naturelles  \ 

—  Voilà  qui  tranche  la  question.  U  est  précieux  d'avoir 
le  témoignage  d'Aristote  lui-même  sur  la  manière  dont  il  en- 
tendait sa  science.  Permettez-moi  cependant  de  vous  deman- 
der une  petite  explication  :  pourquoi  n'admel-il  que  deux 

•  De  gmierat.,  1,2,^.496. 

*  Ibid.,  p.  49a ,  B.  —  Ceài  le  senl  sens  Traimenl  raisonnable  que  je 
poisse  trouver  i  ce  textej,  d'ailleurs  obscur. 

'  De  générât,,  1,  2,  p.  496,  B. 
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lignes  simples?  Si,  comme  les  modernes ,  il  n'en  eût  admis 
qu'une,  savoir,  la  ligne  droite*,  je  le  concevrais*,  mais 
quand  il  en  nonmie  deux ,  et  parmi  ces  deux  le  cercle ,  je 
n'aperçois  pas  pourquoi  il  exclut  Tellipse,  la  parabole,  la  cy- 
cloîde  et  tant  d'autres. 

—  La  question,  me  dit  M.  Q***,  serait  en  effet  assez  em- 
barrassante, si  nous  ne  savions  qu'Âristote  donne  souvent 
aux  mots  qu'il  emploie  un  sens  fort  différent  de  celui  que 
nous  leur  attribuons.  Votre  objection  suppose  qu'Âristote  en- 
tendait par  lignes  simples  celles  dont  te  tracé  est  soumis  à 
un  moindre  nombre  de  conditions.  Dans  ce  sens ,  la  ligne 
droite  seule  est  simple,  puisqu'elle  ne  dépend  que  d'un  mou- 
vement une  fois  imprimé ,  sans  aucun  dérangement  posté- 
rieur*, et  toute  ligne  courbe  est  comi)osée,  puisque  le  point 
qui  la  décrit  est  à  chaque  instant  dérangé  de  sa  route  par 
une  force  étrangère  et  nouvelle.  Mais  ce  n'était  pas  là  le 
sens  que  notre  auteur  attachait  à  ce  nom  de  lignes  simples^ 
il  entendait  des  lignes  dont  les  parties  peuvent  se  superposer 
dans  toute  leur  étendue,  ce  que  nous  nommerions  des  lignes 
similaires  ou  constantes,  et  qu'il  eût  fort  bien  pu  appeler  des 
hgoes  hommamins. 

—  M.  le  curé!  m'écriai-je,  voilà  une  définition  bien  nou- 
velle, mais  en  même  temps  bien  inattendue,  ou,  pour  mieux 
dire,  bien  étrange-,  ne  soyez  donc  pas  surpris  si  je  vous  de- 
mande commet  vous  avez  fût  pour  en  venir  à  cette  conclu- 
8k>D.  Est-ce  de  votre  part  une  pure  imagination?  Avez-vous 
trouvé  dans  les  géomètres  anciens  cette  définition,  ou  y  ètes- 
vous  arrivé  par  l'impossibilité  de  donner  une  valeur  ration- 
nelle au  dilemme  d'Aristote? 

—  Rien  de  tout  cela  ;  j'ai  mieux  feit,  et  plus  simplement  ; 
j'ai  ouvert  un  commentateur  grec  d'Aristote,  et  j'y  ai  trouvé 
une  objection  que  lui  faisait  le  mathématicien  Xénarque. 

'  Cest  la  seule  ligne  da  preinier  degré. 
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Aristote  y  disait-il ,  a  tort  de  ne  compter  que  deux  lignes 
simples  ;  je  vais  lui  en  indiquer  une  troisième  :  c'est  rhélice 
formée  par  une  ligne  droite  s'enroulant  sur  un  cylindre*, 
car  elle  est  superposable  sur  elle-même  dans  toutes  ses  par- 
ties *.  Et  Alexandre  d'Aphrodisie ,  qui  commente  Aristote  et 
ne  veut  pas  le  laisser  en  défaut,  admet  pourtant  le  sens  de 
Xénarque  j  il  avoue  qu'en  efifet  la  ligne  en  question  est  sim- 
ple à  la  vue ,  mais  qu'elle  est  composée  par  sa  génération , 
qui  exige  l'emploi  du  droit  et  du  circulaire-,  elle  n'est  donc 
pas  absolument  simple ,  mais  seulement  homœomëre  \  Et 
Simplicius,  qui  rapporte  l'objection  de  Xénarque  et  la  ré- 
ponse d'Alexandre,  approuve  beaucoup  celui-ci,  et  ne  fait 
pas  la  plus  petite  objection  sur  le  sens  que  Xénarque  a  donné 
aux  deux  lignes  simples  de  son  auteur  V 

—  Je  n'en  ferai  pas  non  plus ,  et  puisque  les  amis  d'A- 
ristote  et  ses  ennemis  sont  d'accord  sur  la  signification  de 
ses  paroles,  moi,  qui  ne  suis  ni  des  uns  ni  des  autres,  je 
m'abstiendrai  certainement  de  prendre  part  au  débat.  Conti- 
nuez donc ,  je  vous  prie ,  et  achevez  de  me  faire  connaître 
cette  physique  extraordinaire. 

—  Les  anciens,  poursuivit  M.  Q***,  et  Aristote  en  parti- 
culier, ne  diflTéraient  pas  moins  de  nous  par  le  choix  et  la 
nature  de  leurs  explications  que  par  l'idée  générale  qu'ils  se 
faisaient  de  la  science.  Nous  voulons  aujourd'hui  qu'une 
théorie  se  prête  non-seulement  à  tous  les  détails  des  phéno- 
mènes, mais  qu'elle  se  plie  encore  à  toutes  les  exigences  du 
calcul.  Nous  ne  concevrions  pas  qu'un  professeur  se  con- 

*  ^kxXiiyàp  f/pafifiil  kcù  if  ëXi^  tf  TeptarpoCpif  ^tfXovért  kxî  ireptayoa*]^ 
ray  xvXMpov*  Sri  xàv  fjtSptov  aùrijç  xavrl  èxla^fç  dpfiSXet.  (Simpiicii, 
phiiosophi  aactissimi ,  Comment,  in  quatuor  libros  de  cœlo  AristoteUs,  Ve- 
nise, 1526,  fol.  4,  ligne  13.) 

*  Où  fièv  àXX^  it  xaî  ofMiofASpijç  iariv^  oùx  i<mv  àfrXîj  *  ^  fièu  yà^ 
àrXîj  YpofjifjLà  àeî  ofMiofupifç  '  if  dh/MiofUpifç  oùk  àil  àTkij,  (Simplicius, 
ibid.,  ligne  18.) 

»  /bfd.,  ligne  26. 
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tentât,  pour  nous  rendre  compte  d'un  fait  naturel,  de  com- 
paraisons ou  de  figures  de  rhétorique.  Mais  l'emploi  des  mé- 
taphores et  des  similitudes  était  le  droit  commun  chez  les 
Grecs ,  et  beaucoup  de  leurs  explications  n'ont  pas  d'autre 
fondement  qu*une  analogie  fortuite  dans  quelques  circon- 
stances, souvent  même  une  ressemblance  insignifiante  dans 
les  mots. 

Je  vous  donnerai  quelques  exemples  de  ces  vices  de  rai- 
sonnement qu'Aristote  avait  pourtant  signalés  et  justement 
blAmés  dans  son  Traité  des  sophismes  \  Platon,  voulant  dé- 
velopper les  causes  de  la  sensation  du  froid,  avait  dit:  ce  Les  plus 
«  grandes  parties  des  corps  humides  chassant  les  plus  petites 
«  sans  pouvoir  cependant  entrer  dans  leurs  cellules ,  et  re- 
«c  poussant  à  la  fois  notre  humidité ,  la  coagulent  en  produi- 
te sant  l'immobile  par  l'égalité  et  la  compulsion  de  l'inégal  et 
«  de  l'agité-,  or,  ce  qui  est  resserré  contre  sa  nature  résiste 
«  selon  sa  nature  et  réagit  en  sens  contraire ,  et  de  cette 
«  résistance  et  de  cette  réaction  naissent  un  tremblement  et 
«c  une  rigidité  que  nous  avons  nommés  le  froid  \  »  Ce  qu'il 
y  a  de  plus  clair  dans  ce  galimatias,  c'est  que  Platon,  frappé 
du  fait  de  la  roideur  de  nos  membres  et  du  frisson  produits 
par  la  gelée,  a  rencontré  dans  un  mouvement  hypothétique 
des  liquides  une  apparence  d'analogie,  et  qu'il  a  cru  que  l'un 
expliquait  l'autre. 

Aristote  procède  exactement  de  même  :  il  veut  que  les 
sources  et  les  fleuves  viennent  de  TOcéan  par  les  monta- 
gnes -,  il  faut  pour  cela  que  celles-ci  puissent  pomper  les  eaux 
de  la  mer  et  s'en  imbiber  :  que  fait  notre  philosophe?  Il 
suppose  les  montagnes  spongieuses*,  et  le  voilà  tiré  d'af- 
faire. La  liquéfaction  et  la  solidification  des  différentes  sub- 
stances par  un  même  agent,  le  feu,  semblent  un  phénomène 

*  Aristote,  De  sophist.  elmchis,  1,7. 

*  PUton,  Tim.,  p.  1068,  A,  B. 
»  Jfctéor.,  I,l3,p.  544,D. 
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assez  difficile  à  expliquer;  mats  il  n'arrête  pas  Aristote.  Lies 
coiagulables,  nous  dit-il ,  soDt  de  Feau  ou  un  mélange  de 
terre  et  d'eau  '.  Les  coagulables  aqueux  ne  se  solidifient  pas 
par  le  feu,  ils  s'évaporent*-,  mais  les  terraqués  se  durcis- 
sent par  le  cbaud  et  le  froid,  le  chaud  évaporant  l'humide, 
tandis  que  le  froid  chasse  le  chaud  et  l'humide  avec  lui  *. 
Et  partant  de  là,  il  va  bientdt  nous  apprendre  que  l'argile,  le 
fromage ,  le  nitre ,  le  sel,  qui  se  prennent  en  masse  solide 
par  la  chaleur,  sont  de  nature  terreuse  S  et  les  métaux, 
l'or,  l'argent,  l'airain,  l'étain,  le  verre,  et  beaucoup  de  pier- 
res qu'on  n'a  pas  encore  nommées,  sont,  au  contraire,  de  la 
nature  de  l'eau,  puisqu'un  feu  suffisant  les  fait  fondre \ 
Aristote  ici,  conune  Platon  plus  haut,  conclut  immédiatement 
l'identité  de  nature  d'une  conformité  tout  accidentelle. 

Quelquefois  même,  ai-jedit,  l'explication  des  anciens 
n'est  fondée  que  sur  une  analogie  de  mots.  Écoutez  Platon  : 
il  distingue  quatre  sortes  de  fièvres ,  les  continues,  les  in- 
termittentes quotidiennes,  les  tierces  et  les  quartes-,  mais  il  y 
avait  aussi ,  selon  lui ,  quatre  éléments  :  quatre  de  part  et 
d'autre  ,  ne  l'oubliez  pas.  Il  y  a  donc  entre  les  éléments  et 
les  fièvres  une  relation  de  cause  à  effet  -,  aussi  l'auteur  as- 
sure-t-il  que  les  fièvres  continues  viennent  de  la  surabon- 
dance du  feu-,  les  quotidiennes  de  celle  de  l'air,  et  les  tier- 
ces et  les  quartes  de  celle  de  l'eau  ou  de  la  terre  -,  et  il  a  bien 
soin  d'ajouter  que  celles-ci  sont  les  plus  tenaces  et  les  plus 
difficiles  à  guérir,  parce  que  la  terre  étant  l'élément  le  moins 
mobile,  on  a  plus  de  peine  à  le  déloger  des  corps  où  il  est 
en  excès  '. 

*  Meteor.,  IV,  6,  p.  590,  A. 

*  ^«toor.,IV,  l,p.  590,A. 
»  Mêteor.,  IV,  1,  p.  590,  B. 

*  Meteor,,  IV,  10,  p.  597,  E. 
»  Meteor.  IV,  10,  p.  598.  B. 
«  rim.,p.  1084,C,D. 
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Voyons  maintenant  Âristote.  Les  pythagoriciens  avaient 
distingué  dans  le  monde  mie  droite  et  une  gauche,  un  devant 
et  un  derrière;  ils  déterminaient  ces  diverses  parties  en 
supposant  une  figure  humaine  tournée  vers  le  midi,  et  em- 
portée par  le  mouvement  et  dans  la  direction  de  la  sphère 
des  fixes  -,  le  nord  était  donc  le  derrière ,  l'orient  la  gauche 
et  l'occident  la  droite  du  monde*.  Peut-être  ces  mots  n'é- 
taient-ils, dans  l'opinion  des  disciples  de  Pythagore ,  qu'un 
moyen  commode  de  désigner  les  points  cardinaux.  Ce  qu'il 
y  a  de  sûr,  c'est  qu' Aristote  prend  l'expression  au  sérieux-, 
il  remarque  que,  dans  la  langue  grecque,  la  droite  signifiait 
le  plus  souvent  le  point  de  départ  *  *,  et ,  comme  s'il  y  avait 
réellement  dans  les  parties  du  monde  une  différence  maté- 
rielle analogue  à  celle  de  nos  deux  mains ,  et  dépendant  du 
nom  qu'on  leur  donnerait,  il  va  réunir  toute  l'artillerie  de 
ses  arguments  pour  prouver  que  les  pythagoridens  n'ont  su 
ce  qu'ils  disaient;  que  l'orient  est  véritablement  la  droite  du 
monde  et  l'occident  la  gauche ,  et  que  la  figure  en  ques- 
tion doit  tourner  le  dos  au  midi  et  le  nez  au  nord  *. 

—  En  vérité!  m'écriai-je,  il  faut  que  l'esprit  philosophi- 
que ait  bien  changé  depuis  le  temps  d'Âristote.  Ce  n'est  pas 
que  nos  savants  soient  toujours  beaucoup  plus  réservés  dans 
leurs  hypothèses  :  ils  concluent  souvent  de  l'inconnu  au 
connu  avec  une  témérité  inexcusable-,  mais  enfin ,  et  quoi- 
qu'ils se  soient  souvent  perdus  par  des  généralisations  ha- 
sardées ,  toujours  y  a-t-il  quelque  chose  d'absolument  pos- 
sible dans  leurs  suppositions,  et  la  raison  n'en  est  pas  scan- 
dalisée comme  des  explications  de  Platon  et  d'Âristote. 

—  Ha  foi!  répondit  M.  Q***,  à  quelque  époque  que  vous 
preniez  les  hommes ,  il  y  aurait  un  gros  livre  à  faire  de 

*  De  ealo,  II,  2,  p.  453,  D,  E  et  454,  et  ci-dessus,  p.  14. 
'  D$  coAOy  11 ,  2,  p.  454,  D,  et  ci-desrus,  p.  49,  note  \. 

*  Oecœfo,1l,2,p.  455,AeiB. 
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leurs  erreurs  et  de  leurs  vanités,  et  Ton  serait  bien  embar- 
rassé d'établir  exactement  le  compte  du  plus  ou  du  moins  au 
milieu  de  tant  de  misères. 

—  Vous  avez  peut-être  raison,  lui  dis-je,  et  je  ne  m'a- 
muserai pas  à  le  contester;  mais  je  m'aperçois  que  vous 
avez  levé  successivement  toutes  les  difficultés  de  l'ancienne 
physique ,  excepté  celle  qui  m'a  toujours  paru  la  plus  in- 
surmontable ,  et  par  laquelle  j'avais  commencé  mes  ques- 
tions :  Qu'est-ce,  enfin,  pour  Aristote,  que  la  matière,  la 
forme  et  la  privation  ? 

—  J'y  arrive ,  répondit  M.  Q***  -,  et  d'abord ,  débarras- 
sons-nous de  la  privation,  qui  n'a  aucune  difficulté  et  n'est, 
à  proprement  parler,  qu'une  niaiserie  philosophique  '.  Aris- 
tote remarque  qu'un  être,  avant  d'avoir  ses  qualités  actuelles, 
en  avait  d'autres  qui  constituaient  un  état  privatif  de  l'é- 
tat présent.  Il  a  bien  fallu  cependant  qu'il  fûit  dans  cet  état 
privatif  pour  pouvoir  passer  à  l'état  autre  qu'il  possède  main- 
tenant ;  c'est  ce  qu'il  appelle  \ei  privation  \  C'est  donc  la 
différence  des  qualités,  ou  mieux  encore  leur  succession, 
comme  je  vous  le  disais  en  commençant,  qui  constitue  la  priva- 
tion d'Aristote.  Par  exemple,  du  plomb  fondu  se  refroidit,  il 
passe  à  l'état  solide  ^  mais  il  ne  peut  le  faire  sans  perdre  l'é- 
tat liquide  qu'il  avait  d'abord ,  c'est-à-dire  que  la  privation 
de  la  liquidité  est  la  condition  sine  qua  non,  ou ,  comme  di- 
sait Aristote,  le  principe  nécessaire  de  la  solidité-,  cela,  cer- 
tes, est  indubitable-,  mais  c'est  grand'pitié  de  voir  une  tête 
de  cette  force-là  s'occuper  gravement  de  pareilles  fadaises. 

—  J'avais  à  peu  près  cette  idée  de  la  privation  d'Aristote, 
et  je  le  jugeais  comme  vous. 

—  Et  vous  aviez  raison.  Toutefois,  ne  poussons  pas  trop 
loin  le  dédain  de  c^tte  idée  bizarre  ;  car,  si  elle  est  totale- 

'  VArt  de  penser,  part.  111,  ch.  i9. 
*  Natur.  ausc.f  I,  6  toul  entier. 
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ment  inutile  pour  l'étude  de  la  science  elle-même ,  elle  ne 
Test  pas  pour  ceux  qui  veulent  connaître  Aristote.  Elle  leur 
foit  voir  comment  ce  philosophe ,  toujours  préoccupé  de  ses 
idées  faites  à  priori,  de  ces  déductions  purement  intellec- 
tuelles qui  caractérisent  la  logique  et  la  géométrie ,  a  pu  et 
dû  réduire ,  autant  qu'il  était  en  lui^  l'étude  de  la  nature  à 
des  termes  aussi  simples,  et  les  phénomènes  à  de  pures  défi- 
nitions. 

—  C'est  d'ailleurs,  interrompis-je,  une  idée  platonicienne; 
on  trouve  dans  le  Phédon  '  ce  raisonnement  que  toutes  les 
choses  qui  ont  leur  contraire  ne  naissent  que  de  ce  con- 
traire; qu'une  chose  qui  devient  plus  grande  était  néces- 
sairement plus  petite,  qu'ainsi  le  plus  fort  vient  du  plus  fai- 
ble, et  le  plus  vite  du  plus  lent,  et  Socrate  conclut  que  la 
mort  nait  de  la  vie,  et  que  la  vie  naît  de  la  mort,  et  que  les 
Ames  sont  par  conséquent  immortelles  \  Tout  ce  raisonne- 
ment serait  assurément  très-juste,  et,  à  mon  avis,  très-in- 
diflérent ,  si  Socrate  ou  Platon  ne  donnaient  à  ces  noms  de 
choses  contraires  qu'une  idée  de  succession ,  une  relation 
d'antécédent  à  conséquent;  mais  ils  y  attachent  un  rapport 
de  causalité,  de  génération,  et  là,  ce  me  semble,  est  une 
erreur  monstrueuse. 

—  Assurément,  reprit  M.  Q***,  et  cette  confusion  de  l'an- 
técédent avec  la  cause  joue  malheureusement  un  grand  râle 
dans  toute  la  physique  ancienne;  ne  nous  arrêtons  pas  ce- 
pendant à  cette  difficulté,  et  passons  aux  autres  principes , 
la  nuUiire  et  la  fanne.  Mais  pour  nous  tenir  en  garde  contre 
les  idées  du  xix*  siècle ,  examinons  comment  s'est  formée 
chez  nous  et  quelle  était  cnez  Aristote  l'idée  de  matière. 

Nous  ne  doutons  guère  bue  les  êtres  sensibles  ne  se  pré- 
sentent à  tous  les  hommes  bien  organisés  à  peu  près  de  la 

•  PUt., />ib<9do,p.  5d,E,F. 

*  Voyes  toDt  ce  passage  dans  la  traduction  de  M.  Cousin. 
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même  manière.  Si  je  ne  puis  pas  dire  que  la  couleur  bleue 
ou  le  son  si  bémol,  ou  la  saveur  du  sel  produit  sur  mon  $en- 
sorttun  un  effet  rigoureusement  identique  à  celui  que  vous 
en  ressentez,  du  moins  n'ya-t-il  pas,  en  général,  une  très- 
grande  différence,  et  cela  suffit  sans  doute  pour  que  les  idées 
perçues  par  deux  observateurs  du  même  objet ,  au  même 
moment  et  dans  les  mêmes  circonstances ,  soient  sensible- 
ment les  mêmes. 

Lorsque  de  ces  idées  individuelles  données  par  nos 
sens  nous  voulons  passer  aux  idées  générales,  ou,  ce  qui  est 
la  même  chose,  former  nos  noms  appellatifs ,  nous  écartons 
des  groupes  d'idées  que  chaque  objet  nous  a  fournis  les  cir- 
constances qui  les  différencient,  en  ne  conservant  que  celles 
qui  leur  sont  communes^  par  conséquent,  chaque  fois  qu'on 
généraUse  davantage  un  nom,  qu'on  Tétend  à  un  plus  grand 
nombre  d'êtres,  on  retranche  successivement  un  plus  grand 
nombre  des  idées  qu'il  renfermait  d'abord  *. 

Une  telle  idée,  étant  formée  par  abstraction,  s'appelle 
idée  abstraite  ou  générale^  et  il  faut  remarquer,  à  ce  propos, 
que  ces  idées  n'étant  pas  immédiatement  données  par  la  na- 
ture, mais  élaborées  dans  notre  entendement,  dépendent 
pour  chacun  de  nous  de  deux  conditions:  d'abord  des  idées 
sensibles  d'où  nous  sommes  partis,  et  ensuite  de  la  manière 
dont  notre  abstraction  a  été  dirigée ,  c'estri-dire  du  point 
jusqu'où  nous  avons  poussé  la  généralisation ,  et  des  idées 
élémentaires  que  nous  avons  retranchées  pour  former  notre 
idée  générale. 

Eh  bien,  en  ce  qui  tient  à  l'idée  de  matière*  et  de  forme% 
Âristote,  d'une  part,  et  les  modernes,  de  l'autre,  ont-ils  pro- 
cédé de  la  même  manière?  se  sont-ils  arrêtés  au  même 


*  DestuU  de  Tracy,  Idéolog.,  ch.  6. 
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point?  la  maUëre  et  la  foime,  en  un  mot,  sont-elles  les  deux 
mêmes  choses  pour  le  lycée  et  pour  nous?  Je  réponds  fion^ 
et  très-assurément  non,  et  j'ajoute  que  de  ce  point  bien 
compris  doit  dépendre  l'intelligence  de  toute  la  physique  pé- 
ripatécienne. 

Remarquons  d'abord  ce  mot  forme,  que  nous  prenons 
le  plus  souvent  en  firançais  dans  le  sens  de  figure^  nous  di- 
sons que  la  forme  de  l'or,  dans  un  louis,  est  celle  d'un  dis- 
que; mais ,  pour  Aristote,  la  forme  de  ce  métal  comprend 
sa  couleur,  son  poids,  sa  dureté,  sa  ténacité,  sa  ductilité,  sa 
figure,  et  en  général  tout  ce  par  quoi  nous  pouvons  le  con- 
naître. 

Je  dis  maintenant  que  notre  matière  est  une  forme  pour 
Aristote,  et  que  sa  matière  à  lui  n'est  rien  du  tout.  Suivez- 
moi,  je  vous  prie,  avec  attention: 

Quoique  nous  ne  puissions  jamais  être  frappés  que  des 
qualités  extérieures  ou  des  apparences  des  corps ,  nous  ne 
doutons  pas  qu'il  n'y  ait  sous  ces  attributs  une  substance, 
un  $ub$tratum  *  qui  en  est  le  lien  commun  et  le  soutien,  et 
nous  l'appelons  matière ,  ainsi  qu' Aristote  *,  mais  nous  diffé- 
rons de  lui  en  ce  que  nous  ne  dépouillons  jamais  cembêtrch 
ttan  de  sa  dernière  qualité,  et  que  le  philosophe  grec  la  lui 
enlevait  impitoyablement. 

En  effet,  nous  élaguons  volontiers  de  l'idée  de  matière 
la  figure,  la  couleur,  la  mollesse  ou  la  dureté,  le  rude  ou  le 
poli,  le  froid  ou  le  chaud,  la  pesanteur  même,  quoique  plu- 
sieurs physiciens  aient  placé  la  notion  de  matérialité  dans 
cette  propriété  d'être  attiré  vers  un  centre  et  de  l'attirer  à 
son  tour. 

Mais  enfin,  au-dessous  de  la  pesanteur  et  après  elle,  nous 
reconnaissons  encore  à  la  matière  une  qualité  sans  laquelle 
toute  idée  s'évanouit  :  c'est  ceUe  qu'on  a  nommée  impéné- 

*  XwoxiliASvov,  Arisi.,  CaUgoriœ ,  5  ;  Naiur.  ausc.^  1 ,  8,  n»  9. 

6. 
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traïrilité  ou ,  sous  d'autres  noms,  MUdUi  ou  réMlance*.  La 
matière  est  pour  nous  ce  qui  produit  un  effet  sur  nos  sens, 
et  cet  effet  ne  peut  être  conçu  qu'à  la  condition  d'une  cer- 
taine action  exercée  sur  nos  organes ,  soit  que  la  matière 
nous  presse  ou  qu'elle  nous  oppose  seulement  son  inertie; 
dans  l'un  et  l'autre  cas ,  nous  nommons  impénétrabUUi  la 
cause  de  cette  sensation.  Ainsi ,  quelque  idistraite  que  soit 
pour  nous  l'idée  de  matière,  c'est  cependant  une  idée  posi- 
tive, puisque  nous  y  attachons  inébranlablement  la  nécessité 
d'une  résistance. 

Mais  l'abstraction  d'Aristote  allait  plus  loin  que  la  nô- 
tre -,  non-seulement  il  ne  comptait  pas  la  pesanteur,  ce  qui 
est  évident,  puisqu'il  admettait  des  corps  légers  de  leur  na- 
ture *,  et  un  autre  corps  qui  n'était  ni  léger  ni  lourd  '  ; 
bien  plus,  il  supprimait  à  fond  la  résistance  qui  constitue 
pour  nous  la  matérialité  S  ainsi  que  l'étendue  et  la  figure 
qui  en  sont  à  nos  yeux  la  conséquence  immédiate  et  néces- 
saire*. 

On  peut  s'assura  que  c'est  bien  là  la  pensée  d'Aristote; 
d'abord  parce  qu'il  ne  dit  nulle  part  que  la  matière  résiste  ou 
soit  impénétrable-,  il  cite  bien  l'expérience  de  ceux  qui  tor- 
daient des  outres  remplies  d'air,  et  qui ,  ne  pouvant  faire 
disparaître  entièrement  ce  fluide  *,  en  concluaient  qu'il  était 
quelque  chose  de  réer.  Il  cite  encore  ceux  qui  croyaient 

*  Locke,  Essai  sur  Ventendement  humain,  I,  4,  ^  1  ;  Buffon,  HisL 
nat.f  dao8  le  Supplément ,  p.  9  de  V Introduction  à  Vhistoire  des  miné- 
raux; Gondillac,  Traité  des  systèmes,  ch.  8,  $  3;  Destott  de  Trtcy, 
IdM.y  ch.  9. 

*  De  cœlo,  IV,  5,  p.  491,  C;  De  générât,,  II,  3,  p.  526,  B,C;i^ 
t«or.,  I,  2,  p.  529,  A;  et  ci^-dessas,  p.  20. 

*  De  cœh,  III,  2,  p.  476,  G;  et  ci-dessus,  p.  19. 

*  Metaphys,,  VII,  3,  t.  II,  p.  908,  E;  et  en  difers  endroits,  dans 
le  Natur,  ausc, 

»  De  Tracy,  IdéoL,  ch.  9. 

*  Natur.  ausc,  IV;  De  inani,  8,  n»  3,  p.  358,  C. 
'  Ort  èvrl  rt  o  àijp,  Ibid, 
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le  vide  nécessaire^  parce  que  le  mouvement  ne  pouvait  exis- 
ter dans  le  [dein  \  à  moins  que  les  corps  ne  se  pénétrassent, 
et  que  si  deux  corps ,  c'est-à-dire  deux  particules  maté- 
rielles se  pénétraient,  dix,  vingt,  cent,  mille  corps  se  péné- 
treraient de  la  même  manière,  et  alors  l'univers  entier  se  ré- 
duirait à  un  seul  point  '.  Mais  ce  sont  des  objections  qu'il 
rapporte  et  qu'il  se  propose  de  détruire-,  et  d'ailleurs,  quand 
cette  impénétrabilité,  conçue  comme  nous  l'entendons,  à  la 
manière  des  philosophes  atomistes,  entrerait  dans  le  système 
général  de  sa  physique,  c'est  la  forme  seule  qui  aurait  cette 
qualité,  comme  elle  a  toutes  les  autres. 

L'auteurs'expliqueclairementsurcepointdansson  TraUidu 
ciel\  où  il  soutient  que  c'est  une  absurdité  de  vouloir  détermi- 
ner la  figure  des  éléments ,  bien  entendu  dans  leurs  particules 
élémentaires,  et  de  dire  avec  Platon*  et  Timée  de  Locres' 
que  l'élément  du  feu  et  composé  de  sphères  ou  de  pyrami- 
des *,  ou  que  la  terre  est  composée  de  petits  cubes^  et  que 
les  autres  éléments  le  sont  aussi  de  figures  qui  leur  sont  pro- 
pres; car  il  serait  impossible  alors  de  remplir  l'univers, 
c'est-i-dire  d'avoir  un  tout  plein  et  sans  vide*,  puisque  les 
surfaces  ne  se  peuvent  remjdir  que  par  trois  sortes  de  figu- 
res régulières  égales,  et  l'espace  que  par  deux  corps  régu- 
liers égaux,  les  cubes  et  les  tétraèdres*.  D'un  autre  côté, 
si  la  figure  '*  des  éléments  était  invariablement  déterminée, 


*  Natur.  auic.,  ÏV,  8,  n*  4,  p.  358,  E. 

*  im, 

*  D»coBtoJlI,p.  483,  C. 

*  Hm.,  p.  1063,  E,  F;  1064,  A,  B. 

'  TU^Bi  Locri  de  anima  mundi,  p.  1092,  B,  C,  0,  E,  F. 
«  Arift.,  D9  cœ(o ,  m,  8,  p.  483,  E  ;  484,  A,  G. 
'  Md.,  p.  484,  A. 

*  /M.,  p.  483,  C. 

*  De  coBlo ,  ni ,  8,  inilio. 
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les  éléments  ne  pourraient  se  changer  l'un  en  l'autre  \  ce  qui 
est  pour  Aristote  le  grand  pqint  de  la  philosophie  naturelle  *. 
De  [dus  5  il  déclare  qu'il  y  a  partout  un  sujet  invisible  et 
sans  formes  et  que  lui  seul  peut  devenir  une  capacité  uni- 
verselle *. 

Ainsi,  bien  différente  de  notre  matière ,  qui  consiste  tou- 
jours indestructiblement  dans  l'impénétrabilité  ou  la  ré- 
sistancCy  celle  d' Aristote  est  un  pur  néant  lorsque  la  forme 
ne  s'y  joint  pas. 

De  là  vient  que  ses  définitions  sont  toujours  négatives, 
comme  :  ce  qui  n'est  ni  quant ,  ni  quel ,  ni  relatif ,  ni  d'un 
temps,  ni  d'un  lieu*-,  mais  devient  tout  cela  selon  l'occa- 
sion ,  ou  tellement  vagues  qu'elles  ne  nous  apprennent  rien 
sur  la  nature  de  la  chose,  comme  :  la  matière ,  restant  tou- 
jours le  sujet  de  toutes  choses,  est  avec  la  forme  la  mère  de 
tous  les  êtres*,  ou  :  c'est  ce  dont  tout  le  reste  se  forme  et 
en  quoi  tout  le  reste  se  résout\ 

D'ailleurs,  Aristote  déclare  expressément  sa  pensée  en 
plusieurs  endroits.  La  matière  lui  parait  différer  de  la  priva- 
tion en  ce  que  celle-ci  est  toujours  et  par  elle-même  un 
non-être ,  tandis  que  la  matière  ne  l'est  que  par  accident  **, 

*  De  cœlOy  m,  8,  panim. 

*  De  cœlo,  111,  6,  p.  484,  E;  De  générât,,  11,  4;  Meteor.,  1,  3, 
p.  529,  D. 

*  Aeiièç  Kol  &iMû(pov  M  rà  ùxonsloivev  ehai.  Anatole,  De  cœlo, 
m,  8,  p.  464,  D. 

*  là  xav^exéç.  IIM.  Voyei  aussi  le  Timée  de  Platon,  p.  1060,  D,  E,  F. 

*  Kaî  *yàp  TOffàv  kaI  xoihv^  xaî  irpoç  rî  irepov^  xaî  roù  yiverat 
ÙTOxeifiévou  Tivàç.  Aristote,  Natur.  ausc,  I,  S,  n*  8,  p.  324,  G. 

*  A  fièv  *yàp  ÙTOfAévouaa  (rwcuria  rj  jMf(pi^  tQv  *yt*yvofiévav  ètr- 
TÎv.  ôffxep  wintp,  Aristote,  Natur,  ausc.,  1, 10,  n*  6,  p.  326,  D;  Méta- 
p*y5.,Vm,  5. 

'  Aé*yoi  *yàp  wAifv,  rà  rp&rov  ùwomlfuvov  éxâcrtp^  è^  ou  ylyerai 
TÎ  èvurâpxoyroq  a^  tcarà  o-uftCf Ciyxdç,  être  (pùelperairt^  iîç  TOÙToà(pl' 
^erat  iffxarov,  Anstote,  Natur,  ausc,  I,  10,  n«  8,  p.  327,  A,  B;  i>0 
générât. fl\,  1,  p.  514,  E. 

*  Natur.  ausc,  I,  10,  nM,  p.  326,  C. 
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OU  bien  la  matière  est  un  être  en  puissance^  et  un  non-ètre 
en  acte',  et  c'est  dans  ce  sens  qu'on  peut  assurer  que  tout 
se  forme  du  non-étre*.  Nous  dirions,  nous,  par  une  tour- 
nure semblable,  mais  dans  un  sens  bien  différent  et  surtout 
plus  clair,  que  la  matière  est  virtuellement  un  corps ,  quoi*^ 
qu'elle  n'en  soit  pas  un  actuellement. 

Ces  déclarations  si  explicités  d'Âristote  sont  nettement 
confirmées  par  un  de  ses  plus  célèbres  commentateurs.  Sim- 
plicius  *  examine  avec  soin  quelle  est  la  nature  de  cette 
matière  sous-gisante  aux  formes.  Puisque  les  éléments  se 
diangent  les  uns  en  les  autres,  selon  des  qualités  contrai- 
res *,  il  &ut  bien  qu'ils  aient  un  iubitratum  commun ,  sans 
qualité  propre*.  .Ainsi,  l'idée  d'impénétrabilité  n'entre  pas 
dans  l'idée  de  matière-,  car  enfin  ce  serait  une  qualité,  et 
notre  iub$lr(Uum  n'en  doit  point  avoir. 

Les  substances ,  dit-il  encore ,  sont  des  stÂbslrala  les  unes 
pour  les  autres  *  -,  or,  le  iubstralum  commun  de  toutes  les 
substances,  celui  de  tout  ce  qui  est  quelque  chose',  c'est  la 
matière.  La  matière  n'est  donc  pas  encore  quelque  chose, 
quoiqu'elle  en  approche  plus  que  la  privation*,  puisque 
celle-ci  est  en  tout  état  de  cause  un  néant  absolu ,  tandis 
que  la  matière  passe  à  l'être  par  l'adjonction  d'une  forme 

Aristote,  conclut-il,  a  entendu  la  matière  d'une  manière 

*  D$  générât.,  I,  3,  p.  498,  D;  Metaphys.,  VIII,  i,  p.  926,  E. 

*  Ibid.,  et  Natur.  ausc.,  I,  9,  n«  10  et  suiv. 

'  Simplic.,  In  Aristot,  Natur.  ausc.  comment,,  I,  8,  fol.  49,  li- 
gne 27,  an  teno. 

*  Karà  ràç  ivAvrlAq  roiér^ra^.  Simplic,  tNd.,  ligne  29;  Aristote, 
De  générât.^  II,  4. 

*  Aetrat  irâvraç  jtaî  aura  xoivoù  rivàç  ùxoKSifiévou  futi^Sfjiiav  ixov 
To^  xoiéryira  rj  éaurov  cpôffet,  Simplic,  I6ût.,  ligne  33. 

*  Entendes  que  les  termes  les  plus  généraux  sont  comme  des  sub^ 
strata  pour  les  termes  particuliers. 

'  T3  ré^i  T/,  le  hoc  aUquid,  Arbtote,  Categor.,  5,  n»  16;  Sim- 
plic, lieu  dté. 

*  Airfri  où^éru  ^  ûAïf  réié  ri ,  ii  ical  fiàXXov  rij^  (rrepijffeaç»  Sim- 
plic, i6td.,  ligne  43. 
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qui  lui  est  propre,  et  qui  l'écarté  beaucoup  de  Platon  et  sur- 
tout des  atomistes;  car  Platon,  considérant  la  matière  par 
rapport  à*  sa  permanence,  lui  accorde  plus  qu'Aristote  d'être 
quelque  chou,  tandis  que  celui-ci  regarde  cette  propriété 
comme  faisant  partie  des  formes  '. 

La  matérialité  des  modernes  est  donc,  selon  SimpUcius« 
la  première  des  formes  V  Mais  la  matière  d'Âristote  est  en- 
core antérieure  à  cette  première  forme*,  et  alors,  continue 
le  commentateur,  la  connaissance  que  nous  avons  de  cette 
matière  n'est  pas  une  connaissance  proprement  dite,  mais 
plutôt  une  non-connaissance  *  -,  car,  en  général ,  nous  ne 
pouvons  avoir,  par  compréhension  affirmative  ou  intelligence 
formelle,  l'idée  de  ce  qui  est  au  delà  de  la  forme  première, 
c'est-à-dire  de  l'impénétrabilité  ;  et  parce  que  nous  concevons 
que  les  premières  formes  ne  sont  pas  la  chose  elle-même,  et 
que  celle-ci  en  est  toujours  séparée,  nous  ne  connaissons  ce 
qui  est  antérieur  à  la  forme  première  que  par  la  négation  des 
formes  \  Cette  négation  ne  nous  entraine  cependant  pas 
dans  l'indéfini  absolu ,  mais  nous  mène  à  la  cause  des  for- 
mes, et  à  ce  qui  est  établi  au  delà  de  leur  terme*  ;  si  bien 
que,  par  le  retranchement  successif  de  toutes  les  qualités, 
nous  parvenons  à  l'idée  de  la  matière,  qui  n'est  plus  qu'une 
simple  capacité'. 

*  UXârav  xarà  rà  ùwouÀvetv  BeopQv  rijy  OAïf y,  aùrff  fAoXXov  rh  réié 
Ti  êlidiaiv.  (H  lui  accorde  davantage  le  rôèé  ri^  le  queique  chose)  :  *A/}/<rro- 
réXifc  rà  réié  rt  xarà  rifv  fMpÇtjy  Beup&y»  f^U  ^Q^aiy  aùri  xapéxet. 
Simplic,  M  AristoL  Naê,  ausc,  comment.,  1,  8,  fol.  49,  lignes  44  et  47. 

s  Simplic,  ihid.y  ligne  52. 

*  Simplic,  ibid. 

*  H  Tspî  aùriiç  voij^iç^  où  voiiffiÇy  àXX*  àvoia  ftoAAoy.  Simplic., 
t'Md,  ligne  51. 

*  là  ùirèû  rà  £f<fo^....  xarà  rijv  tQv  tlim  àxâcpetffiv.  Simplic, 
ibid.,  ligne  54. 

*  E/ç  rà  rov  ei^ouç  atriov,.,,  eiç  ri  ùwèp  rdv  Bpov  ràu  ilhirtnév. 
Simplic,  ibid.,  fol.  51,  lignes  i  et  2. 

'  E/(  r^rv  ëvvoiay  èpxéfuôa  rijç  DAif<  xarà  àx6(painv  r&v  eiVôv, 
T^v  eîç  To  ùxQietKTtJcèy  àràyouffav.  Simplic,  ibid.,  ligne  5. 
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Eoûn,  comme  si  toutes  ces  explications  ne  suffisaient 
pas  y  Simplicius  traite  directement  la  question  :  La  matière 
est-elle  corporelle,  oui  ou  non?  Plusieurs  philosophes ,  dit- 
il,  les  stoïciens  et  Périclès  le  Lydien  croyaient  qu' Aristoto  ré- 
solvait affirmativement  cetto  question.  U  cito  leurs  raisonne- 
ments fort  au  long  et  montre  qu'ils  se  trompent.  Aristoto, 
ajoute-t-41 ,  soutient  que  le  premier  substtatum  n'est  pas  un 
corps,  quand  il  dit  qu'il  y  a  la  matière  des  corps,  et  que  la 
même  l'est  du  grand  et  du  petit  \  U  n'est  donc  pas  possible 
que  la  matière  soit  corporelle*. 

Tout  cela  prouve  surabondamment,  je  pense,  ce  que 
j'annonçais  en  commençant,  que  la  matière,  la  forme  et  la 
privation  d' Aristoto  ne  sont  en  réalité  que  des  abstractions, 
et ,  si  je  puis  le  dire,  des  catégories  appliquées  à  la  science 
de  la  nature ,  et  que  sa  matière  n'a  rien  enfin  de  commun 
avec  la  nâtre  que  le  nom. 

—  Monsieur  le  curé,  de  grâce!  arrêtez-vous  un  instant, 
et  laissez-moi  respirer.  Que  pourrais-je  entendre,  étourdi 
comme  je  le  suis  de  tant  de  preuves  que  l'on  n'a  pas  tou- 
jours pensé  de  même  sur  la  plus  inattaquable,  la  plus 
simple ,  et ,  si  l'on  peut  ainsi  parler ,  la  plus  innée  de  nos 
connaissances?  Je  me  demande  si  la  raison  humaine  a  main- 
tenant un  criterium  de  la  vérité ,  si  le  sens  commun  est 
quelque  chose ,  si  le  jugement  n'est  pas  une  chimère.  Quoi  ! 
pour  un  philosophe  du  premier  ordre ,  la  matière  n'a  pu  être 
qu'une  idée  négative  !  Je  savais  bien  que  Platon ,  la  voyant 
prendre  successivement  toutes  sortes  de  formes,  et  persuadé 
qu'elle  était  essentiellement  changeante,  en  était  venu  à  dire 


•  Ôr<  êè  oùie  JiptffroTéXifç  rà  cQfM  CoùXerai  eJvat  rà  Tparov 
ùwoxtliuvov  9eL<^ç  ii^XifàtTêv  iv  oU  (pnffi^  ivrt  yàp  xai  fftifJMToç  ôXm 
juU  fU^âXou  xai  fiucpoù  if  aùnt.  SimpUc.,  tMd.,  p.  50,  lignes  10  et  9 
eD  remontant. 

*  OwM  âfix  ôhy  rd  cafia  ehctt  r^jv  rpvrtiv  ûAify.  /Wd.,  lignes  5  et  4 
en  remontant. 
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qu'il  n'existait  proprement  ni  feu,  ni  air,  ni  terre ,  ni  eau, 
mais  seulement  de  l'igné,  de  l'aérien,  de  l'aqueux  et  du  ter- 
restre', c'est-à-dire  que  ces  formes,  incessamment  fluen- 
tes,  modifiaient  successivement  un  sujet  toujours  le  même 
au  fond.  Du  moins  ce  sujet  existait-il  en  substance,  et  avait- 
il,  à  nos  yeux ,  une  réalité  fondée  sur  la  sensation,  qui  ne 
serait  pas  sans  sa  résistance*.  Maintenant  que  vous  la  sup- 
primez, que  reste-t-il,  je  vous  prie,  qu'un  fantôme?  une 
lubie?  un  rêve?  ou,  comme  dit  un  poète,  un  de  ces  songes 

Qui  tiennent  à  la  fois  de  l'être  et  du  néant; 

Un  souffle  aérien  est  toute  leur  essence , 

Et  leur  TÎe  est  à  peine  une  ombre  d'existence. 

Aucune  forme  fixe ,  aucun  contour  précis 

N*indiquèrent  jamais  ces  êtres  indécis  : 

Mais  ils  sont  anx  regards  du  Dieu  qui  les  fit  naître 

L'image  du  possible  et  les  ombres  de  Fêtre  *. 

Dans  cette  incertitude ,  dans  ce  vague  sans  limite  et  sans 
terme,  ma  raison  doute  d'elle-même,  et  j'bésite  à  lui  rien 
confier.  » 

M.  Q***  se  mit  à  rire  :  «  Cela  prouve ,  reprit-il ,  qu'il 
n'est  pas  toujours  bon  de  se  frotter  à  la  métaphysique-,  on  y 
brûle  la  barbe  de  son  menton ,  comme  le  satyre  qui  voulut 
baiser  le  feu  la  première  fois  qu'il  le  vit  *.  Rappelez-vous 

*  Platon,  Tim.,  p.  1059,  E,  F;  et  1060,  E. 

*  On  ne  sannit  trop  rappeler,  pour  fixer  Tidée  que  nous  atons  de  la 
matérialité,  ces  beaux  vers  ue  Lucrèce  (De  nat,  rer,,  I,  y.  436)  : 

Coi  si  tactas  erit,  qnamTis  levis  exiguosque, 
Gorporis  augebit  numerum ,  sommamque  sequetur  : 
Sin  intactile  erit,  nalia  de  parte  qaod  allam 
Rem  prohibere  qaeat  per  se  U'ansire  meantem , 
Scilicet  hocc*  id  erit  yacuom ,  quod  inane  Yocamus. 

Et  ceux-ci  du  second  livre  (v.  751)  : 

Immatabile  enim  quiddam  snperare  necesse  est, 
Ne  res  ad  nihilam  redigantur  funditus  omaes. 

*  M.  Lamartine,  Nouv,  Médit,  poét.^  n^  17. 

*  Plutarch.,  De  capienda  ex  hostihut  uHHtate  ^  i.  W  y  p.  332,  édit. 
Reiske. 
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pourtant  que  nous  ne  discutons  pas  ici  les  opinions  clÂris- 
tôle  *,  nous  les  rappelons  seulement,  et  nous  cherchons  quelle 
a  été  leur  effet  sur  la  composition  de  ses  livres.  Eh  bien ,  je 
crois  pouvoir  dire  que  ces  principes ,  aujourd'hui  si  absur- 
des, si  ridicules  même,  il  fout  trancher  le  mot,  mais  si  res- 
pectés alors,  expliquent  parfaitement  la  marche,  la  forme  et 
le  ton  de  ses  ouvrages. 

Aristote  cherchait  avant  tout  un  ensemble  d'idées  abs- 
traites ,  au  moyen  desquelles  il  pût  classer  et  se  représenter 
les  phénomènes,  non  quant  à  leur  nature,  mais  quant  aux 
déductions  de  son  esprit  éminemment  logique.  Il  va  tout  ex- 
pliquer avec  la  matière  qui  n'est  rien,  la  forme  qui  est  tout, 
et  la  privation,  qui  n'est  que  le  passage  d'une  forme  à  l'au- 
tre. Une  bûche ,  par  exemple,  s'embrase  et  se  consume  :  la 
matière  reste  la  même  -,  mais  cette  matière  était  froide,  dure, 
solide,  lourde.  Elle  se  prive  de  ces  formes  pour  devenir 
chaude,  fragile,  aériforme,  légère*,  à  peu  près  comme  dans 
ce  Rabelais  dont  la  profonde  raison  lui  faisait  tourner  en  ri- 
dicule toutes  les  inutiUtés  de  la  philosophie,  nous  voyons  les 
buveurs  s'écrier  :  Sommeliers  !  6  créateurs  de  nouvelki  for- 
mée! rendez-moi  de  nan-beuvant  beuvant\  Vous  voyez 
qu'avec  la  matière,  la  privation  et  la  forme,  on  n'est  jamais 
embarrassé;  il  est  bien  vrai  qu'on  ne  nous  explique  rien  à 
fond,  mais  peu  importe! 

Et  une  fois  lancé  dans  le  domaine  des  abstractions, 
celles-ci  se  présentent  à  lui  sous  mille  formes  diverses  et  lui 
rendent  raison  de  tout.  Les  qualités  pures  sont  métamorpho- 
sées en  forces  réelles;  la  chaleur  et  la  froideur,  l'humidité  et 
la  sécheresse,  la  lourdeur  et  la  légèreté,  sont  pour  lui  l'ori- 
gine de  tout,  c'est-à-dire  les  raisons  primitives  ou  les  princi- 
pes de  ses  quatre  éléments  '.  Ce  sont  pour  nous  des  acci- 

*  Rabelais,  Gargantua,  \,  5. 

•  Dfccrio,  m,  2,  p.  476,C;lV,!,p.486,D,E;5,p.  49!,C;Z)e^e. 
mrat.,  II,  3,  p.  5i6,B.  C;  ITefaor.,  1, 2,  p.  529,  A. 
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dents,  et  ces  accidents  sont  produits  par  des  causes  diverses  -, 
mais,  pour  Aristote,  ce  senties  causes  de  tous  les  phéno- 
mènes, ce  sont  les  formes  primordiales  de  la  matière. 

Remarquez  encore  que  tous  ses  livres  sont  écrits  sous  la 
forme  et  dans  le  ton  de  nos  mémoires,  c'est-à-dire  qu'Aris- 
tote  combat  constamment  ses  adversaires  ou  ceux  qui  ont 
pensé  autrement  que  lui  -,  car,  dans  l'impossibilité  où  ils  sont 
tous  de  recourir  à  l'expérience,  ils  ne  peuvent,  les  uns  et 
les  autres ,  qu'en  appeler  au  jugement  public.  Quel  est  ce- 
lui qui  a  fait  la  meilleure  hypothèse?  qui  comprend  le  plus 
complètement  dans  sa  division  tous  les  phénomènes  dont  la 
véritable  cause,  la  cause  mathématique  et  expérimentale , 
leur  échappe?  Aristote  croit  que  c'est  lui,  et,  pour  le  prou- 
ver, il  rapporte  et  combat  les  opinions  de  ses  devanciers, 
tâchant  de  les  prendre  en  défaut,  non  dans  l'expérience,  qui 
l'inquiète  peu ,  mais  dans  les  raisonnements ,  dans  les  com- 
paraisons ou  les  analogies,  qui  sont  tout  pour  lui.  » 

J'avais,  pendant  cette  tirade,  un  peu  dissipé  le  brouillard 
d'indécision  et  de  doute  où  m'avaient  plongé  les  abstrac- 
tions négatives  du  philosophe  grec.  «  Enfin  donc,  repris-je, 
et  grâce  à  vous,  monsieur  le  curé,  je  comprends  ce  qu'Aris^ 
tote  a  voulu  dire  avec  ses  trois  principes.  La  matière  étant 
une  pure  abstraction,  sans  qualité  ou  plutôt  sans  existence 
réelle,  ne  pouvait  nous  devenir  perceptible  qu'à  la  condition 
de  recevoir  au  moins  l'apparence  sôus  laquelle  elle  se  pré- 
sentait à  nous.  Aristote  a  exprimé  cette  nécessité  d'une  qua- 
lité en  disant  que  la  forme  s'infusait  dans  la  matière,  ou 
que  celle-ci  aspirait  la  forme  comme  la  femelle  désire  son 
mâle  **,  et  ces  mots,  qui  ne  seraient  pour  nous  qu'une  ex- 
pression rapide  et  figurée,  lui  semblaient  représenter  exac- 
tement la  réalité  des  phénomènes.  Ne  me  suis-je  pas  trompé? 
vous  ai-je  exactement  suivi? 


•  Natur,  ausc.f  1, 10,  n«  7. 
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—  Parfoitement.  Les  disciples  d'Aristote,  surtout  au 
moyen  âge,  furent,  du  reste,  obligés  de  se  prononcer  plus 
nettement  encore  que  leur  maitre.  Convaincus  comme  lui 
que  la  forme ,  bien  plus  importante  pom*  nous  que  la  ma- 
tière', pouvait  s'en  séparer  et  s'y  rejoindre,  ils  ont  ima- 
giné ,  à  la  honte  de  l'esprit  humain  *,  ces  formes  substan- 
tieUes ,  substances  distinctes  de  la  matière  et  néanmoins  ma- 
térieDes,  et  ne  subsistant  qu'en  dépendance  de  la  matière-, 
tirées  de  la  puissance  de  la  matière,  sans  y  avoir  existé  au-* 
paravant-,  n'étant  composées  ni  de  matière,  ni  d'aucune  au- 
tre chose  préexistante,  et,  nonobstant  cela ,  n'étant  pasvdes 
être»  créés  -,  produisant  enfin  la  machine  des  animaux  et  les 
plantes  sans  aucune  connaissance  qui  les  dirigeât  dans  leurs 
opérations  -.  et  conune  d'ailleurs  la  matière  ne  pouvant  être 
même  conçue  sans  quelque  forme  substantielle ,  ils  ont  écrit 
qu'elle  appétait  indéterminémcnt  '  et  également  toutes  les 
formes  physiques  *. 

Mais  l'appétence,  dans  le  sens  ordinaire  du  mot,  suppose 
la  privation  de  ce  que  l'on  désire.  De  là  l'objection  bien  na- 
turelle que  si  la  matière  pouvait  appéter  les  formes  qu'elle 
n'avait  pas,  au  moins  n'avaiVelle  aucune  appétence  pour  sa 
forme  actuelle  et  présente  *.  Une  distinction  curieuse  répon- 
dait à  cet  argument.  Il  y  a,  disaient  les  aristotéliciens,  deux 
sortes  d'appétit .  l'appétit  de  disir  et  V appétit  de  complai- 
sance. La  matière  éprouve  le  premier  appétit  pour  les  for- 
mes absentes,  et  le  second  pour  les  formes  présentes  :  Appe- 

•  ÊcTi  êè  il  fiiv  OXjf  ^ùyafit^,  rd  ^è  eUoç  ivrsXéxsta,  Arisl., 
Dt  atUma^  II ,  i,  n*  3,  p.  630,  A.  —  La  matière  n'est  qu'une  puissance  (ce 
qui  peut  être ,  une  TÎrtoalité  ) ,  la  forme  seule  est  l'acte  (la  réalité). 

•  Bayle ,  DicHonnaire ,  mot  M oiih  ,  remarque  M. 

'  Materia  appétit  omnes  formas  pbjsicas  indeterminate.  P.  Barbaj, 
Comment,  t»  Arist.  phys.,  t.  I,  p.  96,  édit.  de  1676. 

^  Materia  prima  appétit  «qualiter  omnes  forma».  /6id.,  p.  99. 

•  VojM  Tobjection  dans  P.  Barbay,  p.  97. 
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tu  formas  àb$ent€i  appetitu  desiderii,  prœsentes  vero  appetitu 
complacmliœ  \ 

Quoi  de  plus  absurde ,  je  vous  prie  y  que  toutes  ces  lo- 
gomachies? et  rien  pourtant  ne  découlait  plus  nécessaire- 
ment des  principes  d'Aristote.  Aussi  les  scolastiques  les 
poussèrent-ils ,  avec  une  logique  désespérée ,  jusqu'à  leurs 
dernières  conséquences-,  ils  n'admirent  plus  aucune  qualité 
sans  sa  forme  substantielle.  Il  n'y  a  pas  jusqu'à  l'impénétra- 
bilité 9  cette  qualité  au  défaut  de  laquelle  la  matière  nous 
échappe  et  s'anéantit,  qui  ne  leur  ait  paru  exiger  cette  con- 
dition,  puisqu'une  thèse  latine,  soutenue  vers  1520,  établit 
qu'il  y  a  une  forme  substantielle  de  corporéité  eoétemelle  à 
la  matière ,  et  d'où  Ton  tire  le  premier  prédicament  univo- 
que  à  la  substance  •,  c'est-à-dire  autant  qu'on  peut  y  voir 
clair  à  travers  l'obscurité  de  la  pensée  et  les  ténèbres  du 
style,  qu'il  fout  qu'une  forme  substantielle  de  corporéité 
soit  infuse  dans  la  matière  première  pour  qu'on  puisse  obte- 
nir celle  que  nous  concevons  aujourd'hui. 

Un  siècle  et  demi  plus  tard,  Pierre  Barbay,  célèbre 
professeur  de  l'Université  de  Paris,  et  aristotélicien  renforcé, 
examinait  avec  détail  la  même  question.  Il  employait  seule- 
ment d'autres  termes ,  et  se  demandait  si  la  matière  était 
une  simple  puissance,  c'est-à-dire  une  simple  possibilité 
d'être ,  ou  un  acte ,  c'est-à-dire  une  réalité  *.  Sa  décision 
était  que  la  matière  ne  renfermait  en  elle  l'idée  d'aucune 
réalité  physique,   car  elle  n'avait  aucune  forme  substan- 

'  Barbay,  Comment,  in  Arist,  Phys.,  t.  I,  p.  97. 

*  Acutissimi  philosophi  Nicolai  Ant.  Laadi  Bariensis  QtuBStio  de  forma 
corporeitatis,  etc.  Vojei  i  la  bibliothèque  Maiariae,  toI.  3813*.  C*est  un 
recueil  de  dÎTerses  pièces  relatÎTes  i  la  scolastiqne.  La  première  est  une 
traduction  latine  du  commentaire  de  Simplicius,  sur  le  De  ccbIo  ;  la  dernière 
est  celle  dont  je  viens  d^indiquer  le  titre.  Voici  le  texte  de  la  proposition  : 
«  Datnr  forma  corporeitatis  snbstantialis  a  qua  sumitor  primum  genus 
praedicamenti  substantiœ  univoci ,  materiœ  prim»  coœtema.  » 

'  Voyez  ci-dessus  la  note  1,  p.  93. 
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UeUe*j  mais  bien  une  réalité  métaphysique»  car  elle  a  son 
caractère  propre  qui  la  distingue  des  formes  :  or  une  diffé- 
rence est  un  acte  métaphysique  *. 

Cela  posé  »  on  voulait  savoir  s'il  y  avait  dans  la  matière 
première  une  forme  substantielle  de  corporéité,  forme 
qu'Avicenne  avait  admise.  Barbay  la  rejetait  absolument  du 
concept  de  cette  matière ,  et  par  conséquent  la  corporéité 
était,  comme  toutes  les  autres  qualités,  une  forme  que  la 
matière  aspirait  avec  ardeur,  et  sans  laquelle  elle  n'était 
qu'une  capacité  '  \  et  comme ,  après  tout ,  il  est  impossible 
de  concevoir  une  telle  abstraction  comme  existante,  il  dé- 
clarait que  la  matière  n'avait  pas  été  produite ,  qu'elle  ne 
pouvait  pas  même  exister  naturellement  sans  une  forme  sub- 
stantielle \  quoique  l'on  ne  pût  nier  cette  existence  d'une 
matière  première  absolue,  si  Dieu  voulait  la  faire  et  la  main- 
tenir dans  cet  état  \ 

Telle  était  donc  alors  la  conviction  générale  de  la  puis- 
sance des  formes,  que  ce  dogme  a  régi  pendant  longtemps, 
on  peut  dire  jusqu'à  Descartes ,  non-seulement  la  physique 
générale  et  systématique,  mais  même  celle  des  sciences  phy- 
siques, qui,  reposant  essentiellement  sur  l'expérience,  sem- 
ble le  plus  repousser  cette  hypothèse,  je  veux  dire  la  chimie, 
ou,  comme  on  la  nommait  alors,  Yakhimie. 

Laissons  en  effet  de  côté  les  plaisanteries  &ites  sur  cet 

*  Matent  in  te  nullum  iocludit  actum  physicam ,  id  est ,  nidlam  for- 
mam  sabstantialem ,  concedo.  Barbay,  1. 1 ,  p.  66. 

*  NaUmn  includit  actnm  metaphysicum ,  nego;  nam  habet  propriam 
ddferentiam  nii  y  distîoctifaiD  a  forma.  Differeatia  autem  est  actns  roeta- 
physicns.  Ibid. 

*  Jam  vero  posito  quod  materia  nallam  indadat  formam  nhysicam  in 
sao  cooceptu ,  qiueritor  utmm  materia  prima  habeat  formam  aJiquam  cor- 
poreitatis,  quam  aouàracty  Tocant,  at  admisit  Aficennus....  non  est  ad- 
miUendt.  IMd.,  p.  73. 

*  Materia  non  fuit  prodocta  sine  forma  substantiali....  non  potest  esse 
aaluraliter  sine  forma  substantiali.  Ibid.,  p.  lOi,  t02. 

'  Dit initus  stare  potest  9ine  omni  forma.  Ihid, 
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art,  les  reproches  de  friponnerie  adressés  à  ses  adeptes', 
les  contes  plus  ou  moins  gais  de  leurs  escroqueries*,  et 
cherchons  ce  qu'il  y  avait  au  fond  de  leur  pensée.  Quand 
ces  souffleurs  cherchaient  le  lion  vertj  l'aigle  volante,  le  fou 
da$uant,  le  dragon  dévorant  $a  queue^  le  crapaud  enflé,  la 
tête  de  corbeau,  le  cachet  S  Hermès,  le  M  de  la  $age$$e,  en  un 
mot,  la  pierre  phUoeophale  *,  qu'ils  appelaient  aussi  éUxir 
universel,  eau  dusoleU,  poudre  de  projection,  qui  devait  pro- 
curer à  son  possesseur  des  richesses  incompréhensibles,  une 
santé  toujours  florissante,  et  même  l'immortalité^*,  cette 
chose  qui  n'était  ni  trop  ignée,  ni  trop  terrestre,  ni  simple- 
ment aqueuse,  ni  aiguë,  ni  obtuse,  mais  qui  était  douce  au 
toucher,  suave  à  l'odorat,  agréable  à  la  vue,  harmonieuse  à 
l'oreille ,  immense'à  la  pensée ,  et  mieux  encore  que  tout 
cela*  :  sous  tous  ces  noms,  sous  tous  ces  symboles,  ils 
cherchaient  ou  la  matière  première ,  susceptible  de  prendre 
indifiEêrenunent  toutes  les  formes  ou  V esprit  de  chaque  chose, 
c'est-à-dire  ce  qui,  mêlé  avec  une  matière  quelconque  et  s'y 
incorporant,  allait  la  rendre  aussitôt  telle  ou  telle  *. 

Eh  bien!  changeons  le  mot  aprit,  et  mettons  à  la  place 
celui  de  forme,  nous  retombons  en  plein  dans  les  idées  aris- 
totéliques. Les  alchimistes  cherchaient  la  forme  de  l'or,  la 
forme  de  la  santé ,  la  forme  de  la  vie,  persuadés  qu'une  fois 
trouvée,  la  matière,  indifférente  à  toutes  les  formes,  mais 
les  aspirant  toutes  successivement,  selon  Aristote,  s'empa- 


^  Ars  sine  arte ,  cnjus  priocipium  mentiri ,  roediam  laborare  et  finis 
mendicare.  N.  Lemery,  Cours  de  chimie ,  preni.  part.,  Étude  de  Vor, 

*  Erasmi  CoUoquia;De  alcumistica. 

'  Agrippa ,  De  vanitate  scientiarum  ;  De  akunUstka  ;  Collin  de 
Plancy,  Dictionn.  infernal ,  mot  Alchiiib. 

*  Collin  de  Plancy^  ibid. 

*  Agrippa,  lieu  cité. 

*  Voyei  la  Philosophie  chimique  de  M.  Dumas  (in-8*,  1837)  2«  le- 
çon. Le  sayant  professeur  parait  prêter  un  peu  trop  ses  idées  aux  chi- 
mistes anciens  qu'il  cite. 
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rerait  de  la  première  venue*,  et  donnerait  à  l'instant  même, 
ou  de  Tor,  ou  la  santé ,  ou  une  longue  vie. 

C'est  ce  que  veut  dire  Calid,  qui  vivait  dans  le  xi*  siècle, 
et  auquel  les  alchimistes  donnent  le  titre  de  raij  où  Soudan 
g  Egypte,  lorsqu'il  écrit  dans  son  livre  De$  irais  paroles  *  : 
«  La  pierre  philosophale  réunit  en  elle  toutes  les  couleurs; 
elle  est  blanche,  rouge,  jaune,  bleue,  verte.  De  plus,  elle 
renferme  les  quatre  éléments,  car  elle  est  liquide,  aérienne, 
ignée  et  terrestre*.  »  N'est-ce  pas  là  la  matière,  ou  la  forme 
d'Aristote?  la  matière,  si  ces  qualités  n'y  sont  qu'en  puis* 
sance?  la  forme,  si  elles  y  sont  en  acte?  «  La  chaleur  ^  la 
sécheresse,  continue  Galid,  constituent  les  qualités  cachées 
de  cette  pierre.  Le  firoid  et  l'humidité  en  sont  les  propriétés 
manifestes\  »  Eh  oui,  sans  doute,  car,  selon  Aristote,  le 
chaud  et  le  froid,  le  see  et  l'humide  sont  les  causes  initiales 
du  mouvement,  et  partant  de  la  transmutation  des  élé- 
ments. Galid  ne  fut  donc,  sous  ce  nom  nouveau  de  pierre 
pkUosophale,  que  représenter  les  anciennes  théories  péripa- 
téticiennes avec  les  modifications  qu'y  avaient  introduites  le 
t^nps,  et  des  institutions  sociales  ou  poUtiques  toutes  diffé- 
rentes de  celui  des  Grecs. 

Au  xu*  siècle,  Averroès  exprimait  les  mêmes  idées  d'une 
faton  plus  docbînale,  quand  il  disait  :  a  La  matière  contient 
en  elle  toutes  les  formes  virtuelles  jusqu'à  ce  que  la  cause 
efficiente  puisse  les  extraire  et  les  actualiser.  Gette  grande 
opération  explique  tout  le  système  des  êtres,  tous  les  phé- 

*  Sal  non  est  nisi  igois ,  nec  ignis  nisi  salfar,  nec  sulfur  nisi  argen- 
tom  Tifimi  tradactnm  in  pretiosam  illam  substantiam  cœlesteQi ,  incorrup- 
tibflem,  qaam  nos  ?ocainas  la^dem  noitrutn,  Raym.  Lall.,  in  Ultimo 
iêstam,,  p.  9. 

*  Ubêr  trium  verhorum  Calid  régis  acutissimif  etc.  Voyei  VHittoire 
40  te  chimie,  ^U.  Hoëfer,  t.  I,  p.  331. 

»  ibid,  i 

*  riid, 
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Domënes  de  la  nature,  comme  le  secret  des  ressorts  par  les- 
quels elle  s'exécute,  constitue  toute  la  sciences  » 

Écoutez  ce  que  dit  le  révélateur  du  grand  secret  philoso- 
phique :  «  Rappelez-vous  toujours  ces  trois  choses:  la  matière 
composée  des  quatre  éléments ,  la  forme  de  cette  composi- 
tion y  et  la  privation  de  cette  forme ,  qui  n'est  que  la  résolu- 
tion du  composé  en  ses  prmcipes.  C'est  là  le  commencement 
de  notre  art.  Quand  vous  l'aurez  bien  médité,  vous  y  trou- 
verez l'explication  du  sentiment  d'Aristote  et  de  ceux  qui 
pensent  comme  lui.  Que  les  alchimistes  sachent  bien  que  les 
métaux  ne  peuvent  se  transformer  qu'après  avoir  été  d'a- 
bord réduits  en  la  matière  première*.  » 

Le  même  revient/dans  un  autre  endroit,  sur  cette  opé- 
ration :  ic  Les  philosophes  disent  qu'il  fout  donner  une  nou- 
velle forme  aux  métaux^  ils  n'entendent  pas,  toutefois,  par 
les  termes  de  destruction  et  de  privation  de  la  forme,  une 
destruction  totale  de  l'essence  de  ces  métaux ,  parce  qu'a- 
lors il  s'ensuit  une  ruine  totale  de  l'espèce,  et  que  les  vrais 
alchimistes  connaissent  par&itement  qu'il  serait  impossible, 
si  la  forme  métallique  était  entièrement  détruite,  de  la  rap- 
peler, n  fout  donc  entendre,  par  les  termes  de  privation  de 
forme,  une  espèce  de  changement,  ou  plutôt  d'envahisse- 
ment de  la  première  figure  des  métaux,  qui  leur  en  fait  ac- 
quérir, dans  la  suite,  une  beaucoup  plus  parfaite,  et  cette 
espèce  de  résurrection  ne  peut  être  opérée  que  par  le  moyen, 
de  la  putréfaction*.  » 

'  Hippeau ,  Histoire  abrégée  de  la  philosophie,  p.  288 ,  l**  édit. 

*  Tna  apad  te  répète ,  scilicet  materiam  ex  quatuor  démentis  com* 
positam ,  formam  hu^us  compositionis ,  et  privalionera  hujus  forme ,  qns 
est  resolutio  compositi  ad  sua  principia;  et  hoc  est  artis  nostr»  princi- 
pium ,  quo  rite  perpenso ,  explicationem  sententie  Aristotelis  invenies  et 
multorum  aliorum  cum  ipso  dicentium.  Sciant  aicumistice  metalla  trans- 
mntari  non  posse,  niai  m  primam  materiam  redncantur.  Magni  arcani 
Rsvelator,  sive  Pretiosissimi  arcani  arcanorum  et  phUosophofim  magis- 
terU  verissima  ac  pMrissima  revelatio.  P.  2t . 

'  lbid.f  p.  30;  cité  dans  la  XXII"  Lettre  cabalistique  du  marquis 
d'Argens. 
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Bl  aineurs  encore^  expliquant  les  termes  9olv€  et  coagubu, 
qu'il  dit  être  le  résumé  de  la  philosophie  hermétique,  il 
énonce  eipresséomt  l'unité  de  matière  sous  la  diversité  des 
formes  :  «  Sous  les  mots  de  résoudre  et  de  coaguierj  on  com- 
prend non-seulement  l'opération  de  la  putréfoction ,  mais 
encore  la  matière  dont  il  fout  se  servir:  c'est  le  feu  et  l'eau, 
c'est-à-dire  le  soufre  et  le  mercure  dissolvant  et  coagulant 
le  fixe  et  le  volatil ,  le  soluble  et  le  ceagulable,  l'agent  et  le 
patient*. 

Rien  de  plus  conséquent,  sans  doute,  et  les  alchimistes 
n'étaient  pas  des  fous,  comme  on  l'a  tjx)p  répété*,  mais  des 
gens  qui,  imbus  d'un  faux  principe,  malheureusement  par- 
tagé alors  par  tout  le  monde,  en  suivaient  les  déductions 
jusqu'à  nier  le  témoignage  de  leurs  sens. 

Ainsi  s'expUquent  pour  nous  ces  assertions  si  étranges , 
émises  néanmoins  par  les  chimistes  les  plus  distingués  de 
leur  époque,  qu'il  y  avait  un  esprit  émanant  des  astres  sous 
forme  de  lumitee,  se  corporifiant  dans  l'air,  y  produisant  en- 
suite presque  tous  les  effi3ts  observés  dans  les  minéraux ,  les 
plantes  et  les  anhnaux,  exerçant  une  véritable  action  sur  le 
sang,  en  subtilisant,  en  volatilisant  toutes  les  superfluités,  af- 
fectionnant la  terre  et  s'y  corporifiant*-,  ou  bien  :  que  le 
premier  principe  de  la  chimie  était  l'esprit  universel,  qui, 
étant  répandu  partout,  produit  diverses  choses,  selon  les 
matrices  ou  pores  dans  lesquels  il  se  trouve  embarrassé  '. 

*  Qoa  materia  est  ignis  et  aqua,  scilicet  sulfur  et  mercurias,  fixum 
et  Toktile  dittolf ent  et  coaguhiu ,  solabile  et  ceagulabîle ,  agens  et  pa- 
tieas.  Ibid.j  p.  26. 

*  Lefebfre,  diimiste  français  du  xrii*  siècle,  cité  par  M.  Dumas, 
dans  ses  Leçons  de  phUoeophie  chimique,  2*  leçon.  Avant  lui,  on  ayait 
<lit  des  choses  semblables  de  la  iMHidre  de  projection  :  «  Natrix  ejus  terra 
est  :  ?is  ejus  intégra  est  si  versa  fuerit  in  terram....  suaviter  cum  magno  in- 
genio  aseendit  a  terra  in  cœlùm,  itemmque  descendit  in  terram,  et  recipK 
TÎm  snperiomm,  et  inferiorum.  »  (Hermès,  In  tahul.^  p.  i07.)  Voyez  la 
XXH«  lettre  cabaUetique. 

*  Lemery,  Cours  de  chimie,  1'  édit.,  t690.  Le  consonlcmenl  de  la 
Faculté  de  médecine  est  de  1673. 

7. 
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N'est-ce  pas  encore,  sous  d'autres  noms,  la  forme  et  la  ma- 
tière d'Aristote? 

Ces  idées  ont  donc  régné  universellement  et  sans  conteste 
jusqu'à  la  fin  du  xvi"  siècle-,  presque  tous  les  travaux  des 
chimistes  étaient  dirigés  vers  cette  chimère  d'une  substance 
également  propre  à  tout  devenir,  et  d'une  forme  qui  pouvait 
la  changer  immédiatement.  De  là  des  pertes  immenses  de 
temps  et  d'argent-,  car,  au  physique  comme  au  moral,  lors- 
que l'homme  est  engagé  dans  une  fausse  voie ,  il  court  de 
fautes  en  fautes,  de  malheurs  en  malheurs,  jusqu'à  ce  qu'il 
ait  la  force  ou  le  talent  de  changer  de  route  et  de  revenir  sur 
ses  pas. 

Mais  cela  n'est  pas  toujours  facile ,  et  si  quelques  esprits 
positifs  concluaient  de  la  stérilité  de  l'alchimie  qu'elle  était 
une  occupation  folle  et  non  une  vraie  science  *  ;  si  Rabe- 
hiis,  cet  homme  qui  cacha  un  sens  si  profond  sous  tant  de 
bouffonneries ,  après  avoir  conduit  Pantagruel  et  Panurge 
dans  rtle  de  la  Quinte-Essence,  leur  montre  les  adeptes 
s'occupant  de  travaux  absurdes  et  ridicules ,  de  laver  des 
briques,  de  tondre  les  ftnes  pour  en  avoir  de  la  laine ,  de 
traire  des  boucs,  de  jeter  des  filets  en  l'air  pour  y  prendre 
des  écrevisses,  de  tirer  des  pets  d'un  âne  mort  pour  les  ven- 
dre à  l'aune**,  toutes  ces  railleries  si  justes,  quant  à  la 
triste  réalité,  ne  pouvaient  changer  des  convictions  ac- 
quises, nourries  et  fortifiées  pendant  si  longtemps.  Pour 
lEedre  abandonner  les  idées  d'Aristote  sur  l'universalité  d'une 
matière  inerte  et  indifférente,  et  la  toute-puissance  des  for- 
mes, pour  arriver  franchement  aux  idées  actuelles,  selon 
lesquelles  la  forme  n'est  plus  que  l'arrangement  particulier 
de  molécules  matérielles  inaltérables,  et  par  conséquent 
un  accident  et  un  effet,  il  fallait  qu'une  nouvelle  philosophie 

*  Voyes  plus  haut ,  p.  95  et  96. 

*  Rabelais,  Pantagrua^  V,  22. 
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vint  remplacer  raristotélisme,  et  c'est  là  réteroelle  gloire 
de  notre  Descartes, 

U  fallait  encore  que  la  pensée  s'habituât  à  la  considération 
des  atomes  y  ces  petits  corps  infrangibles,  indestructibles, 
inaltérables,  sans  vide  dans  leur  intérieur,  mais  se  mouvant 
dans  le  vide*,  tellement  menus,  enfin,  que  l'esprit  seul  peut 
les  concevoir,  et  qu'ils  ne  peuvent  frapper  nos  sens  \  Et 
Gassendi ,  en  reproduisant  à  ce  sujet  les  idées  de  Démo- 
crite,  d'Épicure  et  de  Lucrèce,  contribua  beaucoup,  sans 
dovte,  à  ce  redressement  de  l'esprit  humain. 

n  follait  enfin  que  les  chimistes  renonçassent  sans  retour 
à  personnifier  leurs  conceptions  -,  qu'ils  rejetassent  loin  d'eux 
l'action  des  qualités  abstraites',  la  supposition  gratuite  des 
principes  généraux  '  ^  qu'ils  se  résolussent  à  ne  plus  re- 
connaître comme  réel  que  ce  qu'ils  pourraient  voir,  toucher 
ou  sentir;  qu'ils  pesassent  enfin  toutes  leurs  subtances,  et 
poursuivissent  la  matière  jusque  dans  ses  dernières  combi- 
naisons. C'est  ce  que  fit  Lavoisier-,  et  son  exemple  et  ses 
préceptes,  suivis  par  tout  le  monde  savant,  nous  ont  défi- 
nitivement remis  dans  la  seule  route  qui  ne  puisse  pas  nous 
égarer,  celle  de  l'expérience  et  du  calcul.  » 

Cette  conversation ,  qui  n'avait  été  interrompue  qu'un 
instant  dans  l'église  et  dans  l'école  de  Sainte-Marguerite, 
nous  avait  ramenés  jusque  dans  Yarengeville.  Nous  tou- 
chions aux  portes  du  presbytère,  lorsque  M.  Q***  pronon- 
çait ces  derniers  mots.  On  nous  avait,  par  ses  ordres,  pré- 
paré et  amené  notre  voiture,  et,  après  les  compUments  d'u- 
sage et  de  sincères  remerciments  de  ma  part,  nous  nous 


*  Plutarque,  De  pladtis  philosoph,,  1,  3;  m  Epicuro. 

*  Paracelse  et  ses  Éléments,  Voyez  la  CtUmie  de  Baume  ;  Albert  le 
Grand ,  Sur  les  métaux,  lU. 

*  Comme  VAlkaest ,  ou  dbsolvant  universel  ;  VAcjde  primitifs  le  Sel 
primitifs  le  Phlogistique ,  ou  le  principe  de  la  combustion,  voyez  ces  mots 
dans  le  Dictionn .  de  chimie  de  Alacqner. 
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séparâmes,  en  nous  donnant  l'assurance  que  nous  nous  ver- 
rions dorénavant  plusieurs  fois  par  semaine. 

M.  le  curé  suivit  en  effet,  pendant  toute  l'année ,  le  cours 
de  i^ysique  avec  une  assiduité  que  ne  dérangeait  ni  le 
fipoid,  ni  le  chaud,  ni  le  vent,  ni  la  pluie.  Je  me  plais  à  croire 
qu'il  n'a  pas  regretté  le  temps  qu'il  avait  consacré  à  suivre 
mes  leçons. 

De  mon  cdté,  je  serais  injuste  à  son  égard  si  je  ne  disais 
que,  lui  devant  .déjà  la  connaissance  de  théories  oubliées 
depuis  longtemps,  et  des  vues,  à  ce  qu'il  me  semble,  tou- 
tes nouvelles,  sur  l'histoire  et  le  développement  des  scien- 
ces physiques,^  sur  la  marche  et  les  progrès  de  l'esprit  hu- 
main, j'ai  retrouvé  dans  sa  conversation  le  charme  qui 
m'avait  captivé  dès  notre  première  entrevue. 
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U  n'est  pas  sans  intérêt  d'examiner  quelle  idée  les  savants 
se  sont  foite,  aux  diverses  époques  historiques ,  de  la  gran- 
deur du  monde,  ou  de  celle  du  soleil  et  de  la  terre. 

Ce  n'est  que  dans  ces  derniers  siècles,  sans  doute,  qu'on 
a  pu  exprimer  ces  grandeurs  avec  des  nombres  précis.  Dans 
toute  l'antiquité,  on  employait  plutôt  des  termes  métapho- 
riques, des  images,  des  figures  pour  amplifier  l'idée  autant 
qu'on  le  pouvait,  et  la  rendre  palpable  et  frappante  aux  au- 
diteurs. 

Mais  s'il  est  possible  de  retrouver  la  pensée  intime  du 
poète  ou  de  l'orateur  sous  les  voiles  brillants  dont  son  ex- 
pression la  couvre-,  si  nous  reconnaissons  clairement  que, 
malgré  le  retentissement  des  paroles  et  l'exagération  des 
mots,  la  conception  est  relativement  petite;  si  nous  démon- 
trons que  cette  idée  s'est  réellement  agrandie  à  mesure  que 
la  nature  a  été  plus  longtemps  observée  et  mieux  connue  *, 
et  qu'au  contraire  l'expression  est  devenue  plus  simple  en 
même  temps  que  l'intelligence  embrassait  un  objet  plus  étendu 
et  plus  magnifique,  n'aurons-nous  pas  par  là  découvert  un 
coin  bien  curieux  de  l'histoire  de  l'esprit  humain?  n'aurons- 
nous  pas  aussi  l'espoir  fondé  d'arriver,  en  cette  question,  à 


Digitized  by  VjOOQIC 


104  LA  GRANDEUR  DU   MONDE   ET  DES  ASTRES. 

la  clarté,  ou  même  à  révidcnce  la  plus  complète,  puisqu'ici 
tout  se  réduira  en  nombres,  et  devra,  par  conséquent,  par- 
ticiper de  la  certitude  et  de  l'évidence  qui  les  accompagnent 
toujours? 

C'est  ce  que  la  dissertation  suivante  va  montrer,  si  l'on 
veut  bien  en  suivre  le  détail  avec  l'attention  qu'elle  de- 
mande. 

Je  commencerai  par  ce  qui  tient  àja  grandeur  du  monde  j 
je  passerai  ensuite  à  la  grandeur  des  astres ,  c'est-à-dire  à 
celle  des  plus  importants  pour  nous,  et  à  celle  de  la  ten*c, 
par  rapport  à  laquelle  nous  sommes  bien  forcés  d'estimer 
tous  les  autres  corps  cosmiques. 

Grandeur  du  monde.  —  Il  faut  remonter  au  delà  même 
des  tempi  historiques  pour  retrouver  les  premières  idées  de 
la  grandeur  du  monde,  ou,  ce  qui  revient  au  même,  de  la 
hauteur  du  ciel. 

Dans  la  terre  de  Sennaar,  pour  é^apper  à  wi  nouveau 
dâuge,  les  hommes  entr^[)rranent  de  construire  une  tour 
qui  s'élève  jusqu'au  ciel  :  Faeiamuê  nobit....  turrim  agm 
emhnm  perlingat  ai  coUum*. 

Dans  la  ThessaHe,  les  géants,  pour  escalader  le  ciel, 
prennent  un  parti  plus  court  :  ils  entassent  l'une  sur  l'autre 
deux  ou  trois  montagnes*,  et  leur  but  est  presque  atteint 

Apprécions  ce  que  pouvait  être  dans  la  pensée  de  ces 
hommes ,  ou  dans  celle  des  historiens  et  des  poètes  qui  ra- 
contèrent les  premiers  ces  entreprises,  la  hauteur  absohie 
du  ciel.  Nous  trouverons  à  peine  qudques  crataines  de  mè- 
tres au-dessus  du  soL 

Ainsi,  quand  Darius  écrivait  à  Alexandre  qu'il  craignait 
bien  que  l'orgueil  de  la  victoire  ne  l'emportât  hors  des  bor- 
nes de  la  modération,  comme  les  oiseaux ,  que  leur  légèreté 

»  Omèse,  eh.  2,  f  2  et  4. 

*  Borner.,  Odyts.,  XI,  3i4.  Cf.  Longin,  De  sublimi.d,  n*  5. 
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naturelle  pousse  vers  les  astres  S  cette  comparaison  n'avait 
pour  lui  rien  de  forcé.  Il  croyait ,  comme  les  peuples  d'a- 
lors f  que  les  astres  confinaient  aux  nuages ,  et  que  les  oi- 
seaux s'en  approchaient  beaucoup  dans  leur  vol. 

Les  philosophes  modifièrent  ces  idées,  sans  doute,  mais 
Us  tes  modifièrent  lentement-,  car  il  ne  &ut  pas  oublier  que , 
tout  philosophe  qu'on  soit,  les  idées  populaires  sont  notre 
point  de  départ,  parce  que  ce  s(mt  les  idées  sensibles-,  et 
nous  n'arrivons  à  nous  en  faire  d'autres  que  par  une  longue 
étude,  par  la  comparaison  constante  des  objets,  par  la  ré- 
pétition des  rech^ches. 

Hésiode  est  le  premier,  que  je  sache,  qui  ait  déterminé 
par  un  rapport  appréciable  la  hauteur  du  cid.  Homère  fait 
bien  dire  à  Jupiter  que,  si  quelqu'un  des  dieux  lui  résiste, 
il  le  lancera  dans  le  Tartare  ténébreux,  qui  esi  autant  au- 
doasotts  de  la  terre  que  le  ciel  est  au-dessus*.  Mais  les  deux 
termes  de  oe  rapport  restant  indéterminés,  nous  ne  pou- 
vons rien  conclure  sur  leur  valeur  absolue. 

Hésiode  dit  un  peu  plus.  D  répète  le  vers  d'Homère',  et 
il  ajoute  qu'une  enclume  d'airain  qui  ton)l)erait  du  ciel,  met- 
trait dix  jours  à  arriver  jusqu'à  la  terre,  et  dix  autres  jours 
pour  atteindre  le  Tartare  \  Les  anciens  n'avaient  aucune 
idée  de  l'accélération  des  corps  tombants  ;  ces  vers  seuls 
en  sont  la  preuve.  Mais  ils  croyaient  que  les  corps  les  plus 
gros  tombaient  ^us  vite*.  Supposons  qu'ils  donnassent  à 
l'enclume  d'Hésiode  une  vitesse  constante  de  i5  mètres  par 
seconde-,  c'est  plus  du  triple  de  ce  qu'elle  parcourrait  dans 
le  même  temps  à  la  surface  de  la  terre,  en  vertu  de  sa  seule 
pesanteur.  Nous  arrivons  pour  les  dix  jours  de  chute  &  un 

*  Q.  Curt.,  HUt.  Akœ.,  IV,  5,  n<»  3. 

*  Hoiner.»/Uad.»Vni,i6. 

*  Hesîod.,  Theog.f  720. 

*  Ibid.,  vers  722  à  725. 

*  Arift.,  De  cœlOy  U,  !3,  p.  467,  A,  C;  !V,  4,  p.  4S9,  E. 
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espace  de  i296  myriamëtres,  c'est-à-dire  environ  le  double 
du  rayon  terrestre  pour  l'extrême  distance  où  Hésiode  pla- 
çait confusément  son  ciel. 

n  semble,  d'après  un  passage  peu  précis  de  Plutarque» 
qu'Anaximandre  &isait  circuler  le  soleil  sur  une  sphère 
vingt-sept  fois  ausû  grande  que  le  cercle  ou  l'orbe  terres- 
tre'; du  moins,  27  étant  le  cube  de  3,  et  les  volumes  des 
sphères  croissant  comme  les  cubes  de  leurs  diamètres,  il  est 
vraisemblable  qu'Anaximandre  a  voulu  parler  des  sphères 
de  ces  deux  astres,  quoiqu'il  ait  employé,  ou  que,  du  moins, 
Plutarque  lui  ait  attribué  le  mot  de  eerde  :  j^  JkAov  exraKamKO' 
axzXAQiovcc.  Dans  cette  hypothèse,  le  soleil  était  distant  du 
centre  de  la  terre  de  trois  rayons  terrestres;  et  comme, 
d'ailleurs,  cet  astre  était  pour  lui  le  plus  éloigné  de  tous, 
son  ciel  était  à  peu  près  à  la  même  distance  que  celui  d'Hé- 
siode. Quelle  grandeur,  maintenant,  donnait-il  à  la  terre? 
c'est  ce  qu'il  est  impossible  de  dire  avec  c^tude,  mais 
sans  doute  il  la  faisait  fort  petite. 

Les  Égyptiens  Pétosiris  et  Nécepsos  avaient  calculé,  on 
ne  sait  sur  quel  fondement,  que  chaque  degré  du  cercle  de 
la  lune  valait  un  peu  plus  de  33  stades*,  ou  6105  mètres. 
Le  cercle  entier  valait  donc  12000  stades  environ,  ou 
220  myriamètres;  et  le  rayon  de  ce  cercle,  ou  la  distance 
de  la  lune  à  la  terre,  35  myriamètres,  ou  88  lieues. 

Selon  les  mêmes,  l'intervalle  jusqu'à  Saturne  était  à  peu 
près  double,  c'est-à-dire  de  70  myriamètres;  et  celui  du  so- 
leil était  sescuple,  c'est-à-dire  de  52  myriamètres  et  demi. 
La  distance  de  la  terre  au  ciel  des  fixes  n'est  pas  indiquée 
précisémrat  Supposons-la  double  de  celle  de  Saturne,  le 
monde  entier  était  pour  nos  auteurs  une  sphère  dont  le  dia- 

*  Plin.,  Naiwr.  Aût.,  11 ,  2i ,  n«  4.  Delambre ,  dans  son  Histoire  de  Vas- 
Iran,  anc.,  1,  ch.  8,  p.  85,  se  moqae  beaucoup  de  ce  Pétosiris  et  de  ses 
conceptions. 
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mèlre  surpassait  celui  de  la  terre  de  i40  myriamètres  en- 
viron. 

En  supposant  qu'ils  se  fissent  de  notre  globe  Tidée  que  nous 
en  avons  aujourd'hui,  ce  qui  assurément  est  exagéré,  leur 
monde  tout  entier  était  une  boule ,  comme  notre  terre ,  en- 
vironnée d'une  atmosphère  de  deux  à  trois  cents  lieues  de 
hauteur,  comme  celle  qu'on  a  reconnue  à  la  planète  de  Gérés. 

Pline  attribue  à  Pythagore,.  c'est-à-dire  vraisemblement  à 
quelque  philosophe  de  son  école,  deux  calculs  assez  discor- 
dants de  la  grandeur  du  monde  :  selon  le  premier',  on 
compte  de  la  terre  à  la  lune  136 000  stades,  ou  253i  myria- 
mètres, environ  les  3/5  de  la  circonférence  terrestre-,  de  la 
lune  au  soleil ,  le  double,  ou  4662  myriamètres  ;  et  de  cdui- 
ci  au  zodiaque,  le  triple,  ou  6993  myriamètres  :  en  tout 
13986,  ou  en  nombre  rond  14000  myriamètres.  C'est  un 
tiers  environ  de  la  distance  qui  nous  sépare  réellement  de 
la  lune. 

Selon  le  second  calcul*,  Pythagore  assimile  aux  inter- 
valles d'une  échelle  musicale  les  distances  de  la  terre  aux 
planètes  et  au  ciel  des  fixes  :  celle  de  la  terre  à  la  lune  est 
alors  un  ton  *,  de  la  lune  à  Mercure  il  y  a  un  demi-ton  *,  de 
Mercure  à  Vénus  un  autre  demi-ton;  de  Vénus  au  soleil  un 
ton  et  demi-,  du  Soleil  à  Mars  un  ton-,  de  Mars  à  Jupiter,  et 
de  Jupiter  à  Saturne,  deux  demi-tons-,  de  Saturne,  enfin, 
au  zodiaque  un  ton  et  demi  :  en  tout  sept  tons,  dont  le  pre- 
mier représente,  d'après  l'hypothèse  précédente,  2331  my- 
riamètres. 

Platon,  dans  son  Timie^^  donne  des  dimensions  du  monde 
une  appréciation  qui  se  rapporte  certainement  au  même  cal- 
cul ,  quoique  les  distances  respectives  des  planètes ,  ou ,  ce 

'  Plin.,  Nantir,  hist.,  11, 19,  ii«*  i  et  2. 

*  Piin.,  Satwr.  hist.^  U,  20,  n^  i  et  2.  Barthélémy,  dans  son  Voyage 
é^Anachanis ,  ch.  31 ,  fait  exposer  toute  cette  doctrine  par  Euclide. 

*  P.  1050,  B.  Cf.  Platarch.,  l>«crMi(iofte  ammœ,  p.  1017  et  suiv. 
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qui  est  la  même  chose,  la  disposition  des  tons  et  des  demi- 
tons  ne  soient  pas  absolument  semblables. 

On  reconnaît  d'abord  dans  Tune  et  dans  l'autre  exposi- 
tion combien  l'assimilation  des  distances  planétaires  aux  di- 
stances musicales  est  insensée.  Les  intervalles  musicaux  ne 
sont  y  à  proprement  parler,  que  des  différences  de  sons  per- 
ceptibles à  l'oreille  seulement.  Aucune  analogie  ne  peut  être 
conçue  entre  ces  modifications  puranent  ambles,  et  les  di- 
stances tangibles  d'un  lieu  à  un  autre*. 

Cependant,  comme  les  sons  sont  produits  par  des  corps 
sonores ,  et  en  particulier  par  des  cordes  dont  les  longueurs 
sont  réciproques  aux  nombres  de  vibrations  propres  à  cha- 
que ton,  on  peut  trouver  dans  cette  circonstance  un  moyen 
de  rattacher  aux  intervalles  musicaux  ceux  qui  séparent  les 
planètes,  et  en  prenant  pour  unité,  d'un  côté  le  ton,  de 
l'autre  233i  myriamètres ,  distance  supposée  de  la  lune  & 
la  terre,  on  arrive  à  cette  suite  de  longueurs  :  2331,  il66, 
li66,  3497,  2331,  1166,  1166,  3497.  La  somme  est 
16320  myriamètres,  qui  nous  représentent  l'éloignement 
où  les  pythagoriciens  nous  supposaient  de  la  sphère  des  fixes. 

Il  faut  cependant  faire  ici  l'observation  que  tout  ce  calcul 
est  entièrement  faux,  non-seulement  quant  au  point  de  dé- 
part et  à  ces  analogies  impossibles  entre  des  sons  et  des  es- 
paces, mais  quant  à  la  manière  même  dont  on  l'exécute  et 
aux  conséquences  qu'on  tire  de  l'hypothèse.  En  effet,  si  l'on 
assimile  les  distance  planétaires  aux  longueurs  des  cordes  qiû 
donnent  les  tons  de  la  gamme ,  comme  ces  longueurs  sont 
d'autant  plus  petites  que  les  tons  sont  plus  élevés,  il  faut 
déjà  renverser  les  relations,  et  prendre,  au  lieu  des  rap- 
ports entre  les  longueurs,  ceux  des  nombres  de  vibrations. 

Ce  n'est  pas  tout  :  ces  nombres  eux-mêmes  ne  suivent  pas 

^  Barthélémy  (ouvrage  et  lieu  cités)  a  justement  condamné,  mais  peut- 
être  avec  une  raison  et  dans  un  esprit  trop  modernes ,  cette  manière  de 
raisonner  dans  les  sciences. 
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du  tout,  comme  semblent  l'indiquer  les  mots  de  tons,  demi- 
ioMj  intervalles,  une  progression  par  différence,  mais  bien 
une  progression  par  quotient;  de  telle  sorte  qu'un  ton  se 
calcule  en  prenant  les  9/8  du  nombre  précédent.  Dans  ce 
cas,  la  quinte  est  les  3/2 ,  et  l'octave  le  double  du  nombre 
fondamental.  Les  distances  indiquées  ci-dessus  devraient 
donc  être,  de  la  terre  à  la  lune,  2331  myriamètres;  de  la 
terre  à  Vénus,  2622-,  de  la  terre  au  soleil,  3497-,  et  de  la 
terre  au  ciel  des  fixes,  4662,  au  lieu  de  i6320  que  nous 
avons  trouvés  tout  à  l'heure. 

Quelque  marche,  au  reste,  que  l'on  choisisse,  le  nombre 
où  l'on  arrive  est  toujours  fort  petit  :  et  c'est  ici  le  seul  ré- 
sultat qui  nous  importe. 

Leucippe  etDémocritc,  les  fondateurs  de  la  théorie  ato- 
mistique,  et  qui  ont  à  ce  titre  des  droits  incontestables  à  la 
reconnaissance  des  physiciens ,  disaient  que  le  monde  était 
infini*;  mais  ce  n'était  là  qu'un  mot  sans  valeur.  Ils  s'en 
faisaient  une  idée  extrêmement  étroite,  comme  on  le  peut 
voir  par  l'explication  qu'ils  donnaient  des  éclipses.  Selon 
eux,  ce  phénomène  arrive  parce  que  la  terre  penche  vers  le 
midi  :  le  soleil  et  la  lune  se  trouvent  alors  vers  le  nord  de  la 
terre-,  or,  tout  ce  qui  est  au  nord  est  couvert  de  neiges,  de 
frimas,  et  se  congèle;  c'est  ce  qui  arrive  à  ces  deux  astres. 
Toutefois,  le  soleil  s'éclipse  rarement,  et  les  éclipses  de 
lune  sont  au  contraire  très-fi'équentes  ;  et  cette  différence 
vient  de  l'inégalité  de  leurs  cercles*. 

Il  est  évident  que,  dans  la  pensée  de  Leucippe,  le  soleil 
et  la  lune  étaient  contigus,  ou  même  inférieurs  à  la  région 
des  neiges  et  de  la  grêle,  puisqu'il  suffisait  que  la  terre  pen- 
chât sur  son  axe  pour  que  les  frimas  du  nord  vinssent  gla- 
cer et  éteindre  souvent  la  lune,  et  quelquefois  le  soleil. 

•  Diog.  Laert.,  IX,  36,  n«»  33,  in  Leucippo. 
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Je  ne  trouve  rien  dans  Aristote  qui  indique  précisément  a 
quelle  distance  il  plaçait  le  ciel;  mais^  dans  ses  MétéoroUh 
giques\  il  attribue  à  la  proximité  du  soleil  la  chaleur  de 
l'été ,  et  à  son  éloignement  le  froid  de  l'hiver.  Or,  dans 
l'hypothèse  ancienne ,  que  l'orbite  du  soleil  était  parfûte- 
ment  circulaire,  et  que  la  terre  en  occupait  le  centre,  la  dif^ 
férence  entre  la  plus  petite  et  la  plus  grande  distance  du  so- 
leil ne  pouvait  pas  même  égaler  la  largeur  de  la  zone  tor- 
ride,  c'est-à-dire  47  degrés  à  peu  près,  ou  les  2/5  du 
diamètre  de  la  terre;  et  pour  qu'une  si  petite  différence  pro- 
duisit un  pareil  effet,  il  fallait  bien  qu'elle  fût  une  partie  con- 
sidérable de  la  distance  du  soleil. 

D'un  autre  cdté,  Aristote  soutenant  que  la  terre  est  im- 
mobile au  centre  du  monde ,  s'appuie  sur  ce  que  si  elle  se 
mouvait  dans  une  orbite  quelconque,  les  étoiles  fixes  au- 
raient, comme  les  planètes,  des  stations  et  des  rétrograda- 
tions, ce  qui  n'a  pas  lieu  '.  Or,  ces  irrégularités  apparentes 
sont  d'autant  moins  sensibles  que  le  rayon  de  l'orbite  ter- 
restre est  plus  petit,  et  que  le  rayon  de  la  sphère  céleste 
est  plus  grand.  On  sait  aujourd'hui  que,  vu  de  l'étoile  de 
Sirius,  le  système  solaire,  bien  qu'il  ait  i600  millions  de 
lieues  de  diamètre,  serait  caché  tout  entier  par  l'épaisseur 
d'un  fil  de  soie*.  Mais  dans  les  idées  d'Aristote,  qui  vou- 
lait qu'une  orbite  d'un  petit  rayon,  comme  celle  de  la  terre, 
rendit  sensibles  à  la  vue  simple ,  ou  au  moins  à  des  instru- 
ments très-grossiers,  les  stations  et  rétrogradations  des  fixes, 
il  fallait  bien  que  celles-ci  fussent  médiocrement  éloignées  de 
nous;  et  l'opinion  d'Aristote,  à  cet  égard,  ne  devait  pas 
s'écarter  beaucoup  de  celle  que  Pline  attribue  à  Pythagore. 

A  mesure  que  la  science  a  marché,  l'idée  du  monde  s'est 

*  Jfe<«or.,II,4,p.558,D. 

*  De  ccelo,  II,  14,  p.  470»  A.  —  Cléomède,  dans  son  Inspection  cir- 
culaire des  météores,  liv.  I,  établit  les  mêmes  propositions. 

*  Francœur,  Uranographie ,  n®  29;  ci- dessus,  p.  26,  note  4. 
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agrandie.  Ératosthène,  qui  vivait  sous  Ptolémée  Phila- 
delphe,  cent  ans  environ  après  Aristote,  et  deux  cents  ans 
avant  Jésus-Christ ,  mettait,  dit  Plutarque*,  le  soleil  à 
780  000  stades  de  la  terre.  Il  ne  s'agit  plus  que  d'avoir  la 
valeur  du  stade  d'Ératosthène  pour  savoir  exactement  la 
distance  que  ce  nombre  représente.  Or,  ce  stade,  comme 
nous  le  montrerons  tout  à  l'heure,  valait  pour  lui  i66  mè- 
tres environ.  C'est  donc  à  une  distance  de  13000  myria- 
mètres,  le  tiers  à  peu  près  de  celle  qui  nous  sépare  réelle- 
ment de  la  lune,  qu'Ératosthène  plaçait  le  soleil. 

Archimède  a  fait  aussi,  ou  plutôt  a  indiqué  sur  la  gran^ 
deur  du  monde,  ou  sur  la  sphère  qui  aurait  pour  rayon  la 
distance  delà  terreau  soleil,  un  calcul  curieux  qu'il  estbon 
de  rapporter  ou  même  d'effectuer  ici,  en  réduisant,  comme 
je  le  dirai  tout  à  l'heure, les  nombres  proposés  par  ce  géo- 
mètre, et  qui  n'étaient  pour  lui  que  des  hypothèses  fort  exa- 
gérées. 

C'est  dans  son  Arimirt  '  ou  calcul  des  grains  de  sable. 
Quelques  mathématiciens  avaient  dit  que  ni  la  langue,  ni  le 
système  de  numération  des  Grecs  ne  suffiraient  à  exprimer 
la  quantité  de  grains  de  sable  contenus  dans  un  globe  de  la 
grosseur  de  la  terre  '.  Archimède  veut  prouver  qu'avec  un 
système  de  chiffires  de  son  invention  on  exprimera  très-fa- 
cilement le  nombre  de  grains  contenus  non-seulement  dans 
le  globe  terrestre ,  mais  dans  la  sphère  céleste  elle-même. 
Pour  le  démontrer,  il  exagère  au  delà  de  toute  vraisem- 
blance les  dimensions  déterminées  par  les  astronomes  qui 
l'avaient  précédé,  et  montre  que  son  système  s'applique 

'  DeUmbre  a  donné  ranalrse  exacte  de  cet  ouvrage  dans  son  Hiêtoire 
de  Vastnm.  anc.,  1. 1  et  II.  Ci.  les  communications  de  M.  Ghasles  à  TAca- 
demie  des  sciences;  et  dans  le  Journal  d$  V Institut  historique,  n- 168  et 
469,  le  mémoire  que  j'ai  eu  l*honneur  de  lire  &  TAcadémie  des  inscriptions 
et  belles-lettres,  le  20  février  i 846. 
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néanmoins  dans  toutes  ces  suppositions.  Laissons  de  côté 
ces  dimensions,  qui  ne  sont  pour  Archimëde  qu'une  hypo* 
thèse  arithmétique,  et  appliquons  seulement  son  calcul  au 
monde  tel  que  le  montraient  les  plus  fortes  appréciations  des 
astronomes  de  son  temps.  Nous  trouverons  que  le  rayon  de 
cette  sphère,  ou  la  distance  présumée  de  la  terre  au  soleil, 
sera  3  millions  de  myriamètres,  c'est-à-dire  1/5  du  rayon 
moyen  admis  par  les  astronomes  modernes. 

Quant  à  la  sphère  stellaire ,  le  calcul  proposé  par  Ârchi- 
mède  ne  repose  que  sur  des  hypothèses  sans  aucun  fonde- 
ment*, ce  n'est  donc  qu'un  caprice  de  l'imagination:  il  n'y  a 
pas  à  s'y  arrêter. 

Posidonius,  venu  après  Ératosthène  et  Archimède,  et  qui 
florissait  70  ans  environ  avant  Jésus-Christ,  a  beaucoup  en- 
flé ses  nombres,  et,  par  hasard,  ceux  qu'il  a  donnés  ont 
quelque  rapport  avec  ceux  de  l'astronomie  moderne.  Il 
croyait  que  les  nuages ,  les  vents ,  les  météores  ne  se  for- 
maient pas  au-dessus  de  40  stades  ou  sept  kilomètres  j 
qu'au  delà  était  un  air  pur  et  une  lumière  toujours  tran- 
quille, jusqu'à  la  lune,  à  S  millions  de  stades  ou  37000  my- 
riamètres de  nous:  la  vraie  distance  est  environ 38000.  De 
la  lune  au  soleil,  il  comptait  500  millions  de  stades*  ou 
9250000  myriamètres,  qui,  joints  aux  37000  précédem- 
ment trouvés,  donnent  un  total  de  9287000  myriamètres  : 
la  vraie  distance  de  la  terre  au  soleil  est  de  15  350  000. 

Ces  nombres  de  Posidonius  sont  donc  remarquables  par 
leur  quasi- conformité  avec  ceux  que  nous  admettons  au- 
jourd'hui. Mais  il  ne  faut  pas  croire  que  ce  philosophe  se 
soit  fait  une  idée  juste  de  la  grandeur  du  monde-,  c'est  par 
hasard  qu'il  est  tombé ,  si  l'on  peut  ainsi  parler,  sur  d'assez 
bons  numéros  :  on  ne  sait  pas  du  tout  comment  il  y  est  par- 
venu. Pline,  qui  les  rapporte ,  n'y  a  aucune  confiance  ;  il 

'  Plin,,  Natur.  Aw^,  II,  2!.  -~  LVxprcssion  de  Pline  est  ambiguë. 
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ajoute  même  que  rien  ne  les  prouve  ni  ne  les  explique;  et 
pour  lui,  il  en  préfère  d'autres. 

L'idée  que  se  faisaient  les  savants  de  la  grandeur  du 
monde  n'augmenta  pas  beaucoup  pendant  le  moyen  âge ,  et 
tant  que  la  physique  d'Aristote  et  l'astronomie  de  Ptolémée 
forent  en  honneur.  On  avait  beau  étendre  le  nombre  des 
ciels,  c'est-à-dire  de  ces  sphères  creuses  qui  s'envelop- 
paient les  unes  les  autres  *,  les  derniers  n'étant  jamais  que 
des  cercles  fictifs ,  imaginés  pour  rendre  raison  de  divers 
mouvements  astronomiques,  et  non  parce  qu'on  n'apercevait 
rien  au  delà  des  étoiles,  il  n'y  avait  aucun  motif  pour  les 
agrandir  beaucoup. 

Aussi,  si  nous  consultons  un  des  derniers  qui  aient  écrit 
sur  ce  sujet  et  dans  ces  idées,  Pierre  de  Saint-Joseph,  auteur 
d'un  Traité  de  physi^pte  imprimé  en  1659,  à  l'époque  où  la 
philosophie  de  Descartes  commençait  à  se  répandre ,  et  pré- 
parait les  voies  à  une  meilleure  physique  ',  nous  verrons 
que  le  monde  n'était  pas  pour  lui  beaucoup  plus  grand  que 
pour  les  anciens. 

«  La  science,  dit-il ,  ne  nous  apprend  rien  de  certain  sur 
la  grandeur  ou  la  distance  des  différents  ciels.  Jç  rapporte- 
rai donc ,  sans  en  affirmer  aucunement  l'exactitude ,  quelle 
est  l'opinion  générale.  On  compte  ordinairement,  du  centre 
de  la  terre  au  cercle  de  la  lune,  33  demi-diamètres  terres- 
tres (48000  lieues  géographiques);  du  même  centre  à  Mer- 
cure, 64  demi-diamètres  (91000  lieues)-,  jusqu'à  Vénus, 
167  rayons  (239000  heues);  jusqu'au  soleil,  jusqu'à  Mars, 
Jupiter  et  Saturne,  1121,  1216,  8853  et  14378  demi-dia- 
mètres (c'est-à-dire,  en  lieues,  1600000,  1740000, 
12600  000,  et  20  millions  et  demi).  Enfin  la  concavité  du 
firmament  est  à  22612  demi-diamètres  ou  32  millions  de 

*  Idea  phUoiopMœ  naturaUs  seu  physica ,  auctore  Pctro  a  Sancto  Jo- 
seph. Paris,  4659.  Cf.  Barbay,  Comment,  in  Arist,  Physicam,  t.  II,  édit. 
de  1676,  et  Jobnston ,  Thaumatographia  naturalis 
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lieues,  et  sa  convexité  qui,  selon  mon  sentiment,  se  confond 
avec  la  concavité  du  ciel  empyrée,  à  une  distance  double, 
je  veux  dire  à  64  millions  de  lieues  ou  45  225  rayons  ter- 
restres*. » 

Le  système  de  Copernic,  en  brisant  toutes  ces  enveloppes 
solides ,  toutes  ces  sphères  qui  tournaient  les  unes  dans  les 
autres ,  avait  ouvert  un  champ  plus  libre  aux  mouvements 
des  astres.  Cependant  les  distances  n'en  étaient  pas  encore 
connues;  Copernic  respec^t  d'ailleurs  le  ciel  des  fixes,  et, 
de  plus,  sa  doctrine  ne  se  propageait  que  lentement. 

La  philosophie  de  Descartes  la  répandît  partout.  Selon 
cette  philosophie,  le  monde,  et  même  le  plein ,  était  infini  : 
les  étoiles  fixes  étaient  les  centres  d'autant  de  tourbillons 
qui  entraînaient  autour  d'elles  un  nombre  inconnu  de  pla- 
nètes. Cette  brillante  hypothèse,  si  vantée  dsms  son  temps, 
si  oubliée  ou  si  décriée  aujourd'hui,  ne  touche  pas  à  la  ques- 
tion qui  nous  occupe  en  ce  moment-,  car  l'idée  d'infini,  étant 
toujours  négative  ",  ne  peut  nous  apporter  aucune  notion  de 
la  grandeur  du  monde;  et,  en  fait,  cette  grandeur  n'était 
aucunement  déterminée  par  Descartes  ni  par  ses  élèves, 
même  pour  les  tourbillons  les  plus  voisins  du  nôtre. 

Mais  déjà  les  idées  qu'on  peut  appeler  modernes  se  for- 
maient sur  la  grandeur  du  système  solaire  :  Copernic  avait, 
d'après  ses  observations,  calculé  la  distance  de  la  terre  à  la 
lune  et  au  soleil.  U  trouvait  pour  la  première  distance  72 
rayons  terrestres;  pour  la  seconde,  1179  rayons'  :  ce  qui 
revient  à  46000  et  à  750000  myriamètres.  La  première  est 
un  peu  trop  forte  ;  la  seconde  est  beaucoup  trop  faible. 

Sous  Louis  XIV,  le  monde  solaire  n'était  pas  encore  beau- 
coup plus  grand  pour  les  astronomes  qu'il  ne  l'était  pour 
Copernic.  Rohaut  croyait  la  lune  à  60  demi-diamètres  de  la 

*  Liv.  II,  ch.  2,  art.  3,  p.  201.  Cf.  Barbay,  à  la  fin  du  i"  Tolume. 
'  Locke,  Ess(U  sur  Ventendement  humain^  II,  17,  n»  13  et  suiv. 
'  Gopemic,  De  revolutionibtts  orbium  cœkstium,  IV,  l9. 
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terre;  c'est  à  peu  près  sa  vraie  distance.  Mais  le  soleil  était 
à  1 500  rayons  terrestres ,  c'est-à-dire  à  904  ou  905  miUe 
myriamëtresy  ce  qui  n'est  pas  la  douzième  partie  de  sa  dis- 
tance réelle. 

Celle-ci  a  donc  été  calculée  successivement ,  et  on  est 
arrivé,  à  mesure  que  les  opérations  ont  été  plus  exactement 
faites,  à  l'énorme  distance  de  24000  rayons  terrestres  ou 
plus  de  i5  millions  de  myriamëtres. 

Ce  n'est  pas  tout ,  les  distances  des  planètes  supérieures, 
calculées  exactement  pour  Jupiter  et  Saturne,  avaient  quin- 
tuplé d'abord,  et  puis  décuplé  cette  distance,  lorsque  la  dé- 
couverte d'Uranus,  en  1781,  montra  que  ces  vers  de  Malfi- 
l&tre  n'étaient  plus  vrais  : 

Et  son  père,  le  vieux  Satarne , 
Roule  à  peine  son  char  nocturne 
Sur  les  bords  glacés  de  TÉther  *. 

Au  delà  de  Saturne,  à  une  distance  double  du  soleil,  la  nou- 
velle planète  décrivait  majestueusement  son  orbe  en  quatre- 
vingt-deux  ans. 

Enfin ,  en  1846 ,  la  planète  de  Neptune ,  découverte  par 
M.  Galle  sur  les  indications  de  M.  Leverrier,  recula  encore 
les  bornes  du  système  planétaire  de  toute  la  distance  d'Ura- 
nus à  Saturne.  Le  rayon  de  ce  système  est  de  450  millions 
de  myriamètres  environ  ;  sans  compter  ni  les  planètes  in- 
connues qui  tournent  peut-être  au  delà  de  Neptune,  ni  les 
comètes  dont  lesorbites  allongées  dépassent  tout  ce  que  nous 
imaginons  jusqu'ici. 

Ainsi ,  en  reprenant  l'histoire  des  opinions  que  les  philo- 
sophes se  sont  foites  de  la  grandeur  du  monde ,  autant  que 
les  traditions  ou  les  témoignages  positifs  peuvent  nous  les 
Caire  connaître,  nous  voyons  cette  idée  s'agrandir  sans  cesse , 
à  mesure  que  les  sciences  sont  plus  avancées.  En  même 

*  Le  Soleil  flx9  au  nUUeu  des  planètes ,  cMie. 
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temps  ^  les  termes  deviennent  plus  précis  et  le  langage 
moins  ambitieux,  tant  la  simple  réalité  dépasse  tout  ce  que 
pouvait  se  figurer  l'imagination  :  c'est,  à  un  autre  point  de 
vue,  ce  que  nous  voyons  si  souvent  dans  le  monde  moral, 
où  les  hommes  qui  parlent  le  plus  sont  souvent  ceux  qui 
font  le  mcnns  de  besogne. 

Grandeuf  des  oiirés.  —  L'idée  que  les  savants  de  toutes 
les  époques  ont  conçue  de  la  grandeur  de  la  terre  et  de  celle 
du  soleil,  soit  en  lui-même,  soit  par  comparaison  à  la  terre, 
s'est  successivCTient  amplifiée  dans  les  mèm^  circonstances, 
et  presque  dans  le  même  rapport  que  celle  de  l'étendue  du 
monde. 

Les  poètes  se  figuraient  cet  astre  comme  une  couronne  de 
rayons  étincelants  autour  de  la  tète  d'Apollon.  Ils  faisaient 
lever  et  coucher  ce  Dieu  tous  les  jours,  et,  grâce  à  la  régu- 
larité de  sa  traite  et  de  son  repos,  les  hommes  avaient  régu- 
lièrement le  jour  et  la  nuit. 

Après  l'âge  des  poètes  vint  celui  des  philosophes.  Le  pre- 
mier qui  osa  raisonner  sur  le  soleil,  et  lui  ôter  son  char  et 
ses  chevaux ,  dit  sans  doute  que  sa  grandeur  réelle  était 
précisément  ou  à  peu  près  sa  grandeur  apparente.  C'était 
l'opinion  d'Heraclite  et  de  Leucippe  *.  Et  en  effet,  dans  l'i- 
dée admise  par  ces  philosophes,  que  les  corps  nous  deve- 
naient visibles  parce  qu'il  se  détachait  de  leur  surface  comme 
des  membranes  extrêmement  fines  et  subtiles  qui  entraient 
dans  nos  yeux*  ou  venaient  les  frapper,  il  semblait  naturel 
de  regarder  ces  enveloppes  comme  égales  au  corps  qu'elles 
quittaient;  et  voilà  pourquoi  Ëpicure  disait  que  le  soleil  n'a- 
vait qu'un  pied  de  diamètre*.  Mais  cette  doctrine,  subor- 

•  Plut.,  De  ^^aciUs  philoioph,,  II,  2!;  Diog.  Laert.,  in  Herad.  et 
Epie. 

'  Voyes  plus  loin  Tidée  que  les  Anciens  se  faisaient  de  la  Tision. 

'  Gléomède,  liv.  11,  ch.  i,  combat  aTec  indignation  cette  pensée  d'É- 
picure. 
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donnée  à  une  opinion  métaphysique ,  ne  doit  être  prise  ici 
en  aucune  considération. 

Anaxagore  fit  un  pas  immense  :  il  déclara  que  le  soleil 
était  une  masse  embrasée  plus  grande  que  le  Péloponnèse**, 
c'est-à-dire  qu'il  lui  donna  une  surface  de  3  ou  500  myriar 
mètres  carrés.  U  fut,  selon  toute  apparence,  le  premier  qui 
soutint  une  opinion  si  contraire  à  la  sensation ',  car  je  ne 
saurais  regarder  comme  authentique  la  doctrine  attribuée  à 
Anaximandre ,  né  6i0  ans  avant  notre  ère,  et  disciple  de 
Thaïes ,  que  le  soleil  était  au  moins  aussi  grand  que  la  terre  \ 
Elle  est  si  peu  en  rapport  avec  ce  qui  la  précède  et  l'accom'* 
pagne,  qu'elle  ne  doit  nous  inspirer  nulle  confiance;  et, 
d'une  autre  part,  si  cette  opinion  avait  été  réellement  sou- 
tenue avec  quelque  succès,  aurait-on,  un  siècle  après,  re- 
marqué celle  d' Anaxagore,  qui  rapetissait  si  fort  la  grandeur 
du  soleil  assignée  par  son  prédécesseur? 

Grandeur  de  la  terre.  —  Le  philosophe  de  Glazomène  ayant 
ouvert  la  route,  d'autres  marchèrent  sur  ses  traces*,  on  s'ha- 
bitua à  ne  plus  considérer  la  terre  comme  1q  premier  produit 
du  chaos,  le  siège  immense  sur  quoi  tout  s'appuie'.  On 
mesura  les  parties  connues  de  notre  globe  *,  on  s'assura  qu'il 
était  spbérique;  on  estima  même  sa  grandeur. 

Du  temps  d'Aristote,  on  avait  déjà  remarqué  que  la  suc- 
cession rapide  des  astres  les  uns  aux  autres ,  lorsque  l'on 
marchait  du  sud  au  nord,  prouve  que  la  terre  a  une  grande 
courbure,  et  par  conséquent  une  petite  circonférence  *.  On 
conjecturait  que  les  Indes  orientales  ne  devaient  pas  être 
loin  des  Colonnes  d'Hercule*-,  on  allait  jusqu'à  dire  que  la 
grandeur  de  la  terre  était  petite  relativement  à  celle  des 

'  Diog.  Laert.,  De  vitis  phUosoph,,  II ,  3,  n^  8,  in  Anaxag, 

*  Diog.  Laert.,  De  vitis ,  etc.,  II ,  1 ,  n<>  3,  in  ÀnaxinHind, 

*  Hesiod.,  7%60flr.,v.  il7. 

*  Arist.,Dec<Blo,II,14,p.  47i,D,  E;472,A. 

*  Ibid.,  i  U  fin  de  ce  chapitre. 
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autres  astres  \  tant  les  idées  avaient  marché  par  le  seul  foit 
d'uiys  attention  plus  scrupuleuse  donnée  aux  phénomènes  de 
la  nature. 

n  restait  à  en  apprécier  la  grandeur  absolue.  Les  mathé- 
maticiens^ dit  Ârisiote  *,  l'évaluaient  à  40  myriades  de  sta- 
des. Ce  serait  juste  la  grandeur  aujourd'hui  reconnue,  à  le 
stade  valait  100  mètres.  Cette  supposition  a  été  foite,  en  ef- 
fet, mais  rien  n'est  moins  probable,  puisque  le  stade  ordi- 
naire était  presque  double'-,  on  Cedsait  donc  vraisemblable- 
ment le  tour  de  la  terre  trop  fort  de  6/7  :  ce  qui  suppose 
une  surfoce  trois  fois  et  demie  et  un  volume  six  fois  trop 
considérables. 

D'ailleurs,  sur  quoi  reposait  cette  appréciation?  n'étaitrce 
qu'une  conjecture,  ou  même  une  simple  hypothèse?  nous 
l'ignorons. 

Ératosthène  et  Posidonius,  qui  florissaient  l'un  238  ans  et 
l'autre  80  ans  avant  notre  ère ,  trouvèrrat  le  moyen  d'ap- 
pliquer à  la  terre  une  mesure  astronomique.  Le  premier, 
partant  de  ces  deux  hypothèses  que  Syène  et  Alexandrie, 
distantes  l'une  de  l'autre  de  5000  stades,  étaient  sur  le 
même  méridien  terrestre  *y  et  que  les  rayons  venus  du  so- 
leil pouvaient  être  considérés  comme  parall^es  %  en  con- 
clut que  les  ombres  portées  à  midi  par  les  styles  verticaux 
faisaient  avec  les  sommets  de  ces  styles  des  angles  croissants 
de  l'équateur  aux  pôles,  dont  la  dififérence  accusait  juste  la 
différence  de  latitude  des  points  d'observation. 

Cette  ingénieuse  remarque,  appliquée^aux  villes  de  Syène 
et  d'Alexandrie,  au  moment  du  solstice  d'été ,  quand  les 

*  *AAAi  xaî  ij^  fiiyav  wpàç  rà  tqv  âAA»y  âffrpav  fiéyeOoç.  Arist.^ 
D$cœlo,n,U. 

»  IMcœto,U,14,  p.  472,8. 

*  Le  stade  ordinaire  valait  185  mètres. 

*  Cette  supposition  n'est  pas  exacte. 

^  CSette  seconde  supposition  n*est  pas  non  plus  exactement  vraie. 
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gnomons  de  Syène,  placée  alors  sous  le  tropique ,  ne  don- 
naient aucune  ombre,  et  que  ceux  d* Alexandrie  faisaient 
avec  l'ombre  partant  de  leur  sommet  un  angle  de  7  degrés 
i2  minutes,  montra  qu'il  y  avait  en  effet  7  degrés  terres- 
tres et  3/iO  entre  les  deux  villes*,  et  comme  le  cercle  entier 
vaut  560  degrés ,  cette  distance  est  donc  la  cinquantième 
partie  du  méridien.  Or  la  distance  absolue  des  villes  avait 
été  reconnue  de  5000  stades.  Un  grand  cercle  de  la  terre 
en  valait  donc  250  000  \ 

Réduits  en  mètres,  ces  250000  stades ,  estimés,  d'après 
la  distance  des  deux  villes  données,  distance  qui  est  d'envi- 
ron i87  lieues  anciennes  ou  833  kilomètres,  valent,  à  i66 
mètres  l'un,  4i  millions  de  mètres,  ou  donnent  pour  la  cir- 
conférence terrestre  4i00  myriamètres  au  lieu  de  4000 
seulement.  C'est  une  erreur  considérable  pour  nous  mo- 
dernes ,  due  soit  à  l'inexactitude  de  l'observation  des  an- 
gles, soit  à  une  erreur  dans  la  distance  d'Alexandrie  à  Syène, 
soit  à  ce  que  cette  distance,  qui  est  réellement  oblique  à  l'é- 
quateur,  a  été  considérée  comme  arc  d'un  méridien.  Tou- 
jours est-il  que  voilà  un  grand  cercle  de  la  terre  mesuré  par 
un  moyen  géométrique,  et  avec  une  erreur  qui  n'excède 
pas  i/40  :  certes ,  c'est  là  un  beau  résultat  pour  un  premier 
essai. 

Posidonius  employait  un  moyen  et  se  fondait  sur  un  rai- 
sonnement plus  particulier  à  l'astronomie.  Il  supposait ,  ce 
qui  n'est  pas  tout  à  fait  exact ,  que  Rhodes  et  Alexandrie 
sont  sur  le  même  méridien  -,  il  supposait  aussi  cette  dernière 
ville  à  5000  stades  au  midi  de  l'autre.  Il  remarquait^  de  plus, 
qu'à  Rhodes  on  commençait  à  voir  l'étoile  Ganopus,  mais 
qu'elle  ne  s'élevait  pas  au-dessus  de  l'horizon,  et  disparais- 
sait presque  aussitôt  qu'elle  était  aperçue.  Au  contraire,  pour 


*  Votes  toute   cette  expositiou  dans  Vinspection  circulaire  des  ma" 
léorei  de  Giéomèdc ,  liv.  11,  de  la  Grandeur  de  la  terre. 
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qui  l'observait  à  Alexandrie ,  à  son  passage  ^u  méricUen, 
elle  paraissait  élevée  au-dessus  de  Thorizon  du  quart  d'uii 
signe  du  zodiaque,  c'est-à-dire  de  la  48^  partie  du 
cercle  entier,  ou  de  7  degrés  et  demi.  Les  5000  stades  de 
Rhodes  h  Alexandrie  représentaient  donc  la  48^  partie  du 
méridien  entier,  et,  par  conséquent,  ce  cercle  avait  de  tour 
240000  stades,  au  lieu  des  250000  d'Ératosthène. 

Je  répète  que  c'étaient  là  des  mesures  peu  exactes  -,  la  der- 
nière surtout,  fondée  sur  l'observation  à  la  simple  vue, 
pouvait  amener  une  erreur  bien  plus  forte  que  la  précé- 
dente. Les  moyens  indiqués  n'étaient  pas  moins  très-bons 
théoriquement,  et  il  en  résultait  toujours  que  la  grandeur 
de  la  terre  était  à  peu  près  connue,  et  qu'on  ne  pouvait,  do- 
rénavant ,  que  mettre'  plus  de  précision  dans  les  valeurs. 
C'est  un  point  mis  hors  de  discussion,  et  dont  personne^  as- 
surément, ne  méconnaîtra  l'importance. 

Gnmdeur  du  soleiL  —  La  grandeur  de  la  terre  une  fois 
connue  approximativement,  on  s'éleva  graduellement,  el 
par  des  considérations  diverses,  à  celle  du  soleil. 

Les  raisonnements  faits  à  cet  égard  par  les  anciens  astro- 
nomes sont  intéressants  :  ils  avaient  remarqué ,  à  l'aide  de 
.  leurs  clepsydres,  que  le  disque  entier  du  soleil  mettait  à  s'é- 
lever au-dessus  de  l'horizon  la  750®  partie  du  jour  de 
vingt-quatre  heures  :  soit  une  minute  et  cinquante-cinq  se- 
condes. Le  diamètre  du  soleil  valait  donc  lui-même  la  750* 
partie  du  cercle  qu'il  décrit  dans  la  sphère  céleste*,  ou 
vingt-huit  minutes  quarante-huit  secondes  angulaires". 

Quelle  grandeur  absolue  cela  représentait-il?  Il  aurait 
Mu  pour  le  savoir  connaître  la  distance  de  l'astre  au  centre 
de  la  terre,  et  on  l'ignorait.  On  considéra  toutefois  quel  se- 
rait l'espace  parcouru  pendant  le  même  temps  par  un  che- 

'  Gléomède,  /tup.  drc. ,  liv.  11 ,  de  la  Grandeur  du  soleil» 
*  Les  observations  modernes  prouvent  que  le  diamètre  apparent  du 
soleil  varie  de  31  minutes  et  demie  à  32  et  demie. 
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val  au  galopi  par  un  oiseau  volant,  par  une  flèche  lancée,  et 
conservant  sa  vitesse  initiale*.  La  flèche  aurait  parcouru  au 
moins  200  stades*,  et  connue  la  rapidité  du  mouvement  des 
astres  était  incomparablement  plus  grande  que  celle  des  corps 
terrestres,  le  soleil  avait  bien  plus  de  200  stades  ou  0  lieues 
de  diamètre. 

Ce  n'est  pas  tout  :  une  flèche ,  conservant  toujours  la 
vitâse  sus-indiquée ,  mettrait  un  jour  et  deux  tiers  à  par- 
courir les  250000  stades  du  tour  de  la  terre  >  tandis  que 
le  soleil  le  fait  en  un  jour.  Ainsi,  en  supposait  que  le  cercle 
qu'il  décrit  ne  fût  pas  plus  grand  qu'un  grand  cercle  terres- 
tre, la  750^  partie  de  ce  cercle  serait  non  pas  9  lieues,  mais 
15  lieues  environ. 

Maintenant ,  puisque  la  circonférence  des  cercles  aug- 
mente comme  les  distances  au  centre,  si  la  distance  du  so- 
leil au  centre  de  la  terre  est  de  deux  rayons  terrestres,  son 
diamètre  sera  de  30  lieues  au  lieu  de  15-,  il  sera  de  45,  de 
60,  de  75,  etc.,  selon  que  sa  distance  sera  de  trois,  de  qua- 
tre, de  cinq  rayons  terrestres.  On  voit  tout  de  suite  ici  par 
quelle  suite  de  raisonnements  Anaxagore  avait  pu  être  con- 
duit à  la  grandeur  qu'il  assignait  au  soleil,  qui  était  d'envi- 
ron 40  lieues  de  diamètre  :  cela  répond  à  un  cercle  trois  fois 
aussi  grand  que  celui  de  la  terre-,  opinion  qui,  comme  nous 
l'avons  dit,  avait  été  soutenue  autrefois  par  Anaximandre. 

Puis  les  idées  s'élevant  toujours,  les  distances  des  astres 
étant  conçues  comme  plus  grandes,  on  était  arrivé,  du 
temps  d' Aristote,  à  savoir  que  le  soleil  était  plus  grand  que 
la  terre. 

Hipparque  de  Nicée,  qui  florissait  130  ans  avant  notre 
ère,  pensait  même,  et  avait  démontré,  selon  Cléomède', 

*  Oéomède,  In$p.  eirc.,  ibid. 

*  37  000  mètres»  c'est  320  mètres  par  seconde  ;  c'est  fort  pour  mie  flèche. 

avràv  èirîietxyùvat.  Gleom.,  Insp,  cire,  II,  i. 
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qui  malheureusement  ne  nous  dit  pas  de  quelle  manière,  que 
le  soleil  était  i  050  fois  aussi  gros  que  la  terre. 

Enfin  Posidonius  ayant  remarqué  que  la  lumière  de  cet 
astre  paraissait  perpendiculaire  à  la  fois  sur  300  stades ,  en 
déduisit  que  sa  distance  était  de  dix  mille  rayons  terrestres  -, 
qu'ainsi  le  cercle  qu'il  décrit  devait  être  dix  mille  fois  aussi 
grand  qu'un  de  nos  grands  cercles  \  U  conclut  qu'il  avait 
au  moins  3  millions  de  stades  (150000  lieues)  de  diamètre  % 
ce  qui  suppose  un  volume  environ  125000  fois  aussi  gros 
que  celui  de  notre  globe. 

Lés  premiers  siècles  de  l'ère  chrétienne  et  le  moyen  âge 
négligèrent  beaucoup  les  recherches  astronomiques;  mais  ce 
mouvement  d'augmentation  de  la  distance  et  du  volume  des 
astres  recommença  en  même  temps  que  lesf  études  sérieuses 
reprirent  Copernic,  calculant  dans  son  Trcdti  des  révolu- 
tions des  astres*  la  grandeur  du  soleil,  conclut  qu'il  a  un 
diamètre  un  peu  plus  de  5  fois  égal  à  celui  de  la  terre ,  et 
que  son  volume  est  162  fois  aussi  grand. 

Sous  Louis  XIY,  au  moins  dans  la  première  partie  de  son 
règne,  on  avait  augmenté,  mais  de  bien  peu,  le  volume  sup- 
posé de  cet  astre.  Rohaut  lui  accordait  un  diamètre  7  fois  et 
demi  aussi  grand  que  celui  de  la  terre,  ce  qui  ne  donne 
qu'un  volume  420  fois  aussi  gros  *. 

On  ne  tarda  pas  à  s'approcher  bien  plus  de  la  véritable 
mesure;  la  fondation  de  l'Académie  des  sciences,  en  1666, 
contribua  beaucoup  à  ce  progrès.  Les  instruments  eurent 
plus  de  précision-,  les  observateurs  furent  plus  expérimen- 
tés et  plus  scrupuleux-,  les  observations  mieux  faites  con- 

*  O  UoffeMifioç  vToééfievoç  fwpioTXeurlova  BÏvai  rhv  iiXieuçàv  xù- 
xXoy  roù  rijç  fyîjç  xùkXov.  Cleom.,  Insp.  cire,,  U,  1. 

*  'Aupiâêuv  rptOKOclciu  eJyai  «Te/  rijy  roù  ifXiou  êiàfurpov.  Gleom.» 
/fup.  otrc.,  ilnd. 

*  De  revolutUmibus  astrorum ,  IV,  20. 

*  Physique ,  part.  Il ,  ch.  12. 
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duifiirent  à  des  résultats  surprenants.  On  sut,  dès  la  fin  du 
XVII*'  siècle,  que  le  volume  du  soleil  dépassait  de  beaucoup 
tout  ce  qu'on  avait  supposé  jusque-là-,  qu'il  était  un  million 
de  fois  aussi  gros  que  la  terre. 

Aujourd'hui  enfin  que  le  diamètre  apparent  de  cet  astre 
est  à  peu  près  connu,  on  sait  qu'à  la  distance  où  il  est  de 
nous  il  représente  i  10  fois  la  longueur  de  celui  de  la  terre, 
ce  qui  donne  un  volume  de  i  330  000  fois  aussi  fort  que  ce- 
lui de  notre  planète. 

Gra$ideur  de  la  hme.  —  La  connaissance  du  diamètre  et 
du  volume  de  la  lune  est  beaucoup  moins  importante.  Elle 
est  remarquable  toutefois  en  ce  que  ce  volume ,  estimé  par 
comparaison  avec  la  terre  et  le  soleil ,  a  toujours  été  en  dé- 
croissant 

En  effet,  le  diamètre  apparent  de  notre  satellite  est  à  peu 
près  égal  à  celui  du  soleil.  Ainsi ,  dans  l'ignorance  absolue 
des  distances  relatives  de  ces  astres,  on  dut  les  regarder,  on 
les  regarda  comme  égaux. 

Puis,  quand  se  produisirent  sur  ce  point  les  premières  opi- 
ni(ms  philosophiques,  on  donna  au  hasard,  et  par  conjec- 
ture, la  supériorité  à  l'un  ou  à  l'autre. 

Plus  tard,  les  idées  se  débrouillent  :  on  a  d'abord  cru  que 
la  lune  avait  une  lumière  propre-,  on  reconnut  qu'elle  ne 
fût  que  renvoyer  celle  du  soleil.  Cette  opinion  existait  dès  le 
sixième  siècle  avant  notre  ère,  puisque  c'était  celle  du  phi- 
losophe Anaximandre  ^ 

L'autre  opinion  sur  la  petitesse  relative  de  la  lune  appar- 
tient aux  Ages  suivants.  Elle  est  solidement  établie  en  Grèce 
dès  le  temps  d'Aristote;  c'est  surtout  aux  raisonnements  sur 
les  éclipses  qu'elle  est  due.  Dès  qu'on  sait  que  le  soleil  est  le 
foyer  lumineux,  et  que  la  terre  et  la  lune  sont  opaques, 
l'ombre  doit  s'étendre  derrière  ces  deux  astres  comme  der- 

^  Diog.  Laert.,  De  vitis,  etc.,  Il ,  1,  n**  i,  in  Aruiximand. 
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rière  un  émui  *,  et  si  l'un  d'eux  vient  à  passer  derrière  l'au- 
tre^ il  sera  immédiatement  privé  de  la  lumière  du  soleil. 
C'est  là  la  cause  des  éclipses,  si  singulièrement  expliquée 
chez  les  anciens  philosophes  grecs,  tantôt  par  des  obstruc- 
tions fumeuses  qui  couvraient  le  disque  de»  astres,  tantôt  par 
le  renversement  de  la  nacelle  qui  portait  cette  lumière  et 
qui  nous  montrait  son  côté  obscur,  tantôt  par  un  désordre 
mal  défini  dans  le  cercle  de  feu  qui  tournait  autour  de  la 
terre. 

Ces  imaginations  ridicules  avaient,  dès  le  temps  d'Ans- 
tote,  foit  place  à  des  idées  plus  justes  ;  mais  dès  lors  aussi 
les  conséquences  s'ensuivaient:  la  lune  est  quelquefois  éclip- 
sée tout  entière,  et  jamais  une  éclipse  de  soleil  ne  s'étend 
sur  toute  la  terre*  Notre  globe  est  donc  plus  grand  que  celui 
de  la  lune. 

Ce  n'est  pas  tout  :  sebn  que  le  soleil  est  plus  grand ,  aussi 
grand  ou  moins  grand  que  la  terre,  la  forme  de  l'ombre  ter^ 
restre  sera  celle  d'un  cône  dont  la  terre  formera  la  base,  ou 
celle  d'un  cylindre  sans  limites,  ou  enfin  celle  d'un  tronc  de 
cône  immense,  et  en  sens  inverse  du  premier,  dont  la  sec- 
tion supérieure  serait  à  la  terre ,  dont  la  base  serait  à  l'in- 
fini. 

La  première  hypothèse  était  la  seule  admise  dès  le  temps 
d'Âristote  -,  cependant  la  hauteur  du  cône  d'ombre ,  et  sa 
largeur  en  ses  divers  points,  dépend  de  la  grandeur  relative 
et  de  la  distance  de  la  terre  et  du  soleil,  qu'on  ne  connaissait 
que  par  hypothèse.  Aussi  ne  voyons-nous  rien  de  bien  pré- 
cis à  cette  époque. 

Mais  vers  le  premier  siècle  avant  notre  ère,  on  était  arrivé 
à  quelques  résultats  importants  sur  ces  deux  éléments.  Aussi 
trouvons*nous  dans  Gléomède  *  ce  raisonnement  intéressant. 
Le  cône  d'ombre  jeté  par  la  terre  n'avait  nulle  part,  si  ce 

*  Insp.  cire,  II,  !. 
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n'est  à  sa  base,  un  diamètre  égal  à  celui  de  notre  globe  -, 
toutefois  y  on  avait  cru  remarquer  par  la  durée  même 
d'une  éclipse  totale,  comparée  au  diamètre  de  la  lune,  que 
celui-ci  était  compris  à  peu  près  deux  fois  dans  la  largeur  de 
l'ombre  qu'il  fallait  traverser.  On  en  conclut  que  le  tour  de 
la  terre  était  au  moins  double  de  celui  de  la  lune,  et  qu'ainsi 
le  volume  de  notre  globe  était  pour  le  moins  octuple  de  celui 
de  notre  satellite.  C'est  peut-être  là  le  premier  exemple  d'un 
calcul  fsdi  sur  cette  question. 

n  est  inutile  de  suivre  ici  avec  détails  les  progrès  de  nos 
connaissances  à  cet  égard  :  quand  une  fois  on  eut  des  instra- 
ments  de  précision  faits  avec  quelque  habileté,  la  lune,  étant 
assez  voisine  de  la  terre,  put  être  mesurée  fort  exactement*, 
et  en  effet,  on  sait  depuis  deux  siècles  que  son  volume  n'est 
guère  que  la  50*  partie  de  celui  de  la  planète  qu'elle  es- 
corte. 

Telles  sont  donc  les  diverses  opinions  que  se  sont  faites 
les  siècles  sur  la  grandeur  du  monde,  et  sur  celle  de  la  terre 
et  des  deux  astres  qui  nous  intéressent  le  plus.  Il  est  certai- 
nement curieux  de  suivre  à  travers  un  si  long  temps  les 
progrès  lents,  mais  sûrs,  de  la  vérité,  et  de  reconnattre  que 
le  raisonnement  fondé  sur  l'expérience  est  la  seule  voie  qui 
nous  conduise  toujours  à  la  connaissance  exacte  de  ce  que 
la  nature  ofire  i  notre  étude  '. 

^  Cette  dissertation  sur  la  Grandeur  du  monde  et  des  astres  n'est 
oue  le  développement  d'une  ancienne  note  de  ma  thèse  sur  la  physique 
a'Aristote.  U  en  est  de  même  du  morceau  qui  suit. 
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LA  VISION 

SELON  LES  ANCIENS. 


Un  des  phénomènes  qui  nous  frappent  d'admiration  au 
plus  juste  titre,  c'est  assurément  celui  de  la  vision. 

Rien  de  plus  simple,  et  par  cela  même  de  plus  merveil* 
leux,  au  moins  aux  yeux  des  vrais  philosophes ,  que  la  ma- 
nière dont  il  s'opère.  Le  fluide  lumineux,  d'une  ténuité  et 
d'une  élasticité  extrêmes,  rebondit  sur  les  divers  objets.  Il 
entre  en  petits  fidsceaux  par  la  pupille  ;  ces  faisceaux,  reçus 
sur  le  cristallin,  y  sont  réfractés  comme  sur  un  verre  gros- 
sissant, et  ils  vont  former  darriëre  lui,  et  juste  sur  la  rétine, 
l'image  de  l'objet  qui  les  a  envoyés. 

Le  Hollandais  SneUius ,  et  Descartes  son  contemporain , 
sont  les  prmcipaux  auteurs  de  cette  théorie.  Elle  fut,  d'ail- 
leurs, démontrée  avec  toute  la  certitude  possible,  lorsque 
Rohaut,  élève  du  dernier,  imagina  et  exécuta  dans  ses  leçons 
l'ingénieuse  expérience  de  l'œil  artificiel-,  c'était  une  sorte 
de  chambre  obscure,  sphérique  comme  le  globe  de  l'œil.  Les 
rayons ,  à  l'aide  d'un  verre  convexe  convenablement  dis- 
posé,  allaient  former  l'image  sur  un  vélin  transparent  placé 
darrière  lui,  comme  la  rétine  au  fond  de  l'œil,  et  offraient 
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ainsi  aux  spectateurs  l'objet  lui-même  vu  en  petit  et  dans 
une  situation  renversée  \ 

U  fallait^  pour  arriver  à  comprendre  un  phénomène  si 
subtil  et  si  artistement  combiné  par  la  nature,  toute  la  saga- 
cité des  modernes,  jointe  aux  progrès  des  sciences  et  de  la 
philosophie.  On  pense  bien  que  les  anciens  se  sont  perdus 
dans  des  hypothèses  ridicules ,  avant  que  personne  fût  sur 
la  voie  de  la  véritable  explication. 

La  plus  insensée  de  toutes  est  sûrement  l'hypothèse  des 
idoles,  spectres  ou  simulacres  que  les  scolastiques  ont  nom- 
més plus  tard ,  d'un  nom  plus  ambitieux,  mais  non  plus  dair^ 
des  espèces  intentionnelles. 

Démocrite  parait  en  être  l'auteur  :  selon  lui,  nous  voyons, 
parce  que  les  idoles,  c'estrà-dire  les  apparences  sorties  des 
objets,  entrent  dans  nos  yeux*. 

Épicure  suivait  la  même  doctrine,  et  les  philosophes  épi- 
curiens, chez  les  Latins  surtout,  se  sont  exprimés  à  ce  sujet 
avec  plus  de  précision  que  personne.  Gatius'  appelait  ipec- 
tres  les  idoles  de  Démocrite  et  d'Épicure,  et  Lucrèce,  em- 
bdlissant  ces  singulières  idées  du  charme  de  la  poésie,  rat- 
tachait à  la  même  cause  les  songes  qui  viennent  quelquefois 
nous  agiter  pendant  la  nuit  :  «  U  y  a ,  disait-il  %  ce  que 
nous  appelons  les  simulacres  *  des  choses,  qui ,  comme  des 
membranes  enlevées  de  l'extrême  surface  des  corps,  votti- 
gent  de  tous  côtés  dans  les  airs,  excitent  notre  esprit  quand 
ils  se  présentent  à  nous  dans  la  veille,  et  l'effrayent  quand 
ils  nous  apportent  pendant  le  sommeil  des  visions  merveil- 
leuses^  ou  les  images  de  ceux  qui  ne  sont  plus.  » 

^  Robtat ,  Physiqiie,  Ut.  I ,  ch.  28  et  siiiv. 

*  Plotarch.,  De  placitis  philoioph.,  IV,  13  ;  Diog.  Laert.,  De  viHs,  etc., 
IX,  7,  n«  44 ,  M  Democrito. 

*  Cic.,  EpiiL  ad  fanUl.,  XV,  16. 

^  De  naimra  rerwn,  IV,  ▼.  34  et  iqq. 

*  Un  pea  plus  loin ,  il  les  nomme  des  effigUt,  des  figurez  légères. 
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Gicéroif  se  moquait  as^z  galment  de  cette  explication  *  t 
<c  Quand  bien  même,  disait-il  y  ces  spectres  pourraient  frap- 
per nos  yeux,  je  ne  rois  pas  du  tout  comment  ils  iraient  jus- 
qu'à rame.  » 

Nous  ne  savons  pas  davantage  comment  l'image  tracée 
sur  la  rétine  est  transmise  à  l'intelligence  ;  et  c'est  moins  par 
cette  difficulté  philosophique  que  par  l'impossibilité  physique 
de  l'hypothèse  qu'il  faut  combattre  cetle  théorie. 

Dans  le  principe  ^  on  supposait  que  les  spectres  ou  simu- 
lacres étaient  de  la  grandeur  de  l'objet  aperçu.  C'est  une  des 
raisons  pourquoi  Épicure  ne  voulait  accorder  au  soleil  que 
sa  grandeur  apparente,  un  pied  de  diamètre  environ*.  Mais 
cette  opinion  ne  pouvait  subsister  devant  l'expérience ,  qui 
nous  montre  les  olqets  diminuant  pour  notre  vue  à  mesure 
qu'ils  s'éloignent.  Les  scolastiques  dirent  donc  que  l'objet 
visible  produisait  tme  image  dans  l'air  voisin  ;  celle-ci  une 
autre  plus  petite-,  cette  seconde  une  troisième ,  et  ainis  de 
suite,  jusqu'à  l'humeur  cristalline  de  l'œil,  qu'ils  regardaient 
comme  le  principal  organe  de  la  vision. 

Les  anciens  ont,  du  reste,  imaginé  une  autre  explication 
aussi  fausse,  mais  moins  enfantine,  et  par  cela  même  plus 
recommandable  que  celle-ci.  C'est  celle  qui  supposait  une 
certaine  force  sortant  de  nous  par  les  yeux,  et  s'étendant 
jusqu'aux  objets  aperçus. 

Le  Timie  expose  cette  doctrine  dans  un  langage  malheu- 
reusement si  voilé  et  si  métaphorique ,  que  la  pensée  a  de  la 
peine  à  se  fixer  sur  le  véritable  sens  de  l'auteur.  «  Les 
dieux ,  dit  Platon,  ont  voulu  que  le  feu  pur  et  homogène  à 
celui  qui  éclaire  le  monde,  et  qu'ils  ont  mis  dans  notre  corps, 
pût  s'écouler  par  les  yeux....  Lors  donc  que  la  lumière  du 
jour  se  trouve  autour  de  l'effluve  de  l'œil ,  ces  deux  corps 

*  Epist.adfafnH.,X\y  16. 

*  GleoniM  Insp.  dn.,  U. 
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se  rencontrant,  semblable  contre  semblable,  un  seul  corps 
approprié  se  maintient  dans  la  direction  de  l'œil,  où  se  joi- 
gnent ce  qui  vient  du  dedans  et  ce  qui  vient  du  dehors.  Tout 
devenant  homœopathique  par  la  similitude  de  nature,  partout 
où  il  touche  ou  est  touché,  il  transmet  ce  mouvement  à  la 
sensation  par  laquelle  nous  disons  qu'on  voit;  et  quand  la 
nuit  vient,  le  feu  homogène  s'en  allant,  la  s^isation  de  la 
vue  se  trouve  interceptée  *.  » 

Aristotea  donné  à  ces  imaginations  une  forme  plus  exacte 
et  plus  convenable  à  la  science.  Selon  lui ,  d'abord  la  lu- 
mière n'était  ni  du  feu,  ni  un  corps,  ni  une  effluve  d'aucun 
corps;  c'était  la  présence  du  feu  ou  de  quelque  chose  comme 
le  feu  dans  un  milieu  transparent  *.  a  Le  milieu  transparent, 
ajoute-t-il,  c'est  l'air,  l'eau  ou  quelque  chose  de  sen]J)}able, 
qui,  agité  par  la  couleur,  vient  frapper  l'organe  visuel  et 
transporte  la  sensation  à  l'âme  '.  )»  U  est  remarquable  que 
jusqu'ici  cette  théorie  s'accorde  assez  bien  avec  celle  des 
physiciens  modernes,  qui  ne  croient  plus,  avec  Newton, 
que  la  lumière  soit  produite  par  une  file  de  petits  globules 
lancés  par  le  foyer  lumineux,  et  rejaillissant  de  l'objet  aperçu 
jusqu'à  notre  œil ,  mais  bien  par  les  vibrations  d'un  milieu 
très-subtil  et  très-élastique,  dont  les  ondulations  se  commu- 
niquent jusqu'à  nous. 

Aristote  et  ses  sectateurs  ajoutaient  à  l'idée  de  ce  milieu, 
et  c'est  là  ce  qui  caractérise  et  distingue  cette  opinion  an- 
cienne, l'idée  d'un  acte  ou  d'une  puissance  de  l'œil,  qui 
n'est  nulle  part  aussi  nettement  arrêtée  que  dans  l'opinion 
d'Hipparque  ^  qui  tient  «  que  les  rayons  lancés  de  l'un  et 
de  l'autre  de  nos  yeux  venants  à  embrasser  de  leurs  bouts, 
ne  plus  ne  moins  que  par  l'attouchement  des  mains ,  l'exté- 

*  TiméB,  p.  1056,  E,  F;  «057,  A. 

*  Arist.,  De  anima,  11,  7,  p.  638,  D. 
»  Ihid. 

*  Plularch.,  De  placitis  phUosaph,,  IV,  13. 


Digitized  by  VjOOQIC 


«30  LA  VISION   SELON  LES  ANCIENS. 

riorité  des  corps  objectés,  en  portent  la  compréhension  à  la 
puissance  visive  \  » 

Cette  idée  se  trouve  à  tout  instant  dans  Aristote.  C'est  la 
vue*  qui ,  selon  quelques  philosophes  y  produit  en  se  réflé- 
chissant Tapparence  des  comètes  '  ;  c'est  elle  qui  est  trop  bi- 
ble pour  se  réfléchir  de  l'eau  sur  la  voie  lactée,  et  de  la  voie 
lactée  sur  le  soleil*-,  c'est  encore  la  vue  qui  se  réfracte 
dans  les  nuages  pour  former  les  parhélies ,  les  halos,  les 
arcs-en-cieP.  De  {dus,  quand  elle  s'étend  très-loin,  elle 
ploie  ou  se  replie  à  cause  de  sa  faiblesse ,  et  <c  c'est  peut^tre 
pour  cela  que  les  étoiles  nous  paraissent  scintiller,  tandis 
que  la  lumière  des  planètes  est  parfaitement  tranquille*,  car 
les  planètes  sont  près  de  nous  *,  en  sorte  que  la  vue  a  la 
force  d'aller  jusqu'à  elle  ^  Mais  quant  aux  étoiles  fixes,  la 
vue  est  agitée  à  cause  de  la  distance ,  et  son  trequblement 
fait  que  l'étoile  nous  parait  trembler*,  car,  pour  nous,  il  est 
indifiérent  (quant  à  la  sensation)  que  ce  soit  la  vue  ou  l'objet 
qui  soit  en  mouvement  *.  C'est  la  vue  enfin  qui ,  lorsqu'elle 
est  très-faible,  est  réfractée  ou  réfléchie  (les  anciens  ne  dis- 
tinguaient pas  ces  deux  accidents  de  la  lumière),  non-seu- 
lement par  l'air  épais,  mais  encore  par  l'air  le  plus  pur;  de 
telle  sorte  que  l'homme  qui  a  cette  faible  vue  se  voit  con- 
stamment devant  lui-même ,  l'air  fusant  sur  ses  yeux  le 
même  efiet  que  les  miroirs  sur  tout  le  mondé  *.  » 

Ces  dernières  lignes  si  importantes ,  et  qui  nous  font  con- 


*  J'emploie  id  la  traduction  d'Amyot. 

*  Arist.,  àktêor.,  1, 6,  p.  534,  E. 
«  ifeteor.,1,  8,  p.  538»  E. 

*  Metêor.,  m,  3,  p,  576,  A.  C,  D. 
"Éyyùç  Btaty, 

'  ÉYKparijç  oôffa  wphq  aùrouç  àCptwelrat  ^  6tf//$. 
'  Z)0e»lo,ll,  8,p.  463,G,D. 
»  Afetoor,  111,4,  p.  577,  B. 
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naître  d'une  manière  si  péremptoire  l'opinion  des  anciens 
sur  la  vision,  ont  été  presque  littéralement  traduites  par  Se- 
nëque  :  Quidam  hae  génère  valetudii(ii8  labarant  ut  ipsi  iibi 
pidemUur  oeeurrerê  et  ubique  imaginem  iuam  cernant. 
Quare  ?  quia  infitma  «is  oculonm  non  potest  ne  proxmum 
quidem  iSri  aerem  perrumperre,  iedreibiitj  itaque  quod  in 
éta»  effieit  densus  atr,  in  hi$  flacit  omnis  \ 

Ajoutons  à  ces  témoignages  irrécusables  des  opinions  an- 
ciennes une  observation  qui  ne  manque  pas  d'intérêt  :  c'est, 
que  y  par  cette  théorie ,  beaucoup  d'expressions  deviennent 
faciles  à  comprendre,  qui,  dans  les  idées  aujourd'hui  re- 
çues, sont  tout  à  fait  inintelligibles. 

Platon  dit,  par  exemple*,  que  l'huile  est  S^tûocpiriHov 
o^|4<a)c,  propre  à  discerner  ou  à  faire  discerner  la  vue.  Il  s'agit 
certainement  ici  de  l'huile  d'olive,  qui  n'a  aucune  propriété 
curative  pour  les  yeux.  Platon  signale  donc  un  phénomène 
tout  à  fiedt  extérieur.  Quel  peut-il  être?  on  ne  saurait  le  dire 
avec  certitude.  Mais  on  conçoit  que  dans  la  doctrine  d'une 
force  sortant  des  yeux,  la  douceur,  l'onctuosité  de  l'huile 
puisse  paraître  très-favorable-,  et  comme,  d'ailleurs,  elle 
rend  translucides  des  choses  très-minces,  comme  le  papier 
le  Bnge ,  le  S'iccxpiuzov  S^/ewç  peut  s'expliquer  très-natu- 
rellement 

On  voit  aussi  dans  quel  sens  le  vieux  médecin  aristotéli- 
cien de  Monsieur  de  Poureeaugnae*  recommande  de  blanchir 
la  chambre  de  son  malade,  et  s'appuie  sur  ce  vieil  axiome  : 
Album  e$t  di$gregativumvism...*  Le  blanc  est  Yipcuumitifàe 
la  vue ,  c'est-à-dire  que  le  faisceau  lumineux  sorti  de  l'œil 
va  s'épanouir  sur  le  blanc,  comme  le  pinceau  qu'on  appuie 
sur  le  papier.  Dans  l'hypothèse ,  aujourd'hui  admise ,  d'un 

*  Senect,  Quaut.  nai.,  I,  3. 

*  nméB,  p.  1064,  E. 
'  Acte  1,  se.  if. 
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fluide  qui  vient  du  dehors  et  qui  entre  en  nous,  rien  ne 
serait  aussi  inexplicable  que  cet  album  disgregativum^  le 
blanc  qui  sépare,  qui  désagrège  la  lumière. 

Quelque  fousse  que  fût  cette  hypothèse,  les  anciens  étaient 
parvenus  à  tirer  des  conséquences  pratiques  assez  justes  sur 
la  grandeur  réelle  et  la  grandeur  apparente  des  corps.  En 
effet,  considérant  les  rayons  qui  partaient  du  centre  de  l'œil 
comme  formant  une  sorte  de  cône,  dont  le  sommet  était  à 
leur  origine ,  ils  reconnurent  la  relation  qui  existait  entre 
réloignement  d'une  chose  et  sa  grandeur  apiMirente-,  en 
d'autres  termes,  ils  reconnurent  le  décroissement  de  l'angle 
visuel  à  mesure  que  l'objet  s'éloigne  de  l'observateur. 

Quelquefois  même  ils  ont  tiré  de  là  des  explications  ou 
des  formes  de  démonstrations  très-élégantes.  C'est,  par  exem- 
ple, dans  le  livre  de  Gléomède  ',  un  passage  extrêmement 
remarquable  que  celui  où  il  explique  les  phases  de  la  lune. 
Selon  lui,  il  faut  y  concevoir  deux  cercles  :  l'un  qui  sépare 
la  partie  éclairée  par  le  soleil  de  celle  qui  est  dans  ronil)re^ 
l'autre  qui  sépare  l'hémisphère  que  nous  voyons  de  celui 
que  nous  ne  voyons  pas.  Celui-ci  est  la  base  du  cdne  sorti 
de  nos  yeUx,  d'après  la  doctrine  des  anciens-,  l'autre  est  la 
base  d'un  autre  cône  dont  le  sommet  serait  au  centre  du  so- 
leil, et,  selon  la  position  des  deux  astres  relativement  à  nous, 
les  deux  cdnes  tournent,  et  leurs  bases  se  coupât  de  telle 
façon  que  la  partie  de  la  surfoce  lunaire,  qui  leur  est  com- 
mune, est  toujours  la  partie  visible  pour  nous,  c'est-à-dire 
précisément  la  phase  dont  il  s'agit. 

Mais  il  est  inutile  de  s'arrêter  sur  ce  point;  notre  objet 
était  de  montrer  comment  les  anciens  se  sont  représenté  ou 
ont  tâché  de  s'expliquer  l'acte  de  la  vue. 

*  Insp.  cire,  II,  p.  237  de  Tédit.  d*Ânvers,  1553. 
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J'ai  reçu  votre  lettre,  mon  cher  élève*,  j'y  ai  lu  avec  in- 
térêt les  détails  que  vous  me  donnez  sur  votre  manière  de 
vivre  et  d'employer  le  temps  à  la  campagne,  pendant  le 
court  espace  de  vos  vacances.  Je  conçois  qu'après  deux  ans 
passés  à  l'École  polytechnique,  à  la  veille  d'entrer  pour  un 
temps  aussi  long  dans  celle  des  ponts  et  chaussées ,  vous  ayez 
besoin  de  secouer  un  peu  la  poussière  des  x  et  des  y,  de  cou- 
rir les  champs ,  d'aspirer  l'air  pur  des  montagnes.  Je  com- 
prends très-bien  encore  que,  de  retour  à  la  maison,  vous 
enfermant  dans  la  bibliothèque  de  votre  grand-onde,  qui, 
comme  vous  me  le  dites,  ne  parait  pas  avoir  été  renouvelée 
depuis  le  commencement  du  siècle  dernier,  vous  trouviez  les 
livres  de  science  bien  arriérés.  La  physique  y  est  encore 
toute  cartésienne,  m'annoncez-vous  *,  et  vous  ajoutez  :  c'est- 
à-dire  absurde.  Je  ne  disputerai  pas  sur  l'épithète. 

Mais  vous  me  demandez  comment  cette  physique  a  pu 
avoir  autrefois  tant  de  succès  :  vous  ne  pouvez,  me  dites- 
vous,  concevoir  l'engouement  dont  les  savants  se  prirent  tout 
à  coup  pour  les  tourbillons,  la  matière  subtile  et  les  deux 
éléments  plus  grossiers  qu'avait  imaginés  Descartes  '. 

*  ra?aÎ8,  en  1836,  inséré  à  la  suite  de  ma  Uièse  sur  la  Physique  d'A- 
riftoto,  et  j*ai  conseryé  dans  cette  édition  (p.  24)  nne  note  où  se  troutent 
les  trois  lignes  répétées  ici.  Cette  note,  ainsi  qne  beaucoup  d^autres,  pou- 
tait,  en  se  développant»  donner  naissance  à  des  thèses  nouTelles.  La  lettre 
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La  question  est^  en  effet,  intéressante,  et  mériterait  d'être 
examinée  à  fond  ;  et  je  me  serais  peut-être  laissé  aller  à  com- 
poser ici  une  longue  et  ennuyeuse  dissertation  sur  ce  point 
curieux  de  l'histoire  des  sciences  :  j'aurais  développé  et  re- 
tourné en  cent  façons  ces  mots  si  pleins  et  si  précis  de  d'A- 
lembert  sur  Descartes'  :  «  Sa  méthode  seule  aurait  suffi  pour 
le  rendre  hnmortel*,  sa  diopU'ique  est  la  plus  grande  et  la 
plus  belle  application  qu'on  eût  foite  encore  de  la  géométrie 
à  la  physique  -,  on  ne  pouvait  alors  rien  imaginer  de  mieux 
que  ses  tourbillons,  devenus  aujourd'hui  presque  ridicules-, 
il  fallait  passer  par  là  pour  arriver  au  vrai  système  du  monde  > 
et,  tout  en  se  trompant  sur  les  lois  du  mouvement,  Descartes 
a  du  moiqs  deviné  le  premier  qu'il  devait  y  en  avoir-,  ^  si  un 
vieux  manuscrit  trouvé  dans  des  papiers  de  famille,  ne 
m'avait  paru  donner,  et  sous  une  forme  plus  attrayante, 
tous  les  détails  que  vous  pouvez  désh*er. 

La  comparaison  faite  entre  les  points  principaux  de  cette 
philosophie  subtile,  engageante  et  hardie*,  qu'alors  on  appe- 
lait nouvelle,  et  les  théories  correspondantes  de  la  physique 
scolastique,  est  en  effet  ce  qu'il  y  a  de  mieux,  ce  me  sem- 
ble, pour  montrer  sans  c&lcul,  sans  recherches  profondes, 
indépendamment  même  de  la  vérité  absolue  des  doctrines, 
en  quoi  l'une  l'emportait  sur  l'autre.  Or,  cette  comparaison 
a  été  faite  chez  le  prince  et  dans  l'hôtel  de  Condé,  entre 
1664*  et  1672*-,  car  le  manuscrit  que  je  vais  copier  ou,  au 

suivante,  écrite  en  1841,  est,  sons  une  forme  plus  anknée,  une  thèse  de 
ce  genre  ;  elle  a  pour  objet  le  fossagt  de  la  physique  sci^asUgue  à  celle  de 
Descartes, 

*  Discours  prAiminaire  de  l'Encyclopédie,  Voyes  aussi  Mélanges  de  Ut- 
«^a<Uf«,  t.I,p.  132. 

*  La  Fontaine ,  Fables,  X ,  i. 

'  Régis,  dont  il  est  ici  question»  partit  pour  Toulouse  en  1665;  il  alla 
y  ouvrir  des  cours  de  physique ,  qui  eurent  le  plus  grand  succès ,  et  ne  re- 
vint à  Paris,  pour  y  demeurer,  qu'en  1680. 

*  La  publication  de  la  Physique  de  liohaut  date  de  1671;  c*est  dai^ 
Viotervalle  de  ces  deux  dates  qu'a  lieu  Taction  rapportée  icL 
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moins,  extraire  pour  vous  tout  à  l'heure ,  ne  donne  à  cet 
égard  aucune  date  précise.  Conservé  dans  ma  famille  par 
respect  pour  un  de  mes  ancêtres  maternels ,  qui  était  attaché 
à  la  maison  de  Gondé ,  et  qui  parait  l'avoir  écrit  peu  de  temps 
après  l'exposition  dont  je  parle^  ce  cahier  n'a  malheureuse- 
ment pas  rencontré  toujours  des  conservateurs  bien  soigneux  *, 
les  premières  et  les  dernières  pages  ont  disparu,  et  avec  elles 
la  date  précise  de  la  conférence.  Quelques  notes  écrites  au 
crayon,  sur  les  marges,  m'ont  seules  permis  de  rétablir  à  ' 
peu  près  exactement  l'ordre  et  les  résultats  de  la  discussion , 
ainsi  que  l'entrée  en  matière.  On  pouvait  avoir  appris  ces  dé- 
tails par  tradition ,  ou  même  les  avoir  lus  sur  le  manuscrit, 
quand  il  était  complet,  et  ils  ont  été  plus  tard  indiqués  par 
ceux  qui  le  voyaient  se  détruhre. 

Vous  savez,  du  reste,  que  le  grand  Condé,  qui  fut  toujours 
curieux  d'attachar  son  nom  au  prc^ès  des  sciences  et  de  la 
philosophie,  aimait  beaucoup  à  voir  débattre  et  vider  ces 
questions  dans  le  magnifique  hôtel  qu'il  possédait  à  l'endroit 
où  sont  aujourd'hui  l'Odéon  et  les  rues  environnantes.  Quel 
bruit  n'a  pas  foit,  dans  les  journaux  du  temps  S  l'expérience 
essayée  devant  lui  de  la  baguette  divinatoire ,  par  ce  rusé 
paysan  du  Dauphiné,  Jacques  Aymar,  dont  les  préten- 
dus sortilèges  avaient  abusé  la  crédulité  de  tant  de  bonn^ 
gens,  et  ne  purent  tromper  l'œil  plus  exercé  du  prince  de 
Condé\ 

A  l'époque  dont  je  parle,  il  s'agissait  de  tout  autre  chose  : 
le  jeune  Sylvain  Régis*,  après  avoir  obtenu  des  succès  bril- 
lants dans  un  collège  de  province ,  était  venu  achever  ses 
études  à  Paris  -,  il  s'était  surtout  attaché  à  Rohaut ,  plus  ftgé 
que  lui  d'une  douzaine  d'années  ^  et  qui  avait  embrassé 


*  Ultm  kistoriqi»ê$  et  iCm^urt  poUêiqtiê  do  mois  de  mars  i 693. 
'  Bayle,  DicUonn,  Msl.,  mot  Abaiis,  remarques  H  et  I. 

*  Né  i.La  SalveUt  de  Blanquefort,  daos  FAgénoîs,  en  1632. 
«  Né  à  Amiens,  en  1620. 
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avec  ardeur  tes  idées  de  Descartes.  Régis  se  dislinguait  dès 
cette  époque  par  la  facilité  et  la  netteté  de  son  élocution  -,  il 
avait  quelquefois  suppléé  son  maître  dans  les  leçons  que  ce- 
lui-ci donnait  chez  lui ,  et  avait  rempli  cette  place  aux  ap- 
plaudissemaits  de  l'auditoire. 

La  renommée  de  ce  talent,  jeune  encore  et  si  brillant, 
s'étant  répandu  dans  la  bonne  compagnie,  le  prince  de  Gondé 
eut  envie  de  rentendre-,  il  l'invita  donc  à  venir  dans  son  hô- 
tel faire  une  exposition  de  la  physique  de  Descartes.  Pour 
donner  plus  d'intérêt  à  cette  séance ,  il  pensa  à  y  inviter  un 
ecclésiastique,  plus  flgé  pourtant  que  Régis;  c'était  le  Père 
Hagloire,  professeur  de  l'Université  de  Paris,  disciple  de 
Pierre  de  Saint-Joseph  et  de  Pierre  Barbay,  tout  entier,  par 
conséquent,  à  la  physique  d'Aristote,  ou  plutôt  encore  à  celle 
de  saint  Thomas  d'Aquin. 

On  avait  alors  la  manie  des  conférences;  on  aimait  à  met- 
tre aux  mains  des  gens  qui  soutenaient  un  parti  opposé,  soit 
dans  la  théologie,  soit  dans  la  philosophie;  et  Gondé  avait 
d'abord  voulu  avoir  chez  lui  une  discussion  de  ce  genre; 
mais  ayant  réfléchi  que  les  questions  rdatives  à  la  physique 
ne  peuvent  pas  se  décidar  par  les  applaudissements  de  la 
multitude,  il  s'était  sagement  restreint  à  une  simple  expo- 
sition alternative  des  doctrines,  sans  débat  sur  leur  valeur. 
H  avait  seulement  donné  au  jeune  Régis  rendez-vous  une 
heure  environ  avant  son  adversaire,  afin  qu'il  pût  faire  con- 
naître les  différences  caractéristiques  des  deux  philosophies, 
en  ce  qui  touchait  la  physique  générale,  dont  il  désirait  qu'on 
ne  parlât  pas  dans  la  conférence. 

Régis  arriva,  en  effet,  à  l'heure  dite;  il  fut  reçu  avec 
toutes  les  marques  de  la  considération  la  plus  bienveillante  v 
on  fit  avec  lui  quelques  tours  de  jardin,  les  dames  le  pres- 
sant de  questions  auxquelles  il  répondait  avec  une  précision 
parfaite  et  une  grâce  charmante.  Enfin  l'on  s'assit  sous  une 
tonnelle,  et  le  prince  de  Gondé  l'ayant  prié  d'indiquer  par 


Digitized  by  VjOOQIC 


LUÔTBL  DE  CONDÉ.  157 

des  points  généraux  en  quoi  la  physique  cartésienne  parais- 
sait l'emporter  sur  son  aînée  : 

«  Selon  M.  Rohaut,  répondit  Régis,  la  principale  cause 
des  erreurs  des  péripatéticiens,  en  ce  qui  tient  à  la  physi- 
que, c'est  l'idée  feiusse  et  incomplète  qu'ils  se  font  originai- 
rement de  l'objet  et  du  sujet  de  leur  science;  ils  traitent 
longuement  de  l'existence  et  du  nombre  des  principes,  de 
leur  définition ,  de  leur  contrariété  '  :  ils  examinent  si  la  ma- 
tière a  une  existence  propre,  si  elle  peut  exister  sans  au- 
cune forme*,  comment  la  puissance  se  comporte  relative- 
ment à  la  matière,  si  elle  s'en  distingue  ou  si  elle  est  de  son 
essence,  ce  que  c'est  que  la  forme  et  la  privation,  quelle  est 
l'essence  de  la  forme  ou  sa  production,  si  toutes  les  formes 
substantielles  se  tirent  de  la  puissance  du  sujet,  si  l'on  peut 
trouver  plusieurs  formes  substantielles  et  totales  dans  toute 
espèce  de  composé',  etc.,  etc.  Or,  toutes  ces  questions, 
analogues,  en  vérité,  à  celles  que  Molière  met  dans  la  bou- 
che du  docteur  Pancrace  de  son  Mariage  farcé\  non-seule- 
ment sont  très-obscures  et  difficiles  à  comprendre,  mais  en- 
core, quand  on  les  a  résolues ,  on  ne  sait  pas  du  tout  comment 
la  matière  se  comporte  réellement  dans  les  actions  récipro- 
ques des  corps.  L'expérience  seule  pouvant  nous  instruire  à 
cet  égard ,  des  raisonnements  abstraits  ne  la  suppléeront  ja- 
mais. 

n  y  a  plus;  je  crois  que  toutes  les  erreurs,  toutes  les  faus- 
setés, toutes  les  contradictions  du  monde  peuvent  être  sou- 
tenues et  démontrées  par  ces  raisonnements  métaphysiques*; 
et  que  c'est  bien  ici  qu'on  peut  répéter  ce  mot  de  Gicéron  : 


'  Aritt.,  Nat,  ausc,,  et  Petrus  a  Sancto  Joseph,  Physica^  1, 1,  p.  9  à  20. 

*  Ibid..  p.  2i  à  2S;  P.  Btrbay,  Commmt.  in  Arist.  Phyt.,  t.I,  p.  73 
el  102,  édU.  de  1676. 

>  P.aS.J.,IM(f.,  3,p.39à53. 
«  Donné  en  i664.  Vojes  la  scène  6. 

*  Voyei  à  ce  sujet  d'Alembert ,  Mélanges  de  littérature,  t.  V,  p.  51 . 
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qu'il  n'y  a  pas  d'absurdité  qui  n'ait  été  embrassée  et  défendue 
par  quelque  secte  de  philosophes*.  Pour  ne  pas  quitter  les 
péripatétieiens,  qui  nous  occupent  en  ce  moment,  ne  suffit- 
il  pas  de  rappeler  ce  qu'ils  soutiennent  dans  leurs  écoles  : 
les  uns  qu'un  corps  peut  n'être  nulle  part,  les  autres  qu'il 
peut  être  en  plusieurs  lieux  à  la  fois*,  et  le  raisonn^nent, 
ne  vous  y  trompez  pas,  est  complet  Les  prémisses  sont  sé- 
duisantes, et,  une  fois  accordées,  elles  entraînent  forcément 
la  conséquence.  Les  thomistes,  par  exemple,  vous  disent 
que  tout  sujet  est  naturellement  antérieur  à  ses  quaUtés, 
même  prises  collectivement.  Or,  être  dans  un  lieu,  ce  qu'ils 
nomment  Vubieaiion  modale,  est  assurément  une  qualité 
dont  Dieu  pourrait  très-bien  priver  un  corps  sans  lui  dter 
son  existence  matérielle  et  absolue,  et,  dams  ce  cas,  il  ne 
serait  nulle  partV 

Voilà  pour  la  première  assertion;  passonsi  à  la  seconde, 
qu'un  corps  peut  être  en  plusieurs  lieux  à  la  fois  ;  eUe  w  les 
embarrassera  pas  davantage.  Us  citent  d'abord  le  corps  de 
Notre-Seigneur  dans  l'Eucharistie',  lequel  est  tout  entier  à 
la  fois  dans  toutes  les  hosties  consacrées.  Cet  exemple  n'est 
pas  bon ,  l'ordre  surnaturel  ne  devant  jamais  être  invoqué 
comme  preuve  des  phénomènes  naturels.  Us  ajoutent  les  rai- 
sonnements que  voici  :  1^  Une  créature  qui  n'existe  pas  en- 
core est  possible  distributivement  partout  :  elle  peut  donc 
être  créée  dans  plusieurs  lieux  à  la  fois^*,  3°  un  corps  exis- 
tant à  Paris  n'est  pas,  relativement  à  Rome ,  dans  une  con- 
dition pire  que  s'il  n'existait  pas  du  tout  :  dans  cette  dernière 

«  Cic,  De  divinat,  U,ii9. 

*  Thomiste  quidam  fatentes  subjectam  omne  prias  esse  natnra  qoa- 
libet  sua  forma,  etiam  collective  sumpta,  fatentur  consequenter  corpus 
aliqood  dlTinitus  posse  conserrari  sine  qualibet  ubicatione  modali  ;  in  qua 
bypothesi,  foret  nuliibi.  Barbay,  Comment,  in  Arist,  Phys,,  1. 1,  p.  277. 

»  Barbay,  1. 1,  p.  284. 

*  Greatura  non  existens  possibilis  est  in  omnibus  locis  distribulive.... 
ergo  creatura  poni  potest  simul  in  mullis  locis.  Ibid.,  p.  285. 
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hypothèse,  il  pourrait  assurément  être  créé  à  Rome*,  il  le 
peut  doDc  encore,  bien  qu'il  soit  déjà  à  Paris;  donc,  etc.'. 
Qu'avez-vous  à  dire?  L'argument  n'est-il  pas  inattaquable, 
et  ne  montre-t-il  pas  aux  plus  aveugles  où  l'on  nous  mène 
en  physique  avec  des  définitions  abstraites? 

—  Vous  avez  bien  raison,  dit  M.  le  Prince;  les  définitions 
sont  bonnes  pour  s'entendre;  elles  sont  surtout  nécessaires 
au  commencement  de  la  science.  Mais  la  physique  ne  peut 
pas  se  composer  de  définitions;  elle  doit  consister,  ce  me 
semble,  dans  l'observation  des  phénomènes,  liés  entre  eux, 
s'il  est  possible,  par  une  théorie  générale. 

—  C'est  là,  reprit  Régis,  ce  qu'enseigne  et  reconmiande 
M.  Descartes ,  et  ce  qu'exécute  constamment  M.  Rohaut. 
C'est  par  des  expériences  que  celui-ci  nous  £Btit  connaître  les 
qualités  essentielles  de  la  matière,  l'étendue,  la  divisibilité, 
la  figurabiUté,  l'impénétrabilité;  et  ses  qualités  accidentelles, 
c'estr^-dire  celles  qui  peuvent  y  être  ou  n'y  pas  être,  comme 
la  lourdeur,  la  saveur,  l'odeur,  etc.  U  y  a  loin  de  ces  idées 
si  nettes  et  si  claires  aux  interminables  recherches  sur  les 
formes  et  les  autres  abstractions  de  l'ancienne  physique.  Si 
les  raisonnements  abstraits  sont  employés,  ce  n'est  jamais 
que  pour  mettre  hors  de  doute  une  vérité  fondamentale  et 
désormais  irrésistible.  Amsi ,  de  ce  que  l'étendue  est  si  es- 
sentielle à  la  matière  que  celle-ci  ne  peut  être  conçue  sans 
elle,  il  conclut  avec  raison,  ce  me  semble,  que  l'étendue  est 
l'essence  de  la  matière,  et  que  la  matière  n'est  autre  chose 
que  l'étendue.  «  Quand  on  parle  d'une  table,  dit-il,  les  aris- 
totéliciens veulent  que  l'étendue  soit  un  mode  et  que  la  table 
soit  la  substance  ;  mais  il  est  aisé  de  faire  voir  que  c'est  une 
erreur....  U  faut  remarquer  que  la  nature  de  la  susbtance 
est  de  pouvoir  exister  indépendamment  de  son  mode,  et 

*  G>q>ai  existens  Parisiis  non  est  deterioris  conditionis  Roms  quam  81 
Bullo  modo  existeret;  atqui  si  uullo  modo  existeret,  oosset  pooi  Romœ;^ 
ergo  et  si  sit  Pariiiis  non  desinit  posse  poni  Romae.  Barnay,  1. 1,  p.  285. 
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qu'au  contraire  la  nature  du  mode  est  de  ne  pouvoir  exister 
sans  la  substance.  Or,  il  est  certain  que  toute  l'étendue  qui 
est  dans  une  table  pourrait  exister  sans  être  table ,  et  qu'au 
contraire  il  ne  saurait  y  avoir  de  table  sans  étendue.  C'est 
pourquoi ,  bien  loin  de  dire  que  l'étendue  est  un  mode  dont 
la  table  est  la  substance  y  il  faut  dire  y  au  contraire ,  que  l'é- 
tendue est  la  substance  dont  l'ètre-table  n'est  que  le  mode, 
ou  la  &çon  d'être'.  » 

De  cette  définition  bien  comprise  résultent  les  corollaires 
suivants,  qui  sont  aussi  inébranlables  que  le  principe: 
i®  La  matière  et  l'étendue  étant  une  seule  et  même  chose , 
tmtim  qyid  et  idem,  une  étendue  sans  matière  est  une  con- 
tradiction ;  2^  il  n'y  a  donc  pas  de  vide  -,  3^  le  monde  est  aussi 
étendu  que  l'espace  universel,  il  est  donc  infini  dans  tous 
les  sens-,  4^  la  matière  des  deux  et  de  la  terre  est  de  la 
même  espèce,  car  c'est  toujours  de  l'étendue;  5^  le  lieu  ne 
difière  pas  du  corps  qui  l'occupe*,  6^  deux  volumes  ^ux 
contiennent  la  même  quantité  de  matière*-,  7^  la  raréfoction 
et  la  condensation  sont  le  résultat  de  l'introduction  ou  de 
la  sortie  d'une  matière  subtile'.  Voilà  certainement  des 
conséquences  bien  importantes,  et  en  même  t^nps  bien 
nécessaires,  du  premier  principe  admis  par  les  carté- 
siens. 

Ce  qu'ils  disent  du  mouvement  n'est  ni  moins  obligé  ni 
moins  clair.  Puisqu'il  n'y  a  pas  de  vide  possible,  le  mouve- 
ment d'une  molécule  ne  peut  avoir  lieu  en  avant  qu'elle  ne 
soit  remplacée  en  arrière  par  la  suivante ,  celle-ci  par  la 
troisième,  et  ainsi  de  suite.  Il  n'y  a,  pour  concevoir  ce  rem- 

'  Rohaat,  Traité  d$  physique  f  1,7.  —  Rohaut  se  trompe  évidemment 
ici ,  avec  tous  les  cartésiens  ;  U  est  dupe  des  mots  qu'il  emploie.  Mais  c^est 
ici  un  simple  exposé ,  et  non  une  critique  des  opinions  de  Descartes. 

*  L'auteur  dit  :  Deux  masses  égaies  contiennent,  etc.  Tai  changé  ce  mot, 
qui  nous  ferait  entendre  un  faux  sens.  Voyes  VÀrt  de  penser ^  i^  part.» 
en.  9,  où  cette  pensée  est  reproduite. 

»  Rohaut,  Pfty».,  1,8. 


Digitized  by  VjOOQIC 


l'hôtel  de  condé.  îaï 

placement  successif,  que  deux  hypothèses  :  l'une  qui  fait 
suivre  en  ligne  droite  toutes  les  molécules  depuis  l'infini  ; 
celle-là  est  absurde ,  et  doit  être  rejetée-,  l'aube  suppose  que 
les  parties,  poussées  en  avant  par  la  molécule  qui  se  meut^ 
se  détournent  un  peu  à  droite  ou  à  gauche,  qu'elles  agis- 
sent sur  celles  qui  les  avoisinent,  et  que  celles-ci,  pressées 
par  la  matière  qui  les  enveloppe  de  toutes  parts,  vont  suc- 
cessivement prendre  la  place  quittée  par  la  première  molé- 
cule'. Ce  mouvement  en  anneau,  aussi  certain  qu'il  est  né- 
cessaire, est  la  cause  de  plusieurs  mouvements  que  l'on 
admire  et  qu'on  explique  par  les  termes  mystérieux  et  vides 
de  sens  de  gympathie  et  i'antipathie\  Telle  est  l'attraction 
exercée  par  l'aimant  sur  le  fer',  par  l'ambre,  le  jayet  ou  le 
verre  frottés  sur  les  corps  très-légers*-,  telle  est  encore  la 
chute  des  corps  à  la  surface  de  la  terre,  due,  non  pas  à 
cette  force  obscure  et  inexplicable  que  quelques-uns  nom- 
ment attraeHon^  mais  à  l'action  d'un  tourbillon  de  matière 
subtUe  et  invisible*. 

Ce  que  M.  Rohaut  dit  du  mouvement  en  lui-même,  et 
surtout  de  sa  quantité  ou  de  sa  mesure ,  n'est  pas  moins 
convainquant,  ni  surtout  moins  utile  que  ce  que  je  viens  de 
rappeler.  H  avoue  d'abord  que  l'essence  même  du  mouvement 
est  quelque  chose  d'obscur  et  d'impénétrable*-,  mais  au  lieu 
de  s'attacher,  comme  les  péripatéticiens,  à  multiplier  les  di- 
visions et  les  distinctions  sur  cette  nature  intime  qui  nous 

^  Voyes»  pour  Texpotition  de  cette  théorie,  Rohaut,  Phys,,  I,  il; 
Vàrt  âê  pmmfj  3*  part.,  ch.  i9,  n*  4.  —  U  est  pourtant  visible  ^'il  y 
a  là  une  erreur  grossière,  qu'il  se  ferait  toujours  un  vide  au  détour  des 
molécules.  Gassendi  a,  d'ailleurs,  reuTersé  sans  retour  cette  hypothèse 
dans  son  Syntagma  Epie,  dœtr, 

*  Rohaut,  PAy«.,],li. 

*  Rohaut,  Phys.,\ÏL,S. 
«  !bid. 

*  Rohaut,  Pfcyf.,  n,i8. 

*  Rohaut,  PAy«.,  1,10. 
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échappe^  quoique  nous  fossions^  il  passe  tout  de  suite, 
Bvec  M^  Descartes,  à  ses  propriétés  appréciables  et  à  sa  me- 
sure :  1®  le  mouvement  une  fois  imprimé  aux  corps ,  ceux-ci 
persévèrent  naturellement  dans  cet  état;  c'est  une  erreur 
chez  Aristote  de  croire  que  tout  corps  en  motorement  tend 
par  lui-même  au  repos  ;  il  n'y  arrive ,  en  effet,  que  parce  que 
des  causes  extérieures  usent  successivement  et  détruisent  la 
force  qui  l'anime;  par  luinnëme  il  est  indifférent  à  l'un  ou 
l'autre  de  ces  états*;  2^  tout  corps  en  mouvement  tend  à 
marcher  en  ligne  droite;  Aristote  a  eu  tort  de  croire  que  le 
mouvement  circulaire  était  ce  qu'il  appelle  un  mouvement 
naturel;  tout  corps  mû  en  rond  se  meut  ainsi  par  con- 
trainte; telle  est  la  pierre  dans  la  fronde  :  dès  que  l'obstacle 
qui  la  retient  est  supprimé ,  elle  s'échappe  par  une  tangente 
au  cercle';  3®  les  corps  mus  en  rond  sont  donc  soumis  à 
une  force  qui  les  éloigne  du  centre  de  rotation,  et  qu'on  ap- 
pelle force  centrifoge^;  4*^  cette  force,  surtout  quand  eUe 
s'exerce  dans  un  fluide,  pousse  les  autres  corps,  et  les  dis- 
pose à  aller  vers  le  centre*.  C'est  ce  que  l'on  voit  dans  une 
très-belle  expérience  due  à  M.  Huyghens  :  il  a  jeté  dans  une 
eau  tournante  de  la  cire  d'Espagne  réduite  en  poudre,  et  a 
vu  que  ces  particules,  emportées  d'abord  par  le  torrent  de 
l'eau ,  finissaient  pourtant  par  se  réunir  au  centre ,  l'eau 
conservant  beaucoup  mieux  qu'elles  son  mouvement  de  ro- 
tation*, et  les  chasMint  ainsi  successivement  jusqu'au  point 
où  le  mouvement  est  le  plus  faible;  5^  la  quantité  de  mou- 
vement, quelque  part  que  ce  soit,  s'estime  par  la  vitesse, 

•  Barbay,  t.  1,  part.  2,  Dé  motu,  etc.;  P.  a  S.  J.,  Phys.,  1,  8.  Voyei 
aussi  Bayle,  DicUonn,  Mst.,  surtout  à  l'article  Zenon. 

•  Rohaut,/>fcy«.,  1,10. 

•  Rohaut,  Phys,,  \,  i3. 

•  Ibid, 
»  Ibid. 

•  Rohaut,  Phys,,  11,  28. 
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c'est-à-dire  par  la  longueur  de  la  ligne  parcourue  dans  un 
même  temps  et  par  le  poids  qui  se  meut  '  *,  6®  quand  deux 
quantités  de  mouvement  sont  égales  et  opposées,  le  mouve- 
ment est  détruit,  il  y  a  équilibre  :  cet  équUibre  se  manifeste 
dans  les  solides,  comme  on  le  voit  dans  toutes  les  machines' 
et  dans  les  liqueurs  elles-mêmes,  ainsi  que  l'ont  fait  voir  les 
belles  expériences  de  H.  Pascal,  achevé€» ,  dit-on ,  dès  i653, 
et  qui  n'ont  été  imprimées  que  depuis  peu,  en  1663,  un  an 
après  la  mort  à  jamais  regrettable  de  l'auteur'*,  7^  en  ap- 
pliquant cela  à  notre  tourbillon,  ne  concoit-on  pas  que, 
composé,  comme  il  l'est,  d'une  matière  fluide  très-subtile^  il 
repousse  vers  le  c^^e,  c'est-à-dire  vers  la  surface  de  la 
terre,  les  graves  qui  ne  sont  pas  soutenus,  et  qui  ont  bien 
moins  de  mouvement  que  lui^  ?  Cette  action  d'une  force  ex- 
térieure agissant  par  impulsion  n'est-elle  pas  infiniment  plus 
claire  et  plus  intelligible  que  cette  tendance  occulte  des  corps 
vers  le  bas  de  l'univers?  Gomment  surtout  expliquer  ce  dou- 
ble appétit?  Car,  enfin,  si  les  graves  tendent  au  centre,  les 
corps  légers,  dit  Âristote  (et  ses  sectateurs  pensent  conmie 
lui),  tendent  vers  le  haut  ou  la  circonférence,  prapria  vi, 
praprio  nMu.  D'où  vient  cette  différence?  Pourquoi  tous  les 
corps  ne  se  comportent-ils  pas  de  même?  H  est  difficile  de  le 
dire.  Nous,  au  contraire,  nous  disons:  Tous  les  corps  tour- 
nants sont  animés  de  la  force  centrifuge;  cette  force  est  plus 
grande  chez  ceux  qui  tournent  plus  vite;  tout  étant  plehi, 
les  fluides  ne  peuvent  s'éloigner  du  centime  sans  forcer  les 
auta^es  corps  à  les  remplacer,  car  où  se  mettraient-ils?  Cela 
étant)  la  légèreté  n'est  autre  chose  que  la  force  qui  tend  à 

*  Rohint ,  PAyi.,  1 ,  10.  »  Ao  lieu  de  poids,  Rohaat  dit  quantité  de 
matière,  ce  qui  est  contradictoire  atec  ce  qu'il  a  dit  précédemment»  qu'il 
y  a?aittoojoart  même  quantité  de  matière  sous  même  Tolume. 

*  Rehaut» /»fcy«.,I,  10. 

*  Voyes  le  Discours  sur  la  vie  et  les  ouvrages  de  Pascal ,  par  Bossut. 

*  Rehaut,  PAy«.,  11,28. 
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éloigner  les  corps  de  la  surfoce  de  la  terre-,  en  ce  sens,  tous 
les  corps  sont  légers,  puisque  tous  sont  animés  de  la  force 
centrifuge.  Mais  ceux  qui  le  sont  le  moins  sont  repoussés 
vers  la  terre  ;  alors  ils  nous  paraissent  lourds ,  et  nous  jugeons 
que  la  pesanteur  est  une  force  réelle,  quoique  au  fond  ce  ne 
soit  qu'une  moindre  légèreté*.  Ainsi  ils  ne  pèsent  qu'en 
vertu  de  la  différence  des  actions  de  la  matière  subtile  pour 
les  rapprocher,  et  de  leur  propre  action  pour  s'éloigner  du 
cen^e.  De  là  vient  l'inégalité  du  poids  malgré  l'égalité  de 
volume-,  il  se  passe  là  quelque  chose  d'analogue  à  ce  que 
nous  mon^e  la  belle  expérience  d'Archimède,  dans  laquelle 
un  corps  plongé  dans  un  liquide  ne  conserve  plus  de  son 
poids  que  ce  dont  il  surpasse  un  pareil  volume  de  liquide*. 
On  nous  a  faut  voir  un  jeune  homme  qui  pesait  dans  l'air 
i38  livres,  et  qui  ne  pesait  plus  que  i8  onces  quand  il  était 
tout  entier  dans  l'eau*.  C'est  là-dessus,  comme  chacun  le 
sait,  qu'est  fondée  la  connaissance  des  pesanteurs  spéciales* 
des  corps  dont  on  fait  un  grand  usage  dans  les  arts.  Pour 
revenir  à  la  pesanteur  et  à  la  chute  des  graves,  on  voit  que 
cette  chute  ne  dépend  pas  de  la  nature  des  corps  ni  de  leur 
poids,  et  qu'elle  doit  s'accélérer,  comme  l'a  montage  H.  Ga- 
lilée, parce  qu'elle  vient  de  l'action  de  la  matière  subtile, 
action  qui  continue ,  et  dont  les  effets  s'accumulent  succes- 
sivement *. 

—  Ce  qu'il  y  a  de  bien  certain,  observa  M.  Clerselier  *,  c'est 
qu'au  moins  toute  cette  philosophie  est  parfaitement  claire; 

1  Rohaat,  Phys,^  II,  28.  Voyez  dans  les  Mélanges  de  Uttérature,  I, 
p.  i33,  l'éloge  que  fait  d'Âlemlieri  de  cette  manière  de  considérer  et  d'ex- 
pliquer la  pesanteur. 

*  Vitruve,  De  arcMt.,  IX,  3. 

>  Rohant.  Phys,,\,  46. 

*  Aujourd'hui  spéci/lques, 

>  Rohant,  PAV«.,  11,28. 

*  Né  en  4614,  mort  en  4684,  celui-là  même  qui,  par  amour  pour  les 
doctrines  cartésiennes ,  maria  sa  fille  à  Rehaut. 
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elle  se  comprend  du  premier  coup,  dans  ses  déductions 
comme  dans  ses  idées  générales*,  c'est  pour  moi  une  grande 
présomption  qu'elle  est  vraie. 

—  n  feiut  ajouter,  continua  le  jeune  Régis,  que  Texpé- 
rience  vient  à  l'appui.  J'ai  cité  les  observations  que  tout  le 
monde  foit  ou  peut  foire  tous  les  jours;  il  y  en  a  d'autres  en 
assez  grand  nombre ,  et  qui  se  multiplieront  sans  doute  par 
la  suite ,  qui  nous  permettent  d'interroger  la  nature  elle- 
même  et  de  nous  assurer  si  nos  idées  sont  conformes  à  la 
vérité. 

Déjà  l'on  peut  observer  la  température  et  la  mesurer.  On 
a  reconnu  que  si  une  bulle  de  verre  terminée  par  un  tuyau 
cylindrique  très-mince  contient  de  l'eau  forte  colorée  en 
vert,  comme  ce  liquide  se  dilate  beaucoup  par  le  chaud  et 
se  resserre  par  le  froid,  la  colonne  monte  ou  descend  dans 
le  tube,  et  indique  ainsi  l'augmentation  ou  la  diminution  de 
la  chaleur  '. 

On  obtient  un  instrument  plus  sensible  encore  en  mettant 
de  l'air  seulement  dans  la  bulle  de  verre  et  lui  opposant 
une  gouttelette  colorée  qu'il  pousse*.  Dans  tous  les  cas, 
d'où  viennent  ces  effets,  sinon  de  la  matière  subtile  qui 
entre  dans  le  liquide  ou  en  sort ,  et  lui  fait  occuper  plus 
ou  moms  de  volume?  car  aussitôt  l'air  extérieur  cède,  ou 
sa  pression  foit  céder  le  liquide. 

La  pression  de  l'air,  l'introduction  de  la  matière  subtile 
jouent  donc  un  grand  rôle  dans  les  phénomènes  et  expli- 
quent très-naturellement  ces  merveilles  dont  nous  n'aperce- 
vons pas  les  agents,  et  qui  paraissaient  à  tout  jamais  impé- 
nétrables à  la  raison  humaine. 

Tel  est  ce  fetit  remarquable  de  la  raréfaction  et  de  la  con- 
densation, qui,  dans  la  théorie  d'Aristote,  suppose,  sous 


*  Robaat,  PAy«.,  1,23. 

10 


Digitized  by  VjOOQIC 


14  G  l'hôtel  db  gondé. 

quelque  nom  qu'on  cache  sa  pensée,  une  véritable  Iransub- 
stantiation,  c'est-à-dire  un  changement  essentiel  d'une  ma- 
tière en  une  autre.  Plus  on  réfléchit  sur  cette  idée,  plus  on 
reconnaît  que  l'esprit  ne  peut  ni  la  concevoir  ni  l'admettre  : 
et  M.  Descartes  a  attribué,  avec  bien  plus  de  raison,  ce 
phénomène  à  l'introduction  ou  à  l'expulsion  d'une  matière 
subtile  '.  Déjà  aussi  nous  voyons  quelques  péripatéticiens 
admettre  cette  explication.  L'un  d'eux  combat,  dans  un  ou- 
vrage très-savant  sur  la  physique  d'Aristote',  tout  ce  qu'ont 
soutenu  autrefois  les  philosophes  de  son  école.  Selon  lui ,  la 
raréfaction  ne  s'opère  point  par  des  vides  disséminés  entre 
les  molécules',  ni  par  le  gonflement  des  points  matériels 
qui  forment  le  corps  *.  Il  n'y  a  dans  la  condensation  aucune 
pénétration  des  parties  ^  -,  aucune  quantité  ne  périt  ni  dans 
l'une  ni  dans  l'autre  opération**,  aucune  partie  de  la  gran- 
deur ne  reçoit  d'accroissement  *  -,  il  n'y  a ,  non  plus ,  ni  ac- 
quisition de  qualité  *  ni  plus  grande  extension  locale  *.  Que 
se  passe-t-il  donc?  Précisément  ce  que  nous  disons,  nous 
autres  cartésiens;  il  entre  ou  il  sort  une  matière  subtile  : 
Rarefactio  fil  per  intromissionem  corpusculorumj  condm- 
salio  vero  per  eorum  express%onem*\  Les  vieux  péripatéti- 
ciens seraient  bien  scandalisés  d'entendre  un  de  leurs  élèves 
faire  une  telle  déclaration. 

La  pression  de  l'air  explique  de  son  côté  l'ascension  de 
l'eau  dans  les  pompes ,  celle  de  l'argent-vif  dans  le  baro- 


*  Rohant,  Ph]/«.,  I,  8. 

'  Barbay,  Comment,,  etc. 

'  Rarefactio  non  fit  per  Tacua  disseminata.  T.  I,  p.  322. 

*  Rarefactio  non  fit  per  inflationem  punctornm.  Ihid. 

*  In  condensatione,  nnlla  contingit  penetratio.  T.  I,  p.  323. 

*  In  rarefactione  et  condensatione  nuUa  périt  quantitas.  Jbid. 
'  Nnlla  producitur  pars  magnitndinis.  T.  I»  p.  324. 

*  Non  fit  per  acquisitioncm  qualitatis.  T.  I,  p.  325. 

*  Non  per  majorcm  extensionem  localem.  T.  I,  p.  327. 
»»  Barbay,  ouvr.  cité,  p.  328. 
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mètre,  la  dilatation  de  l'air  épais,  quand  il  n'est  plus  pressé 
que  par  l'air  subtil  -,  car,  bien  qu'on  ne  connaisse  pas  la  na- 
ture particulière  de  ce  fluide,  il  faut  avouer  qu'il  y  a  deux 
espèces  d'air  :  l'air  subtil,  qui  est,  à  proprement  parler,  la 
matière  du  second  élément-,  les  parties  en  sont  si  ténues, 
qu'elles  passent  facilement  à  travers  les  pores  du  verre,  et 
que  nous  ne  pouvons  aucunement  sentir  leur  présence-,  et 
l'air  grossier,  c'est  celui  qui  nous  entoure-,  c'est" aussi  le 
seul  pesant,  et  la  pesanteur  lui  vient  de  la  grande  quantité 
de  particules  aqueuses  ou  terrestres  qu'il  contient  toujours'. 

Maintensmt,  comme  ces  deux  espèces  d'air  sont  égale- 
ment matérielles  et  impénétrables ,  et  que,  d'ailleurs,  l'uni- 
vers est  plein  et  sans  vide,  l'une  d'elles  ne  peut  être  ex- 
traite d'un  vase  que  l'autre  n'y  entre  aussitôt  :  car  où 
pourrait,  je  vous  le  demande ,  se  placer  l'air  grossier  extrait 
si  un  volume  égal  d'air  subtil  ne  lui  cédait  sa  place  en  occu- 
pant la  sienne? 

C'est  en  ce  sens  qu'il  faut  entendre  l'horreur  de  la  nature 
pour  le  vide,  ou  le  non  datur  vacuum  in  rerum  natura*  des 
péripatéticiens-,  car  l'explication  qu'ils  en  donnent  me  sem- 
ble tout  à  fait  inadmissible.  Selon  eux ,  hors  de  la  sphère 
du  monde ,  il  existe  un  espace  infini  absolument  vide ,  qu'ils 
appellent  spcUia  imaginaria^  c'est  là  qu'ils  placent,  ou  que 
quelques-uns  placent  le  séjour  de  Dieu*.  Mais,  en  dedans 
de  cette  sphère,  ils  ne  veulent  aucun  vide,  se  fondant: 
i^sur  ce  que  Dieu  et  la  nature  ne  font  rien  en  vain,  et  que 
ce  serait  en  vain  qu'il  y  aurait  quelque  espace  vide  entre 
les  choses*;  2®  sur  ce  que,  s'il  y  avait,  en  effet,  un  vide, 
les  influx  célestes  n'étant  que  des  accidents,  ne  pourraient 

>  Rohant,  Phys.,  I,  42. 

•  Molière,  le  Mariage  forcé,  se.  6;  P.  à  S.  J.,  Phys.y  1, 7,  p.  403. 
»  P.  a  S.  J.,  Phys.,  ibid. 

^  Frustra  spatiom  aliquod  Tacuum  in  rébus  relinquerelur.  UAd. 

10. 
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se  transmettre  à  travers  ^  ce  qui  causerait  sans  doute  le  plus 
grand  dommage  aux  corps  sublunaires  *•  De  là  ils  concluent 
que  la  nature  éprouve  réellement  pour  le  vide  cette  répu- 
gnance qu'ils  appellent  horreur^  et  qu'ainsi  le  vide  ne  pour- 
rait se  trouver  aucune  part  sans  une  sorte  de  renversement 
des  lois  générales  du  monde. 

Comprise  ainsi  y  l'absence  du  vide  me  parait  une  grande 
futilité-,  car  elle  est  plus  obscure,  en  vérité,  que  ce  qu'elle 
veut  expliquer.  Elle  est,  d'ailleurs,  en  complet  désaccord 
avec  les  faits ,  puisque  nous  verrons  qu'on  peut  obtenir  ce 
vide  que  nient  les  péripatéticiens. 

Au  contraire,  il  n'y  a  rien  de  plus  simple,  le  plein  absolu 
une  fois  admis,  que  les  conséquences  tirées  par  M.  Des- 
cartes et  prouvées  par  l'expérience.  Supposons,  par  exemple, 
une  seringue  ordinaire  plongée  dans  l'eau  :  tirons  le  piston  -, 
l'^au  suit  aussitôt.  C'est  par  l'horreur  du  vide ,  disent  les 
sectateurs  d'Aristote.  Non,  disons-nous  avec  Torricelli,  et 
surtout  M.  Pascal,  c'est  parce  que  l'air  grossier  qui  pèse  sur 
l'eau ,  n'éprouvantdans  l'intérieur  aucun  contre-poids,  pousse 
l'eau  et  la  fait  monter  dans  le  corps  de  l'instrument  *.  Sup- 
posons, en  second  lieu,  une  seringue  d'une  matière  absolu- 
ment sans  pores,  et  bien  bouchée  partout,  le  piston  remplis- 
sant, d'ailleurs ,  exactement  son  canal  cylindrique  parfaite- 
ment poli  :  je  dis  qu'il  sera  impossible  de  la  faire  marcher. 
C'est  l'horreur  du  vide,  n'ous  dit-on.  Point  du  tout,  c'est  que, 
tout  étant  plein,  vous  ne  pouvez  faire  un  vide  complet  quel- 
que part  sans  repousser,  non  pas  telle  ou  telle  quantité  de 
matière,  mais  la  totaUté  de  la  matière  qui  forme  l'univers 
et  qui  presse  sur  ce  piston  ^  Faisons  une  troisième  hypo- 


*  Magnum  damnum  corporibus  inferioribns  inferret,  si  quidera  cce- 
lorum  influxus ,  quum  sint  accidentia ,  per  vacuum  trajici  non  possunt. 
Jbid, 

«  RohaQt,Pfcy*.,  1,  T». 

*  Ibid. 
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thèse  :  supposons  une  seringue  faite  de  métal,  et  une  ma- 
tière subtile  capable  de  passer  parles  pores  de  ce  métal-,  il 
arrivera  alors  ce  que  nous  voyons  dans  certaines  expérien- 
ces. La  matière  .subtile  et  sans  poids  passant  par  les  pores, 
et  pouvant  occuper  le  lieu  abandonné  par  le  piston,  on  aura 
un  espace  privé  de  tout  corps  pesant,  et  par  conséquent  ce 
qu'on  appelle  le  vide  dans  le  langage  ordinaire  *.  Qu'arri- 
vera-t-il,  en  quatrième  lieu,  si,  toutes  choses  restant  ainsi , 
on  Iflche  le  piston?  Il  retombera  naturellement-,  car,  envi- 
ronné de  toutes  parts  d'un  air  grossier  et  pesant,  il  est  sou- 
mis au  poids  et  à  la  pression  de  cet  air,  qui  doit,  par  consé- 
quent, le  chasser  devant  lui  comme  il  pousserait  toute  autre 
chose  '  -,  et  avec  quelle  puissance ,  quelle  énergie  ce  piston 
sera-t-il  poussé?  précisément  avec  une  force  égale  au  poids 
de  cet  air.  Cette  grande  et  importante  vérité  a  été,  dans  ces 
derniers  temps,  mise  hors  de  discussion  par  la  belle  expé- 
rience de  Torricelli,  et  surtout  par  celles  que  M.  Pascal  a  faites 
après  lui. 

Vous  voyez  tout  de  suite  par  là  quelle  différence  il  y  a 
entre  notre  philosophie  et  celle  du  lycée.  Pour  nous ,  les 
nombres,  les  proportions,  les  harmonies,  les  idées,  les  for- 
mes élémentaires  ne  sont  que  des  conceptions  de  notre  es- 
prit '.  Nous  ne  leur  attribuons  jamais  aucun  de  ces  change- 
ments pour  lesquels  l'aristotélisme  a  toujours  une  forme 
prête,  comme  un  Dieu  dans  une  machine.  Chez  nous,  la  ma- 
tière seule  agit  extérieurement  sur  la  matière;  aussi ,  nous 
nous  y  attachons,  nous  l'enfermons  dans  des  vases  transpa- 
rents, et,  la  soustrayant  à  toute  influence  étrangère,  nous 
examinons,  nous  faisons  voir  à  ceux  qui  suivent  notre  philo- 
sophie comment  elle  se  comporte  dans  ses  réactions. 


,  Rohtat,  Phys,,  1,  12. 

•  fbid. 

*  Bayle ,  Dictionn,  hist,,  mot  Lsucippk,  remarque  D. 
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Ce  n'est  pas  dans  une  eonférence  qu'on  peut  refaire  toutes 
ces  expériences*,  rappelez-vous  seulement  celles  que  M.  Des- 
cartes a  imaginées,  celles  qu'il  recommande  de  faire,  celles 
que  son  élève  et  mon  maître,  M.  Rohaut,  .fait  avec  tant  de 
succès  dans  ses  cours,  soit  sur  le  vide,  quand  il  y  fait  pé- 
rir quelques  petits  animaux ,  ou  enfler  et  crever  une  vessie 
de  poisson  ';  soit  sur  un  appareil  plus  compliqué,  où,  par 
une  disposition  ingénieuse,  le  vide  faisant  monter  le  mercure 
dans  un  tube,  le  fait  descendre  dans  un  autre,  et,  si  l'on 
rend  l'air,  il  descend  dans  le  premier  et  remonte  dans  le 
second  '.  Que  vous  dirai-je  encore  de  ces  observations  au 
moyen  desquelles  il  a  déterminé  de  quelle  nature  sont  les 
ondulations  de  l'air  qui  nous  apportent  la  sensation  du  son'? 
Que  vous  dirai-je  des  expériences  nouvelles  par  lesquelles 
il  a  confirmé  la  théorie  cartésienne  de  la  lumière  et  de  la 
vision  *?  Avec  quelle  admiration  n'a-t-on  pas  reçu  cette  heu- 
reuse combinaison  de  trois  bulles  de  verre  remplies  d'eau,  et 
placées  de  manière  à  faire  avec  l'axe  de  l'œil  des  angles  dé- 
terminés :  la  première  nous  renvoie  de  la  lumière  rouge,  la 
seconde  du  jaune  et  la  troisième  du  bleu  *,  puis,  la  même 
boule,  placée  aux  trois  positions,  donne  tour  à  tour  ces  trois  cou- 
leurs ,  et  M.  Rohaut  conclut  que  dans  l'arc-en-ciel  les  rayons 
qui  nous  api)ortent  ces  couleurs  font  avec  l'axe  optique  pré- 
cisément les  mêmes  angles.  Il  poursuit  son  observation  :  la 
nature  nous  montre  presque  toujours  deux  arcs  à  la  fois. 
M.  Rohaut  trouve  aussi  pour  ses  bulles  de  verre  des  places  dif- 
férentes-, il  montre  que  les  rayons  n'entrent  pas  de  la  même 
manière  dans  les  unes  et  dans  les  autres ,  et  par  là  s'expli- 
que très-bien  la  diverse  apparence  de  ces  deux  iris  *. 


*  Rohaut,  P/»y«.,  I,  12. 

*  Ibid,  —  Cette  expérience  est  de  Tinvention  de  Robaul. 

*  Rohaut,  Phys,,  1,26. 

*  Rohaut,  Phys.,  I,  27  et  suiv. 

■  Libcs,  Histoire  de  la  physique  ^  II ,  p.  91. 
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Mais  c'est  surtout  en  ce  qui  tient  à  la  vision  que  l'œil  ar- 
tificiel montré  dans  ses  cours,  a  fait,  l'expression  n'est  pas 
trop  forte,  une  révolution  parmi  les  savants. 

M.  Rohaut  ne  se  contente  pas  d'exposer  la  vraie  théorie  de 
la  lumière,  de  démontrer  la  marche  des  rayons  lumineux , 
de  la  rendre  sensible  au  moyen  des  miroirs  de  toutes  sortes, 
des  lunettes  concaves,  convexes  ou  à  facettes*.  Bientôt  un 
œil  artificiel,  composé  par  lui-même,  reçut  la  lumière  partie 
de  l'objet  visible,  et  en  porta  l'image  sur  une  feuille  de  vé- 
lin placée  derrière  lui.  Ainsi,  dorénavant,  ce  ne  sera  plus 
lecri9tallin,  ce  sera  la  rétine  qui  recevra  l'image;  le  cristal- 
lin n'est  qu'une  lunette  convexe  par  où  passe  la  lumière 
pour  former  l'image  un  peu  plus  loin*,  et,  comme  l'avait 
prévu  M.  Rohaut ,  il  faut  pour  qu'elle  soit  nette  une  juste 
distance  :  trop  près  ou  trop  loin,  elle  est  confuse,  et  nous 
ne  pouvons  rien  distinguer  *.  L'expérience  de  tous  les  jours 
ne  confirme-t-elle  pas  cette  heureuse  explication  ? 

En  vérité,  plus  j'y  réfléchis,  et  plus  je  crois  que  M.  Des- 
cartes nous  a  mis  dans  la  bonne  voie,  par  son  explication 
générale  des  phénomènes  du  monde,  et  en  recommandant 
toujours  les  expériences  ;  et  si  plus  tard  on  trouve  dans  ses 
idées  quelques  erreurs  qui  nous  échappent  aujourd'hui,  lui- 
même  aura  d'avance  étabU  à  quel  caractère  on  les  pourra 
reconnaître  :  savoir  si  elles  contrarient  l'expérience  et  l'ob^ 
servation.  Or,  ce  principe  une  fois  admis,  et  suivi  franche- 
ment, il  y  a  tout  Ueu  d'espérer  que  la  science  fera  doréna- 
vant des  progrès  que  rien  ne  viendra  borner. 

Cette  expUcation  fut  reçue  avec  des  marques  non  équivo- 
ques de  plaisir  et  d'assentiment.  M.  le  Prince  témoigna  à 
plusieurs  reprises  au  jeune  philosophe  sa  parfaite  satisfac- 
tion; les  dames  vinrent  aussi  lui  faire  leurs  compliments, 

1  Rohaut,  Pfcyi.,I,  30  à  34. 
>  Robaut.PAyf.,  1,31. 


Digitized  by  VjOOQIC 


152  L*UÔTEL   DB   CONDÉ. 

que  M.  Régis  reçut  avec  beaucoup  de  modestie  y  rapportant 
toute  cette  gloire  à  ses  maitres,  et  déclarant  que^  pour  lui»  il 
n'avait  encore  rien  foit  »  mais  qu'il  espérait  bien  {dus  tard  ne 
se  pas  écarter  de  la  route  qui  lui  avait  été  tracée ,  et  qu'il 
croyait  la  meilleure.  » 

On  en  était  là  lorsqu'on  ann<mça  à  M.  le  Prince  l'arrivée 
de  l'ecclésiastique  qu'il  attendait  Le  Père  Magloire»  profes- 
seur de  philosophie  dans  l'Université»  y  enseignait  avec  un 
plein  succès  la  physique  scolastique;  il  avait  sous  la  robe 
une  grâce  infinie»  et  s'énonçait  avec  autant  de  facilité  que 
d'élégance»  au  point  de  faire  souvent  trouver  claires  »  surtout 
lorsqu'il  parlait  en  latin»  des  choses  qu'avec  un  peu  de  loisir 
et  d'exameù  on  aurait  bien  vu  qu'on  ne  compr^aait  pas. 

Après  les  politesses  d'usage»  et  quand  le  silence  fut  éta^ 
bli»  il  commença  ainsi  : 

<c  Je  ne  crois  pas  devoir  examiner  si  le  ciel  existe;  cette 
question  n'en  est  une  que  pour  les  aveugles*.  J'examine 
donc  :  1^  quelle  est  sa  nature  »  s'il  est  de  la  substance  de 
l'un  des  éléments»  ou  s'il  est  un  mélange  des  quatre;  et  je 
réponds  non»  d'abord  d'après  Aristote»  qui  prouve  clairement 
qu'il  faut  admettre  un  cinquième  corps»  différent  des  quatre 
premiers  :  c'est  à  savoir  le  ciel*  :  en  second  lieu»  parce  que 
le  ciel  a  été  établi  au-dessus  de  tous  les  éléments»  qu'il  les 
enveloppe»  qu'il  est  emporté  d'un  mouvement  circulaire»  qu'il 
influe  sur  les  éléments  et  tous  les  mixtes»  qu'il  est  substan- 
tiellement inaltérable  et  incx)rruptible»  qu'il  contient  en  lui- 
même  le  soleil»  cet  astre  si  éclatant  :  toutes  ces  raisons  prou- 
vent évidemment»  ce  me  semble»  que  le  ciel  est  un  corps 
d'une  plus  noble  nature  que  le  monde  sublunaire  ' 

*  Idea  pkUosophiœ  naturalis ,  $êu  physica ,  pars  tertia  iotius  phUo- 
sophiœ,  auct.  D.  Petro  a  Sancto  Joseph  fuliensi,  edit.  secunda.  Paris, 
i659.  —  C^est  cette  édition  que  je  citerai  dorénatant  sous  le  simple  titre 
Physica. 

■  Arist.,  Decœlo,  1,  2. 

*  Physica,  p.  187. 


Digitized  by  VjOOQIC 


L  HÔTEL   DE   CONDÉ.  155 

Et  qu'on  ne  dise  pas  qu'on  trouve  dans  le  ciel  les  qualités 
des  éléments^  la  solidité  de  la  terre ,  la  continuité  de  Teau,  la 
transparence  de  l'air^  la  chaleur  ou  la  lumière  du  feu,  et 
qu'ainsi  il  est  d'une  nature  élémentaire.  Je  réponds  qu'abso- 
lument la  majeure  n'est  pas  vraie  :  le  ciel  est  solide , 
mais  il  ne  Test  pas  comme  la  terre  ;  car  il  y  joint  la  transpa- 
rence que  celle-ci  n'a  pas.  Il  est  continu  et  transparent,  mais 
il  ne  l'est  pas  à  la  manière  de  l'air  ou  de  l'eau,  puisqu'il  est 
solide,  et  que  l'air  et  l'eau  sont  des  fluides.  On  conclut  de 
même  à  l'égard  de  ^  lumière,  qui  n'est  pas  formellement 
chaude  comme  celle  du  feu*. 

Je  ne  puis  dissimuler,  au  sujet  de  la  solidité  des  cieux,  ad- 
mise par  toute  l'antiquité,  que  quelques  philosophes  moder- 
nes, même  parmi  les  péripatéticiens,  renoncent  à  y  croire 
aujourd'hui  :  j'en  vois  qui  pensent  que  le  ciel  où  se  meuvent 
les  planètes  doit  être  fluide,  afin  de  leur  livrer  passage*-, 
une  raison  semblable  les  fait  croire  à  la  fluidité  de  l'empyrée. 
C'est,  disent-ils,  la  demeure  des  saints  et  des  bienheureux-, 
or,  un  espace  fluide  est  pour  ces  corps  glorieux  une  habita- 
tion bien  plus  convenable  qu'une  masse  solide  et  partout  ré- 
sistante' -,  car  il  se  prête  bien  mieux  à  tous  leurs  mouve- 
ments et  à  l'aperception  des  corps  éloignés.  Je  ne  nie  pas  la 
force  de  ces  raisons  -,  je  ne  pense  pas  pourtant  qu'elles  doi- 
vent prévaloir  sur  la  croyance  unanime  des  philosophes  an- 
ciens, sur  les  témoignages  que  nous  donne  l'Écriture  de  la 
solidité  des  cieux,  ni  sur  les  preuves  que  nous  en  donne 
leur  incorruptibilité,  dont  j'ai  à  parler  maintenant. 

2*.  Le  ciel  est  incorruptible  :  les  raisonnements  d'Aris- 

*  Lncemqae  caloris  fomudis  expertem,  qualis  non  est  in  igné.  P.  i88. 

*  P.  Btrbay»  CotnmeiU.,  etc.,  t.  H,  p.  58. 

'  Empyrenm  est  flnîdnm....  accommodatnm  est  statui  beatorum  quo- 
nun  est  sedes  ;  corpus  autem  fluidum  aptius  est  ad  statom  corporum  glo- 
riosonim ,  qunm  sit  aptius  ad  motum  et  ad  Yisionem  corporum  distantium  ; 
ergo,  etc.  Barbay^  ibid.y  p.  57. 
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tote  à  ce  sujet  sont  connus  *  \  les  observations  faites  depuis 
son  temps  par  les  astronomes ,  qui  n'y  ont  observé  aucune 
trace  de  corruption  ^  fortifient  toutes  les  conjectures*.  En 
vain  voudrait-on  voir  dans  quelques  passages  des  saintes 
Écritures  *  la  preuve  que  les  cieux  sont  périssables;  ces  pas- 
sages peuvent  s'entendre  de  tout  autre  chose  que  du  ciel,  et 
appliqués  au  ciel  y  ils  peuvent  signifier  autre  chose  que  la 
ruine  et  Tanéantissement  de  sa  substance  \ 

On  trouve  une  objection  plus  forte  dans  l'observation  faite 
de  quelques  étoiles  qui  sont  nées  tout  à  coup  dans  le  ciel . 
et  se  sont  ensuite  évanouies  :  telle  est  celle  qui,  en  1572,  fut 
aperçue  par  Tycho-Brahé  dans  la  constellation  deCassiopée-, 
qui  brilla,  depuis  le  mois  de  novembre  jusqu'au  mois  d'avril 
de  l'année  suivante ,  d'un  éclat  assez  vif  pour  surpasser  la 
clarté  des  fixes  de  première  grandeur  et  de  Jupiter  même-, 
dont  la  clarté  s'affaiblit  ensuite ,  et  qui  disparut  seize  mois 
après  sa  découverte  *.  J'avoue  qu'il  est  difficile  d'expliquer 
complètement  ce  phénomène;  quelques-uns  ont  voulu  y  voir 
une  comète.  Cette  opinion  n'est  pas  admissible,  puisque  les 
comètes  sont  au-dessous  de  la  lune**,  d'autres  croient  que 
les  étoiles  marchent  quelquefois  dans  l'épaisseur  de  la  hui- 
tième sphère,  qu'elles  s'approchent  ainsi  de  nous  et  devien- 
nent visibles-,  qu'ensuite  elles  remontent  par  la  même  voie  et 
disparaissent  à  nos  regards'-,  mais  cette  explication  suppo- 
serait au  ciel  la  fluidité  de  l'air,  ce  qui  parait  bien  difficile  à 
croire  -,  et  qu'ensuite  les  étoiles  s'y  meuvent  de  haut  en  bas  à 
la  façon  des  oiseaux  ,  ce  qui  nous  semblera  sms  doute  ab- 

*  De  cœlOtlf  3. 

■  Physica,  p.  188. 

*  Dans  les  psaumes,  et  Pétri  epistol..  H,  c.  3,  ^  iO 

*  i>/»î/«ca,p.  189. 

*  Ibid.,  Laplace,  Expos,  du  syst.  du  moncfe,  V,  6. 
«  Physica,  p.  189. 

'  Physica,  p.  189  el  190. 
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surde,  si  nous  réfléchissons  que  leur  position  invariable,  qui 
les  a  foit  nommer  fixes j  prouve  la  solidité  absolue  du  ciel  où 
elles  sont  attachées*.  J'aime  donc  mieux,  avec  beaucoup 
de  physiciens  bons  catholiques,  recourir  au  miracle,  d'autant 
plus  que  nous  voyons  dans  rÉcriture  ime  étoile  nouvelle 
conduire  les  mages  à  Bethléem,  le  soleil  s'obscurcir  miracu- 
leusement à  la  mort  du  Sauveur,  s'arrêter  à  la  voix  de  Josué, 
reculer  de  dix  degrés  devant  le  roi  Âchaz;  et  ces  phéno- 
mènes, précisément  parce  qu'ils  sont  miraculeux,  ne  prou- 
vent rien  contre  l'incorruptibilité  du  ciel  '.  A  l'égard  des 
comètes  que  l'on  voit  de  temps  en  temps  se  produire  et  se 
détruire  dans  les  cieux,  et  dont  on  a  fait  un  argument  contre 
l'incorruptibilité  du  ciel,  au  moins  en  quelqu'une  de  ses  par- 
ties, pour  peu  qu'on  les  compare  aux  étoiles  quant  à  leur  lu- 
mière, leur  quantité,  leur  consistance,  leur  mouvement,  leur 
durée,  on  se  convaincra  qu'elles  ne  peuvent  être  d'une  na- 
ture céleste,  et  que  rien,  par  conséquent,  n'empêche,  comme 
je  l'ai  dit,  qu'elles  ne  se  forment  au-dessous  du  ciel.  Cette 
opinion  est  d'autant  plus  recevable  que  personne  n'a  pu,  jus- 
qu'à présent,  expliquer  la  formation  des  comètes  dans  le  ciel; 
ce  que  quelques-uns  ont  supposé,  qu'elles  se  produisaient  par 
les  exhalaisons  du  soleil  ou  la  transpiration  du  corps  des 
planètes,  est  trop  ridicule  pour  mériter  une  réfutation  en  rè- 
gle '.  L'objection  tirée  du  petit  parallaxe  *  que  font  les  co- 
mètes serait  sans  doute  très-puissante,  et  prouverait  leur 
grand  éloignement  de  la  terre ,  si  tous  les  astronomes  étaient 
d'accord  sur  ce  point  -,  mais  il  y  en  a  beaucoup  qui  assurent 
avoir  observé  le  contraire  *.  Ainsi  l'on  peut  très-bien  tf  y 
pas  voir  un  argument  sérieux  contre  Tincorruptibilité  du 

*  Physica,  p.  189  et  190. 

*  Physka,  p.  i90. 

*  P*y«ca,  p.  «9i. 

*  Parallaxe  était  masculin  sous  Louis  XIV. 

*  Pleriquc...  se  oppositum  expert©»  esse  testantur.  Physica,  p.  «92. 
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ciely  que  nous  avons  soutenue  jusqu'ici  et  que  nous  main- 
tenons. 

S"*.  Je  ne  m'arrête  pas  à  parler  de  la  matière  du  ciel  : 
Aristote,  d'une  part,  de  l'autre,  les  Pères  et  les  théologiens, 
et  enfin  les  philosophes,  au  moins  là  plus  grande  partie  d'en- 
tre eux,  tiennent  que  le  ciel  est  matériel ,  qu'il  est  formé 
d'une  matière  qui  lui  est  propre ,  et  ne  peut  absolument  se 
transformer  en  aucune  autre.  Les  objections  Caites  à  cette 
opinion ,  ou  celles  qu'on  a  proposées  pour  la  remplacer,  ne 
méritent  pas  de  nous  occuper  '. 

4*.  Quant  à  la  forme  du  ciel  (je  prends  ce  mot  dans  le 
sens  aristotélique,  pour  exprimer  non  pas  seulement  sa  fi- 
gure, mais  l'ensemble  de  ses  qualités  ou  sa  nature  réelle),  la 
question  est  plus  grave.  On  peut  demander,  en  effet,  si  sa 
forme  est  l'âme,  c'est-à-dire,  en  d'autres  termes,  s'il  est 
l'âme  du  monde*,  ce  qu'ont  soutenu  non-seulement  des  phi- 
losophes païens,  mais  même  des  catholiques,  entre  autres 
Origène  et  Auréolus.  On  repousse  justement  cette  idée  par 
les  raisons  suivantes  :  d'abord  le  ciel,  n'étant  pas  un  mixte, 
ne  peut  recevoir  une  âme  \  car  celle-ci  ne  peut  habiter  que 
dans  une  matière  douée  de  diverses  qualités  ou  dispositions. 
En  second  lieu,  il  n'y  a,  comme  on  le  sait,  que  trois  sortes 
d'âmes  :  la  végétative,  la  sensitive  et  la  rationnelle.  Aucune 
d'elles  ne  peut  se  placer  convenablement  dans  le  ciel  :  la  vé- 
gétative, parce  que  le  ciel  ne  se  nourrit  ni  ne  s'augmente,  et 
qu'il  n'a  pas  à  engendrer  un  autre  ciel-,  la  sensitive,  parce 
qu'il  n'a  pas  d'yeux,  ni  d'oreilles,  ni  d'autres  sens  internes  ou 
externes  ;  la  rationnelle ,  parce  que  sans  cela  le  ciel ,  doué 
d'inteUigence  et  de  volonté,  serait  capable  de  mérite  et  de 
démérite,  de  bonheur  éternel  et  de  châtiments.  C'est  ce 
qu'aucun  catholique  ne  croira  jamais ,  et  ce  qui  montre  la 

»  Physica,  p.  i92. 

*  An  forma  caâï  sit  anima.  Physica;  p.  194. 
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grossière  erreur  d^Origène,  d'après  lequel  les  étoiles  auraient 
eomme  nous  des  vices  et  des  vertus,  et  le  Christ  serait  mort 
pour  leurs  péchés  comme  pour  les  nôtres  *. 

Nous  voyons  par  là  qu'il  est  assez  difficile  de  faire  con- 
naître exactement  la  forme  ou  la  nature  propre  du  ciel  \  tout 
ce  que  nous  savons  est  qu'il  est  matériel ,  qu'il  est  incorrup- 
tible f  que  sa  matière  diffère  essentiellement  des  quatre  élé- 
ments, que  ceux-ci  ne  peuvent  agir  sur  lui  en  aucune  ma- 
nière \  mais  que  lui,  au  contraire ,  exerce  sur  eux  une  puis- 
sante influence  \ 

5®.  Le  nombre  et  la  grandeur  des  ciels  méritent  et  doi- 
vent attirer  notre  attention  :  d'abord ,  combien  y  a-t-il  de 
ciels  ou  de  sphères?  Les  astronomes  ne  s'accordent  guère 
dans  leurs  réponses  :  Eudoxe  en  comptait  vingt-trois,  Ca- 
lippe  trente,  Aristote  quarante-sept,  Ptolémée  trente  et  un, 
Royaumont  trente-trois*,  beaucoup  de  philosophes  en  admet- 
tent d'abord  dix ,  et  y  en  ajoutent  un  onzième  :  savoir  le 
cœlum  cœlarum  ou  le  eiel  de$  deux  '.  Pour  moi,  je  crois  que 
ces  ciels  peuvent  absolument  se  réduire  à  trois  :  savoir,  le 
ciel  empyrée,  le  ciel  étoile  ou  des  fixes,  et  celui  des  planè- 
tes. Les  raisons  qui  m'y  déterminent  sont  d'abord  qu'avec 
ce  nombre  de  ciels,  on  peut  expliquer  tous  les  phénomènes, 
et  il  ne  faut  pas  multiplier  les  êtres  sans  nécessité*,  c'est  en- 
suite et  surtout  que  les  Pères  de  l'Église  n'admettent  ordi- 
nairement qu'un  petit  nombre  de  ciels.  Quelques-uns  même 


*  Origenis....  qui  docet  slellas,  esse  capaces  firtatis  etfi(u,Christiiiii- 
qne  eiiam  pro  peccatis  illânmi  mortuam  esse.  Phytica,  p.  i95. 

*  Phytica,  p.  194. 

*  JohnstoD,  Thaumatographia  naturalisa  classe  1,  ch.  i ,  art.  2.  •» 
Les  nombres  cités  par  Barbay,  t.  11 ,  p.  60 ,  ne  sont  pas  les  mêmes  :  Pto- 
lemsQS  et  Aristotejes  octo  (cœlos)  admiserant ,  septem  plaoeticos  et  pri- 
mum  mobile;  Clatrius  doodecim....  Ghrysostomus ,  uuicum....  S.  Tboroaa , 
très  :  empyream ,  cristallinom  et  sidereum ,  quod  complectitur  flrmamen- 
tum  et  totam  regionera  planetaram  ;  S.  Damascenus ,  duos  tanlum  :  side- 
ream  et  empyrenm;  Tyriio-Brahe,  très  :  eropyreum ,  firmamentam  et  pla- 
neticam. 
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pensent  qu'en  réalité  il  n'y  en  a  que  trois,  se  fondant,  avant 
tout,  sur  ce  que  saint  Paul  a  été  ravi  jusqu'au  troisième  ciel^ 
c'est-à-dire  jusqu'à  l'empyrée  *. 

Ce  qui  fait  qu'on  a  tant  augmenté  le  nombre  des  ciels , 
c'est  que  toutes  les  fois  que  les  astronomes  ont  reconnu  un 
mouvement  particulier  et  nouveau ,  ils  ont  supposé  que  ce 
mouvement  venait  d'une  sphère  nouvelle  qui  enveloppait  les 
autres  et  leur  communiquait  son  mouvement  *,  mais,  quels  que 
soient  ces  mouvements,  il  n'est  pas  nécessaire,  pour  les  ex- 
pliquer, de  recourir  à  un  ciel  supérieur.  Ils  peuvent  venir 
directement  de  la  cause  mouvante,  je  veux  dire  de  Dieu,  ou 
des  intelligences  qu'il  a  préposées  à  cet  effet. 

6^.  La  grandeur  ou  la  distance  des  différents  ciels  est  une 
des  choses  que  l'on  voudrait  le  plus  connaître  parfaitement  -, 
malheureusement,  la  science  ne  nous  apprend  jusqu'ici  rien 
de  certain  à  cet  égard.  Je  rapporterai  donc,  mais  sans  en  af- 
firmer aucunement  l'exactitude ,  quelle  est  l'opinion  géné- 
rale. On  compte  ordinairement,  du  centre  de  la  terre  au  cer- 
cle de  la  lune,  35  demi-diamètres  terrestres,  ou  48  000  heues 
géographiques*  -,  du  même  centre  à  Mercure,  64  demi-dia- 
mètres ou  91000  lieues-,  jusqu'à  Vénus ,  167  rayons  ou 
S39000  lieues-,  jusqu'au  soleil,  jusqu'à  Mars,  Jupiter  et  Sa- 
turne, respectivement,  H21, 1216, 8853  et  14378  rayons, 
ou  en  lieues,  1600000,  1740000,  12600000,  et  20  mil- 
lions et  demi;  enfin  la  concavité  du  firmament  est  à  22612 
demi-diamètres,  ou  32  millions  de  lieues,  et  sa  convexité, 
qui ,  selon  mon  sentiment,  se  confond  avec  la  concavité  du 
ciel  empyrée,  a  une  distance  double,  je  veux  dire  de  64  mil- 
lions de  lieues,  ou  45225  demi-diamètres  '. 

•  Physica.  p.  i96. 

*  Je  compte  le  tour  de  la  terre  comme  étaai  de  9000  lieaes ,  et  le  dia- 
mètre de  2o64  ;  c'est  le  nombre  établi  depuis  bien  longtemps.  Mais  Tau- 
teur  comptait  9540  lieues  de  tour  (Physica^  p.  202).  Voyez  aussi  Barbay,  à 
la  fin  du  premier  volume. 

»  Physica,\t.  201,  202,  203.  Cf.  et  ci-dessus,  p.  il 3. 
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Les  moyens  pris  pour  calculer  ces  grandeurs  sont  assez 
simples*,  on  a  mesuré  siur  un  méridien  la  distance  de  deux 
points  pour  lesquels  la  hauteur  du  pôle  diffère  d'un  degré  : 
on  a  multiplié  cette  distance  par  360  pour  avoir  le  méridien 
tout  entier. 

Les  éclipses  de  lune  ont  montré  que  cette  planète  est 
beaucoup  plus  petite  que  la  terre ,  puisqu'elle  peut  être  im- 
mergée tout  entière  dans  son  ombre,  bien  que  celle-ci  s'al- 
longe dans  l'espace  et  s'appointisse  en  pyramide. 

La  forme  de  l'ombre  de  la  terre  a  fait  juger  que  le  soleil 
était  beaucoup  plus  grand;  ensuite,  en  comparant  les  di- 
stances de  cet  astre  et  de  la  lune,  quand  ils  sont  le  plus  près 
et  le  plus  loin  de  la  terre ,  en  considérant  aussi  combien  de 
temps  met  la  lune  à  sortir  de  l'ombre  terrestre,  on  a  pu  dé- 
duire les  distances  des  autres  astres  ou  l'épaisseur  des  ciels 
où  ils  sont  attachés. 

7^  Des  distances  des  astres  et  de  ce  qu'ils  décrivent  leur 
cercle  autour  de  nous  en  vingt-quatre  heures,  on  conclut  im- 
médiatement leur  vitesse  :  le  soleil  parcourt  420  000  lieues 
en  une  heure,  ou  7000  par  minute  *,  il  va  donc  5000  fois 
aussi  vite  qu'un  boulet  de  canon  \  Une  étoile  placée  à  l'é- 
quateur  traverse  un  espace  20  fois  aussi  considérable,  ou  de 
8400000  lieues;  c'est-à-dire  qu'elle  va  aussi  vite  qu'un  oi- 
seau  qui  ferait  dans  le  même  temps  1900  fois  le  tour  de  la 
terre;  c'est-à-dire  encore  qu'une  flèche,  animée  delà  même 
vitesse ,  ferait  plus  de  7  fois  le  tour  de  la  terre  avant  que 
vous  n'eussiez  achevé  un  Ave  Maria  '. 

S°.  La  grandeur  absolue  des  astres  n  est  pas  moins  cu- 
rieuse que  leurs  distances;  je  ne  répète  point  ce  que  tout  le 
monde  sait  de  leur  division  en  étoiles  fixes  et  planètes. 

'  Physica^  p.  208.  —  La  iritesse  du  boulet  n^atait  pas  encore  été 
mesurée  ;  on  restiroait  à  55  toises  environ  par  seconde.  On  sait  aujourd'hui 
qu'elle  est  à  peu  près  quadruple.  * 

•  Physica,  p.  208. 
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Celles-ci  sont  au  nombre  de  sept  :  la  lune ,  Mercure,  Vénus, 
le  soleil,  Mars,  Jupiter  et  Saturne.  Les  fixes  sont  sans  doute 
innombrables,  puisque,  selon  le  dire  des  astronomes,  la  voie 
lactée,  qui  ne  nous  apparaît  que  comme  une  bande  blan- 
châtre, se  compose  d'une  multitude  d'étoilettes  qu'on  distin- 
gue à  l'aide  du  télescope  ;  mais  celles  qu'on  reconnaît  à  la 
simple  vue  ne  sont  en  tout  que  1022,  que  l'on  a  rangées^ 
pour  les  reconnaître  plus  facilement,  en  48  constellations. 
On  les  a  aussi  divisées ,  d'après  leur  éclat,  en  divers  ordres 
de  grandeurs;  il  y  en  a  quinze  primaires,  c'est-à-dire  de 
première  grandeur  :  ce  sont  les  plus  brillantes  du  ciel. 
Chacune  d'elles  est  108  fois  *  aussi  grosse  que  la  terre-,  il  y 
en  a  46  secondaires,  208  tertiaires,  474  quartaires ,  21 7  qui- 
naires ,  49  sextaires.  On  y  ajoute  5  nébuleuses  et  9  obscu- 
res. Les  étoiles  de  seconde,  troisième,  quatrième,  cinquième 
et  sixième  grandeur  sont  respectivement  90,  72,  54,  36  et 
18  fois  aussi  grosses  que  la  terre  *. 

Comparées  aussi  à  la  terre,  les  planètes  donnent  les  nom- 
bres suivants  :  Saturne  vaut  91  fois  son  volume  ;  Jupiter, 
95-,  Mars,  1  -,  le  soleil,  166-,  Vénus  n'est  que  1/37,  Mercure 
1/21952,  la  lune  1/39*. 

9**.  Il  reste  à  faire  sur  les  corps  célestes  quelques  ques- 
tions importantes ,  et  auxquelles  on  ne  peut  répondre  abso- 
lument aujourd'hui.  Quelle  est  la  force  qui  meut  toutes  ces 
sphères?  est-elle  propre  aux  ciels  et  intérieure?  U  semble 
plutôt  qu'elle  leur  est  extrinsèque,  bien  qu'Aristote  ait  cru 
que  le  mouvement  des  cieux  leur  était  naturel,  parce  qu'il 
dure  éternellement.  Mais  Aristote  s'est  trompé  en  cela;  car 
après  le  jugement  dernier,  les  cieux  resteront  certainement 


*  Il  y  a  107  dans  le  texte,  p.  205;  mais  c'est  sans  doute  une  fonte 
d'impression  :  les  nombres  donnés  sont  visiblement  les  multiples  de  18. 
La  même  faute  se  trouve  dans  Barbay. 

*  Physicay  p.  205. 
»  Ibid. 
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en  repos  pendant  toute  l'éternité  %  le  repos  est  donc  leur 
état  naturel. 

Mais  alors 9  quelle  est  précisément  cette  cause  mouvante? 
est-ce  Dieu  lui-même?  est-ce  un  ange?  Il  est  plus  probable 
que  c'est  Dieu;  car  à  peine  conçoit-on  qu'un  ange  pût  re- 
muer si  longtemps  et  si  également  des  corps  doués  de  di- 
mensions et  de  vitesse  si  extraordinaires-,  d'un  autre  cdté, 
peut-on  admettre  qu'un  ange ,  un  esprit  bienheureux  soit 
attaché  à  son  ciel  pendant  tant  de  siècles ,  sans  un  seul 
petit  moment  pour  descendre  sur  la  terre,  monter  dans 
î'empyrée,  ou  quitter  la  roue  qu'il  est  chargé  de  foire 
tourner '? 

L'observation  a  foit  reconnaître  des  taches  sur  la  surfoce 
du  soleil  :  que  sont  ces  taches?  Quelques-uns  veulent  que 
cet  astre  soit  toujours  en  ébullition,  et  que  ces  taches  soient 
des  amas  d'écume  ou  de  scories  ^  mais  il  fondrait,  pour  re- 
cevoir cette  explication ,  regarder  le  soleil  comme  corrupti- 
ble, et  portant  en  luinnème  la  cause  de  sa  corruption',  ce 
qui  est  contraire  à  tout  ce  que  nous  savons  de  la  nature  des 
corps  célestes.  D'autres  pensent  que  ces  taches  ne  sont  pas 
dans  le  soleil,  qu'elles  sont  dans  l'air,  et  qu'en  s'interposant 
elles  apparaissent  à  l'observateur  comme  si  elles  étaient  sur 
la  surfoce  solaire.  Cette  explication  n'est  pas  admissible;  car 
les  taches  n'apparaîtraient  pas  au  même  pointa  des  observa- 
teurs diflérents  :  d'ailleurs,  elles  obscurciraient  la  lune  et  les 
autres  astres ,  ce  qui  n'a  jamais  lieu.  D'autres  enfin  disent 
que  ce  sont  des  astres  errants,  des  planètes  d'un  genre  par- 
ticulier, peu  éloignés  du  soleil,  intermédiaires  entre  lui  et 
Vénus.  Cette  explication,  meilleure  que  les  autres,  n'est 
pourtant  pas  entièrement  satisfoisante,  et  ce  qu'il  y  a  de  plus 

'  Potl  diem  judicii,  cœlum  per  totam  eteraitatem   qoiescet.  Phy^ 
Mca,  p.  209. 
«  Phytiea,  p.  209. 
»  PAtfs<ea,p.  212. 

Il 
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assuré  sur  les  Uches  du  soleil  ^  c'est  que  nous  ne  savons  pas 
très-bien  ce  que  c'est  *. 

On  voudrait  savoir  encore  si  les  qualités  primaires  ou  élé- 
mentaires, le  chaud,  le  froid,  le  sec  et  l'humide,  et  les  se-* 
condaires,  c'est-à-dire  celles  qui  naissent  immédiatement  des 
précédentes,  comme  les  couleurs,  les  saveurs,  les  odeurs,  etc. , 
sont  en  substance  dans  le  ciel.  Je  réponds  qu'aucune  de  ces 
qualités  n'y  peut  être  formellement  constituée';  et  il  ne 
fout  pas  objecter  que  le  soleil  produit  la  chaleur,  Saturne 
le  froid,  la  lune  l'humidité,  et  Mars  la  sécheresse.  Il  suffit, 
en  effet,  que  ces  qualités  y  soient  contenues  causativement 
et  de  loin  *  *,  de  même  il  importe  peu  que  les  astres  soient  diver- 
sement colorés.  La  couleur  n'est  pas  en  eux  pour  cela;  elle 
résulte  de  la  diverse  proportion  de  la  lumière,  de  la  transpa- 
rence ou  de  l'opacité  des  astres,  de  la  distance  de  notre 
vue  *. 

On  demande  aussi  si  le  ciel  eierce  une  action  sur  notre 
globe,  comment  et  quand  il  l'exerce;  la  réponse  n'est  pas 
douteuse.  Assurément  il  agit  sur  nous  non  pas  seulement  par 
sa  lumière,  mais  par  des  influences  occultes.  Il  y  agit  par  les 
astres  qui  l'embellissent,  qui  sont  comme  le  canal  indispensa- 
ble de  ses  influences,  et  c'est  pourquoi  le  firmament  qui  ne 
contient  pas  d'étoiles  n'exerce  aussi  sur  nous  aucune  ac- 
tion *.  On  doit  rapporter  à  des  influences  occultes  du  ciel 
la  production  de  l'or,  de  l'argent  et  des  autres  métaux  que  la 
lumière  du  soleil  ne  peut  atteindre  dans  les  entrailles  de  la 
terre,  et  sur  lesquels,  par  conséquent,  l'action  mystérieuse 
du  ciel  ne  saurait  être  mise  en  doute  *.  Cette  dernière  asser- 

•  Physica.i^,  2i4. 
»  Physica,  p.  215. 

•  Ibid. 

•  Physica  y  p.  216. 

•  !btd. 
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Uon  répond  à  la  question  que  l'on  pourrait  faire  savoir  - 
1^  si  les  cieux  produisent  quelques  choses  substantielles  et 
inanimées;  S^  s'ils  concourent  à  la  production  des  êtres  vi- 
vants :  très-certainement  ils  exercent  cette  double  action. 

D'abord  y  puisqu'il  est  évident  que  de  la  masse  des  cieux 
profluentsans  ceâse  les  qualités  élémentaires  qui  y  sont  vir* 
tuellement  contenues  :  savoir  la  chaleur,  la  froideur,  l'humi- 
dité et  la  sécheresse,  on  peut  certainement  conclure  qu'il 
en  résulte  la  naissance  de  certaines  substances,  puisqu'il  y  a 
des  corps  auxquels  ces  qualités  sont  connaturelles  '.  L'ex- 
pàience,  d'ailleurs,  le  démontre;  les  rayons  du  soleil,  ras- 
semblés au  foyer  d'un  miroir  concave,  n'embrasent-ils  pas 
des  étoupes,  du  bois,  etc.,  et,  puisque  le  feu  est  plus  parfait 
que  les  autres  éléments,  il  n'y  a  pas  de  raison  pour  que  le 
ciel  ne  puisse  pas  concourir  effectivement  à  leur  forma- 
tion *.  n  en  est  de  même  des  mixtes ,  et  surtout  de  ceux 
pour  lesquels  on  ne  peut  assigner  aucune  cause  prochaine 
suffisante  :  tels  sont  les  métaux,  les  diamants,  les  autres 
pierres  précieuses;  car  le  ciel  étant,  de  toutes  les  substan- 
ces inanimées,  sans  conti^dit  la  plus  parfaite,  et  influant, 
comme  il  a  été  dit,  sur  ce  bas  monde,  et  par  sa  lumière  et 
par  ses  formes  occultes,  il  n'y  a  pas  lieu  de  douter  qu'il  ne 
concoure  effectivement  à  la  production  des  choses  inani- 
mées*. 

En  ce  qui  tient  à  la  production  des  êtres  animés,  il  est 
certain  qu'il  y  influe  b€»Biucoup  en  disposant  la  matière  à  la 
réception  de  la  forme*.  Toutefois,  cette  influence  n'est  que 

*  Qnam  constat  a  ccdU  profluere  qvalitates  élementares  in  iis  ^irtiia- 
Hier  contentas,  nempe  calorem,  frigns,  hamiditatem  et  sicdtatem,  hinc 
satis  colKgitnr  ex  iis  prodire  aliqnanun  sobstantiamm  generationes ,  qunm 
ejosmodi  qnalitatet  sint  connatoralet  nonnullis  corporibas.  Phytica, 
p.  220. 

*  Jbid. 
>  Ibid. 

*  Hlod  certum  TÎdetnr  eaànm  influere  ad  generationem  Tifeniimn.... 
disponendo  materiam  ad  receptionem  fbmue.  Physica,  p.  221. 
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matérielle  et  dispositive  -y  car  tous  les  êtres  vivants  ayant  en 
eux  une  force  suffisante  et  adéquate  pour  produire  des  for- 
mes semblables,  il  n'est  pas  nécessaire  que  le  ciel  y  con- 
coure par  soi,  et  comme  cause  principale.  Il  suffit  qu'il  pré- 
dispose la  matière  comme  je  l'ai  dit  *. 

Û  y  a  plus  de  difficultés  sur  les  animaux  qui  ne  sont  pas 
engendrés  par  leurs  semblables,  mais  qui  tirent  leur  origine 
de  la  matière  en  pourriture,  comme  les  grenouilles,  les  mou- 
ches, les  vers,  etc.V  Quelques  philosophes  pensent  qu'ils 
sont  produits  à  la  ressemblance  d'autres  êtres,  qui  leur  ser- 
vent de  causes  principales.  Ainsi  les  vers  naîtraient  d'une 
certaine  forme  de  ver,  vague  et  indéterminée  pour  nous, 
quoique  déterminée  pour  Dieu  '.  Cette  opinion  se  rappro- 
che essentiellement  des  idées  de  Platon*,  rien  ne  l'appuie, 
rien  ne  la  doit  faire  adopter. 

D'autres  les  supposent  formés  par  des  animaux  absents-, 
mais  cette  opinion  est  inadmissible*,  car  si  les  choses  inani- 
mées peuvent  être  produites  par  une  cause  fort  éloignée 
d'elles,  il  n'en  est  pas  ainsi  des  êtres  animés,  eu  égard  à 
leurs  producteurs  semblables*,  car  ils  ne  peuvent  être  pro- 
duits que  par  l'action  vitale,  laquelle  n'a  pas  lieu  à  di- 
stance *. 

Il  y  en  a  qui  prétendent  que  le  ciel  peut  être  cause  prin- 
cipale de  la  génération  de  ces  animaux,  c'est-à-dire  se  com- 
porter comme  un  être  animé,  parce  qu'il  est  tellement  par- 
fait qu'on  peut  le  regarder  comme  plus  noble  qu'eux  *,  mais 
cette  raison  ne  peut  non  plus  être  admise,  car  elle  inter- 
vertirait l'ordre  de  perfection  reconnu  par  tous  les  philoso- 


*  Physica,  p.  22i. 

*  A  simili  non  generantur,  ged  (iunt  ex  putri  materia,    ut  ranae, 
mnsce,  vernies,  et  estera.  Physica,  p.  221. 

*  Ut  vermem  a  qnodam  venne  vago  nobisquc  indeterminato ,  qui  ta- 
men  a  Deo  sit  detemiinatus.  Ibid. 

*  Physica,  p.  222. 
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pbeS)  d'après  lequel  on  place  au  dernier  échelon  les  inani- 
més^ au-dessus  de  ceux-ci  les  vivants;  au-dessus  des  vi- 
vants les  sensibles ,  et  au-dessus  des  sensibles  les  ttUeUt- 
genU.  Le  ciel,  étant  inanimé ,  ne  peut  donc  être  la  cause 
principale  de  ces  animaux  à  la  fois  vivants  et  sensibles  : 
cela  est  évident;  car  les  opérations  de  la  vie  et  des  sens 
sont  bien  plus  nobles  que  les  opérations  mortes  et  insensi- 
blés.  Les  causes  de  celles-ci  sont  donc  de  beaucoup  au-des- 
sous des  principes  des  autres  '. 

D'autres  ont  imaginé  que  le  ciel  pouvait  bien  produire 
ces  animaux  comme  instrument  de  l'intelligence  qui  le 
meut  y  de  Tange,  par  exemple,  qui  préside  à  son  mouve- 
ment Cette  supposition  sera  rejetée  comme  les  autres.  D'a- 
bord, il  n'est  pas  sûr  que  les  ciels  soient  mus  par  des  intel- 
ligences créées  ;  j'ai  même  montré  précédemment  que  cela 
ne  pouvait  pas  être.  Maïs  en  supposant  même  qu'un  ange  fit 
tourner  le  ciel,  il  ne  lui  pourrait  communiquer  aucune  in- 
fluence sur  ce  bas  monde ,  et  le  ciel  ne  pourrait  agir  sur 
nous  conmie  l'instrument  de  son  moteur.  En  effet,  du  con- 
sentement de  tous  les  théologiens,  les  anges  ne  peuvent 
produire  aucun  effet  naturel  qu'en  appliquant  les  agents  aux 
patients  :  par  exemple,  le  feu  au  bois,  pour  produire  la  com- 
bustion. Or,  un  ange  approchant  le  feu  d'une  matière  com- 
bustible n'est  pas  regardé  conmie  la  cause  principale  et  par 
soi  d'une  telle  combustion-,  à  égale  raison,  ne  devrait-il  pas 
être  regardé  conmie  la  cause  principale  et  par  soi  de  la  pro- 
duction de  ces  animaux  imparfaits,  quand  bien  même  il 
mouvrait  le  ciel,  et  que  la  génération  de  ces  animaux  résul- 
terait de  ce  mouvement  *. 

Que  conclure  de  tant  de  suppositions  exclues  aussitôt 
qu'elles  se  présentent?  D'abord,  sans  doute  que  la  question 

•  Pkyiica.p,  222. 

*  P/^yiica,  p.  223. 
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est  difficile  et  ob3cure,  je  Favais  dit  en  l'exposant^  mais 
aussi  que  de  toutes  les  explications  qu'on  en  peutdonner,  la 
suivante  est  la  plus  naturelle  et  la  plus  complète  :  La  pro- 
ductioD  des  animaux  imparfoits  qui  viennent  de  la  matière 
putréfiée  doit  remonter  au  ciel  cMnme  cause  instrumentale, 
et  à  Dieu  comme  cause  principale  et  spéciale.  Rien,  en  effet, 
ne  s'oppose  à  cette  dcmble  conclusion,  puisqu'il  est  bien 
certain  que  ces  animaux  se  produisent  par  l'influx  du  ciel-, 
que,  d'un  autre  côté,  bien  qu'ils  soient  fort  impar&its,  nous 
ne  trouvons  aucune  cause  créée  capable  de  les  produire,  dL 
qu*il  ftiut  alors  de  toute  nécessité  aller  jusqu'à  la  cause  pre- 
mière, et  qu'enfin  bien  que  le  ciel  ne  puisse  en  être  la  cause 
principale  et  par  soi,  il  peut  parfaitement  en  être  la  cause 
instrumentale,  ou  au  moins  la  cause  diapositive  et  maté- 
rielle, comme  il  l'est  pour  les  animaux  supérieurs  \ 

Voilà,  je  croîs,  ce  qu'il  y  a  de  plus  important  à  connaître 
sur  le  ciel  et  les  corps  célestes.  On  peut  pourtant  demander 
encore  si  le  dd  a  quelque  influence  sur  l'homme,  sur  ses 
actions,  sur  ses  volcmtés.  On  répond  qu'il  n'exerce  pas 
d'influence  directe,  et  que  c'est  avec  raison  que  l'ÉgUse  con* 
danme  les  tireurs  d'horoscope  qui  veulent  soumettre  la  libre 
volonté  de  l'homme  à  l'influence  des  astres*. 

Mais  si  le  del  n'influe  pas  directement  sur  nous,  il  ne  s'en- 
suit pas  qu'il  n'exerce  indirectem^t  aucune  influence;  car 
il  influe  assurément  sur  le  corps  humain.  B  y  produit  diffé- 
rentes dispositions  :  il  donne  à  l'un  tel  tempérament,  à  l'autre 
tel  autre,  et  de  là  des  indinations  diverses  qui  toutes  prou- 
vent la  puissance  de  cet  agent  ',  qudque  pourtant  il  laisse 
toujours  à  l'homme  la  liberté  dont  il  a  besoin  pour  ménter 
ou  démériter.  Mais  d^  ceci  tient  à  pdne  à  la  physique,  et 

•  Physica.p.  223.  224. 

•  PAysica,  p.  224,225. 
»  IM. 


Digitized  by  VjOOQIC 


L*HdTËL  DE  CONDÉ.  167 

je  puis  terminer  ici  ce  que  j'avais  à  dire  sur  cette  première 
partie  de  mon  sujet  » 

Quand  le  Père  Ma^oire  eut  achevé  son  exposition,  Régis 
prit  la  parole,  et  après  avoir  rendu  justice  à  la  clarté  conti- 
nue de  Teipositîon  du  Père,  et  à  Tél^ance  soutenue  de  son 
kmgage  :  «  le  tâcherai ,  dit-il,  de  répondre  en  peu  de  mots 
aux  diverses  doctrines  émises  tout  à  l'heure;  je  me  fonderai, 
pour  quelques-unes,  sur  ces  beaux  principes  de  M.  Des- 
cartes, le  maître  de  M.  Rehaut  et  le  mien,  qu'il  ne  fout  ja- 
mais recevoir  aucune  chose  pour  vraiequ'on  ne  la  connaisse 
évidemment  être  vraie  *  *,  et  qu'en  ce  qui  tient  à  la  con- 
naissance des  choses  physiques,  les  expériences  sont  d'au- 
tant plus  nécessaires  qu'on  est  plus  avancé  dans  la  science  *. 
Ainsi,  où  défoudra  l'^dence  et  l'expérimentation,  il  ne  res- 
tera plus  qu'à  invoquer  la  plus  ou  moins  grande  vraisem- 
blance sur  le  jugement  de  quoi  chacun  est  assurément  fort 
libre,  mais  ne  peut  aussi  forcer  le  consentement  de  son 
voisin. 

n  a,  par  exemple,  été  dit  tout  à  l'heure  que  les  aveugles 
srals  pouvaient  mettre  en  question  l'existence  du  ciel.  En- 
tendons-nous bien:  y  a-t-il  autour  de  nous  l'apparence  d'une 
sorte  de  sphtoe  azurée  que  le  vulgaire  appeUe  le  ciel?  Oui, 
sans  doute,  personne  ne  le  conteste-,  seulement,  ce  n'est  pas 
là  ce  dont  nous  sommes  en  peme.  Il  s'agit  de  savoir  si  cette 
apparence  est  produite  pair  une  sphère  réelle,  solide,  tour- 
nant autour  de  nous.  Or,  c'est  ce  que  perscmne  n'a  pu  ex- 
périmenter, et  ce  dont  nous  n'avons  d'autre  évidence  que 
celle  qui  nous  vient  de  la  vue;  mais,  pour  ceux  qui  savent 
combien  nos  yeux  nous  trompent  souvent,  cette  raison  n'en 
est  pas  une,  et,  ainsi,  il  ne  reste  pour  la  nature  des  cieuxque 
des  croyances  plus  ou  moins  invétérées  chez  nous ,  dont  la 


*  Oi  (a  mMotfe,  part.  2,  n* 7. 

*  D$  la  méthode ,  ^^.  6,ii*3. 
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valeur  philosophique  dépendra  essentiellement  des  considé- 
rations ultérieures. 

L'incorruptibilité  du  ciel  n'est  pas  plus  certaine  que  son 
existence;  sur  quoi  est-elle  fondée,  je  vous  prie?  sur  la  con- 
venance d'une  opinion ,  et. rien  de  plus  :  l'exp^ience  nous 
manque  absolument  Vous  dites  bien  que  les  astronomes 
anciens  et  modernes  n'y  ont  jamais  aperçu  aucun  change- 
ment; combien  de  changements  très-considérables  peuvent 
avoir  eu  lieu,  qui  ont  échappé  à  nos  r^;ards ,  ou  que  nos  ob- 
servations n'ont  pu  atteindre! 

Déjà,  bien  évidemment,  plusieurs  phénomènes,  ceux  qui 
ont  été  dtés  tout  à  l'heure  des  comètes  et  des  fixes  surve- 
nues et  disparues  à  certaines  époques,  prouvent,  au  [uremier 
aspect,  qu'il  se  forme  et  se  détruit  quelque  chose  dans  le 
ciel.  Ces  exemples  ne  sont  pas  rares;  beaucoup  de  comètes 
ont  été  remarquées  en  différents  temps  par  les  astronomes; 
et  quant  aux  étoiles  nouvelles,  outre  celle  de  1572,  n'en 
vit-on  pas  une  parsdtre  tout  à  coup  auprès  de  l'Aigle ,  en 
389,  qui  fut  plusieurs  semaines  aussi  brillante  que  Vénus  *  ? 
N'en  parut-U  pas  une  autre  en  1577,  depuis  novembre  jus- 
qu'à la  fin  du  mois  de  janvier  suivant?  N'a-t-on  pas  vu,  en 
1604,  une  primaire  briller  tout  à  coup  au  pied  droit  d'O- 
phlucus,  et  subsister  pendant  un  an*?  La  septième  pléiade, 
vue  et  célébrée  par  les  anciens,  n'est-elle  pas  perdue  pour 
nous,  comme  elle  l'était  dès  le  temps  d'Auguste'.  On  in- 
voque le  miracle  pour  expliquer  ces  phénomènes,  et  je 
le  concevrais,  si  la  foi  était  le  moins  du  monde  intéressée 
dans  la  question.  Or,  ce  n'est  pas  le  cas  ici;  la  solidité,  la 
sphéricité ,  la  corruptibilité  des  cieux  ne  sont  que  des  opi- 
nions philosophiques,  et  si  l'observation  montre  qu'elles  sont 

*  Francœur,  Uranographie, 

*  Johnston»  Thaumatographia  naturaUs,  classe  1»  ch.  7. 
»  Ovide,  Fastes,  W y  170. 


Digitized  by  VjOOQIC 


l'hôtll  de  CONDB.  169 

iocompatibles  avec  les  phénomènes  y  il  faut  y  renoncer  sans 
regret,  et  ne  pas  appeler  du  premier  coup  Dieu  à  leur  se- 
cours. Non  e$t  philosophi  recurrere  ad  Deum,  dit-on  en 
commun  proverbe,  et  on  a  bien  raison  quand  il  ne  s'agit 
que  des  laits  physiques. 

Pour  nous,  qui  suivons  la  doctrine  de  M.  Descsurtes,  rien 
de  plus  simple,  de  plus  clair  et  de  moins  exceptionnel  que 
ces  phénomènes,  crus  miraculeux  par  nos  adversaires.  Le 
ciel,  disonsHious ,  n'existe  pas  en  substance-,  la  voûte  azu- 
rée que  nous  voyons  autour  de  nous  n'est  qu'une  apparence 
produite  par  la  lumière  de  notre  tourbillon  *  ;  l'espace  uni- 
varsd  est  rempli  de  matière  dont  les  parties,  extrêmement 
petites  >  sont  de  trois  ordres  de  grandeur  *.  Nous  supposons 
que  Dieu  ayant  au  commencement  créé  la  matière  qui  rem- 
plissait l'espace,  l'ayant,  par  conséquent,  composée  de  par- 
ticules cubiques  ou  pyramidales,  ou  de  tout  autre  corps  sus- 
ceptible de  boucher  exactement  tous  les  vides,  a  imprimé 
simultanément  à  toutes  ces  parties  un  mouvement  de  rotar 
tion  sur  elles-mêmes ,  de  manière  à  briser  leurs  angles  et 
leurs  arêtes-,  de  là  sont  nés  trois  éléments.  Le  premier, 
poussière  subtile  et  anguleuse  enlevée  des  extrémités  des 
corps  tournants,  est  celui  dont  les  parties  ^  sont  de  beaucoup 
les  plus  petites-,  c'est  ce  que  M.  Descartes  appelle  la  matière 
iublUe.  Les  molécules  du  deuxième  élém^t  sont  moins  pe- 
tites-, elles  sont  sphériques  ou  arrondies,  et  formées  par 
les  centres  de  rotation  dont  nous  avons  parlé.  Le  troi- 
sième dément  se  compose  des  molécules  irrégulières  qui 
peuvent  s'être  formées  ou  par  elles-mêmes  ou  par  leur 
agrégation  avec  d'autres.  Ces  trois  éléments  nous  suffisent 
pour  rendre  compte  de  tous  les  phénomènes  ;  ils  ne  difièrent 
que  par  la  forme  et  les  dunensions  de  leurs  molécules,  et  par 


'  Deicartes,  De  la  méikode^  part.  5,  uo2. 
*  Rohtttt,PAyf.J,2l. 
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les  qualités  qui  en  dépendent  essentiellement.  Ainsi  le  pre- 
mier jouit  d'une  grande  vitesse-,  il  est  animé  d'un  mouve- 
ment rapide ,  le  sien  propre  s'augmentant  toujours  de  celui 
des  autres  corps  qu'il  rencontre,  et  qui  le  heurtent  et  le 
chassent-,  le  second,  moins  mobile  que  le  premier,  Test  beau- 
coup {dus  que  le  troisième ,  et  déjà  vous  voyez  que  nous 
pourrions  au  lieu  de  [uremier,  second  et  troisième  élément, 
dire,  selon  l'appellation  commune,  feu,  air  et  ierire.  Si  nous  ne 
le  faisons  pas,  c'est  de  crainte  d'équivoque  S  car  nous  vou- 
lons avant  tout  être  bien  compris.  Nous  tâchons  de  repré- 
senter ces  matières  telles  qu'il  n'y  ait  rien  au  monde  de  plus 
clair  et  de  plus  intelligible;  nous  écartons  toutes  ces  formes 
et  qualités  abstraites  dont  on  dispute  dans  les  écoles;  nous 
montrons  quelles  sont  les  lois  de  la  nature,  et  que  quand 
Dieu  aurait  créé  plusieurs  mondes,  il  n'y  en  aurait  aucun 
où  elles  manquassent  d'être  observées;  nous  faisons  voir 
comment  la  plus  grande  partie  de  la  matière  créée  doit  s'ar^ 
ranger  en  touii>illons  qui  la  rendent  semblable  à  nos  deux; 
comment  quelques-unes  de  ces  parties  devaient  composer 
une  terre,  quelques-unes,  des  planètes  et  des  comètes,  quel- 
ques autres,  un  soleil  et  des  étoiles  fixes  *. 

Maintenant,  rien  ne  nous  oblige  à  supposer  les  cieux  in- 
corruptibles ;  ils  admettent  tous  les  changements  que  les  di- 
vers mouvements  peuvent  produire  en  eux.  Ces  astres ,  qui 
ont  brillé  quelque  temps  et  ont  ensuite  disparu ,  peuvent 
s'toe  couverts  de  taches  ou  de  croûtes,  si  bien  qu'à  la  lon- 
gue ils  n'auront  plus  envoyé  de  lumière  '.  On  conçoit  que 
ceux  qui  nous  envoient  de  la  lumière  ne  le  peuvent  fedre  que 
par  une  émission  de  matière  subtile.  Ce  que  l'on  sait  de  la 
force  centrifuge  et  de  la  rotation  des  astres  sur  eux--mèmes 

*  Rohaut,  Phys.,  1,  24. 

*  Descartes,  De  la  méthode, 

*  Rohtut,  Phys.^n,  26. 
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prouve  dairement  que  cette  émission  ne  doit  avoir  lieu  que 
par  leurs  équateurs*  ;  c*est  donc  par  leurs  équateurs  que  le 
soleil  et  les  étoiles  lancent  ces  torrents  de  lumière  qui  s'é- 
tendent beaucoup  au  delà  de  notre  tourbillon.  Cependant 
cette  émission  de  mati^  ne  peut  pas  durer  toujours,  le  ré- 
servoir s'épuiserait  à  la  fin,  si  les  astres,  en  général,  n'a- 
ymeoi  pas  moyen  de  réparer  leurs  pertes.  Ce  moyen  existe 
en  effet  :  il  suffit  que  la  matière  subtile  échappée  d'un  soleil 
soit  remplacée  par  celle  qui  lui  vient  des  autres;  cette  res- 
titution peut  entretenir  l'équilibre.  Une  seule  condition  est 
nécessaire  :  c'est  que  la  matière  affluente  se  présente  aux 
pôles  du  soleil ,  car  la  force  centrifuge  l'empêcherait  d'en- 
trer par  les  régions  équatoriales.  Ainsi  ces  conditions  géné- 
rales, pour  que  les  astres  fournissent  éternellement  aux  ef- 
fluves lumineuses  qui  les  font  apercevoir,  c'est  que  les  pâles 
des  uns  soient  tournés  vers  les  équateurs  des  autres,  et  ré- 
ciproquement 

Si  ces  conditions  manquent  d'être  remplies,  l'émission 
devient  moins  riche,  l'astre  s'obscurcit  ou  se  couvre  de  ta- 
ches*, c'est  ce  que  les  observations  ont  déjà  montré  dans  le 
soleil.  La  lumière  peut  s'afiEsiiblir,  et  même  disparaître  tout 
à  Cait;  c'est  le  cas  de  toutes  ces  étoiles  qu'on  a  perdues  de 
vue.  Par  une  raison  conlraire,  une  masse  longtemps  éteinte 
ou  obscurcie  peut  redevenir  brillante,  si  les  mouvements 
des  astres,  dans  leurs  tourbillons,  tournent  leurs  écliptiques 
vers  ses  pôles;  c'est  là  le  cas  de  ces  étoiles  qu'on  a  vu  naî- 
tre tout  à  coup  dans  FAigle,  dans  Gassiopée,  dans  Ophîu- 
chus.  Enfin,  un  astre  épuisé  par  des  émissions  continuelles 
sans  réparation,  peut  êta«  entraîné  hors  de  son  tourbiUon, 
€ft  jeté  dans  celui  du  soleil  bien  au  delà  du  cercle  de  Sa- 
turne-, il  forme  alors  une  comète  dont  la  queue  ou  la  che- 
velure, n'est  due  ni  à  une  matière  aérienne  qui  les  ac- 
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compagne,  ni  au  clignement  des  yeux,  conmie  on  la  dit 
quelcfuefois,  mais  à  la  réfraction  des  rayons  lumineux  à  tra- 
vers la  matière  subtile*.  Comparez  cette  explication  avec 
celle  de  l'ancienne  physique,  et  dites  si  elle  n'est  pas  de 
tout  point  satisfaisante. 

Ajoutez  que  nous  n'avons  rien  à  dire  de  la  matière  parti- 
culière, ni  de  la  nature  intime  du  ciel,  ni  du  nombre,  ni 
des  dimensions  des  spbères.  Ces  ciels  ne  sont  pour  nous  que 
des  apparences-,  ce  qui  existe  vraiment  ce  sont  les  tourbil- 
lons de  matière  subtile,  dans  lesquels  sont  emportées  les 
planètes  autour  de  leur  soleil.  Or,  ces  tourbillons  sont  maté- 
riels, comme  tous  les  corps  que  nous  voyons^  leur  matière 
ne  diffère  de  la  nôtre  que  par  la  finesse  de  ses  particules  et 
la  rapidité  de  leur  mouvement.  On  désire  savoir  quelle  est 
rétendue  des  tourbillons  et  quel  en  est  le  nombre.  U  est 
impossible  aujourd'hui  de  répondre  à  cette  question.  Nous 
croyons  que  les  étoiles  fixes  sont  autant  de  soleils,  et  qu'au- 
tour d'elles  circulent  des  planètes  plus  ou  moins  nombreu- 
ses; mais  il  est  impossible  d'assigner  les  limites  au  delà  des- 
quelles il  n'y  a  plus  rien.  Notre  opinion  est  que  les  astres  et 
leurs  tourbillons  s'étendent  à  l'infini ,  aussi  loin  que  s'étend 
la  puissance  créatrice  de  Dieu-,  et  c'est  encore,  si  je  ne 
m'abuse,  un  grand  avantage  sur  le  système  d'après  lequel, 
au  delà  d'une  boule  solide  que  vous  appelez  le  firmcanerU, 
il  n'y  a  plus  rien  qu'un  vide  absolu,  et  par  conséquent  le 
néant,  au  moins  quant  à  la  matière;  car  saint  Thomas  y 
place  les  esprits  *. 

Notre  tourbillon  ne  nous  est  pas  encore  parfaitement 
connu-,  il  l'est  mieux,  cependant,  que  les  autres,  et  déjà 
l'on  y  a  fait  des  observations  bien  précieuses,  et  qui  don- 

«  Roh&vii,  Phys.,  11,25,26. 

*  Ibid.  Nihil  prohiberet  esse  extra  coelum,  sicut  substantie  spiri- 
tuales.  D.  Thomœ  Aquinatis,  in  ArUt.,  De  ccbIo,  De  mundo,  \,  leçon  20, 
note  6. 
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ncnl  un  fort  appui  à  la  nouvelle  physique.  La  grandeur 
comparative  des  astres  et  de  leurs  distances,  si  gênante  dans 
l'hypothèse  des  ciels  concentriques,  est,  au  contraire,  ce  qui 
confirme  le  mieux  les  explications  de  Copernic  et  de  M.  Des* 
cartes.  La  terre,  par  exemple,  est  une  boule  de  9000  lieues 
de  circuit ,  dont  le  diamètre  et  le  demi-diamètre  sont  bien 
connus  maintenant.  Ce  qu'on  appelle  le  parallaxe  d'une 
planète,  c'est  l'angle  sous  lequel  l'observateur  placé  dans  un 
astre  voit  le  demi-diamètre  de  la  terre-,  il  est  certain,  par 
la  géométrie,  que,  dès  que  ce  parallaxe  est  connu,  nous 
connaissons  la  distance  de  l'astre,  après  quoi  la  mesure  de 
son  diamètre  apparent  nous  suffit  pour  déterminer  son  vo- 
lume. Eh  bien,  l'on  a  pu,  sur  quelques-uns,  faire  ces  ob- 
servations et  ces  calculs  -,  on  a  reconnu  que  la  lune  est  di- 
stante de  la  terre  de  51  à  66  fois  notre  rayon-,  que  son 
diamètre  est  plus  grand  que  le  quart  de  celui  de  la  terre-, 
que  son  volume  est  environ  45  fois  plus  petit-,  que  le  soleil 
est  éloigné  de  la  terre  de  1450  à  1500  rayons  terrestres-, 
qu'il  a  un  diamètre  7  fois  et  demi  aussi  grand  que  celui  de 
la  terre,  qu'ainsi  il  a  un  volume  434  fois  aussi  grand  envi- 
ron. Déjà  il  est  peu  vraisemblable  qu'un  si  gros  corps  tourne 
autour  d'un  autre  aussi  petit  que  la  terre-,  il  est  bien  plus 
naturel  que  le  petit  tourne  autour  du  gros. 

Ce  n'est  pas  tout  :  Mercure  et  Vénus ,  qui  n'abandonnent 
jamais  le  soleil,  qui,  au  lieu  de  tourner  autour  de  nous,  ne 
font  qu'osciller  autour  de  lui,  sont  un  terrible  embarras  dans 
rhypothèse  de  Ptolcmée.  Ils  s'expliquent  de  la  manière  la 
plus  satisfaisante  dans  le  système  de  Copernic-,  c'est  là  qu'on 
se  rend  parfaitement  compte  de  leurs  phases-,  qu'on  voit 
quelle  partie  de  leur  surface  nous  peut  apparaître  -,  comment 
elles  sont  tantôt  plus,  tantôt  moins  brillantes-,  comment,  en- 
fin ,  elles  ne  sont  jamais  en  opposition  avec  le  soleil. 

Il  y  a  plus  :  M.  Galilée,  observant  les  astres  avec  le  téles- 
cope qu'il  a  inventé,  a  non-seulement  apprécié  les  diverses 
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apparences  de  Mars ,  de  Jupiter  et  de  Saturne ,  mais  il  a 
reconnu  les  gardes  de  Jupiter,  au  nombre  de  quatre.  N'est- 
ce  pas  un  embarras  dans  votre  ciel  s(dide  que  ces  corps 
nouveaux  qui  tournent  autour  de  la  idanète?  et  comment 
celle-ci  peut-elle  être  attachée  à  son  ciel,  d'autres  astres, 
et  par  conséquent  d'autres  cieLs,  l'enveloppant  déjà  de  tou- 
tes parts?  Saturne  aussi  a  offert  diverses  apparences  :  tantôt 
plus  obscur,  tantôt  plus  brillant,  tout  rond  ou  allongé,  il 
vous  force  bien  d'avouer  que  les  substances  dites  célestes 
ne  sont  pas  aussi  immuables  qu'on  l'a  cru  jusqu'ici-,  et  une 
petite  étoile  qui  tourne  autour  de  lui  dans  le  sens  de  la  plus 
grande  dimension  de  son  ovale,  semble  prouver  qu'il  a 
comme  nous  une  lune  qui  l'éclairé  pendant  ses  nuits.  C'est 
du  moins  ce  qu'a  dit  M.  Huyghens,  gentilhomme  hollandais 
et  habile  astronome,  qui  a  aussi  annoncé  que  les  diverses 
phases  de  Saturne  lui  venaient  d'un  grand  anneau  tournant 
autour  de  lui,  et  qui  se  présente  à  nous  dans  des  positions 
différentes. 

Les  observations  de  M.  Gassini  sont  aussi  fort  importantes  ; 
il  a  détenmné  les  distances  et  les. temps  de  révolutions  des 
gardes  de  Jupiter.  Une  tache  qu'il  a  observée  sur  cette  pla- 
nète a  prouvé  qu'elle  tournait  sur  son  axe-,  une  tache  sem- 
blable a  montré  qu'il  en  était  de  même  de  Mars.  Par  analo- 
gie, nous  devons  conclure  la  même  chose  des  autres  corps 
célestes.  N'est-il  pas  bizarre  que  la  terre  seule  reste  immo- 
bile, lorsque  son  mouvement  expliquerait  si  bien  et  si  com- 
plètement toutes  les  apparences? 

Cette  conséquence  est  si  [vessante ,  si  forte  en  même 
temps,  qu'aucun  bon  esprit  ne  peut  y  refuser  son  assenti- 
ment-, et,  pour  moi,  je  vais  vous  fiure  une  déclaration  qui 
vous  étonnera  peut-être  :  c'est  que  la  plus  forte  preuve  mo- 
rale en  faveur  du  système  de  Copernic,  c'est  la  (»^tion 
nouvelle  d'un  système  qui  le  combat,  celui  de  Tycho-Brahé. 
Gomment  cela?  me  demanderez-vous  ;  comment  un  système 
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contraire ,  fait  par  un  habile  astronome ,  et  rendant  compte 
de  tous  les  phénomènes  plus  et  mieux  que  le  système  de 
Ptolémée ,  peut-il  être  moralement  si  favorable  aux  opinions 
de  Copernic?  C'est  que  le  système  de  Tycho  y  à  proprement 
parler,  n'est  pas  et  ne  sera  jamais  sérieusement  en  cause  : 
c'est  un  moyen  de  transition,  ou,  pour  parler  plus  juste,  ce 
n'est  pas  du  tout  un  système ,  c'est  une  hypothèse ,  hypo- 
thèse faite  par  Copernic  lui-même,  pour  nous  conduire  à 
l'intelligeace  de  la  véritable  position  des  astres,  et  à  la- 
quelle Tycho  a  essayé  maladroitement  de  se  rattacher, 
comme  si  elle  pouvait  avoir  quelque  réalité  dans  la  nature. 
Voici,  en  effet,  ce  que  dit  Copernic,  après  avoir  exposé  les 
idées  des  anciens  sur  l'ordre  et  les  mouvements  des  astres , 
et  feiX  remarquer  les  difficultés  que  présentaient ,  dans  leur 
opinion ,  Vénus  et  Mercure,  lesquelles  ne  s'écartent  jamais 
beaucoup  du  soleil.  Il  rappelle  que  Martianus  Capella,  et 
d'autres  savants  italiens,  faisaient  circuler  ces  deux  pla- 
nètes, non  pas  autour  de  la  terre,  mais  autour  du  soleil-,  et 
il  ajoute  ces  paroles  :  «  Si,  de  même,  l'on  rapporte  à  ce  cen- 
tre Mars,  Jupiter  et  Saturne,  et  que,  donnant  à  leurs  or- 
bites une  grandeur  suffisante  pour  embrasser  et  circuir  la 
terre  supposée  même  immobile,  assurément  on  ne  se  trom- 
pera pas,  comme  le  (ait  voir  l'ordre  et  la  règle  de  leurs 
mouvements.  Il  est,  en  effet,  constant  que  ces  astres  sont 
plus  voisins  de  la  terre  lorsqu'ils  sont  opposés  au  soleil ,  la 
terre  se  trouvant  entre  eux  et  cet  astre  -,  ils  sont ,  au  con- 
traire, le  plus  loin  de  nous,  lorsqu'ils  se  cachent  derrière  le 
soleil.  Celui-ci  est  alors  entre  eux  et  nous;  et  il  en  résulte 
évidemment  que  leur  centre  de  rotation  est  le  soleil,  pour 
eux  comme  pour  Mercure  et  Vénus  *.  » 

N'est-ce  pas  là  exactement  ce  que  Tycho-Brahé  a  répété 
plus  tard  -,  le  débat  est  donc  véritablement  entre  Ptolémée  et 

Of  revolutionilmM  orbium  ccotêsOum,  lib.  I,  c.  10. 
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Copernic  :  ou  la  terre  est  immobile  au  milieu  du  monde,  et 
alors  tout  tourne  autour  d'elle-,  ou  c'est  le  soleil  qui  occupe 
le  centre  du  système,  et  tout  tourne  autour  de  lui.  Mais 
conserver  la  terre  immobile,  faire  mouvoir  le  soleil  autour 
d'elle,  et  toutes  les  autres  planètes  autour  du  soleil,  c'est 
une  combinaison  si  puérile  qu'elle  n'obtiendra  jamais  la  fa- 
veur d'un  esprit  philosophique. 

Sans  entrer  ici  dans  le  détail  des  objections  qu'on  lui  pour- 
rait faire,  sans  examiner  en  quoi  même  les  phénomènes  lui 
sont  contraires,  il  me  suffira  de  citer  un  passage  curieux 
d'un  de  ses  partisans,  d'ailleurs  aristotélicien  dévoué,  et 
qui  jouit  dans  l'Université  de  Paris  d'une  juste  célébrité. 
Après  avoir  exposé  et  rejeté  le  système  de  Ptolémée, 
M.  P.  Barbay  expose  et  compare  les  systèmes  de  Copernic 
et  de  Tycho-Brahé-,  il  termine  son  parallèle  par  ces  mots 
remarquables  :  «  Enfin ,  les  tychoniciens,  comme  s'ils  avaient 
la  conscience  de  la  faiblesse  de  leurs  raisons ,  recourent  à 
quelques  passages  des  livres  sacrés,  où  l'on  dit  que  la  terre 
est  immobile...;  que  le  soleil  se  meut...;  qu'il  s'est  quelque- 
fois arrêté.  Us  en  concluent  qu'en  efiet  la  terre  est  en  repos, 
et  que  le  soleil  tourne  autour  d'elle.  Les  coperniciens  ré- 
pondent que,  dans  ces  passages,  l'Écriture  s'accommodant 
à  la  faiblesse  humaine,  a  pris  le  langage  qui  répondait  le 
mieux  aux  opinions  alors  reçues....  Néanmoins,  comme 
tous  les  théologiens  enseignent,  d'après  saint  Augustin,  que 
les  saintes  Écritures  doivent  être  entendues  dans  le  sens  lit- 
téral, tant  qu'il  ne  contient  rien  de  contraire  à  la  foi  ou  aux 
bonnes  mœurs  ;  comme  les  textes  cités  par  les  partisans  de 
Tycho  contre  ceux  de  Copernic,  entendus  à  la  lettre,  ne  ré- 
pugnent ni  à  l'honnêteté  des  moeurs  ni  à  la  foi  crhétienne  ; 
à  cause  de  cela,  et  quoique  la  raison  naturelle  ne  nous  le 
prouve  en  aucune  manière ,  mais  seulement  par  respect  pour 
Tautorité  des  saintes  Écritures,  nous  préférons  au  système 
de  Copernic  celui  de  Tycho-Brahc ,  réduisant  ainsi  en  capti- 
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vite  notre  intelligence,  afin  de  faire  honneur  à  Jésus-Christ, 
à  qui  nous  dédions  cet  ouvrage  '.  » 

Il  faut  distinguer  dans  cette  déclaration  deux  choses  : 
rhumilité  chrétienne  de  Tauteur,  que  j'admire  très-sincère- 
ment, et  le  moyen  qu'il  prend  pour  la  prouver,  que  je  n'es- 
time pas,  à  beaucoup  près,  autant.  Je  pourrais  dire  d'abord 
qu'au  point  de  vue  philosophique,  c'est  une  pauvre  manière 
d'honorer  Dieu  que  d'adopter  de  galté  de  cœur  des  idées 
qu'on  croit  absurdes  ou  mal  fondées.  Mais  en  laissant  même 
cette  objection  de  côté,  car  je  n'ai  pas  envie  de  taquiner  qui 
que  ce  soit  sur  sa  façon  d'adorer  Dieu ,  M.  Barbay  est-il 
bien  sûr  du  sens  qu'il  donne  aux  paroles  de  l'Écriture?  Je 
respecte  comme  lui  le  texte  sacré-,  je  crois  comme  lui,  puis- 
que la  Bible  le  dit,  que  la  terre  est  en  repos,  et  que  le 
soleil  se  meut.  Mais  s'ensuit-il  que  le  soleil  tourne  autour  de 
nous,  et  que  la  terre  reste  toujours  au  même  point  de  l'es- 
pace universel?  Oui,  dit-il.  Moi,  je  dis  non,  et  je  crois  en- 
tendre le  texte  sacré  mieux  et  d'une  manière  plus  honorable 
qu'il  ne  le  fait 

Qu'est-ce,  en  effet,  que  le  mouvement?  C'est  un  change- 
ment de  place,  cela  est  vrai-,  mais  ce  changement  ne  se 
peut  estimer  que  relativement  aux  corps  qui  nous  environ- 
nent. Si  donc  là  terre ,  enveloppée  de  toutes  parts  dans  son 
tourbillon,  est  emportée  comme  une  noix  dans  le  courant 
d'un  fleuve,  elle  y  est  étroitement  en  repos,  bien  quelle 
avance  autour  du  soleil  et  corresponde  dans  son  cercle  an- 
nuel aux  diflérents  points  du  zodiaque,  comme  un  homme 
dormant  sur  un  navire,  passe  successivement  devant  les  ar- 
bres et  les  maisons  placés  sur  la  berge,  et  n'est  pas  moins 
en  repos  pendant  ce  temps-là-,  de  même  la  terre,  douce- 
ment soutenue  dans  le  torrent  qui  l'emporte,  ne  s'y  meut 
pas,  bien  qu'elle  soit  mue^  elle  y  dort  et  s'y  repose  à  sa 


*  Barbay,  Comfnent.  m  ArUt.  Phys,,  t.  I,  p.  502  et  503. 
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place,  comme  dit  l'Écriture  :  c'est  sa  place  qui  change  et 
qui  se  meut  seule  autour  du  soleil  \  Et  maintenant  que  la 
terre  est  immobile,  quoiqu' emportée  autour  du  soleil^  main- 
tenant que,  selon  cette  interprétation,  le  texte  de  FÉcriture 
restant  intact,  la  raison  humaine ,  de  son  côté,  demeure  li- 
bre de  choisir,  qui  peut,  je  vous  prie,  arrêter  le  célèbre 
professeur  que  je  cite,  et  lui  faire  préférer  encore  le  système 
si  incomplet  et  si  bizarre  de  Tycho? 

Ajoutez  que  ce  faux-fuyant  ne  le  garantira  pas.  Il  aura 
beau  se  sauver  de  Thypothèse  de  Ptolémée  dans  celle  de 
Tycho-Brahé ,  les  observations  Fy  poursuivront  ;  les  calculs 
astronomiques,  plus  certains  que  jamais,  le  presseront  dans 
sa  fuite  et  ne  lui  laisseront  ni  paix  ni  trêve.  Ce  n'est  pas 
assez,  en  effet,  de  dire  que  des  astres  tournent  les  uns  au- 
tour des  autres-,  une  force  quelconque  les  maintient  sans 
doute  à  une  certaine  distance.  Et  quelle  est  cette  force,  s'il 
vous  plait?  On  a  pensé  d'abord  que  les  cieux  étant  une  boule 
parfaite  dont  la  terre  occupait  le  centre ,  leur  surface  soUde 
pouvait  très-bien  soutenir  les  étoiles,  la  lune  et  le  soleil, 
dût-elle  s'appuyer  elle-même  sur  l'axe  de  la  terre  prolongé 
jusqu'à  leurs  pôles.  C'était  fort  bien  -,  mais ,  un  peu  plus 
tard,  on  a  vu  que  la  terre  n'occupait  certainement  pas  le 
centre  du  cercle  décrit  par  les  astres  -,  on  a  alors  imagmé  ces 
excentriques  si  célèbres  dans  l'ancienne  astronomie,  qui 
représentaient,  en  effet,  les  phénomènes;  seulement  ils  ne 
satisfaisaient  guère  la  raison  -,  car,  sur  quoi  s'appuyaient-ils, 
ces  cieux  solides  et  matériels,  pour  tourner  ainsi  autour  d'un 
centre  imaginaire  ?  Aujourd'hui  Tycho-Brahé  brise,  bon  gré 
mal  gré,  toutes  ces  sphères  de  cristal  :  celle  du  soleil  tour- 
nant autour  de  nous,  selon  lui,  est  coupée  par  celles  de 
Mercure  et  de  Venus,  comme  celles  des  planètes  plus  éloi- 
gnées de  nous  sont  coupées  par  la  nôtre.  Quelle  force ,  main- 

*  Rohaut ,  Phys.y  11 ,  24  ;  Descartes ,  les  Principes  de  la  philosophie. 
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tenant,  peut  soutenir  tout  ce  système?  conunent  ces  diver- 
ses parties  ne  tombent-elles  pas  les  unes  sur  les  autres?  Il 
n'en  est  pas  de  même,  on  l'avouera,  dans  le  système  des 
tourbillons  :  ils  se  soutiennent  réciproquement-,  il  n'y  a 
pas  de  vide  dans  l'imivers;  ils  ne  peuvent  donc  tomber, 
ni  eux  ,  ni  les  corps  qu'ils  entraînent-,  chacun  n'a  pour  s'é- 
couler que  la  place  laissée  libre  par  les  autres-,  et  ainsi  se 
maintient  l'ordre  que  nous  admirons  dans  le  monde. 

Mais ,  dira-t-on ,  est-il  possible  que  ces  tourbillons  ainsi 
conçus  suivent  une  marche  tellement  parfaite  qu'ils  ne  s'ap- 
prochent ni  ne  s'éloignent  jamais  de  leurs  centres  ?  Non , 
sans  doute  -,  aussi  voyons-nous ,  et  c'est  une  conséquence 
bien  naturelle ,  que  les  astres  ne  décrivent  pas  des  cercles , 
mais  des  ellipses  les  uns  autour  des  autres  :  ainsi  s'expli- 
quent ces  apparences  inégales  du  même  astre  -,  l'inégalité  de 
la  distance  en  est  la  cause  évidente. 

D'autres  considérations  appuient  encore  ces  conjectures , 
déjà  si  vraisemblables  -,  les  vents  qui  régnent  constamment 
entre  les  tropiques,  et  que  l'on  nomme  alizés,  prouvent  as- 
surément, comme  on  l'a  dit  depuis  longtemps ,  la  vérité  du 
système  de  Copernic*;  ils  prouvent  mieux  encore  celle  du 
système  des  tourbillons,  qui  les  explique  seul  complètement. 
En  efiFet,  ces  vents  viennent  de  ce  que  le  tourbillon  de  ma- 
tière subtile  qui  emporte  la  terre  faisant  son  tour  d'autant 
plus  vite  que  le  cercle  est  plus  petit,  circule  autour  de  l'é- 
quateur  bien  plus  lentement  qu'autour  des  cercles  polaires, 
par  exemple  ;  et  la  terre  étant  entraînée  et  roulée  par  ces 
divers  tourbillons  avec  une  vitesse  moyenne,  doit  retarder 
sur  les  plus  vifs  et  avancer  sur  les  plus  lents  ;  c'est  ce  qui 
arrive  à  l'équatcur,  où  le  vent  retarde  sur  le  mouvement  de 
la  terre ,  et  semble  aller  d'orient  en  occident*. 


•  Barbay,  Comment,  in  Arist.  Phys.y  t.  I,  p.  502,  503. 

•  Rohaul,  Phys.,  111, 41. 
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Un  autre  phénomène  plus  remarquable  encore ,  et  aussi 
avéré  aujourd'hui  qu'il  avait  été  inexplicable  jusqu'à  M.  Des- 
cartes ,  confirme  absolument  son  système  :  je  veux  parler 
du  flux  et  du  reflux.  On  sait  que  la  mer  s'élève  et  s'abaisse 
alternativement  toutes  les  six  heures ,  avec  un  retard  de 
50  minutes  environ  par  jour.  Ces  oscillations  coïncident  si 
parfaitement  avec  la  marche  de  la  lune  qu'on  avait,  depuis 
bien  longtemps ,  reconnu  la  liaison  intime  des  deux  phéno- 
mènes*. Mais  conmxent  les  expliquer?  comment,  surtout, 
rendre  compte  des  irrégularités  qu'ils  paraissent  présenter? 
d'où  vient  que  ces  marées,  si  sensibles  dans  l'Océan,  n'exis- 
tent ni  dans  la  Méditerranée,  ni  dans  les  lacs?  comment 
sont-elles  plus  fortes  aux  syzygies  qu'aux  quadratures? 
pourquoi,  toutes  choses  égales,  diminuent-elles  vers  le 
temps  des  solstices  et  sont-elles  les  plus  fortes  possible 
aux  équinoxes  ?  Voilà  de  belles  questions ,  sans  doute,  et 
nombreuses;  l'ancienne  physique  n'y  a  jamais  rien  ré- 
pondu. Un  philosophe  ancien  se  jette  dans  l'Euripe,  de  dés- 
espoir de  ne  le  pouvoir  comprendre,  et  l'un  des  plus  ha- 
biles astronomes  de  notre  siècle,  M.  Kepler,  était  réduit 
à  regarder  la  terre  comme  un  grand  animal  dont  le  flux 
et  le  reflux  étaient  la  respiration*  Aujourd'hui,  Dieu 
merci ,  ce  n'est  plus  cela.  La  terre  étant  au  centre  de  son 
tourbillon  et  la  lune  dans  le  sien ,  celui-ci  ne  peut  passer 
sur  l'autre  sans  lui  fidre  éprouver  ime  pression  qui  se  com- 
munique, de  couche  en  couche,  jusqu'à  la  terre;  cette 
pression  exercée  sur  la  mer  se  manifeste  par  l'ascension  de 
l'eau  sur  nos  côtes;  c'est  un  effet  tout  mécanique,  dont 
vous  reproduirez  les  principales  circonstances  en  soufiQant 
sur  le  centre  d'une  assiette  remplie  d'eau  ;  la  pression  que 


*  Arist.,  De  mundo,  4,  p.  608;  Plinius,  Hist.n<U,y  II,  99;  Seueca, 
QwBsL  nat.,  111,3,6, 

*  Euler,  Lettres  à  une  princesse  d'ÀUemagne. 
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votre  soufQe  exercera  suffira ,  pour  chasser  le  liquide  et  le 
faire  monter  sur  les  bords. 

Mais,  dit-on  y  vous  n'expliquez  pas  l'augmentation  des 
marées  à  l'époque  des  pleines  et  des  nouvelles  lunes.  Par- 
don, c'est  là  précisément  que  triomphe  la  nouvelle  doctrine  : 
aux  syzygies,  le  soleil  et  la  lune  sont  dans  le  même  plan  que 
nous;  leurs  centres  et  celui  de  la  terre  sont  donc  en  ligne 
droite*,  alors,  évidemment,  leurs  tourbillons  sont  extrême- 
ment serrés,  et  la  pression  dont  j'ai  parlé  s'augmentant  d'au- 
tant ,  les  marées  doivent  être  plus  fortes. 

Aux  syzygies  équinoxiales ,  c'est  bien  mieux  encore  :  non- 
seulement  le  soleil  et  la  lune  sont  à  la  fois  dans  le  même  pa- 
rallèle-, ils  sont,  de  plus,  dans  le  plan  de  l'équateur,  c'est- 
à-dire  que  les  trois  tourbillons,  se  mouvant  dans  un  même 
plan,  sont  dans  la  situation  la  plus  contrainte,  et  exercent 
l'un  sur  l'autre  la  pression  la  plus  intense  -,  l'effet  suit  natu- 
rellement, la  mer  monte  ou  descend  plus  qu'à  aucune  autre 
époque  *. 

On  insiste  :  mais  les  lacs,  mais  la  Méditerranée,  d'où 
vient  qu'ils  n'ont  ni  flux  ni  reflux  ?  De  ce  qu'ils  sont  trop 
peu  étendus  -,  la  pression  s'exerce  alors  à  la  fois  sur  toute 
leur  surface ,  et  aucun  effet  ne  se  produit*. 

Ainsi,  vous  le  voyez,  la  lune  n'exerce  sur  nous  qu'un 
effet  purement  mécanique  *,  nous  ne  la  faisons  plus  descen- 
dre du  ciel,  comme  dans  les  enchantements  de  la  Thessalie^ 
nous  ne  lui  attribuons  pas  d'influences  occultes  *,  nous  ne 
croyons  pas  qu'elle^  mange  le  bois  ni  les  pierres,  les  vitres 
ni  les  couleurs;  nous  ne  pensons  pas  que  les  animaux  aient 
plus  de  moelle  dans  les  os  pendant  le  cours  de  la  lune  que 
pendant  le  décours,  ni  que  les  huitres  ou  les  écrevisses 
soient  plus  grasses  aux  syzygies  qu'aux  quadratures  '  -,  Xou^ 

<  RohautyPfcyi.,  11,29. 

•  /Wd. 

*  Rohtut,  Phyf.,11,27. 
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les  ces  opinions,  poétiques  si  on  le  veut,  cl  propres  à  inté- 
resser dans  les  contes  faits,  le  soir,  au  coin  du  feu,  ne  doi- 
vent pas  séduire  le  physicien,  qui  n'a  jamais  à  s'occuper 
que  des  fûts  bien  constatés  et  à  en  trouver  l'explication  la 
plus  naturelle,  ou  qui  s'accorde  le  mieux  avec  les  idées  for- 
mées chez  nous  par  une  longue  expérience. 

Par  ces  raisons ,  ne  soyez  pas  étonnés  que  nous  n'admet- 
lions,  non  plus,  aucune  influence  céleste-,  le  ciel  ne  nous 
est  sensible  que  par  les  astres  qui  s'y  trouvent  ;  ceux-ci 
n'ont  d'autre  action  sur  nous  que  celle  qu'ils  exercent  sur 
l'œil  par  la  très-faible  lumière  qu'ils  nous  envoient  :  toute 
autre  influence  est  une  pure  hypothèse,  fondée,  la  plupart 
du  temps,  sur  une  conformité  de  nom,  ou  une  allusion  my- 
thologique. Parce  que  la  planète  de  Jupiter  est  très-bril- 
lante ,  tandis  que  Saturne  est  fort  pâle,  on  a  imaginé  que 
ceux  qui  naissaient  sous  l'influence  de  la  première  devaient 
être  gais  et  brillants,  et  ceux  qui  naissaient  sous  la  seconde, 
tristes  et  moroses  ,  on  a  même  créé  les  mots  jovial  et  satur- 
nien pour  représenter  ce  double  état  de  l'âme,  comme  on  a 
fait  des  guerriers  de  tous  ceux  qu'avait  vus  naître  la  planète 
de  Mars,  et  d'heureux  amants  de  ceux  que  regardait  l'astre 
de  Vénus.  Que  signifient,  je  vous  le  demande,  tous  ces 
rapprochements  puérils  ?  J'aime  encore  mieux  ceux  des  al- 
chimistes qui ,  trouvant  une  espèce  d'analogie  entre  l'éclat 
comparatif  des  astres  et  celui  des  métaux ,  ont  nommé  l'or 
iipoIJon,  l'argent  Diane,  le  cuivre  Vénm,  l'élain /tipftcr, 
le  vif-argent  Mercure,  le  fer  Mars ,  et  le  plomb  Saturne. 
Mais  ne  rirait-on  pas  aujourd'hui  si ,  de  cette  coïncidence 
des  noms,  on  concluait  une  influence  quelconque  de  la  pla- 
nète sur  le  métal  homonyme  ?  Cela  s'est  dit,  pourtant,  cela 
s'est  écrit ,  cela  s'est  soutenu  dans  les  livres  et  dans  les  le- 
çons des  alchimistes-,  mais  nous  rions  avec  raison,  dans  le 
siècle  de  Louis  le  Grand ,  de  ces  enfantillages.  Ne  les  imi- 
tons donc  pas  en  imaginant  je  ne  sais  quelle  action  de  je  ne 
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sais  quoi  sur  je  ne  sais  qui.  Déjà  on  y  a  renoncé  en  ce  qui 
tient  aux  horoscopes  et  aux  prédictions  astrologiques  que 
l'Église  a  formellement  et  sagement  condamnées  ;  faisons  un 
pas  encore,  et  nous  n'admettrons  comme  réel  en  physique  et 
indubitable  que  ce  que  Texpérience  nous  aura  démontré.  » 

Après  cette  première  partie  de  la  conférence,  et  pour 
donner  un  peu  de  relâche  aux  auditeurs ,  autant  que  pour 
laisser  respirer  les  exposants,  M.  le  Prince  avait  fait  pré- 
parer des  rafraîchissements  qui  furent  servis,  à  la  clarté  des 
flambeaux,  sur  la  pelouse,  au  milieu  de  vases  fleuris  et  sous 
de  verts  ombrages.  Pendant  une  demi-heure  environ,  les 
conversations  particulières  s'établirent  de  tous  côtés,  à  la 
faveur  desquelles  chacun  put  venir  complimenter  les  deux 
héros  de  la  fête,  et  leur  inspirer,  selon  son  sentiment,  un 
nouveau  courage  pour  la  partie  qui  devait  suivre. 

On  rentra  bientôt,  on  reprit  ses  places.  M.  le  Prince  an- 
nonça que  le  Père  Magloire  allait  faire  connaître  les  opi- 
nions de  son  école  sur  le  monde  sublunaire ,  et  ce  Père,  pre- 
nant la  parole,  s'exprima  à  peu  près  ainsi:  a  C'est  une 
opinion  bien  ancienne  et  qui  n'a  pas  été  jusqu'ici  contestée 
sérieusement,  si  ce  n'est  par  Copernic  et  ceux  qui  l'ont 
suivi,  et  qui  ont  eu  en  cela  peu  de  succès,  que  les  quatre 
éléments,  la  terre,  l'eau,  l'air  et  le  feu  occupent,  selon 
l'ordre  de  leur  pesanteur,  le  milieu  de  l'univers,  autour  du- 
quel ils  sont  distribués  en  sphères  concentriques  et  conti- 
guës.  C'est  aussi  cette  opinion  que  je  défends  et  que  je  vais 
tâcher  d'exposer  avec  toute  la  clarté  possible. 

Je  remarque  d'abord  qu'on  entend  par  éléments  les 
corps  simples  qui  entrent  dans  la  composition  des  mixtes, 
ou  dans  lesquels  les  mixtes  se  résolvent'  -,  dans  ce  sens, 
il  est  évident  qu'il  y  a  des  éléments  dans  la  nature,  et  l'on 
sait  sinon  avec  une  parfaite  certitude,  au  moins  avec  une 

•  Phj/Mca,  p.  228  el23U. 
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grande  probabilité \  que  ces  éléments,  au  nombre  de  qua- 
tre, sont  ceux  que  j'ai  nonmiés  tout  à  l'heure  :  la  terre, 
Feau ,  l'air  et  le  feu. 

Ces  éléments  ont  des  qualités  semblables  et  des  qualités 
contraires  :  le  feu  est  chaud  et  sec,  l'air  chaud  et  humide  ; 
l'eau  froide  et  humide,  la  terre  froide  et  sèche. 

Pris  deux  à  deux  et  comparés  relativement  à  ces  qualités, 
les  éléments  sont  symboles  ou  dissymboks,  selon  qu'ils  ont 
ou  n'ont  pas  de  qualités  communes.  Ainsi  le  feu  et  l'air,  qui 
sont  chauds  l'un  et  l'autre-,  le  feu  et  la  terre,  qui  sont  secs 
tous  les  deux,  sont  des  éléments  symboles,  tandis  que  le 
feu  et  l'eau  sont  dissymboles,  puisque  l'un  est  chaud  et  sec, 
et  l'autre  froid  et  humide*. 

Les  éléments  symboles  se  changent  évidemment  l'un  en 
l'autre  dès  que  la  qualité  particulière  à  l'un  est  vaincue  par 
la  contraire  :  ainsi,  le  feu  étant  chaud  et  sec ,  si  le  sec  est 
remplacé  par  l'humide ,  au  lieu  du  feu  on  obtient  de  l'air, 
qui  est  humide  et  chaud ,  comme  je  l'ai  dit  ;  c'est  la  défi- 
nition. Si  c'était  le  chaud  qui  eût  été  chassé  par  le  froid, 
on  aurait  eu  de  la  terre,  c'est-à-dire  l'élément  froid  et  sec. 
Cette  théorie  est  ancienne  et  reçue  partout  -,  cependant  on 
ne  peut  se  dissimuler  qu'elle  est  sujette  à  de  puissantes  ob- 
jections. Et,  d'abord,  je  crois  que  la  transmutation  ne  sau- 
rait être  immédiate ,  quoi  qu'en  ait  pu  penser  Aristote  ', 
au  sentiment  duquel  je  préférerai  toujours  la  vérité  *  :  car, 
si  l'air  se  pouvait  convertir  immédiatement  en  feu ,  un  bra- 
sier allumé  en  plein  air  devrait  brûler  toujours  et  sans  avoir 
besoin  d'autre  aliment  *  -,  à  plus  forte  raison  les  éléments 

*  Probatur....  rationibus  non  evidenter  concludentibus ,  sed  yalde 
probabilibus.  Physica,  p.  229. 

■  PhyHca,^.  236.  Voje*  aussi  Barbay: 

*  Probabilius  videtur  ea  non  transmutari  immédiate.  (Physica,  p.  268.) 
Cf.  Ariat.  ci-dessus,  p.  23  et  24. 

*  PAywca,  p.  270. 
»  PAywca,  p.  269. 
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dissymboles  ne  peuvent-ils  pas  se  changer  immédiatement 
l'un  en  l'autre.  L'expérience  le  prouve  :  on  n'a  jamais  vu 
qu'un  vase  de  terre  exposé  à  tous  les  courants  d'air  aug- 
mentât ni  diminuât  de  poids  ou  de  volume  -,  et,  de  même, 
les  mèches  des  veilleuses  qui  arrivent  à  l'eau  après  avoir 
consumé  leur  huile  s'y  éteignent  aussitôt-,  l'eau  ne  se  change 
donc  pas  en  feu ,  pas  plus  que  le  feu  ne  se  change  en  eau 
quand  on  éteint  dans  ce  liquide  des  torches  allumées  ou  des 
tisons-,  loin  de  s'augmenter,  en  effet,  l'eau  diminue  plutôt 
dans  cette  opération  *  ;  et  ainsi  le  changement  des  éléments 
soit  symboles,  soit  dissymboles,  ne  peut  être  immédiat. 
Cette  observation  est  importante  :  elle  prouve  qu'il  y  a,  pour 
que  la  transmutation  s'effectue,  des  conditions  plus  compli- 
quées que  ne  l'avait  pensé  le  philosophe  de  Stagire. 

L'ordre  des  éléments  à  partir  du  centre  est,  on  peut  le 
juger  à  priori^  celui  que  j'indiquais  tout  à  l'heure-,  les 
poids  respectifs  des  éléments  montrent  qu'il  en  doit  être  ainsi, 
et  ce  que  nous  pouvons  observer  de  leur  mouvement  lors- 
qu'ils se  séparent  les  uns  des  autres ,  confirme  entièrement 
cette  conjecture*. 

Toutefois  cette  vérité  ne  s'établit  pas  sans  débat  :  on  ob- 
jecte que  nous  ne  voyons  pas  cette  sphère  du  feu  qui  doit 
environner  celle  de  l'air,  et  qu'ainsi  elle  parait  bien  n'exis- 
ter que  dans  notre  imagination.  D'un  autre  côté,  comment 
ce  feu  se  conservera-t-il  au-dessus  de  l'air  et  sans  aucun 
aliment?  On  répond  au  premier  chef  que  si  nous  ne  voyons 
pas  la  sphère  du  feu ,  c'est  à  cause  de  la  r^^rité  de  l'élément 
et  de  sa  grande  distance-,  et,  au  second,  que  le  feu  placé 
au-dessus  de  l'air  et  dans  le  lieu  qui  lui  est  naturel',  n'a 
pas,  comme  ici-bas,  besoin  d'aliment,  parce  qu'il  n'a  pas, 

»  PhyHca,  p.  269. 
•  PAy«fca,p.  274. 
»  Pkytica,  p.  271  et  272. 
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comme  sous  nos  yeux,  un  ennemi  qui  l'enveloppe  et  le 
consume**,  il  doit  donc  rester  toujours  tel  qu'il  est,  sans 
s'affaiblir  ni  s'éteindre. 

Pour  la  sphère  de  l'air,  personne  ne  conteste  son  exis- 
tence -,  je  dois  seulement  dire  qu'elle  se  divise  en  trois  ré- 
gions :  la  région  infime,  qui  s'étend  en  hauteur  aussi  loin 
que  peuvent  porter  les  rayons  solaires  réfléchis  à  la  surface 
de  la  terre;  la  seconde  région,  qu'on  appelle  aussi  moyenne, 
comprend  tout  cet  espace  où  se  forment  les  nuages,  les 
pluies,  les  neiges,  la  grêle  et  les  autres  météores-,  la  région 
supérieure,  enfin,  s'étend  de  cette  limite  à  la  concavité  de  la 
sphère  du  feu*.  Il  convient  d'ajouter  que  ces  régions,  con- 
sidérées en  elles-mêmes ,  affectent  plutôt  la  forme  ovale  ou 
allongée  que  celle  d'une  boule  exacte-,  car  les  rayons  réflé- 
chis s'élèvent  beaucoup  plus  haut  auprès  de  l'équateur  que 
sous  les  pôles  ;  par  là,  d'après  la  définition,  la  région  infime 
doit  y  être  bien  plus  élevée  -,  au  contraire,  comme  le  fi-oid 
est  beaucoup  plus  intense  aux  pôles  que  dans  les  régions 
équatoriales ,  la  moyenne  région  de  l'air  doit  y  avoir  aussi 
une  bien  plus  grande  épaisseur  ^ 

Sur  l'élément  de  l'eau ,  il  se  présente  une  difficulté  :  fait- 
il  avec  la  terre,  et  par  sa  nature ,  une  seule  sphère,  ou  en 
fait-il  deux  distinctes,  comme  on  le  dit  le  plus  souvent?  Je 
réponds  qu'il  n'en  fait  qu'une.  En  effet,  puisque  l'eau  est 
plus  légère  que  la  terre,  si  elle  constituait  un  globe  dis- 
tinct, elle  s'élèverait  beaucoup  au-dessus  de  nous,  ce  qui 
n'est  pas.  En  second  lieu ,  les  voyageurs  par  terre  ou  par 
mer  voient  se  lever  et  se  coucher  les  mêmes  astres  de  la 
même  manière,  dans  le  même  ordre,  et,  proportion  gardée, 
au  même  instant,  ce  qui  ne  serait  pas  si  le  globe  aqueux 

*  Pabulo  non  indiget,  quum  non  habeai  hostem  circumstantem  a  quo 
consumatur.  Physica^  p.  271,  272. 
«  Physica,  1^,212, 
»  />/»î/*ica,  p.  272  cl  273. 
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était  plus  élevé  que  celui  de  la  terre ,  le  soleil  et  les  autres 
astres  devant  alors  se  lever  plus  tôt  et  se  coucher  plus  tard 
pour  lui  que  pour  nous.  Enfin ,  si  la  terre  et  l'eau  ne  for- 
maient pas  la  même  sphère,  elles  n'auraient  pas  le  même 
centre  -,  mais  nous  voyons  que  l'eau  et  la  terre ,  tombant 
du  même  endroit ,  arrivent  au  même  lieu;  elles  tendent 
donc  au  même  point,  et,  par  conséquent,  ont  le  même 
centre  *. 

Le  globe  terrestre  veut  aussi  quelques  explications',  d'a- 
bord son  centre ,  comment  est-il  placé  relativement  à  celui 
de  l'univers?  Cette  question  exige  que  nous  distinguions 
trois  centres  :  !•  le  centre  du  monde ,  c'est  le  point  mathé- 
matique d'où  toutes  les  lignes  menées  à  la  surface  de  la 
sphère  céleste  sont  rigoureusement  égales  -,  2«»  le  centre  de 
gravité  y  c'est  le  point  milieu  de  la  ligne  qui  coupe  un  corps 
en  deux  parties  également  pesantes,  quelle  que  soit  leur 
grandeur  apparente  -,  3^  le  centre  de  grandeur;  c'est  le  point 
milieu  de  la  ligne  qui  coupe  un  corps  en  deux  parties  éga- 
lement grandes ,  quel  que  soit  le  poids  de  chacune.  U  est 
évident  que  si  une  sphère  parfaite  est  partout  composée  de 
la  même  matière,  le  centre  de  grandeur  et  le  centre  de 
gravité  se  confondent  en  un  seul.  U  n'en  est  pas  de  même  si 
les  deux  hémisphères  sont  de  substances  différentes,  de 
bois  et  de  plomb,  par  exemple*. 

Cela  posé ,  on  doit  admettre  l'un  et  l'autre  centre  dans  le 
globe  terrestre;  car,  bien  qu'on  ne  les  connaisse  pas ,  on  ne 
doute  pas  que  Dieu  ne  pût  partager  la  terre  d'abord  en  deux 
parties  également  pesantes ,  puis  en  deux  parties  de  volume 
égal. 

U  en  est  de  même,  toute  proportion  gardée,  du  globe 

*  Physicat  p.  273.  —  Ces  réponses  sont  surtout  importantes  par  les 
objections  qui  les  appellent  ;  elles  montrent  où  il  avait  fallu  en  venir  pour 
maintenir  les  idées  aAristote. 

*  PhysicGy  p.  27  t. 
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terraqué,  qui  a  aussi  son  centre  de  grandeur  et  son  centre 
de  gravite  9  lesquels  ne  coïncident  pas  nécessairement  avec 
ceux  du  globe  terrestre. 

Maintenant^  je  dis  qu'il  est  probable  qu'à  l'instant  de  la 
création  le  centre  de  gravité  de  la  terre  ét^t  juste  au  centre 
de  l'univers.  La  raison  en  est  que  Dieu  a  dû  créer  la  terre 
dans  la  situation  qui  lui  était  la  plus  connaturelle.  Par  une 
raison  semblable ,  lorsque  toute  l'eau  fut  répandue  sur  la 
terre,  comme  elle  le  fut  sans  doute  également,  le  centre  de 
gravité  du  globe  terraqué  et  celui  de  l'univers  se  confondi- 
rent probablement  en  un  seul  point*. 

De  ce  que  je  viens  de  dire  il  ne  résulte  pas  que  le  centre 
de  gravité  de  notre  globe  soit  au  centre  du  monde  -,  car , 
comme  la  terre  n'est  pas  exactement  sphérique,  qu'elle  con- 
tient d'ailleurs  des  parties  inégalement  pesantes,  les  deux 
centres  ne  sont  pas  au  même  point  -,  mais  nous  ne  pouvons 
déterminer  la  distance  qui  les  sépare. 

Au  reste,  dans  tout  ce  que  je  dis  ici ,  je  suis  les  seules 
indications  de  la  philosophie  naturelle  ;  car,  si ,  à  l'époque 
de  la  création ,  Dieu  a  laissé  dans  le  centre  de  la  terre  cette 
immense  cavité  que  la  foi  catholique  nous  enseigne  être  ré- 
servée aux  tourments  des  damnés,  alors,  évidemment,  le 
centre  de  gravité  de  la  terre  ne  pourrait  plus  concourir  avec 
celui  du  monde". 

Dans  tous  les  cas,  et  quels  que  soient  les  centres  de  la 
terre,  ils  sont  immobiles  l'un  et  l'autre,  amsi  que  le  globe 
entier,  comme  je  l'ai  dit  précédemment.  Je  ne  reviens  pas 
sur  cette  discussion ,  qui  a  trouvé  sa  place  quand  on  a  parlé 
du  ciel.  J'avoue,  du  reste  que  les  paroles  de  la  sainte 


•  Physica,  p.  275. 

*  Physica ,  p.  276.  —  La  raison  donnée  ici  ne  vaut  rien  du  tout.  Le 
centre  de  gravité  d^un  corps  est  un  point  imaginaire ,  oui  peut  être  hors  de 
la  substance  matérielle  de  ce  corps,  tel  est  celui  dun  anneau,  qui  se 
trouve  au  centre  du  cercle  vide  compris  dans  cet  anneau. 
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Écriture  peuvent  s'entendre  d'une  immobilité  physique  et 
sensible  9  comme  l'ont  avancé  les  coperniciens,  comme  l'a 
répété  M.  Descartes  *,  je  crois  cependant  qu'il  vaut  mieux 
entendre  le  texte  sacré  dans  le  sens  qui  se  présente  le  plus 
naturellement  à  l'esprit  ^  celui  d'une  immobilité  rigoureuse 
et  absolue  '. 

A  présent  que  j'ai  fait  connaître  la  place  naturelle  des 
éléments,  il  convient  de  parler  de  leur  action  réciproque. 
De  cette  action  dépend  la  génération  et  la  corruption  des 
êtres.  La  génération,  que  quelques-uns  définissent  le  pas- 
sage à  la  nature^  d'autres,  le  changement  de  non  être  en 
itre^  d'autres  encore,  le  changement  de  la  substance  vir- 
tuelle en  substance  actuelle^  d'autres,  enfin,  le  changement 
du  tout  en  tout  sans  qu'il  demeure  aucun  sujet  sensible* y  est 
pour  moi  la  production  ^un  composé  substantiel  dépendam-- 
ment  dtun  sujet,  faite  par  un  agent  naturel.  Je  dis  un  corn- 
posé  substantiel  pour  distinguer  la  génération  de  toute  autre 
action  qui  produirait  autre  chose,  comme  un  mélange, 
une  séparation  mécanique,  etc.  Cette  production  est  faite 
dépendamment  Sun  sujet,  pour  la  distinguer  de  la  créa- 
tion ,  où  les  êtres  se  sont  faits  de  rien  -,  enfin ,  elle  est 
faiu  par  un  agent  naturel,  et  cette  condition  exclut  les 
cieux ,  qui  ont  été  produits  de  la  matière ,  comme  tout  le 
reste  -,  mais  ils  l'ont  été  par  Dieu  et  ne  pouvaient  l'être  que 
par  lui  '. 

La  corruption  est  la  destruction  du  composé  naturel,  le 
mime  sujet  demeurant  toujours^  je  dis  la  destruction,  pour 
la  distinguer  de  la  génération  et  de  toute  production  -,  je  dis 
le  sujet  demeurant  le  même ,  pour  la  distinguer  de  l'annihUor 

•  PAyiica,  p.  276. 

*  Via  ad  naturam  ;  matatio  de  non  ente  ad  ens  ;  mntatio  a  sobstantia 
in  potentia  ad  substantiam  in  actu  ;  mutatio  totius  in  totom ,  nnllo  sobjecto 
sensibili  rémanente.  Physica ,  p.  283 ,  284. 

»  P*yj<ca,p.284. 
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îion  ou  anéantissement  dans  lequel  la  forme  ne  périt  pas 
seule,  mais  avec  elle  le  sujet  ou  la  matière '. 

Il  faut  remarquer  en  quoi  consiste  la  différence  enU^  la 
génération  et  la  corruption  ;  la  première  est  formellement 
considérée  comme  une  action  positive  ;  la  seconde  consiste 
formellement  dans  la  négation  de  Tinflux  qui  conservait  la 
chose  dans  son  être  actuel  *.  Au  point  de  vue  formel ,  et 
par  rapport  à  la  même  chose ,  la  génération  et  la  corruption 
sont  donc  les  deux  contraires  -,  mais ,  au  point  de  vue  causal 
et  relativement  à  l'ensemble  de  l'univers ,  la  génération  et 
la  corruption  sont  une  seule  et  même  chose  :  car,  en  même 
temps  qu'un  corps  se  détruit,  un  autre  corps  se  forme-,  la 
cause  qui  détruit  le  premier  est  la  même  qui  forme  immédia- 
tement l'autre-,  comme,  quand  du  bois  devient  feu,  la  cause 
qui  forme  le  feu  détruit  assurément  le  bois^  et,  partant, 
s'il  y  a  corruption  du  bois,  il  y  a  génération  du  feu"  ;  ^^ 
c'est  ce  que  signifie  cet  adage  si  célèbre  dans  nos  écoles  : 
La  corruption  d'une  chose  est  la  génération  d'une  autre  ^ 
eorruptio  unim  est  generatio  alterim. 

Cette  théorie ,  restreinte  à  ces  termes ,  n'est  pas  très- 
difficile-,  elle  le  devient  quand  on  veut  la  creuser  davantage. 
On  y  fait  des  objections  difficiles  à  résoudre  :  par  exemple , 
s'il  se  produit  par  la  génération  quelque  chose  qui  n'était 
pas  auparavant ,  il  y  a  là  un  véritable  enlissement^  c'est-à- 
dire  un  passage  du  néant  à  l'être  par  la  corruption  -,  ce  qui 
était  tout  à  l'heure  n'est  plus  maintenant  :  il  s'est  donc 
anéanti-,  or,*  rien  ne  se  crée  et  rien  ne  périt  dans  la  nature; 
donc,  la  génération  et  la  corruption  ne  peuvent  être  admises. 
On  répond  que  ce  qui  se  fait  par  la  génération  vient  du 
néant  de  soi-même ,  et  non  du  néant  du  sujet ,  puisque  la 

•  Physicay  p.  286. 

*  Gomiptio  consistii  formaliter  in  negatione  influxus  quo  rcs  con- 
servabatur  in  suo  esse.  Ibid. 

»  Ibid. 
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matière  existe  toujours;  et,  pareillement,  ce  qui  se  détruit 
par  la  corruption  retourne  au  néant  de  soi ,  non  pas  au 
néant  du  sujet ,  puisqu'une  forme  seulement  a  été  détruite 
et  a  cédé  la  place  à  une  autre'. 

Une  objection  plus  forte  encore  est  celle-ci  :  on  ne  com- 
prend pas  facilement  comment  se  lient  entre  elles  la  corrup- 
tion d'une  chose  et  la  génération  d'une  autre  chose ,  car  la 
double  action  se  fait  ou  dans  le  même  instant  ou  dans  des 
instants  différents.  Ce  n'est  pas  dans  le  même  instant  -,  sans 
cela ,  la  même  matière  aurait  à  la  fois  deux  formes  contra- 
dictoires, ce  qui  est  impossible.  Ce  n'est  pas,  non  plus,  dans 
des  instants  divers-,  car,  comme,  selon  l'opinion  commune , 
l'instant  n'est  qu'une  limite,  et  qu'il  y  a  toujours  un  temps 
entre  deux  instants  successifs,  il  faudrait  que  la  matière  fût, 
pendant  ce  temps,  absolument  dépouillée  de  toute  forme, 
ce  qui  est  tout  aussi  inconcevable.  Je  ne  vois  pour  moi  qu'un 
moyen  de  sortir  d'embarras  :  c'est  de  reconnaître  que  le 
temps  est  composé  d'une  infinité  d'instants-,  de  cette  façon, 
la  forme  du  bois  sera  dans  le  sujet  pour  un  instant  donné, 
et  la  forme  du  feu  la  remplacera  dans  l'instant  suivant  '. 

U  y  a  encore  d'autres  questions  assez  épineuses,  la  géné- 
ration n'est-elle  qu'une  action  ?  en  contient-elle  plusieurs  ? 
est-elle  une  véritable  conversion?  dans  la  génération  et  dans  la 
corruption,  la  résolution  va- t-elle  jusqu'à  la  matière  première? 
doit-on  suivre  sur  ce  point  l'opinion  des  thomistes  ou  celle  de 
la  plupart  des  philosophes'?  Je  laisse  de  côté  ces  difficultés 
qui  n'intéressent  que  la  théorie,  et  je  passe  tout  de  suite  aux 
mixtes  imparfaits,  c'est  à  dire  aux  météores ^  et  aux  mixtes 
parfaits  inanimés,  c'est  à  dire  aux  pierres  précieuses*. 

•  Pfcywca,  p.  282. 

•  PAywca,  p.  287. 

»  PAy«ca»P-288à297. 

•  PAyjica,  p.  297. 
»  Pfcy«ca,  p.  328. 
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Je  ne  m'arrête  pas  à  la  classification  des  météores  y  ni  aux 
explications  qui  ont  été  données  depuis  longtemps  *,  je  me 
borne  à  les  énumérer.  Je  signalerai  seulement  ceux  qui  ont 
donné  lieu  à  quelques  observations  ou  à  des  théories  nou- 
velles. 

Les  nuées,  les  pluies,  les  averses,  sont  connues  -,  mais  il  pleut 
quelquefois  des  grenouilles  et  autres  reptiles  ;  ces  animaux 
peuvent  naître  dans  Tair  et  se  produire  par  la  combinaison 
des  vapeurs  et  des  exhalaisons ,  comme  nous  voyons  que  cela 
a  souvent  lieu  sur  terre  *. 

Les  pluies  sont  aussi  quelquefois  blanches,  quelquefois 
rouges  -,  c'est  ce  qu'on  nomme  des  pluies  de  lait  ou  des 
pluies  de  sang-,  quelques-uns  disent  que  cela  vient  de  ce 
que  le  lieu  d'où  les  vapeurs  se  sont  élevées  était  blanc  ou 
rouge-,  d'autres  croient  qu'il  en  est  de  la  pluie  comme  de 
l'urine,  qui  est  blanche  quand  elle  est  crue,  et  rougeâtre 
quand  elle  est  plus  cuite  '. 

La  neige,  la  grêle,  la  glace,  le  givre,  le  brouillard,  la 
rosée,  etc.,  sont  des  météores  aqueux  ou  formés  de  l'élé- 
ment de  l'eau-,  ils  sont  bien  connus,  et  je  ne  m'y  arrête 
pas^  je  remarque  seulement  que  la  glace,  qui  ne  diffère  de 
la  grêle  que  par  sa  forme  et  le  mode  de  sa  formation,  n'est 
que  de  l'eau  congelée  par  le  froid ,  et  que  la  chaleur  li- 
quéfie promptement.  Cependant  il  ne  faut  pas  entendre  que 
le  froid  tout  seul  ait  causé  cette  congélation;  car  l'eau 
étant  de  sa  nature  très-froide  et  très-fluide ,  il  est  visible 
que  l'augmentation  de  la  première  qualité  ne  peut  détruire 
la  seconde,  puisque  ce  n'est  pas  sa  contraire'-,  l'eau  con- 


«  Pfcywca,  p.  307. 

»  Ponr  celte  tiiéorie,  voyez  la  Thèse  sur  la  Physique  d*Âristote,  p.  22, 
23;  le  Curé  de  Varengeville,  p.  70,  78,  91  ;  et  ci-dessus,  p.  184,  la  Dis- 
tinction des  éléments  symboles  et  dissymboles. 
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tient  donc  quelques  exhalaisons  terreuses ,  et  c'est  par  là 
seulement  que  le  froid  peut  la  réduire  en  glace*. 

Le  cristal 9  qui  ressemble  si  fort  à  de  la  glace,  est,  en  ef- 
fet, selon  quelques  savants,  une  glace  formée  de  l'eau ,  mais 
parvenue  à  un  tel  poids  et  une  telle  dureté ,  qu'elle  ne  peut 
se  tenir  sur  l'eau  ni  se  fondre  à  la  chaleur.  Toutefois ,  comme 
le  cristal  a  des  qualités  fort  éloignées  de  celles  de  la  glace , 
qu'il  se  produit  dans  les  souterrains  et  sur  les  rochers,  il  y  a 
des  auteurs  qui  en  font  une  espèce  à  part  et  le  regardent 
comme  un  mixte  parfait  \ 

Je  ne  ferai  qu'une  courte  observation  sur  le  brouillard,  la 
rosée,  le  givre*,  c'est  que  ces  trois  météores  ne  sont  que 
des  variétés  du  même  :  ils  proviennent  de  la  même  cause,  et 
ne  diffèrent  que  par  les  circonstances  de  condensation  ou  de 
température  ;  la  rosée  s'appelle  aussi  le  serein,  parce  qu'elle 
se  forme  surtout  par  un  temps  serein  ;  le  serein  est  fort  insa- 
lubre, parce  qu'étant  composé  de  particules  très-petites,  il 
entre  dans  les  pores  de  la  tète  et  nous  cause  des  rhumes  et 
des  catarrhes*. 

Le  miel,  la  manne,  et,  selon  quelques-uns,  le  sucre,  sont 
les  effets  et  le  produit  de  la  rosée  :  le  miel  provient  d'une 
vapeur  de  rosée  très-fine ,  visqueuse,  bien  tempérée  et  très- 
douce,  qui  s'attache  aux  herbes ,  aux  fleurs,  aux  feuilles  des 
arbres  ;  ainsi  les  abeilles  ne  font  pas  le  miel ,  elles  le  recueil- 
lent tout  fait  et  l'emportent  dans  leurs  ruche»^ 

La  manne  se  forme  aussi  d'une  vapeur  de  rosée  mêlée  aux 
parties  les  plus  subtiles  de  l'élément  terrestre  ;  le  mélange 
étant  d'ailleurs  assez  bien  cuit  pour  être  à  la  fois  blanc  et 
doux.  Plusieurs  philosophes  croient  que  cette  manne  ne  dif- 
fère pas  substantiellement  de  celle  que  les  Hébreux  recueil- 

•  Phytica,  ^.3iA, 

•  P*y*<ca,  p.  315. 

•  Physica^  p.  309. 
«  Physica.p,  310. 
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tirent  dans  le  désert-,  que  le  mode  de  production  est  seul 
différent*,  d'autres  ne  sont  pas  de  cet  avis  ;  il  est  difficile  de 
décider  cette  question  \ 

Le  sucre,  selon  quelques  savants,  est  une  rosée  qui  se 
congèle  dans  quelques  roseaux-,  on  n'a  plus  alors  qu'à  l'en 
extraire  et  le  cuire  jusqu'à  lui  donner  la  consistance  et  la 
blancheur  que  nous  lui  voyons  ;  selon  d'autres,  ce  n'est  pas 
une  rosée,  c'est  la  moelle  même  de  ces  roseaux  qu'on  en  tire 
et  que  l'on  dessèche  '. 

Les  gouffres  ou  gueules,  les  couronnes,  les  verges,  les 
parhélies,  les  parasélènes,  les  arcs-en-ciel,  et  d'autres  mé^ 
téores  de  ce  genre,  qu'on  appelle  lumineux  parce  qu'ils  con- 
sistent dans  les  apparences  de  la  lumière,  ne  doivent  pas 
nous  arrêter  '. 

Les  météores  ignés  sont,  outre  les  comètes,  les  torches, 
les  poutres,  les  pyramides ,  les  boucliers  ardents ,  les  dragons 
volants ,  les  presten  ou  trombes  de  feu ,  les  étoiles  tombantes, 
les  éclairs,  les  foudres,  le  tonnerre,  les  feux  follets,  les 
feux  Saint-Elme  et  Saint- Antoine  \  On  peut  dire  que  tous 
ces  météores  sont  produits  par  l'inflammation  de  matières 
bitumineuses  ou  sulfureuses ,  comme  on  en  voit  de  temps 
en  temps  s'allumer  dans  ces  montagnes  qu'on  appelle  vol- 
ean$\  Il  faut  ajouter  que  la  partie  la  plus  grossière  de  l'ex- 
halaison qui  forme  la  foudre  se  resserre  souvent  et  se  con- 
crétionne  en  une  sorte  de  tuUe  qu'on  appelle  carreau  ou 
pierre  de  foudre^  c'est  là  ce  qui  tue  ceux  qui  sont  frappés 
du  tonnerre  *. 

On  a  remarqué  aussi ,  à  propos  des  feux  Saint-Elme ,  que^ 

*  Pkysica,  p.  3iO. 
«  Ibid. 

*  Physica^  p.  311  et  siiiv. 

*  PÀyn'ca,  p.  319  et  saiv. 
■  Physica,  p.  324. 

*  Physica,  p.  322  ;  voy.  ci-dessus  la  note  7,  p.  37. 
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quand  il  en  parait  deux,  c'est  un  heureux  présage,  et  que 
c'est,  au  contraire,  mauvais  augure  quand  on  n'en  voit 
qu'un-, cela  vient  probablement  de  ce  que,  quand  abondent 
les  exhalaisons  visqueuses  qui  les  forment ,  la  matière  des 
vents  est  diminuée  d'autant ,  et  il  y  a  moins  de  moyens  d'ex- 
citer les  tempêtes  ou  de  soulever  les  vagues  '. 

Les  météores  aériens  sont  les  vents  de  toute  sorte ,  dont 
on  attribue  l'origine  à  l'exhalaison  chaude  et  sèche  qui,  par- 
venue à  la  moyenne  région  de  l'air,  est  vivement  repoussée 
par  une  nuée  froide,  si  bien  que,  retournant  en  arrière  et 
tendant  vers  le  haut  par  sa  légèreté ,  elle  se  roule  oblique- 
ment dans  l'atmosphère*.  Cette  explication  est  celle  d'Ari- 
stote  -,  elle  est  assez  difficile  à  comprendre ,  et,  pour  vous 
dire  ce  que  j'en  pense,  le  vent  ne  me  semble  être  que  de 
l'air  en  mouvement,  au  moins  dans  certaines  circonstances. 
Que  l'exhalaison  chaude  et  sèche  soit  quelquefois  la  cause 
du  vent ,  je  ne  le  nie  pas  ^  mais  il  y  a  sans  doute  autre  chose, 
car  je  ne  puis  lui  attribuer  la  formation  des  vents  froids  ou 
humides  '. 

Je  n'ai  plus  à  citer,  parmi  les  météores,  que  les  tremble- 
ments de  terre ,  les  sources,  les  fleuves  et  les  marées,  qui 
reçoivent  à  peine  ce  nom  aujourd'hui.  Les  tremblements  de 
terre  sont  dus  soit  à  l'efibrt  des  exhalaisons  formées  dans  le 
sein  de  la  terre ,  comme  le  voulait  Aristote,  soit  à  l'existence 
de  feux  souterrains  qui  s'augmentent  quelquefois  dans  une 
proportion  énorme \  Pour  les  fleuves  et  les  fontaines,  dont 
l'origine  est  assurément  fort  obscure,  quelques-uns  croient 
qu'ils  viennent  des  eaux  pluviales  rassemblées  dans  des  ré- 
servoirs naturels*,  plusieurs  soutiennent  que  de  l'eau  se 
forme  dans  le  sein  de  la  terre ,  par  la  condensation  de  l'air  et 

*  PAywca,  p. 323. 

*  Pkysica,  p.  324. 
»  Physicay  p.  325. 

*  Physica.ii.  327. 
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des  vapeurs  *.  Rien  ne  prouve  la  vérité  de  cette  dernière  opi- 
nion; la  première  est  évidente  pour  les  torrents  et  tous  ces 
ruisseaux  qui ,  s'étant  formés  aussitôt  après  les  pluies .,  se 
dessèchent  parles  chaleurs.  Mais  Fopinion  la  plus  commune 
chez  les  catholiques^  est  que  les  fleuves  viennent  de  la  mer, 
comme  le  dit  TEcclésiaste '.  On  objecte  bien  1^  que  Teau 
de  mer  est  salée,  tandis  que  celle  des  fleuves  est  douce  ;  on 
conçoit  que  cette  eau  peut  avoir  déposé  sa  salure  dans  les 
terres  qu'elle  traverse  -,  2*  que  les  fleuves  et  les  sources  sont 
tous  plus  élevés  que  la  mer;  cela  est  vrai  ;  mais  l'eau,  pas- 
sant par  les  canaux  souterrains  et  pressée  par  le  choc  d'une 
mer  agitée,  peut  fort  bien  être  élevée  au-dessus  de  son  ni- 
veau*. 

Les  marées  sont  dues,  comme  Ta  dit  M.  Régis  tout  à 
l'heure,  à  l'action  de  la  lune,  et  j'avoue  que  l'explication 
qu'il  en  donne  est  fort  satisfaisante  ;  mais  qu'il  me  permette 
de  croire,  jusqu'à  preuve  du  contraire,  que  les  huîtres  et  les 
coquillages  suivent,  comme  l'ont  dit  les  anciens,  les  varia- 
tions de  cet  astre;  qu'ils  croissent  et  décroissent,  engrais- 
sent ou  maigrissent,  suivant  que  la  lune  croit  elle-même  ou 
diminue  \ 

Je  serai  très-bref  sur  les  mixtes  par£aits ,  dont  l'étude  ne 
comporte  guère  de  théories  générales  et  exige  que  l'on  s'oc- 
cupe de  chaque  corps  en  particulier,  ce  qui  permet  à  peine 
de  les  prendre  pour  sujet  d'une  exposition  publique  comme 
celle-ci. 

Les  mixtes  parfaits  sont  ceux  qui,  ayant  les  qualités  élé- 
mentaires tempérées  entre  elles  d'une  certaine  façon ,  man- 
quent pourtant  de  la  forme  substantielle  des  éléments,  et 
ont  une  forme  propre  et  spéciale.  Ils  difièrent  des  mixtes 

'  Physica,  p.  315. 

*  Bccles.,  ch.  1 ,  f  5. 
»  />^ynca,p.  344. 

*  Physica,  p.  317. 
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imparfaits  ou  météores  par  ces  derniers  caractères  *,  les  mé- 
téores, en  effet,  représentent  toujours  la  forme  substantielle 
de  l'élément  qui  les  produit  :  la  foudre  est  du  feu ,  la  neige 
est  de  l'eau ,  et  ainsi  de  suite.  Mais  comment  reconnaître 
dans  l'or,  dans  le  fer,  dans  le  soufre,  celui  ou  ceux  des  qua- 
tre éléments  dont  ils  sont  formés'  ? 

On  divise  de  diverses  manières  les  mixtes  parfaits.  Âris- 
tote  distingue  les  métaux  et  les  fossiles*,  d'autres  reconnais- 
sent les  terres,  les  pierres  et  les  métaux-,  d'autres,  les  mé- 
taux ,  les  pierres  et  les  moyens  minéraux  -,  ils  entendent  par 
ces  mots  divers  composés,  comme  le  sel,  le  nitre,  l'alu- 
mine, qui  se  broient  et  se  pulvérisent  à  la  manière  des  pier- 
res, et  se  fondent  comme  les  métaux  -,  quelques-uns  aiment 
mieux  diviser  les  mixtes  en  quatre  classes  :  les  terres ,  les 
sucs  concrets,  les  pierres  et  les  métaux*. 

La  cause  formelle  des  minéraux  n*est  pas,  comme  on  l'a 
dit  quelquefois ,  une  âme  végétative  qui  les  ferait  se  nourrir 
et  croître  comme  les  plantes  ou  les  animaux  -,  c'est  une  aug- 
mentation tout  extérieure  par  la  juxtaposition  de  la  matière 
qui  leur  est  propre*. 

Lie  lieu  de  leur  formation  est  surtout  le  sein  de  la  terre  ^ 
mais  ce  n'est  pas  le  seul,  puisque  nous  savons  très-certaine- 
ment que  ces  mixtes  se  produisent  aussi  soit  dans  l'eau,  soit 
dans  l'air:  la  pierre  de  foudre,  par  exemple,  prend  nais- 
sance au-dessus  de  nos  têtes-,  et  s'il  est  vrai,  comme  on 
l'atteste,  qu'il  ait  quelquefois  plu  du  fer  et  des  pierres,  on 
ne  peut  douter  que  ces  corps  ne  se  soient  formés  dans  l'atmo- 
sphère, comme  les  animaux  dont  nous  avons  parlé  précé- 
demment. D'un  autre  côté,  les  perles  se  forment  non-seu- 
lement dans  la  mer,  mais  dans  quelques  fleuves  et  quelques 
lacs  ;  le  corail  pousse  comme  une  plante  dans  l'Océan-,  il  y 

■  Pfcyjtca,p.328. 
'  Physka,  p.  329. 
»  Pfcyrtca,  p.  330. 
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a  des  eaux  qui  forment  très-promptemeut  des  pétrifications  v 
d'autres  du  sein  desquelles  s'élève  du  bitume  *,  d'autres  où 
l'on  trouve  des  paillettes  d'or'.  Ne  sont-ce  pas  là  des  preuves 
convaincantes  que  ces  minéraux  ne  se  produisent  pas  seu- 
lement dans  le  sein  de  la  terre? 

Telles  sont  à  peu  près  les  vérités  générales  et  suscepti- 
bles d'être  exposées  ici*,  quant  aux  recherches  spéciales  sur 
chaque  corps  pris  en  lui-même  *,  quant  aux  questions  qu'on 
peut  faire  sur  la  matière  originaire  des  métaux,  et  les  trois 
opinions  principales  que  l'on  soutient  à  ce  sujet-,  quant  à 
l'influence  des  astres  sur  les  métaux  et  les  pierres  précieu- 
ses, je  le  répète,  il  faut  en  faire  une  étude  particulière  à 
propos  de  chaque  corps,  et  c'est  une  raison  suffisante  pour 
que  je  borne  ici  l'exposé  que  je  voulais  flaire  de  nos  doctri- 
nes sur  les  éléments  et  leurs  composés,  ce  qui  forme  ordi- 
nairement la  seconde  partie  d'un  cours  de  physique.  » 

Le  Père  Magloire  s'arrêta  après  avoir  dit  ces  mots-,  M.  le 
Prince  le  remercia  vivement  au  nom  de  toute  l'assemblée, 
et  M.  Régis,  à  son  tour,  prit  la  parole-,  il  commença  par 
louer  l'exposition  de  son  prédécesseur,  surtout  parce  qu'il 
avait  fort  bien  fait  voir  qu'elle  devait  se  borner  aux  vérités 
générales,  sans  descendre,  ce  qui  deviendrait  infini,  aux 
qualités  particulières  des  corps.  <c  C'est  d'ailleurs,  ajouta-t-il, 
la  partie  la  moins  avancée  de  la  physique ,  celle  pour  la- 
quelle l'avenir  réserve  à  nos  descendants  le  plus  de  pro- 
grès et  de  découvertes.  Aussi  verra-t-on  entre  nos  doctrines 
et  celles  d'Aristote  des  difiérences  moins  profondes  que  tout 
à  l'heure. 

C'est  une  raison  pour  que  je  ne  passe  pas  sous  silence  un 
des  points  philosophiques  par  où  nous  nous  éloignons  le  plus 
de  l'école  de  saint  Thomas  :  c'est  l'usage  ou  l'abus  des  tex- 
tes sacrés.  Nos  adversaires  les  invoquent  volontiers  à  l'ap- 

»  Pfcystca.p.  331. 
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pui  de  leurs  assertions;  dous  ne  nous  en  servons  pas  :  d'a- 
bord parce  que  nous  ne  croyons  pas  que  le  Saint-Esprit,  qui 
a  inspiré  les  Écritures  y  se  soit  jamais  proposé  d'enseigner 
aux  hommes  les  sciences  physiques.  Il  s'est  donc  presque 
toujours  exprimé  selon  le  langage  et  les  préjugés  du  moment, 
sans  quoi  il  n'eût  pas  été  compris-,  ensuite  et  surtout  parce 
que  d'une  même  donnée  théologique  on  tire  souvent,  pour  la 
philosophie  naturelle ,  des  conséquences  toutes  contraires. 
Vous  l'avez  vu  en  ce  qui  tient  au  repos  de  la  terre,  que  saint 
Thomas  et  M.  Descartes  entendent  tout  différemment-,  il  en 
serait  de  même  du  gouffre  que  le  Père  Magloire  se  croit  au- 
torisé à  placer  au  centre  de  ce  globe.  Cyrano  de  Bergerac 
(j'ai  presque  honte  de  citer  dans  une  discussion  sérieuse  l'o- 
pinion de  ce  badin ,  mais  je  le  fais  pour  montrer  seulement 
quelles  conséquences  l'on  peut  tirer  d'une  donnée  théologi- 
que), Cyrano  de  Bergerac,  dis- je,  admettait  cette  idée,  que 
l'enfer  était  physiquement  au  centre  de  la  terre,  les  damnés 
y  étant  tous  réunis  et  en  proie  aux  tourments  étemels;  et  il 
concluait  de  là ,  c'est  ce  qu'il  y  a  de  plus  bizarre ,  le  tour- 
noiement de  la  terre.  Comment  cela?  me  dira-t-on.  Selon 
lui,  les  damnés,  pour  fuir  les  atteintes  du  feu,  se  jetaient 
sur  les  parois  de  l'enceinte  sphérique  où  ils  étaient  renfer- 
més. Ils  s'élevaient  le  plus  haut  possible-,  mais  ils  ne  pou- 
vaient le  faire  que  leur  poids,  porté  tout  entier  d'un  côté« 
n'agit  sur  la  masse  de  la  terre,  qu'elle  faisait  marcher  à  peu 
près  comme  un  écureuil  meut  sa  cage  tournante  *.  Cette 
conclusion  ridicule,  mais  que  ce  fou  admettait  de  très-bonne 
foi,  prouve  chez  lui,  sans  aucun  doute,  l'ignorance  absolue 
des  lois  du  mouvement-,  et  je  ne  la  rappelle  pas  ici  comme 
ayant  la  moindre  valeur,  mais  pour  montrer  seulement  com- 
bien il  faut  hésiter  à  s'appuyer  sur  des  croyances  religieuses 
pour  arriver  à  la  connaissance  des  faits  physiques. 

*  Histoire  comique  des  États  de  la  lune  et  du  soleil. 
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Par  cette  raison ,  j'éviterai  de  chercher  si  la  manne  que 
nous  recueillons  quelquefois  aujourd'hui  est  de  la  même  na- 
ture que  celle  que  les  Hébreux  mangèrent  dans  le  désert  ' , 
et  je  n'examinerai  pas,  non  plus ,  si  les  plaies  d'Egypte  furent 
le  résultat  de  quelques  météores',  si  les  sauterelles ,  les 
vers  et  les  grenouilles  s'étaient  formés  dans  l'air  par  la  réu- 
nion fortuite  des  éléments*;  si  la  mer  Rouge  mise  à  sec ,  le 
fiit  par  une  marée  beaucoup  plus  forte  que  toutes  les  au- 
tres ^  Je  laisse  dans  les  livres  sacrés  les  questions  qui  tou- 
chent à  la  foi  :  simple  physicien,  c'est  par  des  considéra- 
lions  toutes  physiques  que  je  veux  arriver  à  la  connaissance 
des  phénomènes  naturels. 

Je  reviens  maintenant  à  mon  sujet,  aux  météores  et  aux 
êtres  terrestres.  Quant  aux  éléments ,  nous  en  admettons 
trois ,  comme  vous  le  savez  :  la  matière  subtile  ou  le  feu> 
l'air  pur  ou  le  second  élément,  et  la  matière  grossière,  qui 
forme  la  terre  et  toutes  les  substances  solides  ou  liquides. 
Nous  différons  donc  d' Aristote  en  ce  que  nous  ne  foisons  pas . 
de  l'eau  un  élément  particulier;  nous  nous  éloignons  encore 
plus  de  son  école  par  la  manière  même  dont  nous  considé- 
rons les  éléments  et  la  matière.  Pour  Aristote  et  ses  secta- 
teurs ,  un  corps  se  change  en  un  autre  par  le  simple  trans- 
port de  la  forme;  le  feu  devient  air,  l'air  devient  eau ,  l'eau 
devient  terre,  et  réciproquement  Nous  n'admettons  pas  ces 
changements  que  l'expérience  ne  nous  a  jamais  prouvés; 
loin  de  là,  M.  Rohaut  a  tenu,  pendant  bien  des  années,  de 
l'eau  dans  une  bouteille  pour  voir  si  elle  se  changerait  soit 
en  air,  soit  en  terre  :  jamais  le  plus  petit  changement  ne 
s'est  fait  apercevoir  *. 

*  Exode,  dï.  16,  i^  4  et  5. 

*  Exode,  ch.  8  et  9. 
»  Ibid. 

*  Exode,  àï.  14, 1^21  à  25. 
»  Roliaut,P*y«.,  UI,  3. 
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Les  éléments  sont  donc,  pour  nous,  fixes  et  immuables; 
les  qualités  des  corps  leur  viennent  de  la  figure  et  de  la  dis- 
position de  leurs  particules*,  ils  sont  durs  et  solides  si  ces 
parties  sont  fermement  attachées  les  unes  aux  autres;  liqui- 
des, si  elles  sont  rondes  et  assez  lisses  pour  glisser  les  unes 
sur  les  autres,  ou  s'il  y  a  entre  elles  assez  de  matière  sub- 
tile pour  les  soulever  et  adoucir  leurs  frottements  *.  Les 
diverses  figures  des  parties  élémentaires  sont  encore  la 
cause  des  saveurs  et  des  odeurs  :  l'acide  doit  être  produit 
par  de  petites  pointes  trës-aiguès;  le  doux,  au  contraire, 
par  des  pointes  mousses  ou  arrondies  '. 

C'est  par  des  raisons  de  même  ordre  que  nous  expliquons 
certaines  propriétés  des  corps ,  inconcevables  dans  tout  au- 
tre système;  telle  est  l'élasticité  :  dans  une  lame  d'acier  que 
l'on  ploie ,  les  pores  se  rapetissent  évidemment  du  côté  de 
la  concavité  ;  la  matière  subtile  peut  néanmoins  y  passer. 
L'effort  qu'elle  fait  alors  est  la  cause  du  ressort,  c'est-à- 
dire  de  la  force  avec  laquelle  la  lame  reprend  sa  forme  pri- 
mitive*. 

On  explique  de  même  le  ressort  de  l'air  ;  on  sait  qu'on  en 
a  Hait  une  application  bien  curieuse  dans  la  canne  à  vent, 
cette  arquebuse  qu'on  charge  en  la  remplissant  d'air  com- 
primé au  moyen  d'une  seringue  ;  ensuite ,  en  ouvrant  une 
soupape,  l'air  sort  rapidement  et  pousse  avec  lui  une  balle 
de  plomb  qui  peut  tuer  à  une  grande  distance.  M.  Rohaut 
pense  même  que  cette  poudre  blanche  dont  on  raconte  tant 
de  merveilles,  et  qui  lance,  dit-on,  une  balle  sans  explosion, 
n'est  autre  chose  que  l'arquebuse  à  vent.  Eh  bien,  d'où 
vient,  je  vous  prie,  ce  ressort  de  l'air  comprimé,  sinon  de 
la  matière  subtile,  qui,  resserrée  entre  ses  particules,  réagit 

*  Rohaut,  Pfty^.,  1,22. 
«  Rohaut,  Pfcy^.,1,24. 
»  Rohaut,  Pfcyr,  1,22.  ^ 
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contre  elles,  les  pousse,  les  chasse  en  avant,  et  leur  fait  en- 
traîner dans  leur  petit  tourbillon  les  corps  qu'elles  rencon- 
trent *  ? 

Ces  principes  posés ,  on  comprend  que  ce  n'est  rien  ex- 
pliquer que  d'attribuer  la  formation  de  tel  météore  à  ce 
qu'un  élément  se  change  en  un  autre-,  il  faut  nous  dire  d'où 
vient  cet  autre;  quelle  est  la  cause  mécanique  qui  l'amène; 
où  il  repousse  le  premier.  C'est  ce  que  les  thomistes  n'ex- 
pliquent pas-,  leurs  transmutations  d'éléments  sont  commo- 
des sans  doute,  mais  n'éclairent  pas  beaucoup  l'esprit: 
voyons  si  je  serai  plus  heureux. 

Je  remarque  d'abord  qu'il  y  a  dans  la  terre  des  feux  très- 
considérables  -,  ce  qui  se  voit  dans  les  volcans  et  dans  quel- 
ques tremblements  de  terre  ne  permet  pas  d'en  douter. 
Quelle  est  la  nature  de  ce  feu?  sans  doute  il  est  composé  de 
particules  terrestres  assez  massives  nageant  dans  la  matière 
du  premier  élément ,  et  l'on  conçoit  qu'alors  il  peut  agir 
avec  assez  de  force  sur  la  croûte  terrestre  pour  la  briser,  et 
produire  soit  les  tremblements ,  soit  les  éruptions  volcani- 
ques *. 

On  dispute  sur  l'origine  des  fleuves  et  des  fontaines;  la 
chose,  en  eflfet,  n'est  pas  bien  claire.  Il  paraît  pourtant 
qu'ils  viennent  de  la  mer  ;  mais  comment  en  viennent-ils  ? 
comment  montent-ils  plus  haut  que  le  niveau  de  celle-ci  ? 
comment  surtout  les  eaux  se  dessalent-elles?  Ces  questions 
ne  peuvent  pas  être  résolues  par  des  hypothèses  :  ce  qu'il 
y  a  de  certain,  c'est  que  l'eau  peut  se  glisser  de  la  mer  dans 
les  fentes  et  interstices  de  la  terre  ;  mais  elle  y  reste  constam- 
ment salée,  et  ne  monte  pas  par  elle-même  où  nous  la  voyons, 
au  hautdesmontagnes  ou  aux  sources  des  fleuves.  Heureu- 
sement, les  feux  souterrains  sont  là;  ils  mettent  cette  eau 


»  Rohaul,  Pkys.,  Ill,  2. 
»  Rohaut,  Phys.J{\,9. 
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en  vapeur,  et  ainsi  s'opère  dans  le  sein  de  la  terre ,  ou  plu- 
tôt dans  les  cavités  des  montagnes,  une  immense  distillation 
au  moyen  de  laquelle,  comme  dans  toutes  les  opérations  de 
ce  genre ,  l'eau  se  dessale  d'abord ,  et  se  porte  surtout  au 
haut  du  chapiteau  ou  des  filons  qui  en  tiennent  lieu ,  pour 
s'écouler  en  flots  purs  et  limpides  dans  ces  serpentins  natu- 
rels que  nous  nommons  ruisseaux  ou  riwères  \ 

Les  eaux  des  puits  ont  la  même  origine  *,  les  eaux  miné- 
rales, les  eaux  pétrifiantes  s'expliquent  facilement  -,  les  sour- 
ces d'huiles  que  l'on  a  quelquefois  observées  sont  aussi  sans 
doute  un  résultat  de  l'action  des  feux  souterrains  '. 

Les  vents  ne  peuvent-ils  pas  être  attribués  à  la  même 
cause,  au  moins  médiatement?  Je  ne  crois  pas  du  tout  que 
l'exhalaison  sèche  dont  parle  Aristote  soit  la  cause  des 
vents  -,  je  ne  suis  pas  même  bien  convaincu  que  cette  exha- 
laison sèche  existe-,  ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que  l'in- 
strument appelé  éolipyle  nous  donne  le  moyen  de  produire 
un  vent  très-réel ,  et  ce  vent  est  produit  par  la  vapeur  de 
l'eau  -,  il  me  parait  donc  très-vraisemblable  que  l'eau ,  mise 
en  vapeur  par  les  feux  souterrains ,  et  s' échappant  par  des 
orifices  encore  inconnus,  est  la  véritable  cause  des  vents  '. 
On  objecte  à  cela  que  le  vent  dessèche,  et  que  des  vapeurs 
devraient  madéfier  les  corps-,  ces  deux  propositions,  heu- 
reusement, ne  sont  ni  l'une  ni  l'autre  absolument  vraies. 
Les  vapeurs  madéfient  sans  doute-,  mais,  mêlées  à  beaucoup 
d'air,  elles  peuvent  dessécher,  comme  cela  se  voit,  par 
certains  vents  qui  sont  assurément  humides,  et  qui  pourtant 
sèchent  le  linge  -,  en  second  heu,  la  dessiccation  qu'on  attri- 
bue au  vent  n'est  jamais  complète,  comme  on  peut  s'en  con- 
vaincre en  exposant  au  feu  un  linge  agité  pendant  longtemps 
par  le  vent  le  plus  violent  et  le  plus  sec,  on  le  verra  tou- 

*  Rohaiit./>Ay5.,lll,  10. 

•  Ibid. 

'  HohàuX,  Phys.JW,  11. 
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jours  fumer.  Sa  siccité  n'est  donc  pas  parfaite,  et  c'est  à  tort 
qu'on  se  fondrait  là-dessus  pour  en  écarter  toute  humi- 
dité*. 

Les  brouillards  y  les  nuages,  les  pluies ,  la  bruine,  le  se- 
rein, la  rosée,  sont,  à  ce  que  nous  croyons,  des  résultats 
des  différents  vents.  D  y  a  dans  l'air  des  particules  aqueuses 
et  des  particules  glacées.  Les  vents,  dans  de  certaines  cir- 
constances, peuvent  accumuler  les  premières  si  bien  qu'elles 
ne  puissent  plus  se  soutenir  et  tombent  sous  forme  de  brouil- 
lard ,  de  serein,  de  rosée.  Un  vent  chaud  doit  surtout  pro- 
duire cet  effet,  car  il  fond  les  particules  glacées  qui  nagent 
dans  l'air,  et  l'eau  qui  se  produit ,  s'ajoutant  aux  vapeurs 
déjà  rassemblées ,  augmente  d'autant  la  quantité  de  pluie. 
La  grosseur  ou  la  finesse  des  gouttes  parait  dépendre  de  ce 
que  le  vent  chaud  prend  le  nuage  par-dessus  ou  par-des- 
sous: par-dessous,  en  effet,  les  gouttes  tombent  dès  qu'elles 
sont  formées,  et  encore  toutes  petites  v  mais  si  la  fusion  des 
particules  glacées  commence  par  en  haut,  les  gouttelettes  se 
grossissent  dans  leur  chute  de  tout  ce  qu'elles  ramassent  de 
vapeurs,  et  ainsi  nous  arrivent  des  averses  effroyables  •. 

Les  neiges,  les  grêles,  les  frimas  dépendent  évidemment 
des  particules  glacées ,  rencontrées  et  amoncelées  ensemble 
par  des  vents  froids  *.  Le  miellat,  la  manne,  les  pluies  ex- 
traordinaires ,  encore  peu  étudiés ,  seront  sans  doute  com- 
plètement expliqués  plus  tard  *  -,  quant  aux  éclairs ,  aux 
foudres,  au  tonnerre,  les  plus  beaux  météores,  assurément, 
que  l'on  puisse  voir,  il  est  incontestable  qu'ils  sont  dus  à  un 
feu  particulier.  Les  effets  en  sont  bizarres-,  cependant,  on 
s'en  rend  facilement  compte>  On  remarque,  entre  autres 
choses,  que  la  foudre  frappe  particulièrement  les  corps  éle- 

*  Robaui,  Phys,,  111,  11. 

*  Rohaut,  Phys.,  111 ,  12  et  13. 
'  Rohaut,i>Ay5.,  11M4. 

«  Rohaul,P/»y5.,  111,  16. 
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vés;  cela  vient  de  ce  que  se  mouvant  de  travers,  elle  les  ra- 
masse dans  sa  course,  et  parce  que  l'air  se  fend  naturelle- 
ment sous  les  corps  qui  s'élèvent.  On  a  reconnu  que  le  son 
des  cloches  écartait  le  tonnerre  \  cela  se  comprend.  Le  mou- 
vement de  l'air  exerce  nécessairement  un  efifet  sur  les  corps 
qui  sont  dans  son  sein*,  il  les  transporte  et  les  écarte,  et 
peut  devenir  ainsi  un  préservatif  contre  les  météores  qui  nous 
menacent. 

Quant  au  carreau  dont  on  fait  l'instrument  matériel  à 
l'aide  duquel  la  foudre  opère  ses  actes,  et  tue,  brise  ou  dé- 
truit ce  qu'elle  touche,  comme  on  ne  l'a  jamais  trouvé  jus- 
qu'ici, nous  ne  croyons  pas  à  son  existence.  Nous  pensons 
qu'elle  n'a  pas  besoin,  pour  fracasser  quelques  corps,  de  cet 
amas  solide  qu'on  imagine.  Une  très-grande  vitesse  produit 
une  force  très-suffisante  dans  le  choc,  et  explique  très-natu- 
rellement les  effets  de  la  foudre  sans  qu'on  soit  obligé  de 
recourir  à  une  supposition  que  rien  ne  confirme  '. 

Voilà  ce  que  nous  savons  sur  les  météores^  je  ne  répète 
pas  ce  que  j'ai  dit  précédemment  de  l'arc-en-ciel,  ni  de  la 
belle  expérience  imaginée  à  ce  sujet  par  M.  Rohaut*,  ex- 
périence qu'il  faudra  prendre  dorénavant  pour  point  de  dé- 
part quand  on  voudra  traiter  de  ce  phénomène. 

Je  n'ajoute  plus  qu'un  mot  sur  les  mixtes  parfeûts  :  le  sel, 
les  huiles  minérales,  les  métaux,  les  minéraux  sont  pour 
nous  des  composés  de  nos  trois  éléments.  La  manière  dont 
les  particules  de  ces  éléments  s'agrègent  entre  elles  suffit 
pour  donner  à  ces  mixtes  le  poids,  la  couleur,  la  ductilité,  la 
malléabilité  des  métaux,  la  dureté,  l'éclat,  les  formes  géo- 
métriques du  cristal,  le  brillant  des  gemmes,  l'apparence 
terne  de  quelques  pierres ,  la  friabilité  et  la  blancheur  des 
terres,  etc.  '. 

>  Rohaut,  Phy$„\\\,  16. 

'  Ci-deMii8,p.l50. 

*  Rohtat,/^y«.,lll,6,7. 
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Entre  tous  les  minéraux,  le  plus  remarquable  est  sans 
doute  l'aimant ,  dont  les  qualités  merveilleuses  exigeraient 
un  long  discours.  Je  rappellerai  ici  les  principales  :  Taimant 
attire  le  fer,  le  fer  attire  l'aimant-,  librement  suspendu,  l'ai- 
mant se  tourne  vers  le  nord  et  le  sud  ;  le  fer  reçoit ,  par 
communication,  la  même  vertu;  ainsi  se  font  ces  aiguilles 
aimantées  employées  dans  les  boussoles,  et  de  là  vient  le 
nom  de  pôles  donné  aux  deux  extrémités  des  aiguilles  et 
aimants  naturels.  Mais  ce  qui  est  remarquable,  c'est  que 
l'aiguille,  frottée  sur  un  aimant,  prend  le  pôle  opposé  à  ce- 
lui de  la  pierre  qu'elle  a  touché.  Je  dirai  tout  à  l'heure  à 
quoi  est  dû  ce  phénomène.  Je  remarque  ici  que  l'on  s'est 
imaginé  à  tort  que  l'aiguille  aimantée  devait  ses  mouvements 
à  une  influence  céleste,  et  se  dirigeait,  en  conséquence, 
vers  rétoile  polaire*.  Si  cela  était,  une  aiguille  suspendue 
sur  un  axe  horizontal ,  de  manière  à  pouvoir  osciller  dans 
un  cercle  vertical ,  devrait  s'élever  d'autant  plus  que  nous 
approcherions  du  pôle;  pour  la  latitude  de  Paris,  le  côté 
nord  devrait  faire  au-dessus  de  l'horizon  un  angle  de  48  de- 
grés environ.  C'est  tout  le  contraire  qui  a  lieu  :  cette  pointe 
s'incUne  au-dessous  du  diamètre  horizontal  de  70  degrés  à 
peu  près;  et  cette  inclinaison,  comme  l'ont  prouvé  les  bel- 
les expériences  imaginées  il  y  a  près  d'un  siècle*,  diminue 
à  mesure  qu'on  recule  vers  l'équateur.  La  cause  qui  attire 
l'aimant  réside  donc  essentiellement  dans  la  terre;  et  quelles 
tentatives  n'a-t-on  pas  fiâtes  pour  l'expliquer?  Les  uns  ont 
placé  des  montagnes  d'aimant  sous  les  pôles;  les  autres  ont 
dit  qu'il  y  avait  dans  les  pierres  deux  points  merveilleux  et 
opposés  se  dirigeant  proprio  molu,  l'un  vers  le  nord,  l'au- 
tre vers  le  sud  ;  ceux-là  soutiennent  que  l'aimant  se  tourne 
seulement  vers  le  midi,  que  le  nord  n'y  est  pour  rien, 

*  Johnston,  Thaumat.,  cl.  IV,  c.  15;  Rohaut,  Phys.,  111,  8. 
'En  1576 ,  par  Robert  Norman,  ingénieur  mécanicien  de  Londres. 
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parce  que  c'est  du  côté  du  midi  que  vient  l'influence  et  l'o- 
pération des  planètes  ^  ceux-là  pensent  qu'il  y  a  union  et 
connexion  entre  les  choses  célestes  et  celles  qui  sont  à  la 
surface  de  la  terre  ;  et,  sans  se  prononcer  sur  le  mode  d'ac- 
tion, ils  reconnaissent  l'influence  réciproque  des  êtres  les 
plus  éloignés  les  uns  des  autres.  Quelques-uns,  imaginant 
un  partage  tout  à  fait  symétrique  de  la  force  magnétique , 
croient  qu'il  y  en  a  une  part  égale  dans  les  quatre  parties 
du  monde;  ils  se  fondent  sans  doute  sur  ce  que  la  direction 
de  l'aiguille  aimantée  n'est  pas  exactement  du  nord  au  sud, 
mais  qu'il  y  a  une  déclinaison,  tantôt  plus  grande,  tantôt 
plus  petite,  à  l'est  ou  à  l'ouest,  observée  au  conunence- 
ment  de  ce  siècle  par  un  habile  professeur  anglais*. 

Ne  nous  arrêtons  pas  à  rappeler  ici  toutes  les  hypothèses 
vraiment  risibles  imaginées  à  l'occasion  de  cette  pierre;  di- 
sons tout  de  suite  que  ce  qu'on  admire  tant  dans  l'aimant 
n'est  qu'un  mouvement  local.  Les  philosophes  reconnaissent 
deux  causes  générales  du  mouvement  :  l'une  est  l'attraction, 
cause  obscure ,  mystérieuse  et  inconcevable  ;  l'autre  est 
l'impulsion,  aussi  claire,  aussi  évidente  que  la  première  est 
ténébreuse*,  puisque,  dans  presque  tous  les  cas,  nous 
voyons  distinctement  l'agent  et  le  patient,  le  moyen  d'ac- 
tion et  l'eflet  produit.  De  ces  deux  causes ,  on  a  tout  natu- 
rellement choisi  la  plus  inintelligible;  il  le  fallait  bien,  puis- 
qu'on ne  comprenait  pas  du  tout  comment  le  phénomène 
pouvait  se  produire.  M.  Descartes,  le  premier,  a  ramené 
son  explication  à  celle  qu'il  donne  du  mouvement  du  monde. 
Une  matière  très-subtile  produit,  selon  lui,  les  propriétés 
de  l'aimant;  elle  se  meut  du  sud  au  nord  ou  du  nord  au 
sud,  et  forme  ainsi  autour  de  la  terre  un  petit  tourbillon 
capable  d'entraîner  les  corps  disposés  à  recevoir  son  action, 

*  JohnstoD,  Thaumat.,  cl.  IV,  c.  15. 

•  Rohaat,Pfcy«.JU,8. 
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Mais,  dira-t-on,  d'où  vient  ce  tourbillon?  Quelle  route 
suit-il  dans  son  cours?  De  quelle  nature  est  son  mouve- 
ment? Ces  questions  sont  épineuses  sans  doute.  M.  Des- 
cartes y  répond  pourtant  d'une  manière  satisfaisante  et  par 
des  considérations  fort  élevées.  La  matière  subtile  lancée 
par  les  étoiles  entre  dans  la  terre  par  les  pôles,  comme  je 
Tai  dit  tout  à  l'heure.  Obligée  de  passer  à  travers  la  ma- 
tière du  second  élément,  dont  les  molécules  sont  sphéri- 
ques,  et  qui  laissent,  par  conséquent,  entre  elles  un  espace 
triangulaire  sphérique,  la  matière  subtile  prend  la  forme 
d'une  vis  à  trois  cannelures-,  elle  devient  alors  matière  can- 
neUe\  De  plus,  cette  matière  est  tordue  dans  un  sens  par 
l'un  des  pâles,  et  par  l'autre  pôle  dans  l'autre  sens-,  de 
telle  sorte  que  ces  deux  vis  étant  en  sens  contraires ,  ne 
peuvent  entrer  l'une  dans  les  passages  de  l'autre.  Or,  les 
pores  de  l'aimant  sont  tout  préparés  pour  que  la  matière 
cannelée  entre  d'un  côté  et  sorte  de  l'autre-,  elle  doit  donc 
attirer  celui  qui  se  présente  bien  dans  son  sens  et  repousser 
celui  qui  ne  peut  la  recevoir*.  La  même  explication  nous 
montre  pourquoi  les  pôles  de  même  nom  se  repoussent, 
tandis  que  les  pôles  de  nom  contraire  s'attirent.  Supposez 
une  matière  cannelée  qui ,  dans  une  suite  d'aiguilles ,  entre 
par  les  pôles  boréaux-,  elle  sortira  nécessairement  par  les 
pôles  austraux.  Ici,  chaque  pôle  d'une  aiguille  correspond, 
conmie  cela  doit  être ,  à  un  pôle  de  nom  contraire.  Changez 
la  disposition  de  l'une  d'elles ,  tournez  son  pôle  austral  vers 
le  pôle  homonyme  de  l'aiguille  qui  la  précède ,  la  matière 
cannelée  qui  sort  de  celle-ci  se  présente  à  elle  et  ne  peut 
entrer  dans  des  pores  mal  disposés-,  elle  la  repousse  donc 
jusqu'à  ce  que  s'offre  à  elle  le  chemin  convenable  à  sa 
forme  *.  Étudiez  successivement  tous  les  phénomènes  que 

^  Rohaat,PAy«.,IlI,  1  et  8. 
•  Rohaut,P^y«.,  111,8. 
«  Ibid. 
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raimant  nous  présente,  tous  s'expliquent  ausm  feoilemeni^ 
aussi  naturellement  que  ceux-ci  y  et  la  communicalion  du 
magnétisme  >  et  la  destruction  des  pôles  dans  le  fer  doux> 
et  le  redressement  d'une  petite  aiguille  sur  une  carte  quand 
on  promèue  au-dessous  un  fort  aimant,  et  la  disposition  de  la 
limure  de  fer  autour  des  pôles  d'une  pierre»  et  l'acquisition, 
en  apparence  spontanée,  des  tertus  magnétiques  par  les 
tiges  de  fer  placées  perpendiculairement,  comme  cék  s'est 
vu  dans  fat  croix  de  l'église  d'Aix ,  en  Provence ,  rompue 
par  une  tempête*,  et  la  Jolie  expérience  de  la  pirouetté 
soutenue  par  un  aimant,  et  la  destruction  des  propriétés 
magnétiques  par  les  causes  qui  changent  la  constitution  des 
corps,  comme  le  feu,  la  rouille,  la  pulvérisation. 

Ce  sont  là  des  vérités  prouvées  par  l'observation,  et  non 
pas  des  contes  de  vieilles ,  comme  les  prétendus  obstacles 
mis  par  l'ail,  l'oignon,  le  diamant,  aux  propriétés  magnéti^ 
ques,  ni  des  chimères  comme  ces  emplâtres  de  poudre  d'ai- 
mant à  l'aide  desquels  on  espère  dissiper  toutes  sortes  de 
maladies.  Il  serait  ridicule  de  s'occuper  aujourd'hui  de  ces 
absurdités^  il  est,  au  contraire,  très-philosophique  d'étudier, 
il  sera  très-glorieux  de  trouver,  et  fort  utile  plus  tard  de  bien 
connaître  ces  phénomènes  que  nous  présentent  avec  l'aimant , 
l'ambre,  le  jayet,  le  soufre ,  le  verre  frottés,  qui  tous  atti- 
rent et  repoussent  des  corps  légers,  par  une  force  analogue 
sans  doute  à  celle  dont  j'ai  tout  à  l'heure  donné  l'explication. 
Heureuse  l'époque  où  tous  ces  phénomènes,  après  avoir  été 
suffisamment  étudiés  et  compara,  seront  définitivement  clas- 
sés, et  augmenteront  peut-être  la  puissance  de  l'homme  sur 
la  nature.  Nous  entrons  à  peine  dans  cette  immense  et  belle 
carrière^  réjouissons-nous  du  moins  d'y  avoir  mis  les  pieds 
sur  les  pas  d'un  de  nos  compatriotes,  et  suivons  avec  ardeur 
et  persévérance  la  ligne  qu'il  nous  a  tracée.  »  . 

M.  Régis  termina  par  ces  mots  sa  brillante  exposition  *,  de 
vifs  applaudissements,  partis  de  tous  les  coins  de  la  salle,  lui 

14 
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prouvèrent  avec  quel  intérêt  on  l'avait  suivi.  Le  Père  Ma- 
gloire  applaudit  lui-même*,  cependant,  il  ne  renonça  pas  au 
tour  de  parole  que  lui  avait  réservé  le  prince  de  Gondé  : 
«  M.  RégiSy  dit-il,  lorsque  le  silence  fut  un  peu  rétabli,  nous 
à  exposé  avec  beaucoup  de  chaleur  et  de  netteté  les  princi- 
pales idées  de  ses  maîtres-,  il  appuie  beaucoup  et  avec  rai- 
son, je  le  pense,  sur  la  nécessité  des  observations,  sur  le 
danger  des  hypothèses  et  des  systèmes.  Que  nous  a-t-il  of- 
fert, cependant,  que  des  systèmes  et  des  hypothèses,  bâtis 
quelquefois  sur  une  simple  opinion,  sans  qu'aucune  expé- 
rience soit  venue  les  confirmer?  Il  admet  trois  éléments  : 
pourquoi  ce  nombre  plutdt  que  tout  autre?  et  qui  lui  dit 
qu'ils  ne  se  réduisent  pas  à  deux?  qu'ils  ne  s'étendent  pas  à 
douze?  n  veut  que  l'eau  de  la  mer  soit  distillée  dans  des 
alambics  naturels  que  forment  les  montagnes,  par  le  feu  in- 
terne de  la  terre  :  qui  lui  dit  que  ce  feu  existe,  et  qu'il  est 
placé  tout  juste  sous  la  cucurbite  où  l'eau  de  la  mer  va  se 
réunir? n  retranche  à  la  foudre  son  carreau,  sous  prétexte 
qu'on  ne  l'a  jamais  trouvé-,  mais  un  feu  qui  frappe  et  tue  par 
son  choc  n'est-il  pas  plus  inconcevable  encore  qu'une  pierre 
qui  échappée  nos  yeux?  Les  métaux  sont  pour  lui  desagré- 
gâtions  de  ces  trois  matières  -,  pour  nous,  ce  sont  des  combi- 
naisons des  quatre  éléments.  Au  point  de  vue  philosophique, 
ce  n'est  qu'un  mot  changé,  et  il  n'y  a  pas  assez  de  différence 
entre  nous  pour  que  je  le  chicane  à  ce  propos. 

Je  connaissais  déjà,  j'ai  écouté  attentivement  et  je  crois 
avoir  bien  compris  son  expUcation  de  l'aimant  :  j'accorde 
volontiers  que  son  tourbillon  autour  de  la  pierre  est  une  idée 
ingénieuse  et  séduisante,  quoiqu'elle  ne  repose  sur  aucuna 
observation  -,  mais  je  ne  saurais  lui  passer  sa  matière  cannelée. 
Sur  quoi  fonde-t-il  son  existence,  je  vous  le  demande,  sinon 
sur  la  fantaisie  de  M.  Descartes?  Cette  matière  subtile  se 
moule,  à  ce  qu'il  prétend ,  dans  les  interstices  des  molécules 
sphériques  du  second  élément  -,  mais  ce  second  élément  est 
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donc  immobile?  C'est  une  qualité  qu'on  ne  supposerait  pab 
n  priori  dans  une  matière  dont  les  atomes  sont  parfaitement 
lisses  et  parfaitement  ronds.  Ce  n'est  pas  tout  ;  cette  matière 
tfui  s'est  figée,  il  fatut  le  croire ,  et  a  perdu  sa  fluidité  pre- 
mière,  puisqu'elle  sort  de  ce  moule  sous  la  forme  d'une  vis 
à  trois  cannelures,  cette  matière  subtile,  entrée  par  les  pôles 
de  la  terre,  a  été  tordue  par  le  tournoiement  de  notre  globe. 
Je  le  veux  bien  ;  mais  notre  globe,  pour  ceux  qui  le  suppo- 
sent mobile,  ne  fait  qu'un  tour  en  vingt-quatre  heures.  11 
n'y  a  donc,  dans  tout  ce  temps,  qu'un  seul  pas  de  vis  d'a- 
chevé-, c'est  une  pauvre  vitesse  pour  une  matière  sub- 
tile dont  on  conte  tant  de  merveilles.  D'un  autre  côté,  et 
c'est  là,  je  le  crois  bien,  le  point  le  plus  embarrassant  pour 
les  partisans  des  nouvelles  doctrines,  la  matière  subtile  entre 
dans  les  régions  polaires  par  des  milliasses  de  pores  à  la 
fois;  or,  lorsque  le  tournoiement  du  globe  la  convertit  en 
vis  à  trois  cannelures,  ces  vis  ne  peuvent  être  égales  qu'à  la 
condition  d'entrer  par  des  pores  également  distants  du  cen- 
tre de  rotation  ;  toutes  les  autres  doivent  être  inégales.  Pla- 
cez maintenant  un  aimant,  quel  qu'il  soit,  dans  le  tourbillon 
magnétique,  il  devra  toujours  être  repoussé;  car  pour  une 
vis  qui  pourra  coïncider  avec  une  autre ,  il  y  en  aura  des 
millions  qui  ne  coïncideront  pas  avec  leurs  écrous ,  et  ainsi 
votre  explication ,  tout  agréable  qu'elle  est ,  tombe  devant 
l'examen. 

Je  pourrais  critiquer  ainsi  plusieurs  des  assertions  de 
M  Régis-,  je  pourrais  dire,  en  particulier,  que  ce  passage 
qu'il  suppose  à  la  matière  subtile ,  entre  des  sphères  conti- 
gués ,  est  contradictoire  et  impossible  -,  il  exigerait  non-seu-^ 
lement  que  les  sphères  fussent  disposées  l'une  devant  l'au- 
tre, afin  que  le  canal  triangulaire  fût  à  peu  près  droit,  mais 
surtout  qu'il  n'y  eût  en  lui  ni  renflements,  ni  hauteurs,  ni 
cavités  -,  car  ce  seraient  autant  de  coudes  et  de  pattes  où  sa 
matière  irait  d'abord  se  loger,  et  serait  invinciblement  re- 
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|enue;  et  comme  des  sphères  en  contact  laisseront  toujours 
entre  elles  des  entonnoirs  de  ce  genre ,  il  est  radicalement 
impossible  d'y  faire  mouvoir  une  matière  capable  de  se  figer. 

Bien  plus,  ces  cavités  s'opposeront  invindblement  au 
mouvement  de  cette  matière  subtile  »  quand  même  elle  con- 
serverait sa  fluidité,  si  M.  Régis  »  comme  il  l'a  Sait  jusqu'à 
présent ,  et  comme  nous  le  Cotisons  nous-mème ,  soutint  le 
plein  absolu.  H  est  impossible  de  concevoir  une  figure  d'a- 
tomes qui  se  prête  à  quelque  mouvement  que  ce  soit,  s'il  n'y 
a  pas  de  vide*,  c'est  même  pour  cela,  si  je  ne  m'abuse, 
qu'Aristote  a  cherché  et  trouvé,  dans  la  tbéprie  des  formes 
élémentaires  qui  se  remplacent,  un  moyen  d'expliquer  le 
mouvement  apparent,  sans  aucun  mouvement  local,  par  une 
transformation  plus  ou  moins  rapide  des  matières.  Vous  n'é- 
viterez pas  cette  nécessité-,  vous  arriverez  peut-être  un  jour 
à  dire  qu'un  corps  parait  se  mouvoir  quand  Dieu  l'anéantit 
dans  un  lieu  et  le  recrée  dans  celui  qui  le  suit  inunédiate- 
ment-,  qu'ainsi  le  mouvement  consiste  en  une  suite  infini- 
ment rapide  d'anéantissements  et  de  recréations  d'un  corps. 
Vous  aurez,  en  effet,  supprimé  la  transsubstantiation  aristoté- 
lique *,  mais  vous  y  aurez  substitué  le  miracle  perpétuel  et 
inconcevable  d'une  divinité  occupée  sans  cesse  et  partout  à 
détruire  et  à  refaire ,  au  gré  des  volontés  de  tous  les  êtres, 
tout  ce  qu'elle  a  créé  dans  l'univers. 

Je  ne  m'arrête  pas  plus  longtemps  à  ces  difficultés-, 
M.  Régis  a  exposé  ses  idées  avec  entraînement  et  succès. 
J'ai  applaudi  moi-même  à  sa  leçon  -,  mais  je  n'ai  pas  été  con- 
vaincu. Pour  le  moment ,  je  me  contente  de  faire  observer 
que  nous  partons  l'im  et  l'autre  de  principes  opposés-,  je 
respecte  avant  tout  l'autorité.  Je  ne  puis  croire  qu'Aristote, 
saint  Thomas  et  tant  de  grands  philosophes  se  soient  trom- 
pés -,  j'accepte  donc  leurs  sentiments  et  je  les  défends  de 
toutes  mes  forces.  M.  Régis  appelle  et  prodame  le  libre  exa- 
men -,  il  foule  aux  pieds  les  anciennes  idées  :  il  ne  reconnaît. 
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dii-il  y  que  ce  que  i'eqiérience  hii  démontre.  Sam  parta- 
ger cesprineîpes,  qm  seraient  peu  compatiUes  aivec  ma  pro- 
fession, je  reconnais  poortaat  qne,  par  rapp^  à  la  science, 
mondaine  ei  pratique ,  entendons-nous  bien  ^  la  position  est 
bonne*,  mais  il  faut  s'y  lenr.  D  ne  faut  rien  supposer,  rien 
absolument  Tout  doit  Mre  rigoureusemevl  étaMi  et  app«y6 
sm  des  faits  incontestables',  sinon,  le  premier  de  ^ms  ^oi-' 
pies  qui  n'aura  pas  foi  en  vous  pourra  vous  dire  ce  que  je 
yfom  dis  en  oe  moment  même,  et  qui  termmera  tente  cette 
discussion.  Vous  nous  promettiez  Tbisloire  de  la  nature^ 
vous  ne  nous  en  foites  que  le  roman.  » 

C'est  ici,  mon  cher  élève,  que  s'arrête  notre  manuscrit*,  il 
est  permis  de  croire  que  ces  dernières  paroles  produisirent 
quelque  effet  sur  l'illustre  compagnie  qu'avait  réunie  le  prince 
de  Gondé ,  et  ramenèrent  au  défenseur  d'Aristote  quelques- 
uns  des  applaudissements  dont  on  avait  favorisé  son  rival. 

Quoi  qu'il  en  soit,  vous  voyez  qu'alors  les  défouts  de  la 
philosophie  cartésienne  n'échappaient  pas  à  ses  ennemis-,  et 
pourtant,  il  me  parait  que,  dans  son  ensemble,  elle  intro- 
duisait assez  de  principes  rationnels,  elle  mettait  sur  la  voie 
de  vérités  nouvelles  assez  nombreuses;  elle  montrait  surtout 
dans  un  avenir  peu  éloigné  un  état  de  science  assez  florissant 
pour  avoir  ému  profondément  les  esprits  et  entrsdné  les  phi- 
losophes. 

Je  ne  veux  pas  dissimuler  que,  dès  le  temps  de  Descartes, 
et  même  avant  lui ,  des  hommes  du  plus  grand  génie ,  les 
Galilée,  les  Gassendi,  les  Bacon  avaient  tracé  la  véritable 
voie  de  la  science,  faisant  des  expériences  et  non  des  hy- 
pothèses, et  que  leurs  découvertes  ou  leurs  règles  étant  res- 
tées vraies  comme  elles  l'étaient  alors,  ils  ont,  aux  yeux 
des  philosophes  austères,  une  gloire  plus  pure,  si  vous  vou- 
lez, moins  éclatante  toutefois ,  parce  que  ces  vérités  ne  for- 
maient pas  un  de  ces  ensembles  qui  peuvent  séduire  et  re- 
muer le  monde. 
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S)  donc,  comme  je  le  crois ,  l'homme  en  tout  genre  n'ar- 
rive à  la  vérité  qu'en  passant  psur  de  nombreuses  erreurs  et 
les  corrigeant  petit  à  petit;  si  c'est  la  condition  de  notre  na- 
ture qu'il  se  passionne  successivemait  pour  les  faussetés  qui 
le  rapprochent  du  but ,  cet  engouement  pour  le  cartésia- 
nisme qui  vous  étonne  aujourd'hui  aurait  été  à  son  heure  et 
en  son  lieu  le  résultat  et  l'expressicm  de  cette  loi  géné- 
rale, et  marquerait,  aujourd'hui  encore,  ime  de  nos  étapes  les 
plus  mémuorables  dans  ce  voyage  sans  fin  de  l'humanité  vers 
la  connaissance  de  ce  qui  est. 
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QUANTITÉ  PROSODIQUE 

CHEZ  LES  ANCIENS*. 


En  quoi  consistait  réellement  la  quantité  prosodique  chez 
les  anciens?  ou  qu'étaitx^  au  fond  que  ces  brèves,  ces  lon- 
gues et  ces  douteuses  dont  leurs  grammairiens  nous  parlent 
sans  cesse?  U  y  a  sur  ce  point  deux  systèmes. 

Selon  le  premier  (c'est  l'opinion  la  plus  commune ,  et  qui 
est  généralement  enseignée  dans  les  classes) ,  la  mesure ,  ou 
la  quantité  prosodique  des  syllabes,  c'est-à-dire  leur  lon- 
gueur ou  leur  brièveté,  était  à  la  fois  quelque  .chose  de  réel 
et  d'invariablement  réglé.  La  longue  valait  deux  brèves,  ni 
plus  ni  moins  *,  et  ce  n'était  pas  là  seulement  une  valeur  de 
compte,  c'était  un  fait  de  prononciation.  Le  temps  néces- 
saire pour  proférer  une,  deux,  trois,  quatre  longues,  suffi- 
sait exactement  pour  deux  brèves,  pour  quatre,  pour  six, 
ou  pour  huit-,  c'était  enfin  sur  ce  rapport  constant  que  repo- 
saient non-seulement  les  règles,  mais  l'essence  de  la  versi- 
fication, celle  même  de  toute  harmonie.  Nous  verrons  tout 
à  l'heure  où  cette  définition  nous  conduit. 

'  Cette  dissertation  a  été  écrite  en  i846. 
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Selon  une  autre  opinion  moins  répandue,  mais  probable- 
ment plus  vraie,  les  syllabes  longues  ou  brèves  avaient, 
comme  chez  nous,  des  valeurs  très-mobiles.  Le  rapport  de 
leurs  durées  n'était  pas  du  tcmt  constant.  La  place  des  mots 
dans  les  phrases,  et  celle  des  syllabes  dans  les  mots,  in- 
fluaient, comme  chez  nous,  sur  la  pronoociation  lente  on 
rapide  des  sons-,  et  la  succession  ordonnée  des  longues  et 
des  brèves  n'étant  qu'une  aflaire  de  convention,  rhsumonie 
essentielle  devait  rester  toujours  à  peu  près  égale  dans  le 
vers,  si  l'on  intervertissait  les  pieds  sans  changer  la  place 
des  accents* 

C'est  ce  qu'exprimait  d'ime  manière  frappante ,  au  rap- 
port de  Scoppa',  l'abbé  Caluso  de  Turin,  qui,  coaune  tous 
les  musiciens,  se  méfiait  beaucoup  de  l'importance  qu'on 
donne  aux  quantités  prosodiques.  «  Changez,  disait-il,  les 
mots  du  premier  vers  de  VÊnéUh  : 

Arma  ?l(romque  càoe  Tidjae  qui  prîmoa  ab  ^is, 

et  mettez  à  la  place 

Arma  rêgeroqae  dko,  Ebôdi  qui  n5?at  ab  Iqois, 

et  l'barmome  de  ce  dernier  vers  paraîtra  toujours  la  même 
que  celle  du  vers  de  Virgile,  bien  que  vous  ayez  changé, 
contrairement  aux  règles  de  la  prosodie,  cinq  ou  six  brèves 
en  longues,  ou  réciproquemrat  » 

Je  reviendrai  tout  à  l'heure  et  j'insisterai  me  celle  se- 
conde hypothièse,'que  je  crois,  pour  moi,  rex]Mression  de  la 
vérité  :  j'examine  d'abord  le»  conséquences  de  la  première, 
qu'il  importe  de  bien  connaître,  si  l'on  veut  se  iwe  une 
idée  nette  de  la  question. 

'  Dans  la  supposition  qu'une  longue  vaut  exactement  deux 
brèves,  il  n'y  a  dans  un  discours  ni  lenteur  ni  rapidité  pos- 

*  Beautés  poétiques  des  langues,  p.  i40.  4 
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stbiea.  Tout  doit  être  prononcé  dans  des  temps  rigoureuse- 
ment appréciables  et  qui  seront  des  multiples  exacts  de  la 
valeur  d'une  brève. 

Gomme  cette  conséquence  est  absurde ,  comme  nous  sa- 
vons que  l'homme  passionné  parle  nécessairement  plus  vite 
que  rhomme  tranquille,  il  fout  renoncer  à  entendre  ce  prin* 
dpe  dans  toute  sa  riglieur,  et  dire  que  ce  rapport  de  durée 
n'est  exact  qu'entre  des  syllabes  U^voisines;  que  si  le 
parler  s'anime  ou  se  précipite ,  les  syllabes  se  resserrent 
I^ogressivement  et  deviennait  phis  rapides  elles-mêmes , 
tout  en  conservant 9  au  moîna  à  peu  près,  à  l'égard  des  syl- 
labes environnantes,  le  rapport  normal. 

Déjà  cette  interprétation  donne  une  furieuse  mtorse  à  la 
règle  générale.  Les  syllabes,  quelque  éloignées  qu'elles 
soient  l'une  de  l'autre,  ne  peuvent  éprouver  un  changement 
dans  leur  valeur  absolue  que  si  le  rapport  des  syllabes  voi- 
sines a  été  légèrement  altéré;  et,  si  ce  rapport  n'est  pas  lui- 
m^e  invariable,  si  une  longue  ne  vaut  pas  exactement 
deux  brèves,  que  devient  toute  la  prosodie  antique?  que 
devient  tout  ce  système  dont  on  admire  si  oomidaisammeni 
la  belle  proportion?  C'est  alors  tout  comme  chez  nous,  où 
les  brèves  sont  brèves ,  où  les  longues  sont  longues,  sans 
que  celles-ci  soient  exactement  le  double  de  celles-là. 

Supposons  cependant  que  cette  altération  successive  de 
la  valeur  des  syllabes  soit  compatible  avec  les  règles  don- 
nées généralement.  Il  est  sans  doute  très-focile  de  se  figu- 
rer la  prononciation  d'un  vers  latin ,  et  d'apprécier  son  exac- 
titude, au  moins  théoriquement;  il  suffit  de  prendre  la  brève 
pour  unité  de  durée  -,  de  déterminer  combien  il  doit  entrer 
dans  le  vers  de  ces  unités,  ou  de  ces  iémiom*,  comme  di^ 
saient  les  anciens-,  de  foire  d'ailleurs  la  somme  des  valeurs 


*  Nam  mifuhv  iempus  ett  nnuin.  Ooint.,  Imt.  orat.,  IX ,  4,  n*  5i  ; 
cf.  LoBgio ,  Frag.t  3,  û?  7. 
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des  syllabes,  et  de  voir  si  les  deux  nombres  se  corres- 
pondent. 

Mais,  dans  la  pratique,  les  choses  ne  vont  pas  aussi  cou- 
raounent.  On  se  demande  pourquoi  on  n'a  pas  toute  liberté 
de  mettre  un  anapeste  pour  un  dactyle,  un  procéleusmati- 
que  pour  un  spondée,  la  valeur  rationnelle  en  étant  la  même*. 

D'un  autre  côté,  se  figure-t-on  ce  que  ce  peut  être  qu'un 
poème  entier  composé  de  pieds  égaux,  ou  sensiblement 
égaux,  uniformément  divisés  en  deux  temps,  pendant  cha- 
cun desquels  on  entend  toujours  et  sans  cesse  une  longue  ou 
deux  brèves?  C'est  juste  le  rhythme  du  tambour  qui  bat  aux 
champs.  Qu'on  imagine  l'accompagnement  de  cette  marche 
monotone  tandis  qu'un  Latin  nous  débiterait  un  livre  de  YÊ- 
néide  :  concevra-t-on  rien  de  plus  insupportable? 

Enfin,  il  y  a  une  autre  difficulté,  et  qui  tient  tout  en- 
tière à  l'accentuation  :  c'est  un  fait  d'expérience  très-facile 
à  vérifier,  comme  je  le  ferai  voir  plus  clairement  tout  à 
l'heure,  que,  dans  un  mot  de  plusieurs  syllabes,  celle  qui 
est  accentuée  est  réellement  la  plus  longue.  La  voix  s'y  ar- 
rête quelque  temps ,  et  c'est  pour  cela  qu'un  grammairien 
latin,  définissant  Xanis,  c'est-à-dire  l'accentuation  de  la 
syllabe,  déclare  qu'elle  est  à  la  fois  une  augmentation  du 
temps,  du  son  et  de  la  voix,  tandis  que  la  thé$i$  (c'est-à- 
dire  l'abaissement  qui  suit  Yams)  est  un  aflEaiblissement  de 
la  voix  et  un  Te$$erremeni  des  syllabes*. 

Ainsi,  dans  la  réalité,  les  seules  syllabes  vraiment  lon- 
gues sont  les  syllabes  accentuées  j  il  ne  peut  pas  y  en  avoir 
d'autres,  au  moins  habituellement.  Or,  comme  chez  les 
Grecs  et  les  Romains  l'accent  ne  concourait  pas  toujours 
avec  la  longueur  prosodique ,  il  s'ensuit  qu'une  multitude 

•  Cf.  Quint.,  Inst.  oraL,  IX,  4,  no*  48,  49. 

*  Item  ariis  est  elatio  temporis ,  soni ,  tocîs  ;  thesis  depositio  et  quse- 
dam  contractio  syllabarum.  Marins  Victorinus ,  dans  Putsch ,  p.  2482. 
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de  leurs  syllabes  longues  étaient  prononcées  brèves ,  et  ré- 
ciproquement'*, ce  qui  nous  rejette  bien  loin  de  l'hypothèse 
ordinairement  admise. 

Quelques  personnes  disent  à  ce  sujet  qu'il  ne  fout  pas  con- 
fondre Taccent  avec  la  quantité-,  que  la  mesure  est  une 
chose,  que  le  rhythme  en  est  une  autre*.  C'est  très-vrai 
quand  il  ne  s'agit  que  de  notre  conception,  puisque  pour 
elle  la  mesure  consiste  dans  une  certaine  égalité  de  temps, 
et  le  rhythme  (ou  l'accent  qui  en  est  la  source)  dans  un  cer- 
tam  renflement  du  son. 

Mais,  dans  la  pratique,  les  deux  choses  se  confondent  tou- 
jours et  se  réduisent  à  une  seule'  -,  non  pas  qu'on  ne  puisse, 
conune  en  musique,  faire  tomber  le  temps  fort  sur  une 
note  brève  et  le  temps  faible  sur  des  notes  longues-,  c'est  un 
moyen  mélodique  qu'on  emploie  souvent  et  qu'on  appelle 
syncope.  Seulement  ce  moyen  est  difficile,  éloigné  de  la  na- 
ture -,  et  s'il  peut  être  pratiqué  par  des  musiciens  de  profes- 
sion, il  ne  l'a  jamais  été  certainement,  il  ne  le  sera  jamais 
par  un  peuple  entier  parlant  et  foisant  sa  langue. 

Là  les  pénultièmes  ou  antépénultièmes  accentuées  sont 
toutes  longues^',  elles  l'étaient  chez  les  anciens  comme  chez 

*  Scoppa  [BêaMtés  poét,  des  languêSy  p.  31  et  sui?.)  a  parCûtement  établi  ' 
cet  différences  entre  la  longueur  réelle ,  qu'il  appelle  accent  grammatical^ 
et  la  longueur  théorique,  qu'il  nomme  accent  prosodiqtte.  Il  ne  lui  manque 
que  d*a?oir  dit  que  son  accent  prosodique  n*était  rien  pour  Toreille.  G  est 
toute  la  Térité  qu'il  n'a  pas  osé  énoncer. 

*  Tum  arsin  et  accentum  multum  differre,  etc.  Duntser,  De  versu  «a- 
twmio.  II,  2,  p.  29;  D'OliTet,  Pros.  franc.,  art.  6. 

*  Dam,  dans  un  rapport  célèbre  fait  à  l'Académie  française,  en  iSiO, 
n'a  pas  du  tout  compris  cette  difficulté  ;  il  conteste  à  Scoppa  que  la  syllabe 
accentuée  derienne  longue;  par  esemple,  dans  tempôribus,  calàmétae, 
mobêUtoi  (p.  64).  U  n'y  avait  qu'une  chose  à  lui  répondre.  Celait  de  pro- 
noncer ces  mots  avec  1  accent  sur  les  antépénultièmes ,  où  il  doit  être  ;  et 
s'il  n'afait  pas  reconnu  que  les  syllabes  prosodiquement  brè?es  po^la^bi, 
étaient  longues  en  réalite,  c'est  qu'il  n'avait  pas  d'oreâle. 

^  Le  crand  principe  de  l'accentuation  grecque ,  que  la  finale  longue 
amenait  l'accent  sur  la  pénultième,  esta  lui  seul  une  preuve  que  tout  le 
système  n'avait  qu'une  valeur  de  convention  et  ne  représenlait  rien  d» 
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nous  S  comme  elles  le  sont  particulièrement  chez  les  Italiens, 
comme  elles  le  sont  enfin  chez  les  animaux  et  dans  les  in- 
struments mêmes  où  tout  est  mécanique. 

Car  telle  est  la  liaison  naturelle  entre  le  renflement  et  la 
longueur  des  sons,  malgré  la  distinction  théorique  que  nous 
en  faisons ,  que  les  oiseaux  qui ,  comme  les  poulœ ,  les  paons, 
les  tourterelles,  font  entendre  un  son  plus  prolongé  que  les 
autres,  y  portent  toujours  la  force  de  son  que  nous  appelons 
aecentf  et,  ce  qui  est  plus  fort  et  plus  démonstratif,  ks, fac- 
teurs de  serinettes  et  d'orgues  de  Barbarie  n'enidoient  pas 
d'autre  moyen  pour  rhythmer  la  musique  notée  sur  les  cy- 
Undres.  Les  notes  qui  doivent  porter  l'accent  ou  marquer  la 

physique.  La  longueur  d'une  syllabe ,  si  elle  influe  sur  Tacceat ,  ne  peaii 
crue  ramener  sur  elle-même  ;  aussi  Yopns-nous  que  c^est  la  règle  latiue  : 
crans  les  polysyllabes ,  dès  que  la  pénultième  est  longue ,  elle  porte  Taccent  ; 
si  elle  est  orèTe ,  l'accent  recule  sur  Tantépénultième.  Voilà  un  principe 
aussi  rationnel  et  aussi  certain  qu'il  est  naturel ,  et  nous  ne  pouvons  pas 
prononcer  comme  il  faut  un  root  latin  sans  en  reconnaître  Texactitnde.  La 
règle  grecque,  au  contraire,  exprime  une  impossibilité  physique.  Le  mot 
c^fjMTCL ,  par  exemple,  a  Taccent  sur  j^ ,  qu'il  fait  prononcer  long.  Passes 
au  génitif  a^fjLàrayj  Taccent  avance  sur  a*  Cela  vent  dire ,  pour  ceux  qui 
cmt  un  peu  d  oreille,  que  i/  sera  prononcé  bref  et  a -long,  (^ant  à  la  finale 
rav ,  c^est  une  syllabe  glissante ,  ou  une  thésis  ;  on  la  prononcera  comme 
on  voudra ,  et  plutôt  brève  que  longue  :  Toreille  n*y  fera  aucune  attention. 
U  me  paraît  évident,  quand  je  réfléchis  à  cette  règle  bixarre,  que  certaines 
,  habitudes  d'écriture  s'étant  répandues  dans  la  population  grecque ,  les 
grammairiens  firent ,  plus  tard ,  pour  concilier  Tortho^aphe  avec  Vaccen- 
tuation  réelle ,  des  règles  artificielles  qui  pouvaient  avoir  leur  valeur  comme 
moyen  mécanique,  mais  n'avaient  aucune  vérité  philosophique  ou  causale. 
C*est  ainsi  qu  on  a  quelquefois  dit  chez  nous  qu'une  consonne  doublée 
rendait  brève  la  voyelle  qui  la  précède,  comme  dans  crasse^  bonne  y  etc. 
Que  cette  double  consonue  soit  le  signe  orthographique  de  la  brièveté,  cela 
se  conçoit  ;  mais  qu'elle  la  produise ,  tandis  qu'en  grec  et  en  latin ,  dit-on, 
elle  produisait  la  longueur,  c'est  de  tout  point  impossible.  De  même  chei 

I,  r»  ou  V)f  de  la  dernière  syllabe  pouvait  être  le  signe  que  Ta 
cent  passait  sur  la  pénultième  ;  ils  n  en  étaient  assurément  pas  la  cause. 


les  Grecs,  T»  ou  V)f  de  la  dernière  syllabe  pouvait  être  le  signe  que  Tac- 
cent  passait  sur  la  pénultième  ;  ils  n  en  étaient  assurément  pas  ut  cause. 
C'est  bien  plutôt  cet  accent  qui ,  en  reculant  vers  la  fin  du  mot ,  dans  la 
prononciation,  a  déterminé  plus  tard  l'emploi  des  lettres  qui,  la  règle 
orthographique  une  fois  posée ,  expliquaient  son  déplacement. 

*  Nous  avons  en  français  des  pénultièmes  accentuées  qui  ne  sont  pas 
longues,  comme  dans  d^^ptoos,  ccUèchej  etc.;  cela  tient  à  ce  que  la  der- 
nière syllabe  est  tout  à  fait  muette ,  et  qu'alors  la  pénullième  devient  réel- 
lement syllabe  finale  pour  VoreiUe. 
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mesure  sont  foites  aux  dépens  de  celles  qui  les  suivent ,  un 
peu  plus  longues  que  ne  l'exige  leur  valeur  théorique.  Gela 
suffit,  l'intensité  de  toutes  étant  d'ailleurs  égale,  pour  que 
notre  oreille  ne  s'y  trompe  pas  et  y  rapporte  invariablement 
le  temps  f(»rt  de  la  mesure*. 

Ainsi,  distinguer  l'accent,  ou  Varm,  de  la  longueur  des 
voyelles,  dans  la  pratique  d'une  lan^e,  c'est  se  laisser  du- 
per aux  mots-,  c'est  regarder  comme  réelle  et  sensible  une 
différence  qui  n'existe  que  dans  notre  entendement-,  c'est 
enfin  donner  un  corps  à  des  chimères,  et  vouloir  se  perdre 
dans  les  contradictions. 

Nous  voilà  donc,  après  un  détour,  revenus  à  cette  se- 
conde hypothèse  sur  laquelle  j'ai  dit  que  je  m'arrêterais. 
Nous  avons  reconnu  qu'il  était  impossible  d'entendre  dans  le 
sens  étroit  et  rigoureux  le  principe  de  la  valeur  proportion- 
nelle des  brèves  et  des  longues.  Nous  avons  vu  qu'il  ne  suf- 
fisait pas  même  d'altérer  ce  principe  en  l'appliquant  seule- 
ment aux  syllabes  voisines  *,  qu'enfin  il  était  incompatible 
avec  VanU,  qui  partout  fait  allonger  la  syllabe  accentuée. 
Il  ne  nous  reste  donc  plus  qu'une  seule  assertion  possible, 
savoir  :  que  ces  valeurs  prosodiques  étaient  simplement  des 
valeurs  de  compte,  sans  aucune  influence  immédiate  sur  la 
prononciation-,  que  dans  la  pratique,  au  moins  à  parler  en 
général,  les  longues  étaient  longues  quand  elles  portaient 
l'accent,  et  qu'alors  elles  l'étaient  précisément  au  même  titre 
et  de  la  même  manière  que  les  brèves  accentuées,  celles-ci 
devenant  longues,  en  effet,  quoique  brèves  en  théorie,  dès 
qu'elles  étaient  la  syllabe  forte  du  mot. 

On  fait  à  cette  proposition  diverses  objections  graves  en 
apparence  :  qu'il  est  impossible  de  nier  la  proportionnalité  des 

'  On  peot  s'assurer  de  cette  Térité  en  finappant  périodionement  sur  une 
table,  et  bien  également,  trois  doifcts  de  là  main.  Si  on  laisse  après  Ton 
d'eux  un  silence  double  de  ^Ini  des  autres ,  c^est  à  celui-là  que  nous  rap- 
porterons inTinciblement  le  temps  fort  de  la  mesure ,  c'est-à-dire  l'accent. 
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temps  dans  les  syllabes  sans  nier  en  même  temps  et  les  té«* 
moignages  des  contemporains  et  la  croyance  de^  siècles  sui- 
vants; que  les  grammairiens  anciens  sont  unanimes  à  sou- 
tenir que  la  longue  vaut  toujours  et  exactement  deux  brèves  ; 
que  tout  le  système  de  versification  des  anciens  est  fondé 
sur  ce  rapport,  et  que  le  contester  équivaut  à  supprimer 
toute  rharmonie  de  leurs  vers.  Je  suis ,  je  l'avoue ,  peu 
touché  de  ces  raisons. 

Première  objection.  —  D*abord,  et  en  général,  quand  il 
s'agit  de  l'ordre  naturel ,  quel  que  soit  l'accord  des  témoins, 
je  ne  les  crois  pas  quand  ce  qu'ils  m'annoncent  est  impos-* 
sible.  Or,  c'est  bien  le  cas  pour  ce  qu'on  leur  fait  dire  ici, 
comme  je  l'ai  montré  tout  à  l'heure  :  je  pourrais  donc  ne  pas 
accepter  l'argument. 

J'aime  mieux  dire  que  ce  n'est  pas  assez  de  citer  des  té- 
moignages -,  il  faut  apprécier  leur  valeur.  Or,  pour  ce  qui 
tient  aux  sciences  et  à  l'exacte  analyse  de  nos  idées  ou  de 
nos  sensations,  j'ai  peu  de  confiance  dans  les  anciens,  qu'il 
faut  toujours  lire  deux  fois  au  moins ,  une  première  pour 
les  entendre,  une  seconde  pour  s'assurer  s'ils  se  sont  enten-^ 
dus  eux-mêmes  et  ont  bien  dit  ce  qu'ils  voulaient  dire. 

Ce  qu'ils  rapportent  des  mètres  et  du  rhythme  me  semble 
particulièrement  obscur  et  susceptible  de  bien  des  sens.  On 
peut  voir  dans  Quintilien ,  cet  écrivain  si  net  et  si  précis 
d'ordinaire,  combien  il  a  peine  à  s'expliquer  sur  ces  deux 
points*.  Après  trois  pages,  il  est  obligé  d'avouer  qu'on  a 
chicané  Cicéron  sur  ses  théories,  et,  pour  qu'on  ne  le  chi- 
cane pas  lui-même,  de  se  restreindre  au  nombre  oratoire, 
à  l'exclusion  sans  doute  du  rhythme  poétique ,  qui  pourtant 
doit  être  au  fond  la  même  chose*. 


•  Quint.,  ItMt.  oral.,  IX,  4,  n®  57;  cf.  Longia,  Frag,,  3,  oP  5. 

*  Sitigitur  hoc  cognitum  in  solutis  etiam  yerbis  inesse  numéros,  eos- 
demque  esse  oratorios  qui  sint  poetici.  Cic,  Orat.,  56,  n®  189. 
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Les  grammairiens  ne  sont  pas  plus  clairs.  Sergius  veut 
expliquer  ce  que  c'est  qu'un  pied.  Vous  croyez  qu'il  va  nous 
rappeler  ce  que  nous  sentons  quand  on  le  prononce?  Point 
du  tout  :  (c  Le  pied  9  nous  dit-il ,  a  été  ainsi  appelé  comme 
étant  la  marche  du  vers'  -,  en  d'autres  termes,  on  l'a  nommé 
pied,  parce  que  nous  nous  en  servons  comme  d'une  règle 
pour  mesurer  le  vers*.  C'est  ainsi  que  nous  disons  que  le 
vers  hexamètre  a  six  pieds  et  que  le  sophique  en  a  cinq.  » 
Oui,  vraiment,  il  h'y  a  pas  de  doute  sur  le  compte  que  l'on 
foisait  des  pieds  dans  le  vers ,  ni  sur  la  manière  dont  on  les 
mesurait.  La  question  est  de  savoir  si  ces  pieds ,  en  tant 
que  composés  de  longues  et  de  brèves ,  étaient  perceptibles 
à  l'oreille ,  ou  si  ce  n'était  qu'un  moyen  théorique  de  juger 
de  la  justesse  des  vers.  La  définition  de  Sergius  convient 
beaucoup  mieux ,  il  fout  l'avouer,  à  cette  seconde  interpré- 
tation. 

Ce  qu'il  ajoute  sur  la  composition  des  pieds  s'entend  aussi 
très-bien  d'une  appréciation  métaphysique,  et  non  d'une 
mesure  réelle  et  sensible  à  l'oreille  :  «  Il  faut  que  chaque 
pied  ait  en  lui,  avec  les  temps,  un  certain  nombre  de  syl- 
labes*. » 

Térentien,  qui  a  traité  ce  sujet  avec  plus  de  détails  \  peut 
éclaircir  ici  la  pensée  de  Sergius.  Il  fait  consister  le  pied 
pris  en  lui-même,  en  une  arsis  et  une  Ihéiis,  c'est-à-dire 
un  frappé  et  un  levé,  ou  plus  exactement,  une  élévation  et 
un  abaiseement  de  la  voix.  D  nous  prévient  pourtant  qu'il 
fout  au  moins  deux  syllabes  brèves  pour  avoir  un  pied.  Une 

*  Pes  dktiis  qnod  quasi  metrorom  gressos  incedat.  Sergius ,  in  DonaU 
êdit,  prim.  De  pedibiis,  dans  Putsch ,  p.  1831 . 

*  Aliter  dictus  est  pe«,  quod  hoc  quasi  régula  ad  versum  utimur  men- 
furaodum.  Ibid. 

*  Igitur  necesse  est  pedem  unumqueinque  in  se  hab^^  certum  cum  tem- 
poribus  numerum  syllabarum.  Ibid, 

*  Dans  son  poème  De  Htteris,  iyUabis ,  pedibus  et  metris,  Voyes  Putsch , 
p.  2383  à  2450. 
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longue,  quoique  équivalente  à  ces  deux  brèves,  ne  pour- 
rait faire  un  pied,  parce  qu'il  faut  bien  deux  coups,  et  non 
pas  seulement  un  temps  double*.  Cette  restriction  indique 
déjà  que  les  temps  dont  il  sera  question  dorénavant  n'auront 
jamais  qu'une  égalité  ou  une  proportion  fictive-,  car,  si  les 
rapports  exprimés  ici  étaient  réels,  on  ferait  assurément  un 
pied  avec  une  longue  ou  deux  brèves  indifféremment,  comme 
une  mesure  à  deux-quatre  se  remplit  avec  une  blanche  ou 
deux  noires*,  et  l'on  marque  aussi  bien  les  deux  temps  sur 
celle-là  que  sur  ces  deux-ci. 

Un  passage  intéressant  du  grammairien  Servius  nous  édi- 
fiera mieux  encore  sur  ce  que  nous  devons  penser  de  la 
quantité  latine.  Il  enseigne  sur  un  mot  fort  long,  et  par  con- 
séquent fort  avantageux,  sur  le  génitif  amimritnonM*, 
comment  on  peut  déterminer  la  quantité  des  syllabes.  Si 
l'on  nous  demandait  aujourd'hui  comment  les  Romains  fei- 
saient  pour  cela,  nous  répondrions  :  Ils  sentaient  parfaite- 
ment les  longues  et  les  brèves ,  et  formaient  leurs  {rieds 
d'après  leur  sensation.  Servius,  Romain  lui-même,  et  qui 
savait  parler  sa  langue,  ne  va  pas  si  vite.  La  sensation  n'ap- 
parsdt  pas  chez  lui  pour  une  seule  des  six  syllabes  du  mot 
donné.  La  première  est  brève,  dit-il-,  car  nous  lisons  dans 
un  vers  précédemment  connu  mmttim  dilexU  amicum  :  c'est 
parce  que  a  termine  un  dactyle,  et  non  parce  qu'il  se  pro- 
nonce de  telle  ou  telle  manière,  qu'il  doit  être  iàit  bref. 

La  seconde  est  longue,  parce  que  quand  nous  disons  ami- 
cu$j]9l  pénultième  porte  l'accent  qu'elle  n'aurait  pas  si  elle 
était  brève.  En  effet,  c'est  la  règle  dans  les  trisyllabes  latins 
dont  la  pénultième  est  brève,  que  l'accent  recule  sur  l'anté- 
pénultième. On  dirait  donc  àmicus  si  mi  était  bref ^  et  la 

•  Voyez  ces  vers  dans  Putsch,  p.  2412. 

Una  longa  non  valeblt  edere  ex  sese  pedem 
Ictibus  quia  fit  duobus,  non  gemello  tewpore. 

•  Dans  Pulsch ,  p.  i812. 
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règle  de  Servius  est  bonne.  Elle  est  surtout  importante  pour 
la  théorie  qui  nous  occupe*,  en  effet,  une  pénultième  accen- 
tuée est  inévitablement  longue  à  l'oreille ,  comme  on  le  voit 
dans  les  mots  italiens  et  dans  les  dissyllabes  latins  virum,  cano, 
TrojcB,  oris.  Servius  le  sait  si  bien,  que,  malgré  la  longueur 
évidente  de  mi  dans  amicus ,  il  n'ose  pas  en  appeler  à  la  sen* 
sation,  parce  que  celle-ci  serait  exactement  la  même  pour 
une  brève  accentuée  de  la  même  manière,  rosa,  fides,  lu- 
pu$\  Il  a  donc  recours  à  une  règle  tout  artificielle. 

La  troisième  syllabe,  continue-t-il ,  est  longue  par  posi- 
tion. En  eflTet,  elle  est  suivie  de  deux  ss.  La  quatrième  est 
brève  par  une  raison  de  même  ordre,  et  aussi  péremptoire 
que  celle  qui  a  déterminé  la  longueur  de  mi  :  c'est  que  quand 
nous  prononçons  anrUeissimus ,  l'accent  porte  sur  ci$  :  il  se- 
rait sur  $i,  pour  peu  que  celui-ci  fût  long.  La  cinquième  mo 
est  longue,  parce  que  quand  nous  disons  amidssimôrum , 
c'est  elle  qui  porte  l'accent,  ce  qu'elle  ne  pourrait  pas  faire 
à  l'avant-demière  place  si  elle  était  brève.  Enfin,  la  der- 
nière est  brève  de  sa  nature,  comme  l'a  fait  voir  M.  Qui- 
cherat,  pour  toutes  les  finales  en  m*. 

n  est  tout  à  fait  remarquable  que  dans  cet  examen  si  dé- 
taillé, la  sensation  des  brèves  ou  des  longues  ne  soit  pas 
invoquée  une  seule  fois,  et  qu'au  contraire  l'accent  soit  in- 
diqué deux  ou  trois  fois  comme  déterminant  cette  quantité. 
Gela  confirme  singulièrement  ce  que  j'ai  dit  tout  à  l'heure ^ 
et  me  parait  emporter  la  conséquence  qu'en  efiet  la  quantité 
prosodique  n'était  qu'une  règle  de  compte,  et  non  un  feiit 
de  prononciation  reconnaissable  psur  lui-même  à  la  simple 
audition. 

Enfin ,  et  quelque  étrange  que  ce  résultat  puisse  paraître , 
il  me  semble  solidement  établi  par  saint  Augustin ,  dans  son 

'  Scoppa ,  BeafiMr  poél,  dez  langues,  p.  34. 

*  Prosodie  latine^  p.  i04,  et  Thésaurus  poet.^  dans  la  préface.  Voyei 
d'ailleim  Servius  lui-même,  daus  Putsch,  p.  i805  et  180d. 

15 
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traité  de  la  Sfuêique.  Cet  auteur  y  discute  assez  longue* 
ment  sur  la  valeur  des  syllabes ,  et  partout  c'est  l'autorité  et 
non  la  sensation  qu'il  met  en  avant ,  coomie  si  celle-ci  n'a- 
vait pas  du  tout  à  se  prononcer  là-dessus.  Il  va  jusqu'à  sup- 
poser que  son  disciple  fait  long  l'a  de  eano,  que  l'on  citait 
toujours  comme  un  a  bref,  attendu  que  ce  mot  se  trouve 
dans  le  premier  vers  de  Y  Enéide  :  «  Le  musicien»  ajoute- 
t-ily  n'aura  rien  à  y  reprendre;  mais  le  grammairien  te  fera 
eflGsicer  ce  mot,  et  mettre  à  la  place  un  autre  qui  ait  sa  pre- 
mière syllabe  tongue»  êeUm  fauiorUé  de  no$  andiree,  dont  il 
eamerve  le$  éctils  \  » 

Il  ajoute  de  plus  un  exemple.  Il  change  une  lettre  dans  le 
vers  de  Virgile ,  en  disant  : 

Arma  Tiraniqae  cano  Trojœ  qui  primis  ab  oris , 

et  demande  à  son  disciple  si  l'harmonie  du  vers  lui  parait 
altérée  :  l'autre  lui  répond  que  non  -,  et  saint  Augustin  lui 
explique  d'où  cda  vient  :  c'est  qu'il  a  prononcé  primù  sans 
allonger  la  syllabe  mû;  mais  que  s'il  lui  donne  la  valeur  in- 
diquée par  les  grammairiens  (c'estF-à-dire  s'il  soutient  le  son 
de  la  voyelle  pendant  deux  temps  pleins) ,  le  vers  ne  lui  pa- 
raîtra plus  avoir  la  cadence  connue  des  vers  hexamètres*. 

Ce  passage  et  les  précédents  méritent  assurément  toute 
l'attention  de  ceux  qui  veulent  savoir  à  quoi  s'en  tenir  sur 
la  véritable  valeur  de  la  quantité  chez  les  anciens. 

DeuûBième  objection.  —  On  parie  de  l'unanimité  des  té- 
moignages-, mais  les  anciens  sont-ils  aussi  complètement 
d'accord  qu'on  nous  le  dit  sur  ladurée  réelle  de  leurs  syllabes? 
Je  ne  parle  pas,  bien  entendu,  de  la  durée  théorique,  celle 
qui  mesure  la  longueur  des  vers  grecs  ou  latins  :  celles  n'est 

'  Grammalicoft  jubet  emendari ,  et  illud  te  Terbuin  poœre  cujas  prima 
syllaba  prodocenda  sit,  secondom  majorum  aactoritatem,  qaormn  scripta 
custodit.  De  musica ,  II ,  1 ,  n*  1 ,  p.  50  de  Fédit.  in-i2 ,  Pans,  ISdS. 

*  i>e  mMîca,  II,  2,  n<»  2,  p.  51. 
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pas  en  question.  Je  parie  de  la  quantité ,  en  tant  qu'elle  est 
perçue  par  l'oreilley  et  qu'il  y  a  entre  les  longues  et  les  brèves 
cette  proportion  sous-dôuble  que  reconnaissent  les  musiciens 
entre  une  blanche  et  une  noire.  Eh  bien,  je  trouve  partout 
des  preuves  du  dissentiment  des  auteurs  à  cet  égard. 

Combien  d'abord  les  anciens  n'ont-ils  pas  de  syllabes  dou- 
teuses, longues  ou  brèves  à  volonté?  et  à  qui  persuadera- 
t-on  qu'il  y  a  dans  une  langue  faite  tant  de  syllabes  dont  la 
durée  de  prononciation  puisse  varier  du  simple  au  double? 

Les  syllabes  douteuses,  toutefois,  ne  sont  pas  ce  qu'il  y  a 
de  plus  prodigieux.  Ce  qui  confond  la  raison  et  bouleverse 
toutes  les  idé^ ,  ce  sont  ces  longues  comptées  pour  des  brè- 
ves et  ces  brèves  comptées  pour  des  longues,  et  cela  chez 
tous  les  poètes,  à  toutes  les  époques,  et  si  fréquemment 
qu'on  ne  sait,  en  vérité,  pour  qui  ont  été  feites  des  règles  si 
souvent  violées  ^ 

U  n'est  pas  nécessaire  de  citer  des  exemples  d'Homère  : 
c'est  l'habitude  de  sa  versification*,  et  ses  libertés,  à  cet 
^ard ,  se  résument  dans  lea  divers  emplois  du  mot  ^iojç  pris 
tantôt  conune  ïambe,  tantôt  comme  une  seule  syllabe  lon- 
gue ',  tantôt  comme  un  trochée  ^  tantôt  connue  un  spon- 
dée sous  la  forme  stofç  \  M.  Egger,  qui  a  réuni  ces  divers 
exemples,  explique  tout  oda  par  l'ancienne  orthographe,  et 
montre  qu'en  effet,  dans  le  principe,  toutes  les  voyelles  des 
Grecs  étaient  à  volonté  brèves  ou  longues,  à  moins  qu'elles 
ne  fussent  suivies  de  deux  consonnes  dans  le  même  mot; 
auqud  cas  elles  étaient  longues  par  position. 

*  Voyei  duu  UmMéB  t»r«</lcaMm  iaUne  de  H.  Quidierat ,  le  eha- 
pitre  des  liceoces. 

*  Vojei  un  article  de  M.  Ener,  dans  le  JaumtU  général  de  Vlnttrwf» 
9Um  puMigiM,  iS  noTembre  1%6. 

*  (¥ytt.,n,i4S. 
«  i2<a#,XVin,15. 

«<  mai,  XI ,  342;  Odytt.,  Xll,  327. 

15. 
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Ce  n'était  pas  assez  *,  et  avec  toutes  ces  libertés^  les  Grecs 
rouvaient  encore  le  moyen  de  faire  des  vers  faux.  Le  pre- 
mier vers  de  l'Iliade  en  donne  la  preuve ,  comme  le  remar- 
que Eustathe  dans  son  commentaire.  On  voit,  en  eSet,  dans 
ce  vers,  les  syllabes  ^sœjixh  de  UeXsïcciiscù  'A^iAiJoç,  for- 
mer le  dactyle  du  cinquième  pied.  C'est  un  dactyle  de  quatre 
syllabes  *,  ce  qui  ne  laisse  pas  d'être  embarrassant  dans  la 
théorie  ordinaire.  Aussi  Eustathe  a-t-il  recours  aux  synizèses, 
aux  synecphonëses,  aux  crases,  sur  lesquelles  il  donne  tous 
les  détails  désirables ^  Malgré  ses  efforts,  il  ne  peut  con- 
vaincre l'annotateur  Salvinus,  qui  s'écrie  douloureusement 
sur  ces  mots  :  rùç  Svo  ^pxxficcç  ccvri  /ulîmç  yosta^xi ,  iVttfi- 
quam  nUhi  persuadere  posium  duoi  brèves  unam  brevem  effi- 
cere  :  videtur  enim  lex  melrica  refmgnare  M  Mais  Politus, 
dans  une  note  qui  suit  la  sienne,  lui  répond  victorieusement 
que  cela  se  fait  par  iynizèu  ',  c'est-à-dire  par  contraction. 
Vous  avouerez  qu'une  raison  de  cette  force  est  plus  que 
suffisante  pour  lever  tous  les  scrupules. 

Les  Romains,  qui  ne  s'étaient  pas  aperçus,  jusqu'à  En- 
nius,  que  leur  langue  eût,  comme  celle  des  Grecs,  des  brè* 
ves  et  des  longues  dont  ils  pouvaient  tirer  parti  pour  con- 
struire leurs  vers,  mais  qui  les  reconnurent  immédiate- 
ment, dès  que  le  poète  de  Rudium  eut  introduit  chez  eux 
la  métrique  des  Grecs  et  le  vers  hexamètre,  se  sont  bien 
gardés  de  laisser  à  leurs  devanciers  les  licences  dont  ils  di- 
saient un  si  constant  usage.  On  voit  repardtre  chez  eux,  quoi- 
que beaucoup  moins  fréquentes,  toutes  celles  d'Homère  et 

*  P.  26 ,  27  et  28  de  Tédition  iD-foiio  de  Florence,  4730. 

*  Ibid,^  p.  28.  —  Salvinus  est,  du  reste,  beaucoup  trop  timoré. 
Voyes  le  Manuel  d'Héphestion ,  cb.  4.  La  contraction  de  deux  brèves 
en  une  seule  est  pour  ce  métricien  le  quatrième  cas  de  la  synecphonèse , 
et  n'a  rien  de  plus  extraordinaire  que  les  autres.  L*exemple  donné  est  le 
mot  Xtââa ,  compté  comme  deux  brèves. 

*  /Wd.,  p.  29. 
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de  Pindare.  Ce  qui  ne  fait  pas  pourtant  que  tous  les  critiques 
les  acceptent  sans  sourciller. 

Ce  qui  est  particulièrement  curieux  et  intéressant ,  c'est 
de  voir  comment  les  métriciens,  grammairiens  ou  rhé* 
teurs  expliquent  soit  les  règles  primordiales  de  la  quantité^ 
soit  les  dérogations  à  ces  règles.  Jamais  ils  n'en  appellent  à 
la  sensation  *,  mais  toujours  au  raisonnement  abstrait. 

Denys  d'Halicarnasse  '  s'épuise  en  vains  efforts  pour 
montrer  qu'une  voyelle,  suivie  de  deux  ou  trois  consonnes, 
devient  longue  à  cause  du  temps  qu'exige  la  prononciation 
de  ces  consonnes.  Quoique  les  anciens,  en  général,  parta- 
geassent cette  façon  de  voir*,  Denys  a  justement  rencontré 
le  contraire  de  ce  qui  se  passe  en  réalité,  comme  je  vais  le 
dire.  Quand  on  mesure  des  syllabes ,  la  division  s'en  fait  à 
l'oreille  au  moment  où  la  voix  sonore  est  entendue.  Pronon- 
cez en  temps  égaux,  et,  s'il  le  faut,  auprès  d'un  métronome 
ou  d'un  balancier,  un  mot  factice  comme  celui-ci  :  abartas- 
pra,  où  les  voyelles  sont  séparées  d'abord  par  une,  puis  par 
deux ,  puis  par  trois  consonnes ,  vous  remarquerez  que  les 
quatre  syllabes  sont  déterminées  par  le  son  a  entendu  qua- 
tre fois,  et  au  moment  où  il  est  perçu  par  l'oreille*,  et  ainsi  le 
temps  employé  pour  les  articulations  est  pris  non  sur  la 
voyelle  qui  les  suit,  mais  sur  la  précédente,  qu'eUes  rac- 
courcissent d'autant ,  bien  loin  d'allonger  la  syllabe  comme 
le  croit  Denys. 

Les  grammairiens  latins  ne  raisonnent  pas  mieux,  quand 
ils  expliquent  qu'une  voyelle  brève  finale,  placée  devant  ua 
mot  commençant  par  une  consonne  précédée  d'une  $,  devient 
longue  par  position  :  par  exemple,  dans  date  tela,  seandUe 
muros  '.  Que  telle  soit  la  valeur  prosodique  de  ces  syllabes, 

'  De  compos.  verborum^  c.  15.  Voyes  la  traduction  de  Batteax. 
*  Quint.,  htst.  onU.^  IX,  4,  n«86;  Marins  Victorin ,  dans  Putsch,, 
p.  2481  et  2482. 

»  Virg.,  i€»ww,IX,37. 
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qu'oD  les  regarde,  en  effet,  et  qu'on  les  compte  ccamne  lon- 
gues dans  les  vers,  c'est  ce  dont  il  ne  s'agit  pas  ici*,  mais 
que  ces  voix  s'allongeassent  réellement  par  les  deux  cens(NH 
nés  qui  les  suivent;  qu'en  conséquence  on  nit  plus  de  temps 
&  les  proférer,  c'est  ce  que  ne  croira  jamais  un  grammairien, 
pour  peu  qu'il  ait  attentivemoit  examiné  les  bits  de  pro- 
nonciation. 

Quintilien,  qui  a  voulu  rendre  compte  de  rallongement 
des  voyelles  par  une  explication  de  la  même  nature,  n'y  est 
pas  plus  heureux.  H  dit  que,  dans  agrestem,  gre ,  quoique 
bref,  rend  a  long,  en  lui  dranant  un  peu  de  son  tenqm.  Da/l 
igUur  im  àliquid  ex  luo  tempare  \  Si  son  explication  est 
juste,  et  si  les  mots  ont  la  valeur  qu'on  leur  accorde  par- 
tout, Quintilien  aurait  dû  dire  que  gre  donnait  tout  sod 
temps*,  car  a  bref,  d'après  r<q[ttnion  commune  et  les  règles 
de  la  métrique,  double  sa  valeur  en  devenant  long-,  il  gar 
gne  donc  la  valeur  d'une  brève.  Gre,  fui  est  bref  ausâ ,  se 
donne  donc  tout  entier,  si  c'est  sur  hiî  qu'est  pris  l'allonge- 
ment de  a,  et  il  devrait  disparaître.  Loin  de  là,  il  puise 
sur  $temf  qui  est  bref  aussi  de  sa  nature,  tout  ce  ^'il  lui 
faut  pour  devenir  l(Hig*,  et  ainsi  trois  syllabes,  en  se  donnant 
l'une  à  l'autre  tout  ce  qu'elles  possèdent,  se  trouvent,  en 
définitive,  avoir  gagné  ce  qu'on  leur  donnait  sans  perdre  ce 
qu'elles  ont  donné  '  :  touchant  exemple  du  bien  que  pro^ 
duit  la  concorde  pour  l'augmentaticm  des  capitaux  ! 

Si  Quintilien  n'avait  jamais  rira  dit  de  plus  sensé  que 
oette  phrase ,  il  n'aurait  pas  sans  doute  la  réputation  d'un 
rhéteur  savant  et  habile-,  (m  ne  verrait  guère  en  lui  qu'un 
homme  qui  parle  sans  se  comprendre.  Laissons  donc  de 
côté  ses  soustractions  impossibles,  et  disons  simplement  que 
si  a  eigre  deviennent  longs  dans  la  prononciation,  c'est 

*  Qmnt ,  Intt.  oraL,  IX ,  4,  n*  86. 

*  Nnnc  tmum  tempos  aceommodtt  priori  et  aDum  aeeipit  a  sequenie. 
lu  duc  natura  bre?e8 ,  positione  sunt  temporum  quitnor.  Quint,  ibéd. 
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qu'on  les  prononce  plus  lentanent-,  que  s'ils  sont  longs  dans 
les  vers,  c'est  qu'on  les  compte  pour  deux  temps  au  lieu 
d'uif  seul.  C'est  une  afiBadre  d'habitude  ou  de  convention ,  et 
rien  n'a  moins  bescnn  d'être  expliqué.  Seulement ,  la  ques- 
tion que  nous  avons  posée  d'abord ,  si  l'allongement  proso- 
dique était  un  allongement  réel  ou  une  simple  fiction,  reste 
tout  entière ,  et  il  fout  avouer  que  l'expUcation  alambiquée 
de  Quintilien  se  rapporte  bien  mieux  à  une  pure  convention 
qu'à  une  réalité. 

Diomède  explique  la  difficulté  autremmt.  Il  soutient  que 
les  longues  valent  deux  temps  et  les  brèves  un  seul.  Jus- 
qu'ici,  c'est  le  sentiment  commun;  puis  il  ajoute  qu'une 
consonne  vaut  un  demi-temps ,  et  que  deux  consonnes  en 
valent  un  entier  '.  Ce  compte  singulier  et  contraire  à  l'ex- 
périence peut  bi^  montrer  comment  une  brève  suivie  de 
deux  consonnes  vaut  une  longue  ;  mais  elle  d<mnerait  pour 
tes  syllabes  où  n'entre  qu'une  consonne  les  valeurs  d'un 
temps  et  demi  ou  deux  temps  et  demi  y  dont  personne  n'a 
jamais  entendu  parler.  Et  si ,  au  lieu  d'une  consonne ,  il  y 
en  a  trois,  comme  dans  cotutare,  comirwrim}  s'it  y  en  a 
quatre,  comme  dans  in$truere,  ubêtrahtrê,  à  quelle  proso- 
die extraordinaire  n'arrivera-t-on  pas  avec  la  règle  de  Dio- 
mède? 

Cette  singulière  théorie,  du  reste,  n'appartient  pas  à  ce 
gronnairien  seul;  cfle  est  exposée  par  Aristide  Quintilien 
dans  son  Traité  de  te  nmiique,  avec  des  détails  qu'it  peut 
être  utile  d'examiner,  parce  qu'ils  nous  montreront  claire- 
ment cramicnt  ks  anciens,  toujours  préoccupés  de  rapports 
purement  tanaginaires ,  les  transportaient  de  vive  force  par- 
tout, et  construisaient  sur  eux  des  théories  où  nous  cher- 
chons vamement  une  réalité  qui  n'y  était  pas. 

Aristide  Quintilien  commence  par  établir  une  parfaite  ana- 

•  DuisPaUcb^p.  485. 
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logie  entre  la  quantité  prosodique  des  lettres ,  ou  ce  qu'il 
nomme  leurs  grandeurs  %  et  les  intervalles  de  la  voix  (ton , 
demi-ton  y  et  dièsis  ou  quart  de  ton)  dont  il  a  parlé  plus 
haut*-,  comme  un  peu  plus  loin,  parlant  du  rhythme  et  du 
mètre,  il  fera  ressortir  l'égalité  du  nombre  des  semions  dans 
l'hexamètre  et  des  quarts  de  ton  dans  l'octave  \  Ne  voit-on 
pas  déjà  ici  un  pur  jeu  d'esprit?  et  n'est-il  pas  insensé  d'at- 
tacher quelque  réalité  à  ces  imaginations? 

L'auteur  reconnaît  donc  trois  valeurs  :  la  plus  petite  est 
moitié  de  la  moyenne,  et  celle-ci  moitié  de  la  plus  grande  \ 
Cette  plus  grande  est  une  syllabe  longue-,  la  moyenne  est  la 
syllabe  brève ,  et  la  moitié  de  cette  syllabe  brève ,  c'est  la 
simple  consonne\  Ce  qui  le  prouve,  ajoute-t-il,  c'est  qu'une 
voyelle  contractée  avec  une  autre  voyelle,  ou  suivie  de  deux 
consonnes,  devient  longue  *.  C'est  bien  là  un  raisonnement 
abstrait,  raisonnement  qui  même  ne  peut  supporter  l'exa- 
men, puisque,  comme  nous  le  disions  tout  à  l'heure,  il  nous 
mène  à  ces  valeurs  d'un  temps  et  demi,  deux  temps  et 
demi,  qui  n'ont  jamais  été  admises  par  personne.  Du  moins, 
il  prouve  clairement  qu'il  n'y  a  pas  là  de  vérité  physique, 
mais  seulement  une  recherche  tout  intellectuelle ,  d'où  ne 
pouvaient  dépendre  ni  l'harmonie  du  langage,  ni  celle  des 
vers. 

La  suite,  où  Aristide  Quintilien  veut  expliquer  les  sylla- 
bes douteuses  ou  communes,  c'est-à-dire  qui  sont  à  volonté 
longues  ou  brèves ,  est  plus  frappante  encore,  d'autant  plus 


'  Ta  fjuyé&if  tQv  0TO<%f/«y,  p.  45,  ligne  \0  et  11  de  Tédition  de 
Meibom. 

*  P.  33,  ligne  13. 
»  P.  50,  ligne  12. 
<  p.  45,  ligne  14. 

*  T?«  fJ^v  yàp  ^tcucpàç  iifihita,  ^  ÇpxxeU  '  rijç  iè  Cpax^^Ç^  àrXoùv 
côfiCpavov.  Ibid.,  bgne  16. 

*  Ihid.,  à  la  suite. 
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que  les  règles  qu'il  explique  ne  sont  vraies  qu'en  grec-,  en 
latin,  elles  seraient  absolument  fausses ,  et  ainsi  son  raison- 
nement, bien  qu'il  semble  général,  comme  tout  raisonne* 
ment  à  priori,  n'a  pourtant  d'autre  valeur  que  celle  du  fait 
à  l'occasion  duquel  on  l'a  imaginé. 

Ces  syllabes  douteuses ,  dit  Aristide  Quintilien  *,  viennent 
des  longues  de  nature  ou  des  brèves  de  nature,  des  longues 
par  position  ou  des  brèves  par  position  :  !<"  Des  longues  de 
nature  *,  si  une  syllabe  finit  par  une  voyelle  longue  et  que  le 
mot  suivant  commence  par  une  voyelle.  H  explique  alors 
comment,  par  le  défaut  de  consonne  intermédiaire,  on  peut 
passer  plus  rapidement  sur  la  première  voyelle ,  ou  la  pro- 
noncer exactement  selon  sa  valeur  :  donc  cette  syllabe  peut 
être  commune.  Tout  cela  est  fantastique ,  et  l'on  sait  qu'en 
latin  la  première  voyelle  était  nécessairement  élidée-,  mais 
le  raisonnement  est  foit ,  ne  demandez  rien  de  plus.  2^  Des 
brèves  de  nature  ',  si  la  syllabe  brève  dont  il  s'agit  termine 
une  partie  du  discours  *,  parce  que  l'intervalle  qu'on  met  en- 
tre la  fin  de  ce  mot  et  le  commencement  du  suivant  aug- 
mente un  peu  la  longueur  de  la  syllabe.  Voilà  une  raison 
très-positive,  assurément*,  mais  la  conséquence  immédiate 
est  que  toutes  les  syllabes  finales  peuvent  être  longues, 
puisqu'il  n'y  a  pas  de  mot  après  lequel  on  ne  puisse  s'arrê- 
ter un  peu.  3"*  Des  longues  par  position  \  lorsqu'une  des 
deux  consonnes  est  liquide.  4^  Des  brèves  par  position  \ 
lorsqu'une  syllabe,  terminant  une  partie  du  discours,  souffire 
une  conUiu^on  de  voyelles  et  prend  une  longueur  plus  forte  « 
que  celle  d'une  commune  ordinaire,  et  qu'il  arrive  que  la 
lettre  initiale  du  mot  suivant  est  a*"^'-"^ 

'  Ibid,,  p.  45,  tu  bas,  et  46. 

*  Ibid,,  p.  45,  ligne  4,  eo  remontant. 

*  Ibid,,  p.  46,  ligne  9. 

*  /btd.,  p.  46,  ligne  13. 

*  Ibid.,  p.  46,  ligne  7,  en  remontant. 
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Aristide  Quiotilien  cite  encore  quelques  cas  ;  malheureux 
semral  il  ne  donne  jamais  d'ex^nples ,  de  sorte  qu'il  &ut 
absolumenl  avoir  présentes  à  la  mànoire  les  règles  de  la 
versification  grecque  pour  comprendre  les  faits  auxquels 
ses  propositions  s'appliquent. 

Quant  aux  raisonnements ,  j'ai  déjà  dit  oe  qu'il  en  Mait 
penser.  Ce  sont  des  raisons  spéculatives  cherchées  à  des 
règles  établies  par  la  coutume ,  et  respectables  comme  rè- 
gles, mais  dont  il  est  absurde  de  vouloir  rendre  compte  par 
des  principes  natureb. 

Que  dirait-on  d'un  prosodiste  qui  voudrait ,  chez  nous, 
établir  que  la  syllabe  deau  est  longue  dans  rideau  de  Ut, 
parce  qu'il  y  a  une  consonne  après  elle,  tandis  qu'elle  peut 
devenir  brève  dans  rideau  à  franges ,  parce  que  c'est  une 
voyelle  qui  la  suit?  Tel  est  pourtant  le  raisonnement  de  no- 
tre auteur. 

De  même  il  serait  ridicule  de  dire  que  rideau  à  frangée 
ne  peut  être  admis  dans  un  vers  français  à  cause  de  la  du- 
reté de  l'hiatus,  tandis  que  rideau  de  Ut  peut  l'être  i  cause 
de  la  douceur  des  syllabes.  Les  deux  expressions  sont  aussi 
douces  Kune  que  l'autre;  et  ce  qu'il  y  a  de  vrai,  c'est  que 
l'une  est  admise  dans  nos  vers;  l'autre  en  est  rejetée  par 
suite  de  la  rè^  établie,  et  non  par  une  qualité  naturelle  ou 
inhérente  à  ces  sons. 

De  même,  en  grecet  en  latin,  telles  syllabes  sont  comp- 
tées poiur  brèves ,  pour  longues  ou  font  douteuses  d'aqnrès 
des  règles,  non  d'après  une  certaine  nécessité  naturelle, 
dépendante  de  raisonnements,  de  c(»8idérations  métaphy- 
siques. 

C'a  été  là  l'erreur  de  tous  les  anciens;  ils  ont  raisonné  sur 
des  mots  en  attribuant  toujours  aux  objets  les  qualités  que 
les  mots  indiquaient  ;  et  les  modernes  qui  les  ont  suivis  dans 
cette  voie  sont  tombés  dans  le  même  bourbier;  tandis  que , 
s'ils  s'étaient  toujours  éclairés  de  l'analyse ,  s'ils  avaient  cber- 
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ché  à  comprendre  i  fcmd  oe  qui  leur  était  rapporté,  el  n*»- 
iraient  admis  que  ce  que  la  raison  leur  montrait  comme  pos-* 
sible,  ils  se  seraient  préservés  de  ces  chutes  flieheuses. 

Suivons  notre  examen  dans  cet  esprit  de  sage  critique^  el, 
pour  peu  que  nous  attachions  aux  brèves  et  aux  longues  an- 
dennea  l'idée  de  quelque  chose  de  sensible,  de  distinct  et 
surtout  d'immuable,  nous  verrons  naître  à  tout  moment  des 
diflicultés  insolubles. 

Rien  n'est  plus  curieux  que  la  préférence  donnée  par  quel- 
ques rhéteurs  à  certains  pieds,  ou  l'exclusion  dont  ils  frap- 
pent les  autres  '  *,  les  raisons  qu'ils  apportent  de  leurs  choix*, 
et  celles  qu'y  opposent  les  rhéteurs  rivaux',  jusqu'à  ce 
qu'il  en  vienne  un  plus  raisonnable  qui  ne  comprend  pas 
pourquoi  ces  exclusions^  lorsqu'on  peut  prendre  tous  les 
lâeds  et  les  enqrioyer  selon  la  circonstance.  Miror  in  kae 
ùfmiam  doeiissmos  Aomtnei  /uUh  ut  aHo$  pede$  Ua  elige^ 
rmU,  aUoê  danmarent,  quati  uUu$  e$$$tquemnm  $ii  nêee9$e 
te  ùraikme  depr$hendi  \ 

Yoilà  Éphore  qui,  charmé  du  dactyle  et  du  péon  inventé, 
dit-on,  par  Thrasymaque,  ne  veut  recevoir  que  ces  {âeds, 
parce  que  leurs  brèves  mettent  beaucoup  de  raindité  dans 
le  discours.  H  rejette,  en  conséquence,  le  spondée,  parce 
qu'il  est  trop  lent,  et,  ce  qu'il  y  a  de  biiarre,  le  trodiée, 
parce  qu'il  est  trop  rapide '^  d'autres  préfèrent  llambe  et  le 
recommandent  sans  cesse,  parce  qu'il  se  trouve  naturel- 
lem^t  dans  le  langage ,  et  qu'ainsi  l'oraison  paraît  plus  na- 
turelle'. Pour  Aristote,  suivi  en  cela  par  Théodecte,  Théo- 

•  Cic.,Oro^,  67,nM9i. 

•  Ibid^  V«ycB  le»  raitons  4*Ëpkore  eo  (a?eiir  du  péon. 

•  Ck.,U9UcHé, 

«  Quint., Inst. arat.,  IX,  4,  b*87. 

•  Ck.,  UêH  cité. 

•  Arist.,  Pwl.,  4,  n*  6;  Cit.,  Orat.,  57,  n*  491  ;  Qoint.,  huL,  orai  ^ 
IX,  4,  n*  sa. 
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phraste  et  Denys  d'Halicarnasse  \  il  juge  le  dactyle  trop 
héroïque  y  Flambe  trop  fomilier,  le  trochée  trop  sautillant  *,  il 
revient  alors  au  péon,  composé,  on  se  le  rappelle,  d'une 
longue  et  de  trois  brèves,  et  en  exalte  beaucoup  les 
avantages  *. 

Cicéron  opine  à  son  tour  :  il  donne  tort  à  tout  le  monde , 
veut  qu'on  évite  seulement  le^  ïambes  et  les  dactyles  consé- 
cutifs, parce  qu'ils  nous  feraient  faire  des  vers  dans  de  la 
prose,  et  qu'il  n'y  a  rien  de  plus  honteux*-,  il  expUque  en 
même  temps  comment  Éphore,  dont  il  a  tout  à  l'heure  vanté 
la  science  et  le  jugement,  s'est  trompé  en  admettant  le  dac- 
tyle et  rejetant  le  spondée,  qui  lui  est  équivalent.  C'est,  dit- 
il,  qu'il  croit  qu'on  doit  mesurer  les  pieds  par  les  syllabe» 
et  non  par  les  temps  \ 

Mais,  ô  grand  orateur!  si  je  n'étais  convaincu,  par  votre 
désaccord  sur  des  questions  si  simples  et  si  pratiques,  que 
vos  jugements  ne  sont  que  des  fantaisies  nées  à  l'occasion 
des  noms  de  longues  et  de  brèves ,  sur  lesquels  vous  bâtissez 
à  plaisir  des  arguments  sans  appUcation ,  n'en  aurais-je  pas 
une  preuve  sans  réplique  dans  ce  que  vous  nous  apprenez 
d'Éphore?  Quoi!  c'est  un  rhéteur,  et  un  rhéteur  habile 
(vous  l'avouez  vous-même)  qui  a  pu  se  tromper  sur  le  ca- 
ractère physique  du  dactyle  et  du  spondée ,  parce  qu'il  n'a 
pas  pensé  que  leur  évaluation  arithmétique  était  équivalente! 
Qu'était-ce  donc  que  cette  harmonie  qu'on  ne  sentait  pas  et 
qu'on  était  réduit  à  calculer? 

Ce  que  c'était?  Un  autre  auteur  va  nous  le  dire  expressé- 
ment et  nous  montrer  que  c'était  une  afiEedre  de  compte,  un 
arrangement  de  rapports  abstraits ,  et  non  quelque  chose 
que  l'on  sentit  ou  que  l'oreille  appréciât  Écoutez  Aristide 

'  Gic.  et  Qcdnt.,  Ueux  cités  à  la  page  précédente, 

*  Ari8t.,/lfcet.,lll,8,n«»2. 

*  Cic.  Orat,,  57,  n*  194;  Quint,  Inst,  orat.,  IX,  4,  n» 72. 

*  Cïc,  Ibid. 
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Quintilien  :  il  traite  du  rhythme  et  du  mètre  '  y  et  remarque 
que  plusieurs  s'occupent  des  deux  choses  ensemble  ^  tandis 
que  d'autres  les  séparent*.  Il  vient  d'exposer  la  première 
doctrine*,  voici  la  secondé.  Ce  passage  est  aussi  curieux 
qu'important:  a  Ceux  qui  séparent  ces  deux  parties ,  dit-il, 
font  autrement  ' ,  ils  commencent  par  la  mesure  de  deux 
brèves,  puis  composent  des  nombres  jusqu'à  la  valeur  des 
rbythmes  les  plus  étendus  %  les  figurant  toujours  selon  les 
rapports  indiqués  plus  haut,  le  rapport  égal  (de  1  à  i),  le 
double  (de  S  à  1),  le  sescuple  (de  5  à  S),  et  le  sûrtiers  (de 
4  à  3).  Pour  les  uns,  ils  débutent  par  la  thésis*,  pour  les 
autres,  par  l'arsis.  Ils  les  forment  quelquefois  par  les  lon- 
gues, d'autres  fois  par  les  brèves-,  ou  encore  ici  de  toutes 
les  brèves,  là  d'un  mélange  de  brèves  et  de  longues,  en 
complétant  les  longues  par  des  brèves-,  ou  bien  ils  opposent 
les arsis  aux  thésis,  tantôt  par  des  temps  égaux,  tantôt  par 
des  temps  inégaux,  de  manière  pourtant  à  les  retrouver 
entiers.  Pour  cela,  ils  ont  recours  aux  limma  et  aux  prosthè- 
u$,  sous  lesquels  ils  comprennent  les  temps  vides.  Le  temps 
vide  est  un  temps  sans  aucun  son^  et  qui  sert  à  compléter 
un  rhythme.  Le  limma  est  le  temps  vide  le  plus  court  ;  la 
prosthèu  est  un  temps  vide  plus  long,  double  du  limma. 
Gela  compris ,  voilà  comment  ils  forment  les  rbythmes  com- 
posés :  ils  posent  le  nombre  dans  son  entier  et  le  divisent 
en  figures  rhythmiques\  Si  ces  divisions  ont  entre  elles  un 
de  ces  rapports  que  conservent  les  temps  des  rbythmes  sim- 
ples, ils  déclarent  que  la  figure  en  est  satisfaisante.  Si,  au 

*  Édition  de  Meibom,  p.  31  à  40. 

*  P.  40,  lignes  13  et  sui?. 

•  Oî  <W  %«p/Çovreç  érépaç  roiovaiv^  etc.,  ligne  14  et  sui?. 

^  Genx  qu'il  nomme  des  rhythmes  composés,  fiBXP^  tQv  avvùérav 

•  LùfAxavra  rèv  àoiBfJthv  èxriêeyrat^  xai  xepKouci  tovtov  eiç  axi' 
pMTa  fu6fjt.ixày  p.  41 ,  ligne  5.  N'oublions  pas  que  ces  figures  rhythmiques 
sont  les  rapports  1  à  1,  2  à  I,  3  i  2  et  4  à  3. 
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contraire,  leur  première  divisiOD  ne  va  pas  bien ,  ils  chan-* 
gent  la  figure  jusqu'à  ce  que  la  division  rbythmique  rencontre 
un  des  rapports  donnés  '.  Prenons,  par  exanple,  le  nom- 
bre dix,  et  considérons-en  les  divisions  quant  à  la  génération 
du  rbythme.  Ce  rhythme  ne  naîtra  pas  de  la  division  en  2 
et  8-,  car  le  rapport  quadruple  n'est  pas  un  rq>port  rbyth- 
mique. Ainsi  y  le  rbytbme  total  10  ne  peut  se  diviser  de  cette 
manière.  Si  nous  divisons  la  section  8  en  5  et  3>  ce  ne  sera 
pas  encore  un  rapport  rhytbmique.  Mais  partageons  5  en  3  el 
2;  il  est  visible  que  3  comparé  à  2  donne  le  rapport  sescu- 
pie  ',  de  sorte  que  le  D(»iibre  total  iO  peut  se  composer  de 
rapports  semblables.  Supposons  pareillement  que  nous  ayons 
divisé  ce  nombre  iO  en  7  et  3*,  il  n'y  a  pas  entre  ces  deux 
nombres  de  rapport  rbythmique.  Mais  partageons  de  nou- 
veau 7  en  3  et  4  -,  nous  avons  ici  le  rapport  surtiers, 
dont  je  dis  que  le  nombre  10  est  un  composé.  Divisons-le 
encore  en  4  et  6  *,  nous  aurons  immédiatement  le  rapport  ses- 
cuple ,  qui  est  rbythmique.  Divisons-le  autrement ,  en  deux 
rhytbmes  de  cinq  temps*,  s'ils  sont  simples  l'un  et  l'autre ,  ils 
ont  le  même  rapport  sescuple,  qui  est  tout  à  fait  convenable. 
S'ils  sont  composés ,  j'en  suivrai  la  division  comme  j'ai  dit 
tout  à  l'heure,  et  j'arriverai  enfin  au  rhythme  de  dix  temps.  » 
Tout  cela,  je  l'avoue,  est  un  fetras  métaphysique  auquel 
nous  avons  peine  à  concevoir  qu'on  se  soit  quelquefois  laissé 
séduire  -,  mais  le  sens  en  est  parfaitement  clair  pouf  qui  sait 
se  rendre  compte  des  idées  des  hommes.  U  est  évident  que 
les  vrais  éléments  de  rharmonie  du  langage  échappaient 
entièrement  aux  anciens ,  et  que ,  ne  pouvant  s'en  rendre 
compte,  ils  cherchaient  dans  des  rapports  abstraits  et  ima- 
ginaires la  cause  d'une  sensation  agréable  qu'ils  analysaient 
mal. 


puéfiiKov  ^talpea^iç  xaraimi^f  p.  4i,  ligne  10  et  suiv. 
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De  là  f  sans  aucun  doute ,  ces  contradictions  que  nous 
avons  signalées  plus  haut  y  et  qui  viennent  toutes  de  ce  que, 
partant  d'un  principe&ux,  connue  le  rapport  constant  et  absolu 
des  longues  aux  brèves,  quelques-uns  Voyaient  bien  enfin  qu'il 
ne  pouvait  pas  être  réel  dans  tous  les  cas.  Us  cherchaient  des 
raisons  plus  composées ,  si  l'on  peut  employer  ce  terme,  c'est- 
à-dire  où  la  simplicité  du  principe  n'en  montrât  pas  aussi 
évidemment  la  fausseté.  Ainsi  se  sont  successivement  pro- 
duits tous  ces  pieds  simples  ou  doubles ,  tous  ces  rhythmes 
courts  ou  étendus,  en  si  grande  quantité  qu'ils  semJblaient 
pouvoir  toujours  s'apj^quer  d'une  manière  ou  d'une  autre 
aux  passages  des  poètes  ou  des  orateurs  que  l'on  voulait 
étudier  \  mais  l'expérience  montrait  bientôt  que  c'était  un 
&UX  esp(Nr ,  et  qu'il  follait  chercher  dans  de  nouvelles  ima- 
ginations l'explication  que  ne  pouvaient  donner  les  précé- 
dentes. 

Au  reste,  si  ces  dissentiments  inexplicables  sur  ce  qu'il 
devait  y  avoir  de  mieux  connu  des  anciens  ont  ébranlé  notre 
foi  dans  les  assertions  de  nos  professeurs ,  quelques  témoi- 
gnages très-précis  ne  nous  laisseront  guère  douter  que  ces 
règles  entendues  de  la  longueur  réelle  des  prolations  ne 
soient,  en  effet,  de  pures  chimères. 

J'ai  rappelé  l'erreur  de  Denys  d'Halicamasse  dans  son 
explication  de  la  longueur  des  syllabes.  Le  fiait  qu'il  ex- 
prime ne  subsiste  pas  moins  :  c'est  qu'il  y  a  des  longues  plus 
longues  et  des  brèves  plus  brèves  que  d'autres  '.  QuintÛien 
est  tout  aussi  formel  à  cet  égard  :  il  ajoute  que,  bien  qu'on 
ne  compte  dans  les  vers  que  des  syllabes  qui  font  juste  un 
ou  deux  temps ,  il  y  a  autre  chose  dans  la  prononciation  '. 
C'est  exact^nent  ce  que  j'ai  dit 

'  De  compos.  verbontm,  c.  15,  p.  S5  et  S8  de  l'édition  de  Reiske. 

*  QniniTis  neque  plot  dnobnt  temporibnt ,  neque  iino  minnt  habere 
TÎdeantnr.... lateat  tamen  neKio  quid  qood  tupenit  aat  desit.  Quint.,  Imt. 
orat.JX,4,n*84. 
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Les  mêmes  auteurs  vont  plus  loin.  Ils  affirment  que  la 
prose  peut  observer  les  temps  des  noms  et  des  verbes ,  tandis 
que  la  poésie  et  la  musique  les  changent  souvent  en  leurs 
contraires'.  Longin  dit,  de  même,  que  le  rhythme  (c'est-à- 
dire  la  prononciation  réelle  et  accentuée  comme  elle  devait 
rêtre)  emporte  tous  ces  temps  comme  il  lui  plaît,  allongeant 
très-souvent  un  temps  bref  ou  raccourcissant  un  temps  long". 

n  dit  ailleurs,  et  ce  passage  sera  d'un  grand  poids  pour 
ceux  qui  sont  habitués  aux  formes  de  langage  de  l'école 
d'Aristote ,  que,  quand  il  s'agit  de  poésie ,  toutes  les  brèves 
sont  égales  entre  elles,  de  même  que  les  longues,  celles-ci 
valant  toujours  deux  temps,  celles-là  n'en  valant  qu'un; 
qu'ainsi  le  dactyle  vaut  quatre  temps ,  et  que  le  pyrrhique 
n'en  vaut  que  deux,  et  qu'on  ne  mesure  pas  les  temps  dans 
leur  quantité,  mais  dans  la  virtualité  de  cette  quantité*. 
Peut-on  exprimer  plus  clairement  que  ces  syllabes  n'ont 
pas  telle  valeur  invariablement  perçue  par  l'oreille,  mais 
bien  qu'on  les  compte  pour  telle  quantité,  en  supposant 
qu'elles  entrent  dans  le  vers? 

Par  là  s'expliquent  ces  déclarations  singulières  de  quel- 
ques auteurs,  que  certaines  syllabes  comptées  pour  longues 
sont  brèves  en  réalité ,  ou  réciproquement.  On  trouve  ainsi 
dans  Cicérpn  que  la  première  syllaJbe  est  brève  dans  incly- 
tus^  dans  camposuitj  dans  concrepuit*^  Aulu-Gelle*,  Fes- 
tjis*,  Donat,  Servius  ^  fournissent  des  exemples  sembla- 
bles. C'est  cependant  une  règle  fondamentale  de  la  prosodie 


*  Dionys.  Halic,  De  compos.  verhorumt  c.  il ,  p.  64. 

*  Longin  y  Frag,^  3,  n«  5. 

*  Où^è  èv  irofférijTi  xaraf/Lsrpovyrai  roùq  xpôvovç^  àXXà  èv  ^vvà" 
lui  rijç  TOffértiToç.  Longin,  Frag,,  3,  n»  14. 

«  Cic,  Oraf.,  48,  no  459. 

»  Noct.  a«tc.,U,  17. 

*  Mot  IfOex. 

'  Voyez  la  Méthode  latine  de  Port-Royal,  p.  742. 
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latine  que  ces  syllabes  comptent  pour  deux  temps.  Gom- 
ment^  en  fmt,  se  réduisaient-elles  à  un  seul?  Quel  chaos  ^ 
quelles  contradictions^  si  la  r^e  prosodique  devait  èlre  en- 
tendue d*un  allongement  réel  dans  la  prononciation,  et  non 
d'une  simple  convention  au  moyen  de  laquelle  on  nommait 
et  on  appréciait  les  pieds  ! 

Mais  le  témoignage  de  Marias  Yictorinus  ne  nous  Imsscm 
heureusement  aucuti  doute*,  il  est  assez  explicité ,  d'une 
part,  pour  établir  solidement  les  opinions  contradictoires  des 
anciens  à  cet  égard;  de  l'autre,  pour  nous  en  lûre  bien 
comprendre  la  cause,  qu'on  trouve  tout  entière,  soit  dans 
leurs  définitions  inexactes,  soit  dans  leur  analyse  incom[riète 
des  difficultés  à  ex^diquer.  «  Il  y  a,  dit  notre  auteur,  un 
grand  dissentimrat  entre  les  métriciens  et  les  musidens,  re^ 
lativemént  aux  espaces  de  temps  compris  dans  les  syllabes; 
car  les  musiciens  disent  que  les  longues,  d'un  côté,  de  l'an*- 
tre,  les  brèves,  ne  smt  pas  d'une  mesure  égale,  puisqu'une 
brève  peut  devenir  plus  brève  qu'une  autre  «  et  nue  longue 
plus  longue  qu'une  seconde  longue.  Les  métriciens,  au  con- 
traire, croient  que  les  temps  sont  définis  par  la  longueur  ou 
la  brièveté  de  chaque  syllabe,  et  ils  nient  qu'on  puisse  trou^ 
ver  de  brève  plus  br^e ,  ni  de  longue  plus  longue  que  ce 
que  la  nature  exige  dans  renonciation  de  diacune'....  Les 
musiciens,  en  outre,  apportent  des  exemples  de  pieds  de 
vers  qui  militent  pour  eux;  ils  prouvent,  par  le  rapproche- 
ittMit  des  sons  analogues ,  que  les  moments  de  temps  peu- 
vent s'accroître.  Ainsi,  dans  le  mot  Ther$andfus,  les  deux 


*  Inter  metricos  6t  mancos  propter  spatift  femponim  qos  synabît 
comprehendontiir  non  parra  ditsensio  est.  Nam  mustci  non  omnes  inter 
te  kmgat  ant  breTet  poi  nensora  constttere,  liqtridem  et  breri  breTÎo- 
rem ,  et  lonsa  lengiorem  dicant  potse  tyllabam  fieri.  Metrici  antem  pioat 
cnjoique  syllabe  iongitudo  ac  breTÎtas  fîierit ,  ita  tempomm  spatia  defi- 
aîri,  neqoe  breTÎ  bre?iorem,  ant  longa  loqgiorem  ^|uain  natura  ia  sylla- 
beram  eauntiatione  protalit,  possealiqnam  reperin.  VoyeidansPutacb, 
p.  2481. 
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premières  voyelles  sont  longues  par  position  y  et  pourtant  il 
est  manifeste  que  la  voyelle  du  commencement  est  brève , 
puisque  si  vous  l'allongez  y  comme  font  quelquefois  les  mé- 
triciens,  au  lieu  de  Ve  vous  entendez  l'if  des  Grecs  '.  » 

Blarius  Victorinus  continue  l'exposé  de  ce  dissentiment , 
et  conclut  ainsi  :  «  Mais  laissons  ces  recherches  minutieuses 
aux  musiciens  et  aux  rhythmiciens*,  et  pour  ce  qui  nous 
regarde  (nous  métriciens),  notons  que  la  plupart  des  sylla- 
bes sont  égales  pour  le  calcul,  et  qu'elles  sont  inégales  par 
le  son  réel  ou  par  l'espace*.  Et  comme  nous  disons  que 
tous  les  Germains  sont  grands,  bien  qu'ils  ne  soient  pas 
exactement  de  la  même  taille,  nous  dirons  que  les  syllabes 
sont  dans  le  genre  des  longues  ou  des  brèves,  et  non  dans 
leur  durée  *.  Ainsi  donc,  puisqu'un  calcul  de  ce  genre  ne 
foit  ni  plus  ni  moins  aux  mètres ,  et  que  l'augmentation  de 
durée  d'un  son  consonnant  (comme  d'un  e  long  à  un  e  bref) 
ne  bit  pas  excéder  la  mesure  du  temps  qui  a  été  défini 
(prosodiquement),  nous  disons  que  c'est  aux  musiciens  plu- 
tôt qu'aux  métriciens  de  s'occuper  de  cette  difficulté  \  » 

On  ne  croira  pas,  sans  doute,  après  une  telle  déclaration, 
qu'il  soit  nécessaire  de  chercher  d'autre  preuve  de  l'insta- 
bilité des  durées  dans  la  prononciation  des  syllabes  chez  les 
Grecs  et  les  Romains 

I^iiième  objection»  —  Passons  donc  à  la  dernière  objec- 

*  Thersandrus....  hojufl  primam  potitionem  longam  correpU  e  lilera 
esse  manifestum  est;  qoam  si  prodaieris^  ut  interdum  etiom  metrici  &- 
ciunt,  ut  pro  e  ly  grsca  litera  audiatur.  Dans  Putsch,  p.  2481. 

*  Sed  hsc  scrupulositas  musicis  et  rlijthmîcis  relinquatur.  Nam  quod 
ad  nos  attinet ,  notemus  plerasque  ^llabas  ratione  pares  esse ,  spatio  an- 
tem  seu  sono  impares.  Ihid.^  p.  248z. 

'  Ut  dicimus  omnes  Germanos  longos  esse ,  (piamyis  non  sint  omnes 
ejusdem  sta^urtt,  sic  dicemns  etiam  has  syliabas  in  génère ,  non  in  spatio, 
longarum  seu  broTium  syllabarum.  Ibid, 

*  l^ptnr  ^um  metris  nihil  majus  minnste  afferat  hinusmodi  ratio,  nec 
pnefiniti  sibi  temporis  modum  adjectio  consonantu  excecbt,  nfusicis  potins 
quam  metricis  id  auscultandum  esse  dicemus.  HAd, 
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lion,  à  celle  qu'on  tire  de  ce  que  tout  le  système  de  la  ver- 
sification ancienne  est  fondé  sur  la  difiërente  quantité  des 
syllabes. 

Remarquons  qu'il  ne  s'agit  pas  du  tout  ici  de  déterminer 
ce  qu'était  au  fond  t^hannonie  des  vers  anciens  ',  mais  seu- 
lement d'examiner  le  rdie  qu'y  jouaient  les  pieds  en  tant 
que  mesurant  la  durée  des  syllabes^  -,  nous  allons  voir  que 
ce  rôle  était  fort  secondaire. 

Les  pieds,  disent  les  graonnairiens,  étaient  une  règle 
pour  les  vers  '  -,  qui  dit  règle  dit  précepte^  ordonnance^  à 
quoi  il  faut  se  conformer.  Les  pieds  n'étaient  pas  autre 
chose. 

On  a  souvent  pensé  que  c'étaient  ces  pieds  qui  faisaient 
l'harmonie  des  vers  grecs  ou  latins.  C'est  une  erreur.  Les 
pieds  ne  servaient  qu'à  les  mesurer,  et  l'harmonie  venait 
d'ailleurs,  des  césures,  par  exemple,  ou  du  choix  des  mots 
placés  à  la  fin,  el  surtout  des  places  où  tombait  l'accent;  si 
bien  que  les  anciens  ont  été  obligés  de  faire  de  ces  coupes 
exclusivement  avantageuses  l'objet  de  règles  particulières 
tout  à  foit  étrangères  à  la  quantité  proprement  dite. 

Il  en  a  été  chez  eux  comme  chez  nous,  où  il  ne  suffit  pas 
d'écrire  douze  syllabes  de  suite  pour  fidre  un  vers  alexan- 
drin *,  il  faut  de  plus  que  ces  syllabes  soient  coupées  d'une 
certaine  façon  par  des  repos  qui  y  déterminent  le  rhythme 
connu*,  de  même,  chez  les  anciens,  les  pieds  déterminaient 
une  certaine  longueur  dans  le  vers,  et  cette  longueur,  jointe 

*  Ce  sert  Tobjet  d*iin  autre  examen. 

*  Je  Drie  le  lecteur  de  Uàre  une  grande  attention  à  la  restriction  ex- 
primée dans  ces  mots ,  qui  réduit  le  pied  prosodique  à  ce  qu'il  est  dans  nos 
prosodies  on  traités  de  Tersification  latine ,  un  assemblage  de  brèves  et  de 
kmgues  dans  un  certain  ordre.  Nous  verrons  dans  la  dissertation  suivante 
sur  VarsU  et  la  thétiSf  qu'il  y  avait  autre  chose  dans  les  pieds  de  vers, 
et  qu*à  cet  ^ard  ils  influaient  très-réellement  sur  l'harmonie  «  puisqu'ils 
composaient  le  rfajthme. 

'  Sergius,  dans  Putsch,  p.  1831.  Cf.  le  fragment  de  Varrou  sur  le 
rhjthme  et  le  mètre ,  dans  Patsch ,  p.  512. 
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axvL  autres  prescriptions  dont  je  viens  de  parler,  contribuait 
à  parfoire  le  rhythme-,  mais  c'était  le  rhythme  qui,  chez 
eux  comme  partout,  faisait  la  véritable  harmonie  du  vers*. 

Je  l'ai  déjà  donné  à  entendre  quand  j'ai  rappelé  le  chan- 
gement introduit  par  Ennius  dans  la  métrique  latine  \  On 
sait  qu'il  fit  adopter  les  pieds  et  les  vers  grecs  à  un  peuple 
qui  ne  connaissait  auparavant  rien  de  semblable.  Â  qui  tenr 
t-on  croire  que  la  langue  encore  grossière  des  Romains  se 
soit  trouvée  tout  à  point  partagée,  comme  celle  des  Grecs, 
en  syllabes  d'un  ou  de  deux  temps,  tandis  qu'on  n'mirait 
I^us  retrouvé  ce  prodige  ailleurs,  surtout  chez  les  nations 
modernes?  Il  est  évident  que  si,  chez  les  Grecs,  ces  valeurs 
eussent  été  réelles,  on  n'aurait  pas  pu  les  transporter  dans 
une  langue  où  elles  n'étaient  pas*,  c'est  parce  qu'dles  étaient 
purement  conventionnelles  chez  un  de  ces  peuples  qu'on  a 
pu  introduire  chez  l'autre  des  conventions  pareilles,  et  lui 
créer  immédiatement  un  système  prosodique. 

Ce  qu'Ennius  avait  fait  à  Rome  au  t^nps  des  Scipions, 
Ovide  le  fit  sous  Tibère,  sur  les  bords  de  la  mer  Noire.  Ce 
poète,  exUé  à  Tomes,  vers  l'embouchure  du  Danube,  sou- 
pirant sans  cesse  après  le  beau  ciel  de  l'Italie  qu'il  ne  devait 
plus  revoir,  endormait  ses  chagrins  en  foisant  des  vers  qu'il 
envoyait  à  ses  amis.  Ces  vers  étaient  reçus  à  Rome  avec 
un  empressement  et  une  admirati(m  que  les  regrets  univer- 
sels augmentaient  encore.  Mais  qu'est-ce  pour  un  poète  que 
la  gloire  absente?  la  gloire  à  quatre  cents  lieues?  Il  lui  fal- 
lait des  transports  présents,  une  satisfaction  qu'il  pût  voir, 
des  applaudissements  qu'il  pût  ouïr.  Comment  obt^iir  tout 
cela,  environné  qu'il  était  de  Scythes  grossiers,  ignorants 
du  grec  et  du  latin?  Il  ne  pouvait  leur  parler  qu'en  leur 
hi^e.  C'est  ce  qu'il  fit  :  c'est  en  langue  gétique  qu'il  com- 

*  Cette  Térité  deviendra  plas  claire  dans  rexamen  spécial  de  cette  har- 
monie. 

*  Ci-dessus ,  p.  228. 
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posa  des  vers.  «  Ne  t'étonne  pas ,  écrit-il  à  Ganis ,  si  mes 
chants  aujourd'hui  sont  pleins  de  fiautes  :  que  peut-on  at- 
tendre de  mieux  d'un  poète  presque  Gète?  car  j'ai  bàXy  j'ai 
honte  do  le  dire ,  des  vers  en  langue  gétique.  » 

Ah!  pudety  et  getico  scripsi  iermone  libellam  '. 

Et  dans  quel  système,  s'il  vous  pldt,  étaient  écrits  ces 
vers?  Dans  le  système  latin,  avec  ses  brèves  et  ses  longues  : 

Structaqae  sunt  fj^itris  barbara  verba  modis  *. 

Tel  fut  pourtant  son  succès,  qu'à  la  fin  de  sa  lecture,  ses 
grossiers  auditeurs,  secouant  la  tète,  agitant  leurs  carquois 
remplis  de  flèches,  poussèrent  pendant  longtemps  des  ms 
d'approbation  %  firent  des  vœux  pour  le  retour  de  l'exilé , 
et  mirent  malgré  lui  sur  son  front  une  couronne  consacrée, 
éclatant  témoignage  de  la  fiaveur  publique  \ 

Quoi  donc!  y  avait-il  dans  cette  langue,  qui  peut-être 
n'avait  jamais  été  écrite,  des  syllabes  en  valant  juste  deux 
autres,  comme  on  nous  dit  qu'il  y  en  avait  dans  le  grec  et 
dans  le  latin?  Non,  sans  doute  :  mais  il  y  avait  là,  comme  à 
Rome,  des  voyelles  accentuées  et  des  voyelles  glissantes; 
des  articulations  simples  et  des  articulations  doubles,  en  un 
mot,  des  sons  analogues  à  ceux  de  son  pays.  Ovide  y  clouta 
cette  appréciation  arithmétique  des  valeurs  prosodiques  qui 
réglait  seulement  et  ne  constituait  pas  rharmonie  du  Iw- 
gage*,  et  ces  gens,  oyant  pour  la  première  fois  un  rhythme 
réguUer,  recevant  sous  des  expressions  figurées,  des  images 
brillantes  et  poétiques,  furent  charmés  comme  ils  devaient 
l'être,  sans  qu'aucun  d'eux  songeât  assurément  aux  règles 
factices  de  la  prosodie  grecque  ou  latine. 

•  Ofid.,  Ex  Ponto,  IV,  13,  ▼.  «9. 

*  Ofid.,  Ex  P<mto,  IV,  l3,  y,  20. 

»  Ofid.,  Ex  Ponto,  IV.  13,  ▼.  33  el  suit. 
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Il  y  a  plus  :  on  n'y  pensait  pas  même  à  Rome  lorsqu'on 
écouiaii  et  qu'on  jugeait  les  vers  prononcés  au  théâtre  ou 
dans  les  lectures  publiques.  J'ai  rappelé  le  grand  nombre 
de  licences  que  les  Romains  avaient  conservées.  Il  y  en 
avait  d'autres  qui  avaient  passé  en  règles  générales,  et  qui 
montrent  combien  ces  prétendues  règles  étaient  peu  de  chose 
pour  l'harmonie  sensible. 

Nous  admirons  beaucoup  la  facture  de  l'hexamètre  avee 
son  spondée  à  la  fin.  Or,  les  Grecs  et  les  Romains  avaient 
un  hexamètre  particulier  nommé  miuruSj  c'est-à-dire  icourli, 
parce  qu'au  lieu  du  spondée  on  mettait  un  ïambe,  dont  la 
valeur  prosodique  est  moindre  d'un  temps.  Ces  vers  n'é- 
taient pas  réguliers,  sans  doute,  mais  l'harmonie  sensible 
en  était  à  bien  peu  près  la  même-,  car  Terentien  qui  les  dé- 
finit, et  qui  en  donne  des  exemples  de  lui-même  ou  du  vieux 
poète  Lœvius  *,  ne  remarque  pas  du  tout  qu'ils  fussent  moins 
agréables  que  les  vers  ordinaires. 

Si  le  vers  hexamètre  et  le  pentamètre,  d'ailleurs,  étaient 
soumis  à  une  mesure  exacte ,  combien  n'y  en  avait-il  pas 
d'autres  où  l'on  pouvait  remplacer  le  pied  qui  s'y  trouvait 
naturellement  par  des  valeurs  théoriquement  fort  différen- 
tes! L'iambique  est  curieux  à  ce  point  de  vue;  rigoureuse- 
ment, il  n'aurait  dû  contenir  que  des  ïambes,  des  trochées 
ou  des  tribraques",  c'est-à-dire  que  des  mesures  à  trois 
temps,  des  pieds  à  trois  semions,  si  ceux-ci  avaient  eu 
réellement  une  valeur  sensible  à  l'oreille.  Or,  dans  les  vers 
lambiques  les  moins  libres,  on  acceptait  sans  façon  aux  pieds 
impairs  des  spondées  ou  des  dactyles,  c'est-à-dhre  des  me- 
sures de  quatre  brèves. 

On  alla  plus  loin  :  on  oublia  tout  à  fait  les  ïambes.  Ennius 
et  Attius  n'y  tenaient  pas,  même  dans  les  pieds  pairs  * 

•  Dans  Putsch,  p.  2425.  Voyez  M.  Quicberat,  Traité  de  venif.  tat.^ 
ch.  34, 

*  S.  August.,  De  musica,  IV,  4,  n«  5,  p.  117. 
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Hie  (iambus)  el  in  Âtti 
Nobilibus  trimetris  apparei  rarus  et  Enni  *  ; 

et  c'est  cet  excès  seulement  qui  excite  les  plaintes  d'Horace, 
et  lui  foit  dire  que  des  vers  îambiques  écrits  presque  tous  en 
spondées  accusent  ou  l'ignorance  ou  la  paresse  de  l'autevr  \ 
Mais  ces  vers  composés  ainsi  en  dépit  des  règles  proso- 
diques y  avaient-ils  perdu  pour  cela  l'harmonie  qui  les  con- 
stituait vers,  comme  cela  aurait  été  sans  doute  si  le  compte 
des  syllabes  eût  eu  cette  valeur  sensible  que  nous  lui  sup- 
posons? Mon  Dieu,  non-,  Horace  nous  affirme  que  la  plu- 
part des  spectateurs  ne  s'apercevaient  pas  de  cette  violation 
de  la  prosodie  : 

Non  quivis  videt  immodulata  poeroata/udeœ*; 

et  il  recommande  pourtant  de  ne  pas  fouler  la  règle  entiè- 
rement aux  pieds,  quoiqu'on  fût  sûr  d'être  applaudi  sans 
elle  *  *,  exactement  comme  nous  reprochons  à  un  poète  né- 
gligé d'assembler  des  rimes  douteuses  ou  illégitimes ,  quoi- 
que la  consonnance  y  puisse  être  parfaite. 

Je  sais  qu'oa  oppose  à  cela  les  passages  de  Gicéron  sur 
les  applaudissements  ou  les  huées  de  la  multitude  à  Rome, 
passages  d'autant  plus  connus  que  le  sujet  plaisait  à  cet  orar 
teur,  qui  y  est  revenu  plusieurs  fois.  «  In  vertu  quidem, 
dit-il,  tota  thealra  exekmant  $i  fuit  una  $yllaba  aul  brevior 
oui  langior*.  »  Et  là-dessus,  nos  érudits  d'admirer,  en  dé- 
pit d'Horace*  et  de  l'histoire,  la  délicatesse  d'oreille  de  tous 

•  Hor.,Jn.fH)««.,T.Î58. 

*  Hor.,  JrfiKMf.,T.260. 
»  Hor.,^rfpo«<.,T.263. 

*  Hor.,  Art  po0t.,  ▼.  265.  —  Scoppa  (Beautés  poH.  des  long.,  p.  143) 
cite  avec  raison  ce  passage  important. 

»  Cic,  Ora«M51,n*173. 

•  Hor.,  Àrs  poet.,  ? .  247  et  »uiv. 
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ces  spectateurs  sans  éducation  S  brutaux  et  souvent  ivres% 
qui  faisaient  un  bruit  d'enfer',  et  préféraient  aux  plus  belles 
pièces  des  meilleurs  poètes  la  vue  de  brillantes  étoffes  \  les 
pantomimes'  et  les  combats  de  gladiateurs. 

Cette  perfection  d'organes  serait  d'autant  plus  admirable 
qu'il  s'a^t  ici  des  vers  scéniques,  où  Gicéron  avoue  qu'on 
ne  trouvait  souvent  rien  qui  les  fit  distinguer  de  la  prose  *  : 
et  c'est  là  dedans  que  la  populace  romaine  aurait  saisi  et 
sifflé  ces  nuances  de  lenteur  ou  de  rapidité  dont  les  hommes 
les  plus  exercés  ne  s'apercevaient  pas  toujours,  même  dans 
la  poésie  héroïque,  et  qu'ils  étaient  obligés  de  mesurer  non- 
seulement  à  l'oreille,  nmis  par  le  mouvement  des  doigts^  ! 

Quand  on  arrive  à  ces  conclusions,  il  faut  s'arrêter  court, 
et  se  dire  que  l'auteur  n'a  pas  le  sens  commun,  ou  qu'on  ne 
l'a  pas  compris. 

Ici  le  sens  de  Gicéron  est  très-vrai  et  trè&-exact.  Seut^- 
ment  il  a  employé  des  mots  mal  définis,  et  qui  forment  un 
&UX  sens  chez  la  plupart  de  ses  lecteurs.  Ge  qu'il  appelle 
des  syllabes  brètei  ou  Umguêi,  ce  sont  plutAt  des  voix  ou- 
vertes ou  ferméee,  comme  l'a  dans  plat  et  6ai;  l'e  dans  suc- 
eès  et  siuci^.  Nous  voyons,  en  effet,  sur  nos  théâtres  des 
acteurs  apporter  à  Paris  l'accent  de  leurs  provinces,  substi- 
tuer un  son  à  un  autre,  dire  effacer  pour  effacer,  méthode 
pour  méthode,  hûreux  pour  heureux,  etc.*,  alors  tout  le 
monde  se  met  à  rire-,  alors,  suivant  l'expression  latine,  tota 
theatra  exclamant.  Mais  une  modification  dans  la  vitesse  ou 


•  Gic,  Oraf.,  51,  n»  173. 

»  Hor.,irp<«l.,  11,  1,200. 

•  Hor.,  Bpist.,  11 , 1 ,  ▼.  205, 206. 
»  LiT.,FMl.,Yll,2. 

•  Ora^,  55,  !!•  184. 

'  Legitimum  sonom  digito  callemus  et  aure.  Hor.,  Ar$  pœL^  v.  272. 

•  Voyci  notre  Court  supérieur  de  grammaire  ^  1. 1,  IW.  I,  c.  3. 
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la  lenteur  des  syllabes  s'aperçoit  à  peine  dans  un  morceau  de 
musique*,  on  ne  l'a  jamais  remarquée  si  elle  n'était  exagérée 
exprfe»  dans  une  pièce  déclamée  :  et  ainsi  ce  que  dit  Gicé- 
ron ,  très-naturel  et  très-ordinaire  quand  il  s'agit  du  son  ou  - 
de  l'accent  des  voyelles ,  qu'on  appelle  souvent ,  comme  il 
le  fait  lui-même  ici,  leur  longtuur  et  leur  brièveté,  devient 
totalement  impossible,  et  on  pourrait  dire  absurde,  dans  le 
sens  de  Umgueur  ou  brièveté  pro$odiquej  que  les  traduc- 
teurs donnent,  pour  la  plupart,  au  passage  que  j'ai  cité. 

Canehmon.  —  Telles  sont  les  réponses  aux  objections  que 
j'ai  indiquées  plus  haut.  Ces  objections  sont  ici  examinées 
au  fond ,  comme  toute  la  question  des  longues  et  des  brèves  ; 
et  c'est  ce  qui  donne  quelque  intérêt  à  mon  travail  ;  car  si 
j'avais  voulu  m'en  tenir  à  la  forme,  cette  discussion  était 
superflue.  J'accepte  et  je  maintiens  toutes  les  assertions  des 
grammairiens  anciens  sur  la  quantité. 

La  seule  différence  entre  mes  adversaires  et  moi,  c'est 
qu'ils  prennent  les  mots  dans  le  sens  propre,  et  que  je  les 
crois  figurés;  qu'ils  les  appliquent  au  son  produit  dans  la 
prononciation  et  perçu  par  l'oreille,  tandis  que  je  les  res- 
treins à  une  valeur  de  compte  pour  l'appréciation  des  vers-, 
qu'ils  leur  attribuent  une  influence  directe  sur  l'harmonie 
du  langage  et  de  la  poésie  ancienne,  tandis  que  je  suis  per- 
suadé que  cette  harmonie  venait  du  rhythme,  que  les  pieds 
contribuaient  seulement  à  la  régler,  à  la  maintenir  dans  des 
limites  et  des  conditions  reconnues  favorables. 

On  voit  comment  sous  les  mêmes  termes  peuvent  se  dis- 
simuler des  opinions  diamétralement  contraires.  Le  devoir 
des  philosophes  est  assurément  de  dissiper  autant  qu'ils  le 
peuvent  toutes  ces  obscurités  de  langage ,  et  c'est  ce  quo 
j'ai  tâché  de  faire  sur  ce  point  capital  de  la  prononciation 
des  langues  anciennes. 
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U  y  a  quelque  indécision  sur  le  véritable  sens  de  Vanis 
et  de  Idithésis  chez  les  grammairiens  anciens ,  et  surtout 
chez  les  modernes,  qui  n'ont,  pour  décider  la  question,  que 
les  ouvrages  anciens.  Les  uns  voient  dans  Vanis  le  temps 
fort  ou  la  syllabe  accentuée;  les  autres  croient  que  c'est  la 
ihi$i$  qui  représente  cette  modification  de  la  voix ,  et  que 
Varsis  indique  le  temps  faible.  Qui  a  tort?  qui  a  raison?  ou 
jusqu'à  quel  point  a-t-on  raison  ou  tort?  Il  serait  intéres- 
sant de  le  décider. 

Nous  pouvons  être  certains ,  d'abord ,  que  l'erreur  vient 
ici,  comme  dans  toutes  les  questions  du  même  genre,  du 
sens  figuré  dans  lequel  sont  pris  les  mots,  sens  qui  n'a  pas 
toujours  été  déterminé  exactement,  comme  nous  le  verrons 
tout  à  l'heure -,  et  de  la  propension  que  nous  avons  à  confon- 
dre les  choses  avec  leurs  signes ,  ou ,  ce  qui  revient  au 
même ,  à  regarder  comme  identiques  des  choses  dont  les 
signes  sont  semblables 

Les  mots  levé  et  firappé,  par  exemple,  signifient  au  propre, 

*  Celle  disserlatiun  a  clé  écrite  en  1851. 
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chez  nous,  en  termes  de  musique,  le  mouvement  que  fait 
le  chef  d'orchestre,  ou,  en  général,  celui  qui  bat  une  mesure  à 
deux  temps,  quand  il  décompose  cette  mesure;  puis,  comme 
selon  nos  habitudes,  le  temps  fort  de  la  mesure  est  indiqué  par 
le  frappé,  et  le  temps  faible  par  le  levé,  on  a  pris  quelquefois 
ces  mots  pour  exprimer  ce  qu'ils  représentent  ordinaire- 
ment ,  c'est-à-dire  pour  indiquer  l'intensité  plus  ou  moins 
grande  du  son,  et,  subséquemment,  dans  un  mot  la  syllabe 
accentuée  et  celle  qui  ne  Test  pas.  Ensuite ,  comme  il  y  a 
quelque  analogie  de  sens  entre  arrà  et  levé,  thésis  et  frappé, 
quelques-uns  ont  cru  que  l'arsis ,  en  appliquant  ce  mot  à  la 
prononciation ,  signifiait  la  même  chose  que  le  levé  chez 
nous,  c'est-à-dire  le  temps  ou  la  syllabe  faible,  et  la  thésis, 
au  contraire,  le  frappé,  c'est-à-dire  le  temps  fort  ou  la  syl- 
labe accentuée. 

C'est  sans  doute  une  faute  inexcusable  de  conclure  ainsi; 
et  ceux  qui  voient  exposée  tout  au  long  la  suite  des  sophis- 
mes  qu'on  est  obligé  de  faire  pour  arriver  à  cette  conclu- 
sion ne  s'imaginent  pas  que  personne  puisse  se  tromper  si 
grossièrement.  Malheureusement,  l'esprit  humain  n'aperçoit 
pas  toujours  ses  erreurs,  et  les  premières  suffisent  pour  l'en- 
traîner infoilliblement  daos  les  autres,  dans  celles  même 
qui  paraissent  les  plus  impossibles.  Mais  tâchons  seulement 
de  nous  en  préserver,  sans  faire  ici  le  procès  à  ceux  qui  y 
tombent. 

Avant  d'expliquer  les  mots  ani$  et  ihéiU,  il  faut  indiquer 
avec  précision  le  phénomène  vocal  à  l'expression  duquel  ces 
mots  ont  été  d'abord  ou  se  sont  plus  lard  appliqués. 

Quand  on  prononce  des  mots  comme  mérité,  collage,  on 
remarque  facilement  qu'il  y  a  dans  chacun  d'eux  une  syllabe 
{dus  fortement  prononcée  que  les  autres  :  c'est  té  dans  mé- 
rité ^  c'est  la  dans  collage.  Gela  est  si  vrai  que  ces  mots  ri- 
ment avec  d'autres  où  ces  syllabes  seraient  maintenues , 
comme  bonté,  moulage,  et  ne  riment  pas  du  tout  avec  ceux 
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OÙ  ces  syllabes  seraient  altérées ,  le  reste  demeurant  exac- 
tement le  même,  comme  mérikmt^  collège. 

La  syllabe  dont  il  s'agit  s'appelle  chez  nous  syllabe  forte 
ou  aeemtHée;  les  autres  sont  les  syllabes  faibles  ou  gli$$mUe$. 
Or,  cette  différence  du  son  faible  au  son  fort,  soit  dans  les 
mots,  soit  dans  les  phrases,  ou  même  dans  le  chant,  ayant 
été  renuffquée  par  les  Grecs  dès  une  époque  fort  reculée, 
au  plus  tard  dans  l'école  d'Aristote,  ils  désignèrent  ces  deux 
modifications  du  son,  savoir  :  le  son  fort  par  imrwriçy  qui 
veut  dire  mrien$ion,  renftemetfU,  et  le  son  foiblç  par  âv»- 
diÇy  qui  signifie  rémissiorij  relâchement. 

Ils  les  appelèrent  aussi,  par  suite  d'une  fausse  idée  qu'ils 
se  faisaient  de  leur  nature,  c^tÎTi^ç,  acuité,  et  CxpCrifÇy  gra- 
vité^  puis,  ayant  mdiqué  dans  l'écriture  ces  deux  modifica- 
tions par  des  traits  de  droite  à  gauche,  ou  de  gauche  à 
droite,  ils  appelèrent  le  premier  accent  aigu,  o^sTa^  et  le  se- 
cond accent  gravCj  CapeTa^. 

Je  ne  sache  pas  que  les  Latins  aient  employé  habituelle- 
ment *  comme  termes  techniques  les  mots  tension  ou  rémù- 
$ion ,  qui  répondent  à  immoiç  et  ciysfTtÇj  ni  qu'ils  aient 
pour  ce  sens  emprunté  ces  deux  mots  grecs  -,  mais  ils  n'en 
ont  pas  eu  besoin.  Les  mots  acumen  et  gravitas  leur  ont 
suffi  pour  exprimer  cette  différence  du  son.  Le  premier,  acu- 
men, se  trouve  employé  d'une  manière  très-nette  dans  un 
passage  curieux  où  saint  Augustin  demande  à  son  disciple 
si  ponCj  impératif  de  ponere,  et  pone^  adverbe,  ne  lui  sem- 
blent pas  différer  par  le  son,  bien  que  les  lettres  et  la  quan- 
tité en  soient  les  mêmes  :  NihU  tibi  videtur  sonus  distare? 
L'élève  répond  que  le  son  en  est  très  différent*,  et  comme 
on  veut  savoir  en  quoi  consiste  cette  différence  :  c'est,  ré- 


*  Je  dis  habituellement ,  car  les  mots  contentio  et  remissio  se  trouvent 
avec  ce  sens  dans  le  De  oratore,  1,  61 ,  n«  261. 
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pond-il,  en  ce  qu'ils  ont  Vacuité  sur  des  syllabes  différentes. 
Eo  diiiai  (pwd  in  divenis  locis  habent  aeumm  ^ 

Le  mot  gravitas  est  moins  technique,  et  s'employait  plus 
rarement  peut-être  dans  le  sens  de  syllabe  glissante  ou 
non  accentuée.  Cette  signification  est  pourtant  très-certaine 
dans  ce  passage  du  livre  de  l'Ordre  y  où  saint  Augustin  ait 
que  la  matière  du  langage  n'aurait  eu  aucune  valeur,  si  les 
sons  n'y  étaient  réglés  par  la  variété  convenable  des  aeeems 
aigus  et  des  aceenU  graots  (des  syllabes  accentuées  et  de 
celles  qui  ne  le  sont  pas).  Videhal  auUm  hane  maUriam  esse 
viKssimam,  nisi. . . .  aeumims  gravikUi$(iue  moderata  varietate 
êimifigurarentur*.  » 

Ces  deux  mots  pouvaient  donc,  dans  une  langue  moins 
redondante  que  le  grec,  et  pour  des  écrivains  moins  cu- 
rieux de  la  multitude  des  paroles,  suffire  à  exprimer  cette 
modification  de  la  voix  par  laquelle  nous  passons  du  fort  au 
foible,  ou  réciproquement. 

Quoi  qu'il  en  soit,  onvoit  que,  jusqu'ici,  l'arsis  et  la  tbésis 
ne  sont  pour  rien  du  tout  dans  cette  signification;  et  en  e^ 
fet,  à  l'origine,  ces  mots  désignaient  seulement  deux  parties 
distinctes  dans  cette  portion  de  discours  que  les  anciens  ap- 
pelaient un  pied. 

Qu^est-ce  donc  que  le  pied  dans  son  essence? 

Le  pied  est  essentiellement  une  unité  métrique  appliquée 
soit  aux  vers  soit  au  discours  rbythmé.  Il  n'est  pas  néces^ 
saire  de  répéter  ici  les  définitions  données  par  les  anciens, 
qui  toutes  se  résolvent  en  celle-ci.  Il  suffit  de  remarquer 
que  quand  nous  disons  une  unité,  nous  n'entendons  aucu- 
nement une  mesure  toujours  égale  à  elle-même,  comme  cela 
a  lieu  chez  nous.  Ce  mot  a  toute  l'élasticité,  ou^  si  on 
l'aime  mieux,  l'indécision  qu'ont  en  général  les  termes  em- 

*  Saiot  Auguslio,  De  mwka ,  1, 1 ,  n*  1 ,  p.  12,  édit.  inl2. 

*  Deordinêf  II,  14,  n<»  40.  Grande  édition  in-folio. 
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I^yés  dans  les  beaux-arts.  Il  est  susceptible  de  plus  et  de 
moins;  et  de  fait,  nous  voyons  que  les  pieds  anciens  non» 
seulement  étaient  fort  inégaux,  mais  entraient  dans  les  mê- 
mes vers  malgré  cette  inégalité. 

A  quelle  époque  ont  été  inventés  les  pieds  grecs?  ont-ils 
ou  précédé  ou  suivi  les  vers?  De  ces  deux  questions,  la  se- 
conde seule  est  vraiment  importante  pour  nous,  et  doit, 
d'ailleurs ,  entrdner  la  réponse  k  l'autre.  Il  est  fort  évident 
que  les  vers  ont  précédé  les  pieds.  Gicéron  le  fait  entendre 
très-clairement*-,  saint  Augustin  l'explique  avec  une  grande 
netteté  dans  son  Traiié  de  la  mmiquej  quand  il  dit  que  tout 
ce  qui,  ayant  une  terminaison  marquée  et  s'étendant  à  plus 
d'un  pied,  est  chanté  ou  prononcé  de  manière  à  flatter  l'o- 
reille par  une  certaine  égalité,  et  avant  toute  considération 
de  nombres,  est  un  vers.  Quum  cUiquid  canUur$ive  pranuntia- 
tur  quod  habeat  cerlum  finem,  et  plus  habeat  quam  unumpe' 
dem,  et  naturali  motuante  consideraHonemnumerorum,  sen- 
mm  quadam œquabilitate  demulceal,  jam  metrum  est*.  Quin- 
tilien,  enfin,  le  déclare  expressément  :  Poema  nemo  dubita- 
verit  imperilo  quodam  inilio  ftisum,  et  auriwn  mentura  et 
iimiUter  decurrentium  spatiarum  observaiione  esse  genercOum^ 
mox  in  eo  reperlos  pedes*.  Personne  ne  doutera  que  les  vers 
se  soient  d'abord  produits  sans  art,  et  qu'ils  soient  nés  du 
seul  sentiment  rbythmique  de  nos  oreilles ,  et  de  l'observa- 
tion de  prolations  semblables  :  bientôt  on  y  a  déterminé  des 
pieds. 

Les  pieds  sont  donc  nécessairement  postérieurs  aux  vctsj 
c'est  un  moyen  de  régulariser  la  versification  qui  a  été  in- 
venté entre  l'époque  de  la  composition  des  premiers  vers,  et 
celle  des  premiers  traités  où  il  en  a  été  précisément  ques- 


*  Orat.,  55,  n»  1S3. 

*  De  rmsica,  III,  S,  n«  19,  p.  104. 

*  Inst.  oral.,  IX,  4,  û*  H4. 
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tioD  :  c'est-à-dire  qu'ils  ont  suivi  le  temps  d'Homère  ou  de  la 
guerre  de  Troie,  et  précédé  le  temps  d'Aristote,  qui  parle  en 
divers  endroits  de  vers  hexamètres  ou  ïambiques,  et  du  C9^ 
ractëre  des  différents  pieds  *. 

Mais  ces  pieds  n'étant  pas  exactement  égaux,  quel  carac- 
tère commun  pouvaient-ils  avoir?  Ce  fut  cdui  d'une  divi- 
sion en  deux  parties  égales  ou  inégales^  et,  dans  ce  dernier 
cas,  unies  par  certains  rapports  plus  ou  moins  précis;  et 
comme,  dans  tous  les  cas,  l'idée  de  mesure  s'unissait  à  l'i- 
dée de  pied,  on  imagina  de  marquer  les  deux  parties  dont  il 
s'agit  par  quelque  mouvement.  On  appela  ar$i$  celui  de  la 
main  (ou  du  pied)  qui  se  levait  *,  on  appela  thi$i$,  au  con- 
traire, le  mouvement  du  même  membre  qui  se  posait  *. 

Voici  sur  ce  sujet  un  passage  classique ,  et  qu'on  ne  sau- 
rait trop  méditer: 

Ergo  quum  duas  videbis  esse  vinctas  syllabas 

Effici  pedem  necesse  est 

Bis  foriri  convenil 

Parte  nam  atlolit  sonorem ,  parte  reliqua  deprimit. 
Arsin  hanc  Gneci  vocarunt,  alteram  contra  thesin. 
Una  porro  bis  feriri  quando  poterit  syllaba 
Temporum  momenta  sane  lege  certa  divident, 
Seu  duas  pes  quisque  junget ,  sive  plures  syllabas. 
Âut  enim  quantum  est  in  arsi  tantum  erit  tempus  thesi. 
Altéra  aut  simplo  vicissim  temporis  duplum  dabit , 
Sescuplo  vel  una  vincet  alterius  singulum  : 
Quidquid  istis  discrepabit,  absonum  reddet  raelos'. 

Le  sens  est  parfoitement  clair.  «  Quand  deux  syllabes  sont 
liées  ensemble,  elles  forment  un  pied....  I)  faut  (pour  avoir 
un  pied)  pouvoir  frapper  deux  fois  (c'est-à-dire  pouvoir 
compter  un  frappé  et  un  levé)  :  par  l'une ,  on  élève  le  son  ; 

*  Bhét.,l\l,  8,n«2. 

*  Est  arsis  tnbUtio  pedis  sine  sono,  thesis  positio  pedis  corn  sono. 
Marias  Vîctorinns,  dans  Putsch.,  p.  2482. 

*  Terentian.,  De  syUahis,  etc.  Dans  Putsch,  p.  24t2. 
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par  Tautre^  ob  rabaisse.  Les  Grecs  ont  nommé  anii  Tune  de 
ces  deux  parties;  ils  ont  appelé  l'autre  iUii$.  Ainsi ,  quand 
deux  syllabes  *  pourront  être  frappées ,  l'arsis  et  la  thésis 
diviseront  les  valeurs  des  temps  par  un  rapport  bien 
déterminé,  soit  qu'un  pied  n'ait  que  deux  syllabes,  soit  qu'il 
en  ait  davantage  ;  car  ou  il  y  aura  une  valeur  égale  dans 
l'arsis  et  dans  la  thésis,  ou  l'une  d'elles  sera  double  de  l'au- 
tre, ou  enfin  l'une  sera  sescuple  de  l'autre  (c'esl-à-dire  dans 
le  rapport  de  3  à  2)  :  tout  ce  qui  s'écartera  de  ces  rapports 
donnera  une  mélodie  qui  n'est  pas  admise,  w 

Térentien  ne  fait  ici  que  développa  ce  que  Gicéron  avait 
exposé  en  termes  plus  rapides  *,  et  que  Quintilien  avait  ré- 
pété presque  mot  pour  mot  *. 

Remarquez  bien  qu'il  n'est  jusqu'ici  question  ni  de  syllabe 
accentuée ,  ni  de  syllabe  glissante ,  ni  de  temps  fort ,  ni  de 
temps  faible-,  c'est  un  point  qu'il  ne  faut  pas  perdre  de  vue, 
et  qui  s'établit,  d'ailleurs,  solidement  par  les  raisons  que 
voici  • 

1**.  Les  Grecs  avaient  pour  ces  dernières  distinctions  les 
mots  d'fa'/roa/ç  et  à^uvetriç,  d'o^ortjç  et  de  &apvTyiÇj  qu'ils 
ne  confondaient  pas  avec  ceux  d'âpfnq  et  de  diaiç. 

3^.  Dans  les  définitions  qu'ils  nous  donnent  de  l'arsis  et 
de  la  thésis,  la  notion  du  temps  fort  ou  faible  n'entre  pas, 
mais  seulement  celle  de  la  division  du  pied\ 

3^.  Dans  les  nombreuses  applications  qu'ils  font  de  la  dé- 
finition, ils  ne  parlent  que  de  la  quantité  prosodique  des  syl- 
labes. Le  procéleusmatique  simple,  dit  À.  Quintilien,  se  forme 

*  Le  texte  dit  deux  foU  une  syUdbe.  Bis  tombe  sur  utM,  et  non  sur 
fêr&i;  car  Térentien  déclare  pins  haut  qu'il  faut  deux  syllabes,  et  non  pas 
une  seule. 

*  Modus  aut  duplex,  aut  sescuplex,  aut  par  fCic,  Orat^  57,  n«  193  )  ; 
Ita  sit  œqualis  dactjlus  ;  duplex  iambus  ;  sescupiex  pœon.  Ibid, 

*  Inst.orat,,\X,  4,  n»  47. 

*  Arist.  Quint.,  De  musica^  J,  p.  34,  ligne  9,  édit.  Meibon.  Baocbius, 
p.  24 ,  ligne  7. 
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d'une  thésis  simple  et  d'une  arsis  simple  -,  le  double  se  com- 
pose de  deux  brèves  pour  la  thésis  et  d'autant  pour  l'ar- 
sis  *,  et  il  analyse  ainsi  successivement,  dans  le  genre  dac- 
tylique,  l'anapeste  à  majore,  l'anapeste  à  minore j  le  spondée 
simple  y  le  spondée  double,  l'ionique  à  mqjore,  l'ionique  à 
minore  i  puis  il  passe  au  genre  îambique  et  aux  autres 
genres,  et  fiedt  connaître  ainsi  une  trentaine  de  pieds 
divers  dont  il  détermine  successivement  l'arsis  et  la  thé- 
sis ,  toujours  et  uniquement  par  la  valeur  relative  des  syl- 
labes*. 

4^.  Nous  trouvons  dans  le  vieux  Bacchius  la  preuve  posi- 
tive que  le  son  fort  ou  faible  n'entre  pour  rien  dans  la  pre- 
mière définition  de  ces  deux  mots.  Il  donne,  à  propos  des  di- 
vers^pieds,  des  exemples  en  grec*,  et  comme,  dans  les  mots 
grecs,  le  temps  fort  est  toujours  marqué  par  l'accent,  il  est 
£Bu^le  de  voir  que  ce  temps  entre  tantôt  dans  l'arsis,  et  tantôt 
dans  la  thésis.  Voici  ces  exemples  :  hégémon  (ou  pyrrhi- 
que  tn/),  Ac^oç,  le  temps  fort  est  à  l'arsis^  ïambe  (u  -), 
Ofou,  le  temps  fort  est  à  la  thésis-,  chorée  (ou  trochée  -  u  ), 
x(û>iO(ij  le  temps  fort  est,  selon  Bacchius,  à  la  thésis-,  ana- 
peste (w  -),  SâsffiAcJg,  le  temps  fort  est  à  la  thésis-,  spon- 
dée (-  -),    aT€y^(w,  l'accent  est  à  l'arsis. 

5®.  On  pourrait  même  déduire  de  ces  exemples  de  Bac- 
chius, et  des  préceptes  d'Aristide  Quintilien,  que  les  diflé- 
rents  pieds  commençaient  non  pas  arbitrairement,  mais  dé- 
terminément ,  ceux-ci  par  l'une ,  ceux-là  par  l'autre  -,  que 
le  pyrrhyque,  l'ïambe,  le  spondée  commençaient  par  l'arsis*, 
que  c'était  le  contraire  pour  le  chorée,  etc.  *,  si  les  défini- 

'  Arist.  Quint.,  t&td.,  p.  36,  ligne  13  et  saiv. 

*  On  peut  Toir  le  tableau  de  tons  ces  pieds  dans  les  notes  de  Meibom 
sur  ce  passage ,  p.  269  et  270. 

'  Pages  24  et  25. 

*  loftCo^,..,  àpx^reu  àrà  â^aeuç'  xopetoi;  ....âpxsrat  ârà  ôéaa^' 
Bacch.,  Jntrod,  harm,,  p.  25,  lignes  6  et  10. 

17 
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tioDs  données  par  A.  Quintilien  n'étaient  souvent  conU^dic- 
toires  à  celles  de  Bacchius  \ 

6^.  Enfin  un  passage  d'Aristide  Quintilien  montre  qu'il 
n'y  avait  rien  de  bien  réglé  à  cet  égard  ;  car  il  critique  cer- 
tains métriciens  qui,  pour  établir  une  théorie  dont  lui- 
même  parait  se  moquer,  divisaient  capricieusement  les  vers 
ou  les  rhythmeSy  en  établissaient  à  leur  fontaisie  les  divers 
pieds,  conmiençant,  selon  le  besoin,  tantdt  par  l'arsis ,  tan- 
tôt par  la  thésis,  tantôt  par  les  syllabes  longues ,  tantôt  par 
les  brèves  *. 

Quoi  que  l'on  pense  de  ces  contradictions ,  il  demeure 
toujours  évident  que  l'idée  de  l'accent  ou  du  temps  fort 
n'entrait  aucunement,  pour  les  Grecs,  dans  le  sens  primitif 
des  mots  ccpaiç  et  ^kaiç  :  c'est  là  seulement  ce  que  j'ai  voulu 
faire  bien  comprendre  jusqu'ici. 

Cette  idée  est-elle  restée  la  même  pour  les  Romains? 
n'ont-ils  pas  joint  à  l'un  de  ces  deux  mots  l'idée  de  VépUa- 
$ii  ou  accentuation  forte?  à  l'autre  celle  de  Yané$i$  ou  foi- 
blesse  du  son?  C'est  un  nouvel  aspect  de  la  question  précé- 
dente, et  qui  ne  manque  pas  non  plus  d'intérêt. 

Je  fads  remarquer  d'abord  que  la  langue  n'était  plus  la 
même,  que  l'accentuation  surtout  avait  changé-,  qu'au  lieu 
de  dépendre,  comme  dans  le  grec,  de  la  dernière  syllabe, 
elle  se  rapportait  à  la  pénultième,  et  que  surtout  elle  s'était 
régularisée,  portant  toujours  sur  cette  pénultième,  quand 
celle-ci  était  longue,  et  quand,  au  contaraire,  elle  était  brève, 
reculant  sur  l'antépénultième. 

*  Aristide  Quintilien  dit  (p.  36,  ligne  I3|  qne  le  procéleusmatique 
(  c^est  rhégémon  ou  le  p jrrhiqae  )  se  compose  d'nne  thésis  brève  et  d^nne 
arsb  brève;  et  Bacchiu»  dit  qu^il  commence  par  Farsis.  11  en  est  de  même 
dn  spondée ,  qu* Aristide  Quintilien  dit  se  composer  d*nne  thésis  longue  et 
d'une  arsis  longue ,  tandis  que ,  dans  Texemple  précédemment  cité  ,  Bac- 
chius a  pris  pour  arsis  la  première  syllabe. 

*  Kaî  roùç  fiàv  àrà  Bio'saç ,  roùç  iè  àxi  âptreuç ,  xaî  roùç  fièv  àrà 
aaxpuvj  roùç  êè  àrà  GpaxeiQv  vvmèéoffi.  De  mutica,  I*  P.  40, 
lignes  21  et  suiv.  Voyez  le  passage  entier,  ci-dessus,  p.  237  et  235. 
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De  1&,  malgré  une  opiiUQB  forl  répandue^  mais  erroné,  ^ 
mon  ayisy  uoe  grande  supériorité  d'harmonie  pour  le  \^\\Uj 
et,  dans  les  divers  pieds  qu'op  avait  à  considérer,  met  sé- 
paratioB  beaucoup  plus  nette  de  la  partie  accentuée  et  de 
celle  qui  ne  l'était  pas. 

De  là  aussi  une  distinction  qui,  pour  n'avoir  pas  été  formu- 
lée comme  Je  vais  le  faire ,  ne  me  parait  pasi  pàoins  très- 
arrètée  chez  les  métriciens  latins  :  celle  de  l'arsi^  et  de 
la  thésis  considérées  dans  les  mots,  et  des  méfiées  affecUeps 
considérées  dans  les  pieds. 

Les  {ûeds,  pris  dans  leur  abstraction,  ne  sonl  autre  cho^ 
qu'une  réunion  de  brèves  et  de  longues  dans  i^n  certain 
^re,  et  présentant  les  deox  parties  désignées  par  les  mpt^ 
orm  et  thiiUj  iUvatUm  et  poiitum^  etc.  Voici,  par  exemple, 
le  dactyle -uo-,  voici  le  spondée — -,  voici  Hambe  u-v 
voici  le  trochée-  u,  etc. 

Si  on  décompose  chacun  de  ces  pied^  en  deux  parties, 
sous  les  noms  d'arsii  et  de  thésis,  on  dira  que  l'arsis ,  dans 
le  dactyle,  le  spondée,  le  trochée,  est  la  première  longue, 
que  c'est  la  brève  dans  Ilambe,  et  que  la  thésis  comprend 
dans  le  dactyle  les  deux  brèves,  dans  le  spondée  la  dernière 
longue,  dans  le  trochée  la  brève,  dans  l'ïambe  la  longue  ^  et 
comme  ces  valeurs  sont  prises  ici  d'une  manière  abstraite, 
c'estnà-dire  sans  se  rapporter  à  aucune  syllabe ,  toute  idée 
d'accentuation  en  est  absente-,  le^  mots  arsis  et  thésis  se 
prennent  dans  le  sens  primitif  que  nous  avons  expliqué  pré- 
cédemment, pour  un  simple  mouvement  de  décomposition. 

Quand  on  applique,  au  contraire,  ces  pieds  à  des  mots 
latins,  c'est  tout  autre  chose.  Grâce  à  la  régularité  de  l'ac- 
centuation dans  la  langue  latine ,  toutes  les  fois  qu'on  pro- 
nonce un  dactyle,  comme  dîcërê,  un  spondée,  comme  ûm- 
brdSj  un  trochée,  comme  fâgus,  un  ïambe,  comme  cânô, 
c'est  la  première  syllabe  ou  l'arsis  qui  est  accentuée  *,  le  reste 
du  mot  ou  la  thésis  ne  Test  pas.  On  voit  donc  que,  chez  les 

n. 
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Romains ,  indépendamment  de  toute  théorie  préétablie  ^  le 
terme  dont  on  s'est  servi  le  plus  souvent  pour  désigner  la 
première  partie  des  mots  a  emporté^  au  bout  de  peu  de 
temps  9  l'idée  d'accentuation  ou  de  syllabe  forte ,  et  celui 
dont  on  s'est  servi  pour  la  dernière  partie  du  mot  a  ftdt  en- 
tendre les  syllabes  glissantes  ou  non  accentuées. 

Or,  si  chez  les  Grecs  il  y  avait  quelque  doute  sur  la  po-; 
sition  relative  de  l'arsis  et  de  la  thésis ,  il  n'y  en  avait  pas 
chez  les  Romains-,  nous  le  verrons  tout  à  l'heure  sur  des 
exemples  particuliers.  Citons  d'abord ,  pour  le  principe  gé- 
néral ,  ces  mots  de  Diomède  :  «  Le  pied  poétique  est  une 
mesure  de  deux  syllabes  ou  plus  ',  avec  une  certaine  obser- 
vation des  temps,  recevant  une  arSis  et  une  thésis ,  c'est-à- 
dire  commençant  par  l'élévation  et  finissant  par  la  position  ; 
Pes  est  poeticœ  diclionU  duarum  ampliusve  syllabarum  eum 
certa  temporum  observatUme  modus ,  recipiem  âptrtv  et  Ge- 
a/y,  id  est,  qui  incipit  a  sûblatwne,  finitur  posUione*  ;  »  et 
ceux-ci  de  Sergius  :  «  L'arsis  est  au  commencement,  la  thé- 
sis à  la  fin.  Arsis  in  prima  parte,  thésis  in  secunda  ponenda 
est*.  » 

La  phrase  suivante  de  Priscien  est  plus  démonstrative  en- 
core :  «  La  voix  qui  se  forme  dans  les  mots  jusqu'à  ce  que 
l'accent  (syllabe  accentuée)  soit  achevé  entre  dans  l'arsis , 
et  celle  qui  vient  après  Taccent  est  attribuée  à  la  thésis 
Ipsa  vox  quœ  per  dictiones  formatur  donec  accentus  perfida" 
tur,  in  arsim  deputatur^  quœ  autem  post  accentumj  in  (Ae- 
sim\  » 

n  est  donc  bien  évident  que,  chez  les  Romains,  l'ordre 
des  deux  parties  du  pied  n'était  pas  arbitraire  comme  il  l'a- 

*  Le  plus  y  ou  Vamplius  du  latin ,  s^applique  aux  pieds  de  trois  syllabes 
seulement  ;  les  autres  sont  des  pieds  composés. 

»  Diomède,  111,  Depedihw,  dans  PuUch,  p.  471. 

*  Sergius,  dans  Putsch,  p.  1831. 

*  Priscien,  l>e  accentihus^  dans  Putsch,  p.  1289. 
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vait  été  chez  les  Grecs.  L'arsis  marchait  toujours  la  pre- 
mière, et  la  thésis  venait  ensuite.  On  pourrait  déjà  conclure 
de  cette  citation  que  l'arsis  contenait  l'accent ,  c'est-à-dire 
la  syllabe  forte  du  mot;  mais  nous  le  verrons  mieux  sur  des 
exemples  positifs. 

Priscien«  avant  les  mots  que  nous  venons  de  citer  de  lui, 
analyse  ainsi  le  son  du  mot  natura  :  «  Quand  je  prononce 
natUj  la  voix  s'élève,  et  l'arsis  est  sur  tUj  et  quand  je  pro- 
nonce raj  la  voix  s'abaisse,  et  c'est  la  thésis;  et  autant  la 
voix  s'élève  sur  tu,  autant  elle  s'abaisse  sur  ra.  Quando  dieo 
natu,  elevatur  vox  et  est  arsi$  m  tu  ;  guando  vero  ra,  deprù' 
mitur  vox,  et  est  thesis^  et  tu  quantum  iuspenditur  per  or- 
$im^  tantum  deprimUur  (ra)  per  thesitn  \  » 

Térentien  entre  dans  d'autres  détails.  Il  parle  de  l'arsis  et 
de  la  thésis ,  et  applique  ce  qu'il  en  dit  à  plusieurs  pieds , 
entre  autres  à  l'amphibraque  (u-u  ).  Voici  ce  qu'il  en  dit  : 

Quaie  si  velis  àmoinûs  vel  àmîc&s  dicere, 
Arsis  bine  snmat  tria  prima  tempora 
Et  thesei  relinquat  onum.  Vei  licet  vertas  rétro, 
Arsis  uno  sobleyetar,  déprimant  thesin  tria*. 

«  Si  vous  voulez  prononcer  amamus  ou  amicus  (pronoiK 
cez  à  la  foçon  des  Romains,  aménus,  amicti5),  l'arsis  prend 
les  trois  premiers  temps  (c'est-à-dire  la  brève  et  la  longue, 
sur  laquelle  porte  l'accent,  c'est-à-dire,  par  conséquent,  le 
temps  fort),  et  elle  n'en  laisse  qu'un  à  la  thésis  (c'est  la  syl- 
labe glissante  ou  non  accentuée  de  la  fin  du  mot ,  c'est-à- 
dire  le  temps  fiaible).  On  peut  aussi  renverser  ce  rapport  : 
l'arsis  s'élèvera  sur  un  seul  temps;  il  y  en  aura  trois  qui. 
abaisseront  leur  thésis.  i* 

Ces  derniers  mots,  pour  lesquels  Térentien  ne  cite  pas 
d'exemple  particulier,  peuvent  s'entendre  de  deux  maniè^ 

*  D$  aecenUlms ,  dansPatsch,  p.  i289. 

*  D$p0dibut  trisyUabit,  dans  Patscb ,  p.  2414. 
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reâ  y  soit  parce  qu'en  effet  on  pourrait  prendre  indîfiërém- 
ment  pour  arsis  ou  pour  thésis  le  commencement  ou  la  fin 
des  mots  donnés  :  alors,  ce  serait  le  sens  primitif  ^  mais  les 
mots  mbkteiur  et  déprimant  paraîtraient  appK^és  à  contre- 
sens *,  soit  parce  que  dans  la  langue  latine  la  syllabe  longue 
pénultième  étant  toujours  accentuée ,  il  n'était  pas  possible 
de  citer  un  amplûbraque  latin  où  l'arsis  ne  comprit  pas  les 
trois  premiers  temps.  Dans  ce  sens  ^  le  renversement  dont  il 
parle  ne  s'appliquerait  qu'au  grec,  où  un  mot,  comme  j^ha^i^ 
ayant  sa  première  syllabe  accentuée-,  aurlût  un  se^l  temps 
pour  son  arsis,  et  trots  temps  pour  sa  thésis. 

Quelque  sens  que  l'on  adopte,  on  tie  peut  douter  t|ue  Té- 
rentien  ne  prenne  plutôt,  ou  par  nécessité ,  ou  par  prédilec- 
tion ,  l'arsis  pour  la  partie  du  mot  qui  comprend  le  temps 
fort,  et  la  thésis  pour  le  temps  faible.  Ce  qu'il  dit  tm  peu  plu» 
bin  le  fait  voir  aussi-,  il  parle  de  l'amphimacre  (-^v)-)  : 

nômûlôs  si  nominemus,  aut  àppûlôs,  àtit  i>âHicos 
Sesquiplo  metimur  istum  :  quinque  nam  sunt  tempera  « 
NuQc  duo  anle,  tria  sequuntur;  nunc  tribus  reddes  dao, 
ttalum  si  quando  mutât  gfàius  accéntns  toDtim  : 
j4ppûlôs  nam  quando  dico,  tum  in  arsei  sunt  duo; 
sôùràtën  Gralus  loquendo  reddet  iu  tfaesèi  dUo  *. 

«  Si  nous  disons  rdmûlos^  éppulôs,  dôrïcâê  (prononcer 
comme  les  Romains,  rômtUoSj  àpptdoSy  dôricos)^  itom  me- 
surons ces  mots  par  le  rapport  sescuple  (de  3  à  2,  ou  de  2  à 
5)  ',  car  il  y  a  cinq  temps  :  deux  d'abord ,  et  tro»  ensuite 
(savoir  les  longues  rô,  dp,  do,  qui  sont  accentuées,  et  sont, 
par  conséquent,  les  syllabes  fortes  de  ces  mots.  Les  trois 
qui  viennent  après  sont  les  terminaisons  HfiMôs,  pUtôs,  tf- 
90$,  qui  valent  en  effet  trois  brèves,  et  ne  porteirt  aucun  ac- 
cent). Au  contraire^  àetix  temps  (pour  la  thésis)  ré|)ondroni 
à  trois  pour  l'arsis,  si  l'accentuation  grecque  vient  &  changer 

^  De  pedibus  trnyUabis,  dans  Patsch,  p.  2414. 
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le  son  du  latin;  car  quand  je  dis  âppiilôs  (prononcez  dppti- 
lo$)y  il  n'y  a  que  deux  temps  dans  Tarsis.  Un  Grec,  en  pro- 
nonçant iôerâlën  {socrâlm,  que  les  Latins  prononçaient,  au 
contraire,  $ôercUen)y  ne  laissera  que  deux  temps  dans  la 
thésis.  » 

On  peut,  à  toute  force,  penser  et  soutenir  après  ce  passage 
si  net,  si  détaillé,  si  péremptoire,  que  Térentien  aurait  pu 
intervertir  les  deux  termes  dont  il  s'agit-,  on  ne  peut  douter 
qu'il  n'employât  plus  volontiers  l'arsis  pour  désigner  la  par- 
tie accentuée  du  mot,  puisque  c'est  toujours  le  terme  qu'il 
prend,  et  qu'il  n'admet  jamais  l'autre. 

Du  reste,  la  règle  ne  tarda  pas  à  devenir  si  générale  qu'on 
en  put  faire  une  définition.  Harius  Yictorinus  dit  positive- 
ment que  l'arsis  est  à  la  fois  une  augmentation  du  temps,  du 
son,  de  la  voix-,  que  la  tiiésis  est  rabaissement,  et,  en  quel- 
que ftçon,  le  resserrement  des  syllabes.  Arm  est  tloHo  tem- 
pmi$,  êom,  vocis;  ikem  iepofitio  tt  quœdam  isarUrûctio  sjff- 
Mmrwn  '.  Et  après  cela  vient  l'applkation  de  ces  mots  à 
io»  les  pieds  de  4cax  ou  trois  syllabes ,  où  il  est  feidle  de 
^oir  que  Taras  est  loujoMrs  accentuée,  c'ecMi-dire  ^mmtbs- 
pond  au  kmps  fort 

Tons  les  granmairiens  latins  q«e  j'ai  -consultés  m^onl  fe^nx 
d'ecoord  mur  le  iensde  ces  mots-,  je  n'ai  trouvé  d'indécision 
ImoeUe  à  cet  égard  q«e  chez  les  Grecs.  Il  semble  donc 
ifà'on  pont  et  qm'on  doit  noter  cette  différence  de  signiica- 
lion  chez  les  deax  peuples.  Qnant  à  la  <»u8ede  ce  cimnge- 
ment,  il  n'y  en  a  pasoertainement  de  plus  nàturellem  de  moins 
contestahie  que  les  systèmes  d'aceentuaXion  qui  dUléraient 
dans  les  deux  langues.  C'est  un  point  qu'on  a  beaucoup  trop 
négligé,  jusqu'ici,  dans  l'étude  de  l'harmonie  du  langage  chez 
les  anciens.  U  est  temps  de  lui  rendre  l'importance  qu'il  y  a 
toujours  eue,  et  dont  nous  trouverons  encore  d'autres  preuves. 

*  Marias  Victorinas ,  dans  Patscb ,  p.  2482. 
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Je  veux  chercher  ce  que  c'était  que  l'hannonie  des  y&s9 
grecs  ou  latins ,  en  quoi  elle  consistait-,  en  d'autres  termes^ 
quelle  sensation  nous  éprouverions  si  un  Romain  venait  pro- 
noncer devant  nous  quelques  vers  d'Homère  ou  de  Virgile. 

Hypothèses  à  ce  sujet.  —  Gettte  question  assez  délicate  a 
été  bien  obscurcie  par  les  explications  des  érudits,  qui  ont> 
coDOume  toujours,  mêlé  plus  ou  moins  les  idées  modernes  à 
celles  de  l'antiquité.  Gomme  il  y  a,  dans  les  vers  anciens, 
des  pieds  composés  de  longues  ou  de  brèves,  ils  ont  tout 
de  suite  pensé  à  des  mesures  analogues  à  celles  de  notie 
musique ,  et  cru  rendre  l'harmonie  des  vers  latins  en  met- 
tant des  blanches  sur  les  longues,  des  noires  sur  les  brèves^ 
et  séparant  les  pieds  par  des  barres  verticales ,  comme  on 
ftdt  quand  on  scande  un  vers.  On  en  voit  un  exemple  ici  : 

Con-tt-co  -  cr'  om-  nés  in  -  len-liqu*    o-  ra  le  -  ne-bant. 
Mais  il  y  a  ici  une  difficulté  :  c'est  que,  dans  notre  musi- 

*  Cette  dissertation  a  été  écrite  en  1847. 
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que,  la  note  qui  suit  la  barre  est  celle  qui  marque  le  temps 
fort  de  la  musique,  et  qui  doit  correspondre  à  la  syllabe  ac- 
centuée. Or,  dans  les  mots  écrits  ici,  les  syllabes  accentuées 
sont  er',  oiti^  tiq\  o  et  ne^  et  notre  notation  porterait  l'ac- 
cent sur  can^  ne$  et  ten,  qui  ne  doivent  pas  le  receveur  :  elle 
n'est  donc  pas  admissible. 

Térentien  ayant  montré  ',  ainsi  que  saint  Augustin*,  qu'en 
détachant  la  première  et  la  dernière  syllabe  du  vers  hexa- 
mètre, le  reste  pouvait  se  scander  en  anapestes  et  spondées, 
on  a  saisi  cette  ouverture,  et,  en  conservant  les  mêmes  va- 
leurs de  blanches  et  de  noires,  on  a  avancé  les  barres  d'une 
ou  de  deux  syllabes  : 


Con  -  ti-ca-er'     om-nes    in-ten  -  tiqu' o  -   ra  le-iie-banl. 

Cette  notation  est  encore  pire  que  la  précédente-,  car  parmi 
les  syllabes  accentuées  sont  ici  ti  de  canlicuere,  in  de  irUmti, 
enfin  ra  et  bant  de  ora  tenebant,  qui  ne  doivent  l'être  en 
aucune  façon.  ' 

Sacchi  et  Scoppa,  guidés  par  les  accents  prononcés  à  l'i- 
talienne, et  sur  d'autres  indications  malheureusement  con- 
testables, concluaient  que  le  vers  de  six  pieds  n'existait  réel- 
lement pas  en  latin  *,  que  celui  qu'on  appelle  hexamètre  ou 
senarim  n'avait  que  cinq  pieds  effectife,  et  deux  demi-pieds 
que  l'on  comptait  bien  dans  son  nom ,  mais  qui  ne  frappaient 
pas  l'oreille  '. 

Dans  ces  derniers  temps,  M.  Vincent,  aujourd'hui  mem- 
bre de  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  peu  tou- 

<  De  metris^  dans  Patsch,  p.  2423. 
*  D0fmMtea,V,n*9,  p.  i61. 


*  Scoppa ,  Beaut,  poét,^  etc.,  p.  i51 .  —  Nous  Terrons  qu'il  y  a  onelqne 
? érité  dans  cette  Dro|x>titioa  ;  mais  elle  est  si  mal  exprimée ,  qu'on  la  croi- 


ae 
rait  d'abord  tout  1  (ait  fausse. 
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ché  de  ccB  raisonB,  pensa ,  au  cootraire,  que  le  vers  de  six: 
pieds  bien  prononcé  en  avait  réeUement  sept,  à  cause  de 
deux  silences  qu'on  était  obligé  d'y  introduire  '.  Ce  sys- 
tème^  qu'on  pouitait  appuyer  d'un  passage  obscur  de  Quin- 
lilien%  lui  permet,  en  disposant  adroitement  ses  silences» 
de  foire  coïncider  un  peu  plus  souvent  les  temps  forts  et  les 
notes  accentuées  : 

j|jjj|jJM|jj|jjj|jj| 

Con  -  ti-co-cf    om-ties        in  -  ten-tiqa*    o  -  ra  le  -  ne-bant. 

Une  autre  opinion  plus  simple  que  toutes  celles4à,  qui  n'a- 
jouterait rien  à  ce  que  les  anciens  nous  disent,  consisterait 
à  ne  pas  mêler  les  deux  éléments  harmoniques  que  notre 
musique  reconnaît ,  et  que  nous  voulons  retrouver  dans  la 
poésie  ancienne,  je  veux  dire  les  temps  égaux  et  l'accentua- 
tioD.  Marquons  cdOie-d  par  des  barres  de  maures  pboées 
devant  ta  syllabe  accentuée,  et  conservons  aux  syllabes  la 
valeur  longue  ou  brève  que  la  langue  latine  ie«r  donnait  ta^ 
cette  foçon  : 

J  JJiJIJJJJjJ  U  JJ|JJ 

Cob-U-cu-  er*      otn-aes  iu-ten-tiqn*      o-  ra  te-  ne-bant. 

VoBà  les  valeurs  temporoUes  des  syllabes  et  l'intensité  de 
te  voix  exactement  représentées,  et  «ans  aucune  pétition  de 
principe.  D  est  vrai  que  les  espaces  compris  entre  deux  syl- 
labes accentuées  ne  sont  pas  égaux^  mais  où  a-l^n  jamais 

'  Voyei hDisiertaUonswr  1$ rhythmechesles  anciens, — William Mitfort, 
dans  son  ooTrage  intitulé  An  inquiry  tnto  the  prinàpUs  of  harmony  m 
language  ;  and  of  the  mechanUm  of  vene  modem  and  antient ,  émet  une 
idée  pins  originale.  Selon  Ini,  les  Ters  hexamètres  et  oentKMètres  se  pro- 
noncent toiifonrs  à  trois  teoi|>s  (p.  246,  édit.  de  1804),  C'est  on  exemple 
4es  erreurs  où  Tesprît  de  système  peut  nous  entraîner. 

«  ln$t,  orat.,  IX,  4,  n*» 98.  Cf.  tWd.,  n«  51. 
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▼u  qu'ils  ie  fùnent?  et  cette  opimon  ftmlasliswt,  on  «pd  n'a 
de  base  que  dans  les  habiludes  de  notre  musique^  autorise^ 
l^e  à  torturer  les  textes  des  anciens  pour  y  trouver  ce 
ifu'ils  n'ont  jamais  dit? 

U  f&ut  avouer  aussi  qu'il  n'y  a  aucune  harmonie  dans  une 
pronondatioH  pareille;  il  n'y  en  a  pas  non  plus  dams  celtes 
l|ui  ont  précédé ,  et  cette  demi^  a  toujours  l'avantage  de 
n'intiroduîre  aucun  élément  nouveau  dans  l'idée  qu'on  se 
fiedt  du  parler  des  andens. 

Vrm  pùku  ifo  to  éifUmUé.  —  Mais  il  y  a  une  objection 
pliffi  générale  et  plus  sérieuse  :  c'est  que  toutes  ces  nota- 
iioDB)  quelles  qu'elles  soirat,  peuvent  amuser  un  érudit  qui 
80  complaît  dans  un  système.  Passez  à  la  pratique  >  c^est-à^ 
dire  fiiites  énoncer  par  un  musicien  y  avec  les  valeurs  mar* 
quées,  les  syllabes  dont  il  s'agit,  et  vous  comprendrez  tout 
de  suite  rdl)6urdité  et  le  ridicule  de  ces  propositions. 

Jamais  la  paroie  humaine ,  ni  dans  ta  prose,  ni  dans  les 
vers,  ne  «'est  scandée  ainsi  avec  une  durée  simple  sur  les 
brèves  et  une  durée  doid^  sur  les  longues^  Tant  qu'on 
ne  foit  qu'énoncer  ou  écrire  cette  proportionnaKté  des  sylla- 
bes»  on  peut  croire  qu'dle  a  existé^  dès  qu'on  l'entend^ 
c'est  à  périr  de  dégoAt  et  d'^mui.  On  sent  bien  qu'on  ne 
parie  pas  comme  eela^  que  j«nais  un  peuple  n'a  prononcé 
les  mois  de  sa  langue  comme  un  conscrit  i  ^  l'on  fA  dire 
gauche,  droiu,  pour  lui  apprendre  à  marcher  M  fMS>  ou  un 
eiM>riste  mbabBe  réduit  à  compter  s^  silences  po«r  arriver 
àla  nesure  avec  ses  concertants. 

Aussi  plusieurs  critiques,  examinant  le  Vers  hexamètre 
et  les  valeurs  des  syllabes,  en  ont  jugé  le  mécanisme  si  peu 
praticable,  qu'Bs  croyuent  entrevoir  de  l'impo^Dure  dans  les 
règles  qui  nous  ont  été  prescrites  sur  ce  sujet  par  les  an-*^ 
ciens  *. 

*  Scoppt^AMMf.  poét.,  p.  133;  Sacchi ,  $  32 ,  p.  121. 


Digitized  by  VjOOQIC 


1168  DE   l'harmonie  ESSENTIELLE 

Toute  la  difficulté  vient,  nous  l'avons  déjà  montré  ',  du 
sens  qu'on  attache  aux  mots  brèves  et  langues.  Dès  que  Ton 
sait  qu'ils  n'expriment  que  des  valeurs  de  compte^  et  non 
pas  des  durées  réelles,  la  langue  latine  se  prononce  comme 
toutes  les  langues  du  monde  :  avec  une  insistance  plus  ou 
moins  marquée  sur  les  syllabes  accentuées  y  avec  beaucoup 
de  légèreté  et  de  rapidité  sur  celles  qui  ne  le  sont  pas  -,  et 
l'harmonie  générale  du  langage  vient ,  comme  partout  ail- 
leurs, de  l'alternative  de  ces  sons  forts  ou  faibles. 

C'est  ce  qu'exprime  avec  beaucoup  d'énergie  saint  Au- 
gustin, dans  son  traité  de  V Ordre ^  où,  parlant  du  langage  : 
«  Notre  intelligence,  dit-il,  reconnut  bien  que  cette  matière 
n'avait  aucune  valeur,  si  les  sons  n'y  étaient  réglés  par 
une  certaine  mesure  de  temps,  et  par  la  variété  convenable 
des  accents  aigus  et  des  accents  graves  (des  syllabes  accen- 
tuées et  des  syllabes  glissantes)*....  Elle  essaya  donc  de 
réunir  et  de  disposer  ces  pieds  en  divers  ordres,  et,  suivant 
d'abord  en  cela  la  sensation ,  elle  y  marqua  des  divisions 
convenables  qu'elle  appela  membres  et  incises  '.  » 

Gicéron  avait  dit  longtemps  avant  lui  que  ce  n'était  pas 
par  le  calcul,  mais  par  la  nature  et  la  sensaXion,  qu'on  avait 
reconnu  les  vers*,  que  la  raison  n'avait  fait  autre  chose  que 
réfléchir  sur  ce  que  le  sentiment  avait  produit-,  qu'elle  avait 
mesuré  la  quantité  des  syllabes ,  et  que  l'observation  avait 
ainsi  donné  naissance  à  l'art.  \ 

U  est  évident,  et  par  ces  passages  et  par  beaucoup  d'au- 
tres des  grammairiens  anciens,  que  l'harmonie  du  langage, 
et  spécialement  la  cadence  des  vers,  était  antérieure  à  la 

^  Voyei  ci-dessas  la  IHuwrtatUm  nir  \a  quantité  prosodique, 

*  Videbat  aatem  hanc  materiam  esse  vilissimam ,  nlsi  certa  dimen- 
Sione  temporam  et  acuminis  gravitatisque  moderata  varietate  soni  figora- 
reotur.  De  oréUne,  U,  14,  n*  60. 

*  Et  in  eo  primo  sensnm  ipsom  secata  modérâtes  impressit  articulos. 
qus  et  ccBsa  et  membra  nomioairit.  Ihid, 

«  Ora«.,  55,  nM 83. 
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distinction  des  syllabes  brèves  ou  longues*,  que  ce  ne  sont 
donc  pas  celle&-ci  qui  ont  pu  la  produire^  et  qu'elle  venait^ 
comme  chez  nous,  de  la  succession  alternative  des  syllabes 
accentuées  et  de  celles  qui  ne  le  sont  pas. 

Objections.  —  Ceux  qui  n'ont  appris  à  connaître  la  versi- 
fication latine  que  dans  les  traités  de  prosodie  à  notre  usage 
me  feront  cette  objection,  qu'il  est  bien  étonnant,  si  l'accen- 
tuation jouait  un  si  grand  rôle  dans  la  constitution  des  vers 
anciens,  que  les  métriciens  n'en  disent  pas  un  mot.  L'ob- 
jection, quand  même  elle  serait  fondée ,  ne  serait  pas  bien 
embarrassante*,  mais  le  fait  est  qu'elle  n'est  pas  fondée*,  que 
pour  croire  qu'on  peut  négliger  l'accent  dans  l'étude  philoso- 
phique des  vers  grecs  ou  romains ,  il  faut  n'avoir  jamais 
bien  lu  ou  n'avoir  pas  suffisamment  compris  les  textes  ori- 
ginaux. 

Le  mot  prosodie  lui-même,  qui ,  chez  nous ,  désigne  les 
traités  élémentaires  de  versification  grecque  ou  latine ,  que 
signifie-t-il  d'abord  en  terme  de  grammaire?  Précisément 
Vaceent,  Y  accentuation.  Aurait-on  jamais  donné  ce  nom  à  la 
quantité  ou  à  l'évaluation  des  vers,  si  l'ac^^ent  n'eût  pas  été 
une  des  conditions  matérielles  de  ceux-ci? 

L'accent  était  si  bien  le  principe  de  toute  cadence  dans  le 
discours,  que  Psellus  n'hésite  pas  à  déclarer  que  c'est  à  lui 
qu'il  fout  la  rapporter,  que  c'est  de  lui  qu'elle  dépend  '. 

Les  vers,  d'un  autre  cdté,  ne  se  distinguaient  du  rhythme, 
nous  disent  tous  les  grammairiens,  que  parce  qu'ils  exi- 
geaient certains  pieds  et  se  terminaient  à  une  limite  déter- 
minée, tandis  que  le  rhythme  n'était  pas  soumis  à  ces  con- 
ditions*. Or,  en  quoi  consistait  le  rhythme?  Précisément, 

*  Tlpàç  révov  rà  luXaêihy  xpàç  révov  dpfMvla.  —  MM.  Egger  et  Gfr- 
Ittski  s  appuient,  aTec  raison ,  sur  ce  Ters ,  dans  la  préfoce  de  leur  Méthode 
pour  étudier  l'accentuation  grecque ,  p.  ix. 

•  O  <f i  Toù  a^fiaroç  rjfç  XéÇeoç  àptôfidç ,  puéfiâi  è^riV  ov  xaî  rà 
fUrpa  r/t£9ri(Arift.,  Rhet,^  111, 8,  n'  I);  TÎ  fÂirpa  Sri  fiopia  tHv  fuéfi&y 
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OMiime  chez  qouft^  dans  Talleniative  des  syllabes  aeeen* 
tuées  et  des  syllabes  ^issantes^  de  sorte  que  le  iFers  ne 
fiiisait  pas  autre  chose  qu'y  joindre  le  nombfe  convenu  et 
Tordre  des  pieds.  «  Pour  le  rhythm^,  dit  Quintilîen,  il  est 
indifférent  que  le  dactyle  commence  ou  finisse  par  les  brè- 
ves, n  n'en  va  pas  ainsi  dans  le  vers  ;  on  ne  prat  pas  metr 
tre  un  anapeste  pour  un  dactyle  y  ni  même  quelquefois  le 
dactyle  ou  le  s{)ondée  à  la  place  l'un  de  l'autre  \  » 

Ces  pieds  eux-mêmes  que  nous  nous  représentons  ^  parce 
que  nous  les  voyons  ainsi  marqués  sur  nos  livres,  comme  de 
simples  combinaisons  de  brèves  et  de  longues,  n^étaienl-ils, 
en  réalité ,  rien  autre  chose?  Si  fait  vraiment  \  et  les  gram- 
mairiens ont  bien  soin  de  nous  dire  que  s'il  n'y  avait  que 
cela  pour  le  calcul,  il  y  avait  pour  l'oreille  la  distinction  et 
l'appréciation  de  l'oms  et  de  la  ihésis,  c'est-à-dire  du  sea 
fort  et  du  son  £ûble.  «  Le  pied,  dit  Diomède,  est  le  levé  ou 
le  frappé  de  deux  ou  plusieurs  syllabes  '.  » — «  U  fout  savoir, 
rép^  Sergius,  que  tout  pied  a  une  ar$i$  et  une  thési$,  e'est-* 

i#T<,  (pfcvefâv  (Arist.,  Poet.,  4,  b^  31);  Sont  et  illa  (UscriviiM  qiiod 
rhyUimis  libéra  spatia,  metris  finita  siint  (Quint.,  Inst.  orat.,  IX,  4, 
n»  50).  Cf.  S.  Augustin ,  De  musica,  111,  J ,  n»  2,  p.  83  ;  7,  n»  15,  p.  100. 

*  Dbttnctio  et  aequaliam  et  sœpe  Tarioruiii  intenrallorum  percussio  nu- 
merum  confiât  (Gic,  De  orat.t  111,  48,  n*  186  h  Numerus  interT^llis, 
compoçitio  vocibus  apparet  (Cic,  Orat,,  54,  n»  181);  Ordo  Terborum  ef- 
ficit  nomerimi  sine  alla  aperta  oratoris  industria  (/Md.,  65,  u^  217);  Etiam- 
si  constat  utramque  pedibus....  nomeri  spatio  temporum  constant,  metra 
etiam  ordine  (Quint.,  ImI.  orat.,  IX,  4,  n»  46).  Cf.  Diomède,  dans 
Putsch,  p.  469  ;  Maxim.  Victorin,  p.  i 955  ;  Beda,  p.  2380  ;  Marias  Victft- 
rinus ,  p.  2484.  —  Remarouez  bien  que  tous  ces  espaces ,  lyo^ta  tempO' 
rum^  tous  ces  interralles  dans  le  langage  ne  peuvent  dcTenir  sensibles  à 
Toreille  qnejpar  les  syllabes  accentuées  saccédant  à  des  syllabes  glissantes. 
Si  tout  était  prononcé  exactement  du  même  ton,  il  n\  fturait  aacaa 
rhytbme  sensible  :  Numéros  in  continua tione  nullus  est  (Cic,  De  orai,^ 
Ul,  48,  n^  186);  et  Torateur  romain  explique  sa  pensée  par  la  comparai* 
son  suivante,  qui  ne  laissera,  je  crois,  aucun  doute  sur  ce  qu'il  veut 
dire  :  «  Numerom  in  cadentibus  guttis ,  quod  intenrallis  distingunntur, 
Dotare  possumus  :  in  amni  prsecipitante  non  possumus.  )>  Ibùi* 

«  Quint.,  Inst.  oraU,  IX,  4,  n^  48  et  49. 

»  D^ns  Putsch,  p.  471. 
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à-dire  un  levé  et  un  frappé  \  »  Le  pied,  selon  Mariua  Vie* 
torinus,  est  une  mesure  des  syllabes,  composée  en  élévation 
et  position,  ou  en  ams et  thém  *. 

Personne,  au  reste,  n'est  aussi  explicite,  à  cet  égard, 
que  Térentien  :  «  Lors  donc,  dit-il,  que  vous  trouverez  deux 
syllabes  jointes  ensemble,  elles  f(Mrmeront  un  pied,  quand 
bien  même  elles  seraient  brèves  toutes  les  deux.  Une  syllabe 
longue  ne  peut  pas  former  un  pied  toute  seule ,  parce  qu'il 
fout  pour  cela  deux  mouvements,  et  non  pas  seulement  une 
valeur  de  temps  double.  Or,  on  pourra  marquer  ces  deux 
mouvements  sur  deux  brèves  :  l'un  élèvera  le  son,  l'autre 
l'abaissera  :  » 

Ergo  quam  daas  videbis  esse  yinctas  syllabas 
Effici  pedem  necesse  est,  mi  brèves  ambs  licet. 
Una  loDga  non  valebit  edere  ex  sese  pedem» 
Ictibus  quia  fit  duobus,  non  gemello  tenipore. 
Brevis  ntrinque  sit,  licebit;  bis  ferirî  convenit  : 
Parte  nam  attoliit  sonorem,  parte  reliqaa  deprimit  '. 

n  est  donc  bien  compris  maintenant  que  les  pieds,  consi- 
dérés comme  éléments  harmoniques  du  rhythme  ou  du  vers, 
c'est-à-dire  comme  formés  par  les  syllabes  des  mots  pro- 
noncés, consistaient  essentiellement  en  une  arsis  et  une  thé- 
ii$,  c'esV-à-dire  en  une  partie  accentuée  ou  forte,  et  une 
partie  faible  ou  glissante.  En  tant  que  composés  de  longues 
ou  de  brèves,  comme  on  nous  les  apprend  dans  nos  classes, 
ils  constituaient  seulement  le  mètre  du  vers,  c'est-à-dire 
qu'ils  en  déterminaient  la  mesure,  exactement  conune  chez 
nous  le  nombre  des  syllabes  détermine  la  longueur  ou  la 

*  Daat  Putsch,  p.  iS3i. 

<  Potflch, p.  24S5.  Voyei  d-destnt,  p.  253  M  sqît. 

*  De  pedilmi,  dans  Putsch,  p.  2412.  —  S.  Augustin  remarque  aussi 

r  toute  lliarmonie  des  meds  leur  Tient  de  Varsis  et  de  la  thesis  :  c  Utmm 
alind  pes  aurem  mulceat,  nisi  quod  in  eo  dus  illsB  partes,  quarum 
nna  in  leTatione,  altéra  in  jpositione  est,  numerosa  sibî  concinnitate  re- 
spondent.  »  DtsmiMtca,  V,  2,  n*2,  p.  154. 
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dénomination  des  vers  *,  mais  leur  harmonie  vient  évidem** 
ment  des  syllabes  accentuées  qui  tombent  à  certaines  places 
ou  en  certain  nombre  '. 

Définition  des  vers;  forme  versifique.  —  Nous  verrons 
mieux  tout  à  l'heure  ce  que  valaient  dans  les  vers  anciens 
ces  diverses  parties  :  remarquons ,  pour  le  moment ,  qu'ici 
s'applique  en  toute  rigueur  la  définition  générale  des  vers, 
que  ce  sont  simplement  des  membres  de  périodes  soumis  k 
une  forme  particulière,  déterminée  dans  chaque  langue  *. 

Cette  forme  particulière  consiste  tantôt  dans  la  mesure , 
tantôt  dans  le  nombre  et  le  partage  des  syllabes,  tantôt  dans 
une  consonnance,  tantôt  dans  une  simple  allitération  ou  dans 
la  réunion  de  plusieurs  de  ces  caractères.  Ce  sont  là ,  pour 
les  différents  peuples,  les  marques  extérieures  plus  ou  moins 
agréables  auxquelles  ils  reconnaissent  leurs  vers,  et  dont  ils 
font  leurs  règles  prosodiques  -,  mais  la  condition  essentielle  et 
primitive ,  c'est  que  ces  vers  apportent  à  notre  oreille  le  senti- 
ment du  rhythme,  sans  lequel  nous  ne  reconnaîtrions  dans 
le  discours  aucune  espèce  de  cadence,  et  d'un  rhythme  me- 
suré d'une  certaine  façon ,  puisque  sans  cela  ils  se  confon- 
draient avec  la  prose  oratoire. 

L'ensemble  de  ces  qualités  sensibles  à  l'oreille  peut  être 
désigné  sous  le  nom  un  peu  barbare,  mais  très-exact,  de 
forme  ver$ifique ,  et  alors  la  question  »que  je  posais  tout  à 
l'heure  devient  celle-ci  :  Quelle  était,  chez  les  anciens,  cette 
forme  versifique,  indépendante  et  du  sens  des  paroles,  et  de 
la  douceur  et  de  la  dureté  des  syllabes,  et  même  de  la  pro- 

^  Cette  distinction  explique  Topinion  de  Scoppa  rapportée  tout  à  Theure 
(p.  265 ,  note  3) ,  sur  le  nombre  réel  des  pieas  dans  Thexamètre  latin. 
â*agit-il  des  pieds  calculés ,  il  y  en  a  six  incontestablement ,  dont  chacun 
TBUt  quatre  semions.  S^agit-il  des  pieds  prononcés  et  perçus  par  Toreille  ? 
nous  verrons  tout  à  Fheure  oue ,  dans  presque  tous  les  hexamètres  latins, 
il  y  a  cinq  accents ,  c'est-à-oire  cinq  arsis  et  autant  de  thésis ,  par  consé- 
quent, cinq  pieds  inégaux ,  dont  la  somme  forme  toujours  douxe  longues. 

*  Cours  supérieur  dt  grammaire,  t.  Il,  liv.  I ,  c.  4. 
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nonciation  de  telle  ou  telle  lettre  y  forme  qai  faisait  qu'à  la 
simple  audition  d'une  phrase  on  reconnaissait  on  vers ,  ert 
qu'on  ne  te  regardait  pas  comme  de  la  prose? 

Pour  faire  bien  comprendre  ma  pensée  »  je  rappelle  que 
souvent  nous  figurons  nous-mêmes^  presque  toujours  par  mo- 
querie, nrais  d'mie  manière  tarès-reeonnaissable ,  lliarmonié 
de  nos  alexandrins ,  lorsque ,  pour  représenter  le  débit  tefop 
monotone  d'un  lecteur  ou  d'un  acteur,  nous  disons  : 

Tata,  tataiatii,  tataU,  talmté. 

L'oreille  est  ici  frappée  d'une  certaine  cadence  que  nous  re- 
connaissons aussitôt  pour  être  celle  d'un  de  nos  grands  vers, 
n  n'y  a  là  ni  prononciation  particulière  des  mots  ou  des  syl- 
labes, ni  mélange  des  sons  clairs  ou  obscurs,  ni  signification 
précise  des  paroles,  mais  seulement  ce  rhythme  mesuré  qui 
constitue  le  vers  chez  nous.  C'est  cette  forme  si  nette  à  la 
fois  et  si  sensible,  que  je  voudrais  déterminer  dans  la  ver- 
sification ancienne,  et  faire  apprécier  en  soi-même,  ou  par 
comparaison  avec  ce  que  nous  avons  chez  nous. 

Il  faut  pour  cela  savoir  exactement  ce  que  c'est  que  le 
mètre j  et  comment  il  modifie  le  rhythme,  ou  quel  effet  il 
produit  pour  la  icadence  du  vers. 

Nature  et  influence  du  mitre.  —  D'abord ,  en  quoi  consiste 
le  mètre?  Le  mot  mitre  est  pris,  chez  les  anciens,  dans  plu- 
sieurs sens  :  pour  un  seul  pied  dans  les  vers  hexamètre  et 
pentamètre*-,  pour  deux  pieds  dans  le  vers  îambique  et  ses 
dérivés" -,  pour  plus  d'un  pied  chez  quelques  grammai- 
riens'*, souvent  aussi  pour  ïes  vers  eux-mêmes  \  Ce  sont 
là  des  significations  détournées  dont  nous  n'avons  pas  à 

■  M.  Quîdierat,  Traité  de  versif,  lai.,  c.  27. 

*  Ibid. 

*  Metrurn  qvtdem  esse  et  eo  qnod  plus  est  anam  pes ,  certumqiie  fi- 
nem  btbet.  S.  August.,  De  musica ,  111 ,  7,  n"  ié,  p.  iOl . 

*  /Wd.,  V,  I,  n»  4,  p.  1 53  ;  Cf.  toas  ceoi  qui  ont  écrit  De  metris. 

«S 
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nous  occuper.  Nous  examinerons  le  mètre  dans  le  sens  gé- 
néral d'une  mesure  qui  s'applique  aux  vers  et  les  déter- 
mine. Eh  bien ,  le  mètre  en  soi  n'est  que  le  compte  ou  Té- 
valuation  des  syllabes  *,  c'est  une  considération  si  étrangère  à 
l'harmonie  proprement  dite^  qu'on  l'applique  aussi  bien  aux 
vers  écrits  qu'aux  vers  prononcés,  et  qu'elle  existerait  en- 
core pour  un  sourd  y  si  ce  sourd  connaissait  la  valeur  con- 
ventionnelle attribuée  aux  diverses  syllabes. 

Cette  qualité 9  cependant,  quelque  métaphysique  qu'elle 
soit,  en  s'appliquant  au  rhythme  et  régularisant  ses  dimen- 
sions ,  lui  communique  une  valeur  harmonique  à  laquelle 
l'oreille  n'est  pas  indifférente.  Voyons  donc  si  nous  pourrons 
reconnaître  exactement,  d'après  les  anciens  eux-mêmes,  la 
modification  dont  il  s'agit. 

«  Il  y  a ,  dit  Varron  *,  entre  le  rhythme  et  le  mètre  la  même 
différence  qu'entre  la  matière  et  la  règle;  »  c'est-à-dire  que, 
comme  le  rhythme  donne  au  discours ,  et  en  particulier  aux 
vers,  leur  harmonie,  ce  sans  quoi  ils  n'existeraient  pas,  il 
en  est  comme  la  matière-,  le  mètre  (le  mot  l'indique)  est  la 
mesure  qu'on  applique  à  cette  matière  et  qui  la  détermine  à 
être  tel  ou  tel  vers  en  particulier,  mais  n'en  fait  pas  l'essence. 

La  définition  de  Marins  Victorinus,  moins  rapide  peut-être 
que  celle  de  Yarron,  est  plus  nette  encore  :  «  Le  rhythme, 
dit-il*,  diffère  du  mètre  en  ce  que  celui-ci  consiste  dans 
les  mots  (en  tant  que  composés  de  syllabes  longues  ou 
brèves) ,  et  celui-là  dans  la  modulation  et  le  mouvement  du 
corps-,  »  ou  bien  a  en  ce  que  le  mètre  est  une  certaine  or- 
donnance de  pieds,  et  le  rhythme  une  succession  symétri- 
que de  temps.  » 

'  Inter  rhythmum  et  trietrum  id  înterest  qaod  inter  materiam  et  rv- 
gulam,  Diomède,  dans  Patsch,  p.  512. 

*  Differt  rhythmus  a  metris,  quod  metrum  in  Terbis,  rhythmos  in  mo- 
dulatione  ac  motu  corporis ,  et  quod  metrum  pedum  sit  qusdam  composi- 
tîo ,  rhythmus  autem  temponim  inter  se  ordo  quidam.  Putsch ,  p.  24^. 
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H  résulte  de  là  que  le  rhythme  peut  exister  et  se  trouve 
«n  effet  dans  tout  langage ,  même  dans  celui  qui  n'est  pas 
mesuré  ;  et  c'est  ce  que  déclarent  en  termes  exprès  Cicé- 
ron',  Quintilien^  et  tous  les  grammairiens  latins;  tandis 
que  le  mètre  n'existe  que  dans  le  langage  où  on  l'a  appli- 
qué-, et  de  là  ce  mot  si  fréquent  chez  les  anciens ,  et  dont 
on  a  abusé  en  tant  de  façons,  que  tout  mètre  est  un 
rhythme  et  que  tout  rhythme  n'est  pas  un  mètre*. 

Ajoutez 9  cependant,  que  tout  rhythme  devient  mètre  (plus 
ou  moins  accepté  et  favorisé)  dès  qu'un  poète  détermine  une 
certaine  longueur  de  prolation  et  mie  certaine  combinaison 
de  brèves  et  de  longues  comme  faisant  pour  lui  un  vers. 
€'est  la  définition-,  car,  d'après  Maxime  YictorinS  le  mètre 
est  le  calcul  joint  à  l'harmonie  du  langage;  le  rhythme  est 
cette  harmonie  sans  le  calcul. 

C'est  aussi  fort  exactement  l'origine  du  mètre ,  puisque 
tous  les  grammairiens  déclarent  qu'il  a  été  inventé  pour  dé- 
terminer les  justes  bornes  où  il  fellait  s'arrêter  et  revenir*  ; 
qu'on  a  nommé  rhythme  le  discours  qui  marchait  toujours 
sans  avoir  une  terminaison  marquée*,  et  milre  celui  qui,  au 
contraire,  était  bien  déterminé'. 

C'est  enfin  ce  que  l'histoire  de  la  poésie  grecque  ou  latine 

*  Ora«.,  55,  n*»  183. 

*  /iwf.  ora/.,lX,4,  ii«114. 

*  Omne  metram  rhythmiu,  non  omnis  rhjthmas  etiam  metrom  est 

!S.  Auffost.,  D$  musica,  111,  i,  n«  2,  p.  84).  Dans  la  rigaeur  des  termes, 
e  rhTthine  et  le  mètre  sont  deux  qualités  essentiellement  différentes.  Mais 
dans  la  pratique,  tont  langage  mesuré  est  en  même  temps  rhythme ,  quoi- 
que tout  langage  rhythme  ne  soit  pas  mesuré. 

*  Metrum  est  ratio  cnm  modulatione ,  rhydimus  sine  ratione  modulatio 
(Putsch,  p.  1955).  Cf.  Beda,  D$  rhyihmo,  p,  2380. 

*  Quint.,  Inst.  orat.,  IX ,  4,  n«  1 14. 

*  Quod  non  esset  certo  fine  moderatnm ,  sed  tamen  rationabiliter  ordi? 
natis  pedihus  curreret,  rhythmi  nomine  notavit.  S.  August.,  De  ordtfie, 
n,  14,n«40;JD»mtM^a,lII,  1,  2,  p.  83. 

'  Ne  loogius  pedum  cursus  proTolveretur  qnaro  ejns  jndicium  posset 
«ustinere ,  modum  statuit ,  unde  rcTerteretur.  S.  Augnutn,  ihid, 

18. 
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nous  démontre,  et  ce  qu'atteste  saint  Augustin ^  lorsque, 
à  propos  des  différents  vers  inventés  par  Asdépiade,  Alcée, 
Sapho  et  tant  d'autres,  il  dH  que  tout  le  monde  en  peut  £8tire 
autant  *,  que  ceux-là  n'ont  pas  plus  de  droit  que  tout  autre 
à  créer  des  vers ,  et  que,  comme  on  pourrait  ainsi  imaginer 
des  c<»nbinaisons  à  l'infini ,  il  n'est  pas  raisonnable  de  s'ar- 
rêter à  les  esAmin^  toutes. 

Ce  passage  important  bous  explique  donc  ce  que  c'est  que 
le  mètre  en  soi.  U  ne  veut  pas  dire  que  toute  mesure  dût 
plaire  également,  et  enc<M*e  moins  que  tout  mètre  fût  égale- 
nent  estimé  des  anciens  v  iî  établit  seulement  que  c'était 
d'abord  une  mesure  quelconque,  une  mesure  arbitrage  in- 
troduite dans  le  discours.  C'est  ce  que  dit  d'une  autre  ma- 
nière Quintilien*,  qu'il  n'y  a  point  de  prose  qu'on  ne  puisse 
détailler  en  quelques  espèces  de  petits  vers.  Il  en  ^t,  au 
reste,  de  mjôme  chez  nous,  qui  pouvons  toujours  séparer 
notre  prose  en  parties  de  trois,,  quatre,  cinq,  sept  sylla- 
bes ,  etc.,  et  dire  que  ce  sont  des  vers  blancs  de  ces  diver- 
ses mesures. 

La  conséquence  immédiate  et  rigoureuse  de  ces  prémis- 
ses, c'est  que  le  mètre  proprement  dit,  la  mesure  abstraite 
conçue  ou  déterminée  dans  une  portion  de  discours,  ne 
change  absolument  rien  à  l'harmonie  du  langage.  C'est  une 
modification  tout  intellectuelle,  analogue  à  celle  que  nous 
ferions  dans  une  page  de  prose ,  en  marquant  au  crayon  les 
syllabes  de  10  en  10  ou  de  12.  en  12-,  nous  aurions  &dt  le 
compte  des  syllabes-,  l'oreille  n'en  serait  pas  du  tout 
affectée. 

Mais  si  ce  compte,  conçu  dans  son  abstraction ^  n'influe 
en  effet  aucunement  sur  la  cadence,  est-il  aussi  exact  de 
dire  qu'il  n'exerce  pas  sur  elle  une  action  indirecte?  Non, 

•  De  miwfca,  11,  7,  n«  44,  p.  65. 

*  InsL  ora^,  IX,  4,  n*»  52. 


Digitized  by  VjOOQIC 


DES  VERS  ANCIENS.  377 

sans  doute.  Il  détermine >  au  contraire,  quelques  circon* 
stances  qui ,  toutes,  influent  évidemment  sur  Tharmonie,  et 
dont  voici  les  principales  : 

l^  Le  retour  d'un  rbythme  semblable.  Tout  le  monde  a 
éprouvé  que  Toreille  est  sensible  au  retour  régulier  de  la 
même  audition.  Si  donc  des  coupes  semblables,  déterminées 
par  des  mètres  égaux  répétés  immédiatement  ou  après  un 
finible  intervalle ,  frappent  Toufe  assez  régulièrement  pour 
être  reconnues  par  elle ,  il  en  résultera  cette  sensation  agréa- 
ble que  nous  font  éprouver  les  membres  égaux  d'une  pé- 
riode. C'est  ce  qu'exprime  très-bien  saint  Augustin  quand  il 
dit  qu'indépendamment  de  tout  calcul ,  le  mètre  réjouit  no- 
tre sens  par  une  certaine  égalité  '. 

2*.  Les  césures.  On  appelle  ainsi  les  sections  ou  coupures 
de  la  prolation  déterminée  par  le  mètre  entier.  Le  plaisir  que 
nous  font  les  césures  est  fondé  sur  la  quasi-égalité  et,  en 
quelque  façon,  le  contre-balancement  des  deux  parties  d'un 
vers.  Cette  propriété,  observée,  sans  doute,  dès  la  plus 
haute  antiquité ,  n'a  été  nulle  part  exprimée  aussi  formelle- 
ment que  par  saint  Augustin,  quand  il  a  défini  le  vers  d  ce 
qui  se  compose  de  deux  membres  mesurés  dans  un  certain 
rapport  et  bien  liés  entre  eux*.  »  Les  césures,  dans  leur 
sens  étymologique,  sont,  en  efTet,  les  coupures  ou  parties 
du  verS)  mais ,  à  considérer  l'harmonie  qu'elles  produisent, 
ce  sont  des  repos  momentanés,  introduits  dans  le  vers  pour 
en  faciliter  la  prononciation  et  en  augmenter  l'harmonie'  -, 
et,  par  conséquent,  l'agrément  sensible  du  vers  dépendra 
toujours,  en  une  notable  partie,  de  l'exacte  détermination, 
de  la  régularité  des  césures. 

'  Metram....  natnrali  motn,  ante  considcrationem  numerorum,  sen- 
8UII1  qaadam  sqoabilitate  demulcct.  De  musica^  111,  8,  u9  19,  p.  104. 

*  Versus....  qui  duobus  membris  cciia  ratione  dimensis  cupulatisque 
consUt.  Cf.  De  musica,  111 ,  9,  n«  20,  p.  105  ;  et  2 ,  ii*  4,  p.  87. 

*  Cours  supérienr  de  grammaire  ^  t.  H ,  liv.  I,  c.  7. 
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S^  Les  homoeoptotes  ou  chutes  semblables.  Je  prends  ce 
mol  dans  un  sens  un  peu  différent  de  celui  où  l'entendaient 
les  anciens  rhéteurs',  pour  désigner  ces  combinaisons  de 
sons  reconnaissables  à  l'oreille  »  qui  reviennent  sans  cesse  à 
la  même  place.  Telle  est,  chez  nous,  la  rime*,  tel  pourrait 
être  un  mot  d'un  certain  nombre  de  syllabes  accentuées 
d'une  certaine  façon,  qui  reviendrait  assez  régulièrement 
pour  appeler  l'attention  et  nous  procurer  une  sensation 
agréable. 

U  est  évident  que  ces  diverses  circonstances,  et  plusieurs 
autres  qu'il  est  inutile  d'énumérer  ici*,  ne  sont  pas  la  même 
chose  que  la  mesure  abstraite,  mais  l'accompagnent,  ou, 
du  moins ,  peuvent  l'accompagner,  et  contribuent  à  consti- 
tuer cette  forme  versifique  que  nous  voulons  déterminer  ^ 
de  sorte  qu'il  est  presque  insensé  de  vouloir  se  rendre 
compte  de  l'harmonie  des  vers  grecs  ou  latins ,  et  de  n'y 
pas  faire  d'abord  entrer  ces  premiers  éléments  de  l'harmonie 
de  tout  système  de  versification. 

Examinons  donc  ce  qu'ils  ont  été  dans  les  vers  anciens 
dont  nous  connaissons  exactement  le  mètre  par  les  traités  de 
métrique  qui  nous  sont  restés ,  dont  nous  pouvons  aussi  re- 
produire le  rhythme  général  en  appliquant  les  règles  de  pro- 
nonciation correctement  accentuée  que  les  grammairiens 
nous  tracent^  et  nous  arriverons  certainement  à  cette  con- 
naissance claire  et  distincte  que  nous  cherchons. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  dire  que  mon  projet  n'est  pas  de 
m'arrëter  à  tous  les  vers  que  distinguaient  les  anciens  -,  je 
me  bornerai  aux  principaux ,  savœr  :  Y  hexamètre ,  le  pm-- 
tamitre,  Vtambique  et  les  vers  lyriques. 

Vers  hexamètre.  Le  vers  hexamètre  contenait  de  treize  à 
dix-sept  syllabes-,  en  moyenne ,  quinze.  Sur  ces  quinze syl- 

'  Cours  supérieur  de  grammaire,  liv.  II,  ch.  7. 
*  Voyez   les  figures  de  mots  et  les  figures  de  construction ,  dans  le 
même  ouvrage,  IW.  H,  c.  i  à  23. 
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labes,   plusieurs   étaient  accentuées  et  déterminaient   le 
rhythme  du  vers. 

Ce  rhythme  était  médiocrement  régulier  chez  les  Grecs. 
Le  nombre  des  accents  contenus  dans  un  seul  vers  varie 
quelquefois,  mais  bien  rarement,  de  trois  à  six  (en  ne 
comptant,  bien  entendu,  que  les  accents  aigus  ou  circon- 
flexes qui  faisaient  réellement  accentuer  les  voyelles).  En 
général,  on  compte  quatre  ou  cinq  aopents.  La  moyenne 
des  aniê  ou  temps  forts,  dans  les  vingt  premiers  vers  de 
Y  Iliade,  de  la  Théogonie  d'Hésiode,  des  Argonauliques 
d'Apollonius  et  des  Posthomériqueg  de  Quintus  de  Smyrne, 
parait  être  de  quatre  et  demi. 

Quant  aux  césures,  elles  sont  moins  déterminées  encore. 
Nous  verrons ,  à  l'occasion  des  vers  latins ,  quel  soin  les 
poètes  romains  y  ont  donné,  combien  ils  les  ont  rendues  ré- 
gulières. Chez  les  Grecs,  elles  sont  souvent  difiérentes  :  les 
vingt-cinq  premiers  vers  d'Homère  offrent  dix  césures  pen- 
thémimères ,  quatorze  trochaîques  et  une  hepthémimère  *, 
sur  les  vingt-cinq  premiers  vers  d'Apollonius ,  il  y  a  douze 
césures  trochaîques  et  treize  penthémimères. 

Enfin ,  les  fins  de  vers  n'ont  rien ,  non  plus ,  de  bien  ré* 
gulier.  Sans  doute,  le  dactyle  et  le  spondée  s'y  trouvent 
ordinairement-,  mais  les  accents,  au  lieu  de  tomber  sur  la 
seconde  et  la  cinquième  syllabe  en  remontant ,  comme  cela 
doit  toujours  être  pour  accuser  nettement  les  longues  et  les 
brèves  de  ces  deux  pieds ,  tombent  à  peu  près  au  hasard 
sur  deux  des  six  dernières  syllabes. 

L'harmonie  versifique  qui  résulte  d'un  système  si  lâche 
est,  on  le  conçoit  sans  peine,  assez  peu  marquée.  Aussi  les 
vers  grecs,  prononcés  même  avec  le  soin  d'appuyer  sur  les 
syllabes  accentuées ,  ne  nous  paraissent  guère  autre  chose 
qu'une  prose  coupée  en  sections  à  peu  près  égales. 

Dans  le  système  latin,  c'est  tout  autre  chose-,  les  syllabes 
du  vers  peuvent  varier,  comme  chez  les  Grec^s ,  de  treize  à 
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dix-sept  >  et  il  y  en  a  de  même  quinze  en  moyenne.  Mais 
les  accents  sont,  presque  sans  exception  »  au  nombre  de 
cinq  marqués  dan»  chaque  vers. 

Les  césures  sont  d'une  régularité  remarquable  ;  elles  tom- 
bent presque  constamment,  sept  fois  au  moins  pour  huit,  sur 
la  première  moitié  du  troisième  pied,  ou  sur  le  ciiiquième 
demi-pied ,  comme  disaient  les  grammairiens. 

Pour  bien  comprendre  l'intérêt  harmonique  que  présente 
cette  division ,  il  faut  se  rappeler  l'étude  délicate  et  minu- 
tieuse que  les  Romains  avaient  foite  des  éléments  de  leurs 
vers.  Ils  n'ignoraient  pas  que  l'harmonie  vient  surtout  du 
contre-balancement  de  deux  projations  égales  ou  presque 
égales.  Saint  Augustin ,  dont  nous  avons  rappelé  la  dé- 
finition qui  l'établit,  remarque  à  ce  sujet',  qu'on  aurait 
l'égalité  parfoite  en  divisant  le  vers  hexamètre  en  deux 
césures  de  trois  pieds;  mais  alors  ces  pieds  n'eussent 
pas  été  liés  entre  eux ,  c'est-à-dire  qu'on  eût  pu  changer  les 
deu](L  césures  de  place ,  le  vers  subsistant  toujours  *  *,  pour 
empêcher  cet  inconvénient ,  on  a  séparé  les  six  pieds  du 
vers  héroïque  non  çn  deux  moitiés,  mais  en  deux  parties 
les  plus  approchantes  de  la  moitié*,  c'est-àrdire  qu'on  a  mis 
cinq  demi-pieds  dans  le  premier  membre  et  sept  dans  le  se- 
cond ,  et  il  est  très-rare  que  les  poStes  manquent  à  cette 
règle*. 

Je  n'examine  pas  si  la  théorie  exposée  ici  par  saint  Au- 
gustin est  inattaquable ,  mais  le  fait  est  hors  de  doute.  U 
avait  été  remarqué  longtemps  avant  lui  par  Yarron.  «  Dans 
nos  vers,  disait  cet  érudit,  le  cinquième  demi-pied  finit  un 
mot,  et  alors  cette  première  partie  contribue  aussi  puissam- 
ment que  les  sept  demi-pieds  qui  suivent  à  Tharmonie  du 

*  De  musica ,  V,  3 ,  n"  3 ,  p.  I  o5. 

*  Cette  raison ,  qui  n'aurait  aucune  valeur  chez  nous ,  pouvait  en  avoir 
une  dans  une  langue  invcrsive  comme  le  latin. 

*  S.  Augustin,  ibid.f  p.  156. 
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vers  *.  »  En  eflel,  dans  un  vers  composé  de  deux  parties 
bien  arrêtées ,  la  première  représente  la  protase,  et  l'autre 
Tapodose,  dans  la  petite  période  qui  compose  le  vers.  La  se- 
conde répond  à  la  première,  et  toutes  les  deux  sont  indis- 
pensables au  vers  entier  et  l'une  à  l'autre.  Varron  put  donc 
se  vanter  avec  raison  qu'il  démontrait  cette  propriété  par 
une  sorte  de  raisonnement  ou  de  rapport  géométrique*. 

Du  reste,  pour  sentir  cette  division  comme  Varron  et 
saint  Augustin,  nous  n'avons  qu'à  accentuer  les  vers  comme 
le  faisaient  les  Latins-,  et,  toutes  les  fois  que  la  césure 
tombera  au  cinquième  demi-pied ,  c'est-à-dire  sept  fois 
environ  pour  huit  vers ,  nous  reconnaîtrons  la  vérité  du 
principe. 

Pastor  Aristaéus — fiîgiens  Penéia  Tempe 
Am^ssis,  ut  fàma— àpibus  morbôque  faraéque  '. 

C'est  surtout  dans  les  fins  de  vers  que  l'accentuation  ro- 
maine mit  une  régularité  de  cadence  dont  les  Grecs  ne  s'é- 
taient pas  doutés.  En  effet ,  les  règles  de  cette  accentuation, 
combinées  avec  celles  de  la  prosodie  qui  défendent,  au  cin- 
quième pied ,  l'emploi  d'une  dernière  syllabe  coupée  du  mot 
précédent,  et  qui  ordonnent  de  finir  le  vers  par  un  mot  de 
deux  ou  de  trois  syllabes,  font  ouïr  distinctement  les  dacty- 
les et  les  spondées  finaux.  Là ,  dans  les  vers  bien  faits,  les 
longues  et  les  brèves  ne  sont  plus  seulement  des  valeurs  de 
compte;  ce  sont  des  longues  ou  brèves  bien  réelles  formant 
une  clausule^  que  Toreille  reconnaît  presque  aussi  exacte- 
ment que  notre  rime. 

'  Varro  scripsit  obserrasse  sese  lu  Tcrsn  hexomelro  quod  omni  modo 
quintus  semipes  versus  finiret ,  et  qaod  priorcs  quinque  semipedes  aDque 
magnim  tîhi  liaberent  in  efliciendo  Tersam  atquc  alii  posteriores  septein. 
A.  Gellius,  Noct,  Attic.,  XVllI,  15. 

*  AuluGelle ,  ibid. 

»  Virg.,Gforflf.,IV,  ▼.  314. 

*  Sur  riiuporiance  des  cadences  Gnales,  \ojct  Ciccron,  Orat.,  59^ 
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Ductores  Dânaam— tét  jam  labéotikis  énnis 
Instar  môntis  équum— divina  Pàlladls  érte 
iCkimcaDt*. 

N'entend-on  pas  distinctement  cette  terminaison  :  labén" 
tUm$  ànniê ,  PâUadis  âru ,  fàma  vagàtw,  etc. ,  où  la  longue 
accentuée  est  toujours  suivie  de  deux  brèves  sans  accent  ^ 
puis  d'une  autre  longue  accentuée  et  de  la  douteuse  de  la 
fin  y  et  termine  ainsi  chaque  vers  par  une  cadence  pareille 
et  facilement  reconnaissable? 

Ce  point  est  si  important  dans  la  théorie  qui  nous  occupe» 
que  je  n'hésite  pas  à  indiquer  un  moyen  de  vérification 
bien  remarquable  y  que  j'ai  été  conduit  à  employer  pour 
m'assurer  moi-même  que  je  ne  me  trompais  pas  dans  la  va- 
leur que  j'attribuais  à  l'accentuation  régulière  des  derniers 
pieds  du  vers  latin. 

On  sait  que  les  enclitiques  qtu,  ve^ce ,nB  (interrogatif) 
déplacent  l'accent  et  l'attirent  sur  la  finale  du  mot  auquel 
ils  sont  joints*.  Gela  étant  »  si  nous  considérons  surtout  le 
mot  que,  si  souvent  employé  dans  le  dactyle  qui  forme  le 
cinquième  pied ,  nous  voyons  qu'il  peut  y  entrer  soit  comme 
seconde 9  soit  comme  troisième  syllabe,  par  exemple,  dans 
quiqtAe  paludis \  et  ipsaque  teUus\ 

Mais,  d'après  ce  que  j'ai  dit  ailleurs,  le  dactyle  ipsaque, 
bien  que  correct  pour  la  prosodie ,  ne  doit  pas  l'être  pour 
l'oreille*,  car  l'accent  transporté  sur  la  brève  sa  doit  la  ren- 
dre longue  à  l'audition ,  et  alors  on  n'a  plus  cette  chute  ca- 
dencée qui  caractérisait,  chez  les  Romains,  la  fin  de 
l'hexamètre. 

no  199 ;  Quintilien,  Intt  orat,,  IX,  4,  n»* 61,  68,  96  ;  les  autres  rbéteurt 
disent  la  même  chose.  Voyez  aussi  sur  la  terminaison  monosyUabique  de 
rbexamètre  Quint.,  Inst.  oraL,  Vlll ,  3 ,  n«  20. 

•  Virg.,  .En.,  11.  ▼.12. 

•  M.  Quicherat,  Traité  de  versif,  te/.,  c.  40,  p.  346. 
»  yirg.,Georflf.,  I,  v.  413. 

•  Virg.,  Geor^.,  l,v.  127. 
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Si  ces  conjectures  sont  fondées,  un  poète  harmonieux 
comme  Virgile  ne  doit  se  permettre  que  rarement  et,  en 
quelque  sorte ,  par  exception,  le  gti^  à  la  fin  du  cinquième 
pied.  Au  contraire,  il  doit  le  prendre  toutes  les  fois  qu'il  se 
présente  comme  seconde  syllabe  du  même  pied. 

Voilà  assurément  une  règle  nettement  formulée.  Vérifions- 
la.  Je  trouve  dans  les  Bucoliques  entières  un  seul  exemple 
du  dactyle  que  je  signale  ici  comme  anomal^*,  j'en  trouve 
dix-neuf  du  régulier  ".  Je  parcours  le  premier  livre  des 
Géargiqueê  :  je  trouve  six  exemples  seulement  du  mauvais 
dactyle*;  il  y  en  a  trente-quatre  pour  le  bon \  La  différence 
est  assez  frappante  pour  qu'il  ne  soit  pas  nécessaire  de  pous- 
ser l'épreuve  plus  loin.  Le  vers  hexamètre  est  donc  suffi- 
samment connu  maintenant. 

Vers  pentamilre.  —  Le  vers  pentamètre,  chez  les  Grecs, 
se  trouve,  d'une  part,  dans  les  Pensées  de  Théognis,  dans 
les  Exhortations  de  Tyrtée,  dans  les  Fragments  de  Callinus, 
de  Mimnerme  et  de  Selon,  qui  remontent  au  vi'  ou  vu'  siècle 
avant  notre  ère-,  de  l'autre,  dan^  quelques  fragments  du 
commencement  de  l'ère  chrétienne,  et  surtout  dans  Y  Antho- 
logie ,  dont  presque  toutes  les  pièces  appartiennent  à  l'é- 
poque romaine. 

Le  vers  pentamètre  de  l'époque  ancienne  n'est  déterminé 
que  par  sa  mesure  prosodique.  D  suffit  d'ouvrir  le  recueil 
des  poètes  que  je  viens  d'indiquer  pour  reconnaître  qu'il  n'y 
a  rien  autre  chose.  Ainsi  Mimnerme  écrit  : 
tf 

•  Virg.,J?c<.,Vm,v.34. 

•  Virff.,^c«.,  H.  33;  m,  46;  IV,  2,  15,  5i;  V,  28,  59,  78;  VL  2L 
27,  32,  42,  85  ;  VIH .  22,  27;  X,  27,  35,  58,  65. 

•  Virg.,  Georg.,  l,  v.  58, 127, 173,  306,  480,  498. 

«  Gw^.,I,T.  11,16,27,33,52,65,75,76,106.  113.  118,  122,131, 
165.  235,  243,  249,  253,  264.  274.  279,  300,  302,  321,  325,  362,  401, 
424,  435, 444,  455,  458,  470.  478. 
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c'est-à-dire  que  le  sens  ne  se  termine  pas  avec  le  disUque. 
Théognis  écrit  aussi  : 

islffa'  où  ^é  fjLoi  xADd/,  Kaî  éff&Xà  ii^ov' 

c'est-à-dire  qu'il  n'y  a  pas  de  césure  marquée  après  deux 
pieds  et  demi ,  comme  nous  le  trouvons  presque  toujours  en 
latin. 

En  descendant  même  jusqu'à  Gallimaque,  qui  florissait 
250  ans  avant  notre  ère ,  et  dont  nous  avons  des  épigram- 
mes  en  assez  grand  nombre ,  on  voit  qu'il  ne  s'astreignait 
pas  aux  règles  sévères  d'une  versification  plus  avancée. 
L'épitapbe  qu'il  a  composée  à  propos  de  Lycas  de  Naxos  ' 
donne  dans  ses  six  vers  l'exemple  des  licences  ou  irrégu- 
larités que  nous  venons  de  signaler. 

Le  distique  est  plus  soigné  chez  Méléagre^  qui  florissait 
80  ans  avant  notre  ère ,  et  qui ,  le  premier,  dit-on ,  fit,  sous 
le  nom  A' Anthologie ,  un  recueil  des  plus  jolies  pensées  oh 
des  meilleures  épigrammes  connues  des  Grecs.  La  préface 
qu'il  avait  faite  pour  son  recueil,  et  qui  a  cinquante-huit 
vers,  ne  donne  pas  un  seul  exemple  bien  marqué  de  l'en- 
jambement d'un  distique  sur  l'autre. 

C'est  mieux  encore  si  l'on  passe  à  quelques  pièc43s  pos- 
térieures, et,  par  exemple,  aux  vers  d'Andromaque  le 
Vieux,  adressés  à  Néron  sur  un  remède  appelé  gatiné.  Là, 
on  trouve  appliquées  toutes  ou  presque  toutes  les  règles  de 
la  versification  latine,  sur  lesquelles  il  faut  insister  ici;  car 
les  Romains  ont  mis  dans  le  pentamètre ,  comme  dans 
l'hexamètre,  un  degré  de  perfection  et  une  régularité  de 
cadence  tout  à  fait  inconnus  aux  Grecs. 

Ils  sentirent  que  le  sens  devait  se  terminer  avec  le  disti- 
que -,  cela  devint  chez  eux  une  règle  absolue;  et,  s'ils  per- 
mirent à  l'hexamètre  de  rejeter  quelque  chose  sur  le  penta- 

•  Jn//»or,Vll,iio272. 
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mètre  9  jamais  9  depuis  Properce  et  Tibulle^  le  pentamètre 
ne  rejeta  rien  sur  l'hexamètre  suivant. 

Le  vers  fut  aussi  coupé  par  la  prononciation  en  deux  hé- 
mistiches ou  parties  équivalentes ,  et  donna  ain^  l'exemple 
d'une  petite  période  à  deux  membres  égaux ,  c'est-à-dire 
de  la  cadence  la  plus  nette  et  la  plus  précise  que  compor- 
tassent les  vers  anciens.  A  peine  trouve-t-on  quelques  exem- 
ples comme  celui-ci  de  Tibulle^  : 

Non  agnamye  sinu  pigeât  fœtumTe  capellsB 
Desertum,  oblHa— matre,  referre  domum, 

où  la  césure  tombe  mal  à  la  moitié  du  vers. 

Par  cette  règle,  la  première  partie  du  pentamètre  étant 
presque  toujours  la  même  que  celle  de  l'hexamètre,  la  dif- 
férence harmonique  des  deux  vers  se  trouvait  concentrée 
dans  la  seconde ,  et  y  devenait  surtout  sensible  par  la  ter- 
minaison. Car  ce  fut  aussi  une  règle,  que  le  derni^  mot  du 
pentamètre  n'eût  que  deux  syllabes.  L'accent  tombant  ainsi 
sur  la  première  de  ce  mot  et  sur  la  dernière  du  précédent, 
forma  une  fin  ou  clausule  aussi  nette  que  celle  du  grand 
vers ,  et  qui  s'en  distinguait  parfaitement. 

On  saisira  ces  deux  caractères,  si  l'on  accentue  selon  les 
règles  de  la  prononciation  latine  les  distiques  où  Ovide  ra- 
conte comment  il  s'est  trouvé  forcé,  par  Tamour  lui-même, 
d'écrire  en  vers  élégiaques ,  et  non  en  hexamètres  purs  : 

Arma  gravi  numéro  -  violentéque  bélla  parébam 
Édere,  matéria— conveniénte  médis. 

Que  l'on  compare  pour  l'harmonie  ces  vers  à  ceux-ci  de 
Mimnerme,  et  l'on  verra  quels  progrès  avait  faits  l'art  de 
cadencer  les  paroles  et  de  les  rendre  harmonieuses  : 

«  Eleg.,\,  I,  V.  3t,d2. 
■  Amor.yl,  i,T.  Iet2. 
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HfuU  foïa  Ti  (pôXXa  (pùet  roXyâyùifioç  ùp^ 
Bpo^fSr  &\l/  aùyij  aôÇirai  ijiXiov, 

Tepréfisôccj  rpdç  êeôv  eî^éreç  oôre  xcacSvy 
OÙT  àya66y' 

Vers  îambiques.  —  Des  changements  analogues  se  produi- 
sirent dans  les  vers  Iambiques  sévères.  Ceux  du  commence- 
ment de  Y  Electre  de  Sophocle  ont  de  trois  à  cinq  syllabes 
accentuées  y  en  moyenne  quatre-,  il  ne  parait  pas  qu'il  y  ait 
de  césure  marquée  -,  et  quant  aux  terminaisons,  il  suffit  de 
regarder  les  treize  premiers  vers  de  l'Œdipe  m  pour  s'as- 
surer que  le  poète  ne  s'est  astreint  sur  ce  point  à  aucune 
règle-,  les  derniers  mots  y  sont  d'une,  deux,  quatre  ou  cinq 
syllabes,  et  le  dernier  accent  aigu  tombe  sur  la  derni^e, 
la  pénultième,  l'antépénultième,  et  même  la  quatrième  et  la 
cinquième  en  remontant. 

Chez  les  Latins  c'est  tout  autre  chose,  au  moins  pour  les 
vers  Iambiques  soignés ,  car  je  ne  parle  pas  ici  de  ceux  des 
comiques.  Les  accents  y  sont  en  moyenne  au  nombre  de 
quatre  ou  cinq  par  vers.  Les  césures  y  sont  bien  marquées  -, 
il  y  en  a  deux  :  l'une  après  trois  pieds  et  demi-,  l'autre,  qui 
est  de  beaucoup  la  plus  fréquente,  après  deux  pieds  et 
demi  ».  Ces  césures  se  retrouvent  à  peu  près  sans  excep- 
tion dans  les  vers  Iambiques  libres,  comme  ceux  de  Phèdre 
et  des  comiques. 

M.  Quicherat  remarque,  de  plus',  que  les  trimètres  de 
Sénèque  se  terminent  presque  tous  par  un  mot  de  deux  syl- 
labes, comme  le  vers  pentamètre.  L'accentuation  de  ce  mot 
était  donc  semblable  dans  ces  deux  vers ,  c'est-à-dire  que 
l'accent  portait  toujours  sur  la  pénultième  syllabe-,  mais  le 
mot  précédent  ne  se  terminant  jamais  par  un  trochée  dans 
riambique,  et  finissant  toujours  par  ce  pied  dans  l'élégia- 

•  M.  Quicherat,  Traité  de  versif.  lat.,  c.  27,  p.  22i. 
»  /Wd.,p.220. 
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que,  on  voit  qu'ils  ne  pouvaient  pas  se  confondre.  D'ail- 
leurs, les  césures  n'étaient  pas  égales-,  les  deux  vers  ap- 
portaient donc  à  l'oreille  une  harmonie  essentiellement 
diflérente. 

Le  monologue  d'Hécube,  dans  les  TroyenneSj  s'il  est  ac- 
centué convenablement,  donnera  une  idée  de  Tharmonie  du 
vers  lambique  : 

Qaiciimque  régne  iïdit, — et  mâgna  pétens 
Dominàtar  aûla — nec  lèves  métuit  déos ,  etc. 

Les  Grecs,  du  reste,  semblent  avoir  reconnu  eux-mêmes 
plus  tard  la  supériorité  d'harmonie  de  l'îambique  latin  -,  car 
la  cadence  de  ce  vers  n'est  pas  du  tout  la  même  à  l'époque 
de  Périclës  et  à  celle  de  la  domination  romaine  ou  du  Bas- 
Empire,  n  nous  reste,  en  effet,  de  ces  derniers  temps  des 
ouvrages  d'une  valeur  inégale  et  souvent  médiocre  en  vers 
lambiques  trimètres,  où  l'on  est  frappé,  toutefois,  de  la 
différence  du  système  de  versification. 

Nous  avons  d'abord  de  Lucien,  qui  vivait  au  milieu  du 
second  siècle  de  notre  ère,  une  tragédie  burlesque  sur  la 
goutte,  où  le  changement,  quoique  réel,  est  peu  sensible 
Plus  tard  on  trouve  des  ouvrages ,  comme  les  vers  de  Phi- 
lès  sur  les  caractères  des  animaux,  adressés  à  l'empereur 
Michel  Paléologue,  au  xin^  siècle-,  ta  Galéomyomachie  et 
rAmitii  exilée  de  Théodore  Prodrome,  qui  appartient  à  la 
même  époque-,  et  là,  non-seulement  les  césures  sont  celles 
que  les  Romains  ont  admises,  mais  l'accent  final  du  vers 
tombe  presque  sans  exception  sur  l'avant-demière  syllabe. 
Les  scazons  de  Babrius  sont  aussi  composés  suivant  la  règle 
latine,  avec  des  césures  régulières,  et  surtout  l'accent  final 
sur  l'avant-demière  syllabe'. 

'  U  T  a  peut-être  dans  cette  considération  un  élément  nouveau  et  tout 
à  fait  négligé  jusqu'ici ,  pour  déterminer  l'époque  encore  incertaine  où  vi- 
vait ce  poète. 
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Ce  dernier  caractère  est  aussi  remarquable  que  facile  à 
vérifier  :  sur  près  de  ceDt>-quatre*YiDgts  vers  pris  dans  Es- 
chyle,  Sophocle  et  EimpideS  cinqpiante  ont  l'accent  sur  la 
dernière  syllabe-,  seize  l'ont  sur  rantépénultième-,  cent  onze 
l'oait  sur  la  pénultième,  c'est-à-dire  que  cette  dernière  ac- 
cenluâtion,  quoique  déjà  la  plus  fréqurate^  n'entre  cepeo-- 
dant  que  pour  trois  cinquièmes  dans  l'ensemble  des  finale, 
tandis  que  plus  tard  elle  en  embrasse  la  totalité.  Cette  re- 
marque, que  je  ne  crois  avoir  vue  nulle  part,  prouve  in- 
vinciblement que  l'accent  entrait  pour  beaucoup  plus  qu'on 
ne  le  pense  dans  f  harmonie  vênifique.  On  n'en  pariait  pas 
dans  les  traités  de  métrique,  mais  l'oreille  guidait  les  poètes, 
comme  elle  les  a  toujours  guidés  chez  nous,  et  leor  a  fait 
placer  convenablement  l'accent  de  nos  vers,  bien  que  nos 
traités  de  versification  n'aient  jamais  rien  dit  à  cet  égard*. 

fers  lyriques,  —  Les  vers  lyriques  sont  très-nombreux 
chez  les  anciens,  et  il  serait  assurément  superflu  de  les  étu- 
dier tous.  Mais,  en  se  bornant  à  ceux  qui  ont  été  le  plus 
souvent  employés,  on  reconnaît  qu'indépendamment  des 
syllabes  longues  ou  brèves,  dont  la  diverse  disposition  fai- 
sait la  différence  spéciale  de  ces  vers,  il  y  en  avait  à  deux, 
à  trois  et  à  quatre  accents.  Je  laisse  de  côté,  bien  entendu, 
les  exceptions  qui,  peu  nombreuses,  n'influent  pas  sur  le 
caractère  général  des  pièces. 

Les  vers  à  deux  accents ,  ou  à  deux  frappée ,  comme 
nous  dirions  chez  nous,  sont,  par  exemple,  Yadomque^  dans 
cet  exemple  de  Boèce  : 

Gaiidia  pelle 
Pelle  timôrem  ; 


'  Eschyle,  Prométhée ^  exposition ,  35  yen  ;  Sophocle ,  Electre ,  expo- 
sition ,  76  vers  ;  Euripide ,  Iphigénie  en  AuUde ,  le  récit  d'Âgamemnon , 
66  vers  ;  total,  177  vers. 

*  Il  font  excepter  M.  Qvicherat,  qui,  dans  son  Traité  de  versification 
française,  a,  dès  sa  première  édition,  imprimée  en  4838,  insisté  snr  ce 
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el  Yanapeêtique  numamiîre,  comme  dans  Ausone  : 

0  Flôs  jiiveDum , 
Spes  laéta  pétris. 

Les  vers  à  trois  accents  étaient  :  le  glycmique,  comme 
dans  Sénèque  : 

Régem  non  fàciuat  opes  ; 

le  phirécratimj  dans  Martianus  Gapella  : 

Témnit  nôctis  honôrem. 

Les  vers  à  quatre  accents  sont  nombreux  :  c'est,  par 
exemple,  Yakatquej  le  saphiquej  YascUpiade,  comme  on  le 
voit  dans  la  première  ode  d'Horace  : 

Mecaéaas,  étavis  édite  régibus  ^ 

En  comparant  ce  vers  au  saphique,  qui  a  quatre  accents 
comme  lui ,  qui  a  deux  trochées  à  la  fin  au  lieu  de  deux 
dactyles,  on  reconnaît  sous  le  même  rhythme  général  une 
diflerence  dans  la  terminaison,  qui  suffisait  à  différencier  les 
vers-,  de  même  que  l'hexamètre  et  le  pentamètre,  quoiqu'ils 
eussent  l'un  et  l'autre  cinq  frappés,  ne  se  confondaient  pas 
à  l'oreille. 

Mais  la  véritable  distinction  des  vers  lyriques  vient  des 
strophes  où  on  les  fieût  entrer,  des  combinaisons  qu'on  en 
forme ,  des  clausules  qu'on  y  ajoute.  Alors  les  petites  diffé- 
rences rhythmiques  que  peut  introduire  la  diverse  position 
des  mots  qui  forment  les  pieds  du  vers,  disparaissent  devant 
l'ensemble  mélodique  produit  par  la  strophe  entière. 

Je  prends  pour  premier  exemple  cette  ode  d'Horace  : 

Pàstor  qpam  tréheret  per  fréta  névibus 
Idaéis  Hélenen  pérfidus  héspitam, 
Ingrato  céleres  ébruit  étio 
Ventes,  ut  céneret  fera  •. 

•  Hor.,  Carm.,  1, 1. 

•  «or.,  Carm,,  I,  i5. 

(il 
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Ce  sont  trois  asclépiades  suivis  d'uD  glyconique,  c'est-à-dire 
trois  vers  à  quatre  accents  suivis  d'un  vers  à  trois.  Il  ré- 
sulte de  là  une  harmonie  très-sensible. 

Dans  la  combinaison  d'une  autre  ode  du  même  livret  il 
y  a  deux  asclépiades,  un  phérécratien  et  un  glyconique  :  ce 
sont  deux  vers  à  quatre  accents  suivis  de  deux  vers  à  trois, 
les  trois  du  phérécratien  se  réduisant  même  souvent  à  deux. 

Mais  si  nous  voulons  apprécier  le  progrès  fiedt  par  les  Ro- 
mains dans  ces  combinaisons  de  vers,  étudions  comparati- 
vement les  principales  de  ces  strophes,  lalcaîque  et  la  sa- 
phique  surtout,  et  subsidiairement  les  grandes  strophes  de 
Pindare  ou  des  tragiques. 

n  nous  reste  bien  peu  de  chose  d'Alcée-,  on  reconnaît  ce- 
pendant que,  dans  la  strophe  qui  porte  son  nom ,  les  deux 
premiers  vers  sont  alc^ques,  et  ont  par  conséquent  quatre 
accents.  Le  troisième  est  un  lambique  dimètre  catalectique, 
et  le  quatrième  un  dactylico-trochaîque  tétramètre,  lesquels 
ont  chacun  trois  accents  principaux.  Voici  un  exemple  de 
cette  steophe  : 

Où  xpij  Kcocoifftv  éufiàv  èirirpéireiv 
npoxéypofuw  *yàp  oùHvy  àcâ/J^vot, 
il  Bax%/.  ^âpfiaxov  fêiptarovy 
Ohov  èvUKàfiivoq  fuêvaêijv. 

La  Strophe  latine  est  d'un  rhythme  tout  semblable  : 

0  dfva  grâtum-qusB  régis  Antium 
Praéseas  yel  (mo-^tôllere  de  gràdu 
M urtàle  cérpus ,  vel  sapéii>os 
Yértere  funéribus  triiimphos*. 

Toutefois,  si  l'on  considère  les  règles  adoptées  par  Alcée 
et  par  Horace,  on  voit  que  celui-ci  s'est  montré  plus  sévère- 
La  césure  des  deux  premiers  vers  est  penthémimère  dans 

*  Hor.,  Carm.,  1,  21. 

•  Hor.,  Carm.,\,  35. 
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les  deux  langues*,  mais  ehez  le  poëie  latin  cette  coupe  est 
constante,  et  la  syllabe  finale  en  est  toujours  longue.  Le  troi- 
sième vers  entrelace  rigoureusement  les  spondées  et  riambCy 
lorsque  les  Grecs  admettaient  partout  les  ïambes  concurrem- 
ment avec  les  spondées  •. 

La  prosodie  latine  est  donc  déjà  plus  exigeante ,  et  l'har- 
monie de  la  strophe  devait  y  gagner.  Ce  s^ra  surtout  évi- 
dent sur  la  strophe  saphique. 

Posons  d'abord  une  strophe  de  Sapho. 

ïlotxtX66pov'  aèàve^  Hcppo^lra 
Ucu  Atéç ,  ^oXorXéxe ,  Xh^ofiai  ffi , 

Uérviay  évfÂOv, 

Voici  maintenant  une  steophe  saphique  d'Horace  * 

Mércuri  facilade,— népos  Âtlàntis, 
Qai  féros  ciiltus— hôminum  recéntam 
Voce  formasti— càtus,  et  decér» 
M6re  palaéstrœ*. 

Analysons  les  éléments  harmoniques  de  ces  deux  qua- 
trains, n  y  a  dans  les  sapbiques  latins  quatee  accents  régu- 
lièrement-, le  nombre  de  ces  accents  est  un  peu  variable 
dans  le  grec  :  on  en  compte  trois  dans  le  premier,  quatre 
dans  le  second  et  dans  le  troisième.  Première  différence. 

J'ai  marqué  par  des  traits  les  césures  des  vers  latins*,  il 
.  n'y  en  a  pas  dans  les  vers  grecs,  ou  du  moins  elles  y  sont 
si  peu  régulières  qu'elles  ne  peuvent  augmenter  l'harmo- 
nie. La  r^ularité  des  césures  latines  est,  au  contraire,  ma- 
nifeste. Et  d'où  vient-elle? M.  Quicherat  nous  l'explique: 
H  Horace,  dit-il,  en  transportant  la  strophe  saphique  en  la- 
tin, s'est  imposé  l'obligation  de  meitce  un  spondée  au  second 
pied.  Il  s'est  prescrit  une  autre  règle  plus  gênante  :  c'est 

*  M.  Qaicherat,  Traité  de  vertif.  lat»,  c.  28. 

•  Bor.,Carm.,  1,10,  V.  i. 

i9. 


Digitized  by  VjOOQIC 


291  DE   L  HARMONIE    ESSENTIELLE 

celle  de  donner  à  son  vers  la  césure  penthémimère*.  m  Ces 
deux  conditions,  isolées  l'une  de  Tautre,  ne  signifieraient 
rien  du  tout  pour  rharmonie;  mais  ent^mble  elles  déter- 
minent cette  cadence  extrêmement  remarquable,  que  la  syl- 
labe fortement  accentuée  dans  la  césure ,  est  toujours  la  pé- 
nultième du  mot.  Seconde  différence. 

Le  vers  adonique  qui  termine  la  s^ophe  présente  de  pari 
et  d'autre  la  clausule  si  remarquable  et  si  harmonieuse  du 
vers  hexamètre,  un  vrai  dactyle  suivi  d'un  vrai  spondée. 
Mais  c'est  par  hasard  qu'on  a  dans  Sapho  cette  finale  har- 
monieuse. Sur  les  onze  strophes  qui  nous  restent  de  cette 
poétesse,  il  n'y  en  a  que  quatre  où  les  accents  tombent  sur 
la  première  et  la  quatrième  syllabe  du  vers  adonique ,  tan- 
dis que  c'est  la  forme  constante  dans  Horace;  à  peine  peut- 
on  saisir  quatre  ou  cinq  exceptions  dans  les  quarante-neuf 
stances  saphiques  qui  entrent  dans  le  premier  livre  des 
Odes.  Cette  troisième  différence  n'est  pas  moins  importante 
que  les  deux  autres. 

Passons  aux  longues  sUt)phes  4e  Pindare  et  des  tragi- 
ques grecs  :  rappelons^ous  d'abord  que  l'oreille  ne  recon- 
naît l'harmonie  versifique  que  par  le  retour  bien  senti  de 
la  même  cadence*,  elle  ne  juge  aussi  de  l'harmonie  des 
strophes  que  si  le  retour  d'une  cadence  semblable  est  per- 
ceptible pour  elle  :  de  sorte  que  la  meilleure  condition  pour 
composer  une  strophe  agréable,  c'est  de  n'admettre  qu'un 
petit  nombre  de  mètres  différents,  et  de  vers  dans  la  stro- 
phe entière. 

C'est  ce  que  sentirent  très-bien  les  premiers  lyriques  grecs, 
Alcée  et  Sapho,  dont  les  strophes  n'embrassaient  que  trois 
ou  quatre  vers  et  se  terminaient  par  un  petit  vers  épiso- 
dique  •. 

*  H.  Quicherat,  Traité  de  vfsif.  toi.,  ch.  30. 

*  Denys  d*Halicani.,  De  compos.  verbor.,  c.  19. 
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Un  peu  plus  tard  on  voulut  innover  :  Stésichore,  Pindare 
et  les  tragiques 9  dans  les  chœurs  de  leurs  tragédies,  firent 
des  strophes  beaucoup  plus  longues,  où  ils  entremêlèrent 
des  vers  de  toutes  les  formes  •.  Qu'arriva-t-il?  C'est  que 
rhannonie  versifique  disparut  absolument,  comme  le  déclare 
Gicéron*,  quand  il  dit  que,  dès  qu'on  ne  chante  pas  les 
vers  de  ceux  que  les  Grecs  nomment  poëUs  lyriques,  l'o- 
reille n'entend  plus  que  de  la  prose. 

Il  est  inutile,  après  une  condanmation  aussi  absolue,  de 
chercher  quelle  pouvait  être  l'harmonie  des  strophes  de 
Pindafe  et  des  tragiques-,  mais  nous  pouvons  assurer, 
quelle  qu'elle  fût,  que  les  poètes  romains  en  furent  aussi 
mécontents  que  Gicéron ,  puisqu'ils  ne  l'ont  jamais  repro- 
duite dans  leurs  odes,  où  ils  n'ont  employé  que  les  petites 
strophes  de  quatre  vers  au  plus ,  et  de  deux  ou  trois  mètres 
seulement'. 

Sénèque  le  Tragique  imita  seul  les  longues  strophes  de  ses 
modèles.  Mais  comment  les  imita-t-il?  de  manière  à  (aire 
voir  qu'il  ne  trouvait  chez  eux  aucune  cadence  digne  d'être 
reproduite.  En  effet,  si  Eschyle,  Sophocle,  Euripide,  ad- 
mettent des  vers  de  toute  mesure,  et  si  vagues  qu'on  n'a 
pu  jusqu'ici  en  déterminer  exactement  la  nature,  le  tra- 
gique latin,  au  contraire,  emploie  constanmient  le  même 
vers  pendant  un  certain  temps.  Il  termine  ensuite  sa  tirade 
par  un  petit  vers  qui  sert  de  clausule,  et  indique  ainsi  plus 
nettement  la  cadence  lyrique. 

On  en  trouve  un  exemple  dans  ce  choeur  qui  termine  le 
troisième  acte  de  Midée,  et  qui  est  tout  entier  écrit  en  vers 
saphiques,  suivis,  à  la  fin  des  périodes  et  h  des  intervalles 
différents ,  de  vers  adoniques  \  Il  suffit  de  les  lire  en  les 

*  Denys  d'Halicarn.,  De  compas,  verb.,  c.  19. 

*  Orar,  55,  no  1S2. 

*  M.  Quicherat,  Traité  de  versif,  lat  ,  c.  39. 
«  Sénèque,  Afedea,  act.  lU,  ¥.  607. 
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accentuant  comme  les  Romains  pour  en  sentir  aussitôt  Tbar- 
monie  tout  à  foit  isochrone. 

M.  Quicherat  remarque  cependan!  que  quelquefois  ces 
chœurs  des  tragédies  présentent  une  succession  irréguliëre, 
où  figurent  des  vers  non-seulement  de  mesure  inégale,  mais 
encore  de  nature  différente-,  où,  par  exemple,  le  système 
îroehatque  est  allié  au  système  tambique.  Tel  est  le  chœur 
d'Agamemnon ,  qui  commence  par  ces  mots  : 

Argos  nobdibus  nébile  cfyibus  *. 

Mais,  quelle  que  soit  Tirrégularité  prosodique  de  ce  sys- 
tème, il  suffit  d'accentuer  régulièrement  les  vers  iwur  s'as- 
surer que  tous  ils  ont  quatre  accents  -,  que  tous  ont  la  césure 
après  le  second  -,  que  les  terminaisons  sont  aussi  fort  recon- 
naissables,  puisque,  à  l'exception  d'une  seule,  elles  sont 
toutes  accentuées  sur  la  pénultième. 

Cet  exemple  curieux  me  semble  prouver  que ,  chez  les 
Latins  comme  chez  nous,  parmi  les  règles  de  la  versifica- 
tion ,  il  y  en  avait  de  naturelles ,  c'est-à-dire  d'où  dépendait 
essentiellement  pour  l'oreille  la  cadence  versifique-,  d'autres 
n'étaient  que  conventionnelles,  c'est-à-dire  qu'elles  n'in- 
fluaient pas  directement  sur  l'harmonie. 

Que  fait,  par  exemple,  ici,  le  maintien  du  système 
îambique  exclusivement  au  trochafque,  ou  de  celui-ci  exclu- 
sivement à  celui-là?  La  règle  est  plus  sévère  ou  plus  exacte- 
ment observée,  et  l'intelligence  de  celui  qui  compte  les  syl- 
labes avec  le  doigt  peut  être  plus  satisfaite.  L'oreille  qui, 
comme  nous  l'avons  dit,  n'observe  pas,  hors  de  certaines 
places,  les  différences  des  longues  et  des  brèves,  ne  s'aper- 
çoit pas  qu'elle  y  gagne  ou  y  perde  rien. 

Chez  nous  aussi,  nous  avons  des  règles  de  ce  genre.  Pro- 
posez à  qui  vous  voudrez  ces  deux  vers  : 

*  Sénèque,  Agamemn,,  act.  IV,  v.  808. 
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Enfants ,  ces  champignons  que  yous  avez  mangés , 
Vous  n'en  connaissez  pas  comme  moi  le  danger; 

on  vous  dira  qu'ils  ne  riment  pas-,  et,  en  effet,  la  règle 
grammaticale  n'admet  pas  cette  rime ,  mais  l'oreille  s'en  ac- 
commode parfaitement  \  de  sorte  que ,  le  plaisir  de  la  con- 
sonnance  une  fois  reconnu  comme  naturel ,  la  règle  qui  ex- 
clut celle  de  mangés  et  danger  est  purement  convention- 
nelle ou  grammaticale. 

Dans  l'exemple  cité  de  Sénèque,  l'harmonie  réelle  dé- 
terminée par  le  nombre  des  accents,  par  les  césures,  par 
les  fins  de  vers,  demeurait  la  même,  quelque  système  qu'il 
employât;  mais,  en  mêlant  les  trochées  aux  ïambes,  il  sem- 
blait faire  des  vers  moins  purs,  c'est-à-dire  soumis  à  une 
règle  moins  sévère.  De  là,  chez  les  critiques,  moins  d'es- 
time, peut-être,  pour  cette  composition -,  pour  le  peuple  as- 
semblé au  théâtre,  il  y  avait  un  plaisir  égal  à  celui  qu'aurait 
foit  un  mètre  plus  régulier  '. 

Conclwion.  —  Laissons  cependant  de  côté  cette  question, 
que  nous  n'avons  examinée  que  par  incidence.  En  revenant 
sur  ce  que  nous  venons  de  dire  des  vers  grecs  et  des  vers 
latins ,  on  voit  que  l'harmonie  dont  le  langage  prononcé  est 
susceptible  suit  une  progression  dont  les  degrés  successifs , 
parfaitement  sensibles,  sont  marqués  par  les  noms  suivants: 

1*.  La  simple  parole,  le  langage  de  la  conversation.  Rien 
ne  caractérise  l'harmonie  de  ce  genre  de  discours  *,  que  les 
accents  y  soient  placés  conformément  à  l'usage,  que  les  syl- 
labes se  succèdent  sans  répétition  trop  marquée  des  mêmes 
voyelles  ou  des  mêmes  consonnes,  c'est  tout  ce  qu'on  peut 
demander.  Le  rhythme  en  est  presque  insensible,  et  l'har- 
monie est  médiocre. 

2®.  La  parole  animée  d'un  orateur.  Les  accents  sont  plus 
fortement  marqués-,  l'alternative  des  temps  forts  et  des 

'  Voyez  ci-dessus  les  passages  cités  d*Horacc. 
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temps  faibles  devient  plus  senôble.  II  y  a  là  un  véritable 
rfayUune  et  une  harmonie  dont  les  discours  de  tous  les  ora- 
teurs grecs,  latins  ou  français,  donneront  de  nombreux 
exemples. 

S"".  Les  périodes.  Ce  sont  des  portions  de  discours  com- 
posées de  parties  syméteiques  cadencées  pour  le  plaisir  de 
l'oreille,  et  qui,  prises  ensemble,  forment  un  sens  com- 
plet*. Ces  parties  symétriques,  nommées  fnembres  ou  m- 
eises,  ne  sont  pas  égales.  Toutefois,  elles  apportent  à  l'o- 
reille le  sentiment  d'une  certaine  parité  dans  les  prolations*, 
et  c'est  cette  parité,  fort  lâche  encore  et  fort  indécise,  qui 
les  distingue  cependant  du  rhythme  ordinaire  et  leur  donne 
une  harmonie  reconnaissable. 

4''.  Les  vers  considérés  en  général.  Il  suffit  que  les  mem- 
bres des  périodes,  sans  être  tout  à  fait  égaux,  se  rappro- 
chent de  cette  égalité  de  convention  que  nous  avons  indi- 
quée tout  à  l'heure,  qui  consiste  tantât  dans  le  nombre 
absolu  des  syllabes ,  comme  chez  nous  -,  tantôt  dans  leur 
appréciation  en  brèves  et  en  longues ,  conune  chez  les  an- 
ciens. Dès  lors,  pour  peu  qu'ils  soient  admis  chez  un  peu- 
ple, ce  sont  de  véritables  vers,  et  l'harmonie  en  est  natu- 
rellement supérieure  à  celle  des  membres  inégaux  qui 
peuvent  entrer  dans  une  période.  C'est  à  ce  point  que  les 
Grecs  semblent  s'être  arrêtés,  au  moins  dans  leur  belle 
époque  ;  les  perfectionnements  qu'ils  ont  admis  plus  tard 
ne  se  sont  guère  introduits  chez  eux  que  par  imitation. 

S"".  Les  vers  considérés  conune  soumis  à  des  formes  ver- 
sifiques  spéciales  :  c'est  là  particulièrement  ce  que  nous  en- 
tendons aujourd'hui  par  le  mot  vers.  Nos  habitudes,  suite 
naturelle  de  celles  des  Romains ,  nous  font  chercher  dans  la 
versification  autre  chose  qu'un  compte  de  syllabes.  Ce  sont 
surtout  des  accents  que  nous  voulons  retrouver  et  entendre 

*  Cours  supérieur  de  grammaire ,  1. 11 ,  Ht.  I ,  c.  2. 
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aux  mêmes  places  ou  à  des  places  symétriques.  Lies  césures 
régulières  et  les  fius  de  vers  caractérisées  sont  destinées 
à  augmenter  l'intensité  de  ces  effets-,  et^  en  les  constatant 
dans  les  vers  latins ,  nous  en  avons  exactement  analysé 
l'harmonie;  nous  avons  montré  combien  le  système  en  était 
supérieur  à  celui  des  Grecs. 

Ces  considérations  nous  paraissent  jeter  un  grand  jour 
sur  la  question  difficile  et  embrouillée^  surtout  aujour- 
d'hui, de  la  cadence  des  vers  anciens;  et,  en  nous  montrant 
conmient  ils  doivent  être  réellement  prononcés,  elles  rédui- 
sent à  bien  peu  de  chose  les  théories  imaginaires  à  l'aide  des- 
quelles quelques  érudils  ont  voulu  concilier  la  métrique 
ancienne  et  les  règles  toutes  modernes  de  notre  musique. 

Espérons  que,  ramenés  à  la  réalité,  ils  ne  se  perdront  plus 
dans  les  id^  fausses,  et  qu'ils  consentiront,  en  parlant 
comme  tout  le  monde  parle  et  comme  parlaient  les  Latins, 
à  rendre  aux  vers  d'Horace  et  de  Virgile  l'harmonie  qui  les 
distinguait. 
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Les  plus  anciens  vers  italiens,  ceux  qui,  à  Rome,  dans  le 
Latium  elles  pays  voisins,  ont  précédé  l'introduction  de  la 
métrique  grecque ,  étaient  appelés  ter*  saturniens  par  les 
Romains. 

La  raison  de  ce  nom  est  sans  doute  que  le  règne  de  Sa- 
turne, en  Italie,  remontant  aux  ftges  les  plus  éloignés,  on  a 
voulu  représenter  l'antiquité  de  ces  vers  par  l'épithète  qu'on 
leur  a  donnée  \  C'est  ce  que  fait  entendre  très-clairement 
Ennius,  quand  il  reproche  àNévius  d'avoir  écrit  les  guerres 
des  Romains  en  anciens  vers  italiens,  en  ces  vers  que  chan- 
taient autrefois  les  faunes  et  les  devins,  lorsque  personne 
n'avait  encore  gravi  sur  le  Parnasse  et  ne  s'était  occupé  de 
l'harmonie  poétique  '. 

Varron  dit  de  même  que  les  vers  saturniens  étaient  ceux 
qui  se  chantaient,  ou  plutdt  que  la  tradition  prétendait  s'être 
chantés  dans  les  forêts  du  temps  de  Faunus  et  de  Fauna , 

*  Cette  dissertation  remonte  à  1843. 

*  L.  Lerscb,  De  satumio  versu^  %% 
»  Cic,  Brutus,  18,  n<»71. 
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dieux  des  Latins  ',  c'est-à-dire  vers  1300  avant  notre  ère, 
une  soixantaine  d'années  avant  l'arrivée  d'Énée  en  Italie. 

Cette  prodigieuse  antiquité  nous  fait  assez  présumer  quelle 
fut  la  grossièreté,  la  dureté,  la  cacophonie  des  vers  satur- 
niens. Ennius  l'avait  indiqué  dans  le  passage  cité  tout  à 
l'heure.  Horace  est  plus  formel  encore  :  selon  lui',  la 
Grèce  vaincue  s'empara  de  son  barbare  vainqueur  -,  elle  im- 
porta ses  arts  (sa  métrique)  dans  le  sauvage  Latium,  et  ainsi 
disparut  cet  odieux  mètre  saturnien  : 

Sic  horridus  ille 
Defluxit  numerus  saturnius. 

Tout  le  monde  s'accorde  donc  à  reconnaître  le  caractère 
général  des  vers  qui  nous  occupent  :  ils  étaient  grossiers, 
mal  peignés  %  mal  arrangés  \  rudes  et  sans  harmonie  \ 

Telles  étaient  leurs  qualités,  ou,  si  on  l'aime  mieux,  leurs 
déCetuts-,  mais  au-dessous  de  ces  qualités,  il  y  avait  une  cer- 
taine nature  en  quoi  ils  consistaient  essentiellement,  qui 
les  distinguait  de  la  prose  et  les  faisait  reconnaître  pour 
des  vers.  Quelle  était  cette  nature  intime?  à  quoi  ressem- 
blait-elle dans  ce  que  nous  avons  l'habitude  d'entendre, 
si  toutefois  elle  se  rapproche  de  quelque  chose?  Les  Ro- 
mains ,  qui  pendant  tant  de  siècles  avaient  eu  des  vers  sa- 
turniens, en  furent-ils  privés  aussitôt  qu'Ennius  eut  introduit 
à  Rmne  la  métrique  des  Grecs?  Nous-mêmes  avons-nous  eu , 
sous  un  autre  nom,  quelque  chose  d'analogue?  Ce  sont  là 
les  questions  que  je  voudrais  résoudre  et  que  je  vais  exami- 
ner successivement. 

Avant  tout^  je  dois  dire  que,  sur  ce  point  tout  philoso- 

*  D$  Kn^fiM  to/.,  VU,  36 ;  Cf.  FMtos,  m  Satumo. 

*  fpi«^,l^l,T.  156. 

»  Vîrg.,Georflr.,ll,T.386. 

*  Lit.,  Hw<.,  IV,  20;  VU,  2. 
■  /Wd,VII,2. 
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phique,  il  y  a  peu  de  ressources  à  tirer  des  gnmmairiei^ 
anciens  ou  modernes.  Presque  tous  ont  cru  qu'il  s^agissait 
seulement  de  déterminer  le  nombre  et  la  succession  des  syl- 
labes brèves  ou  longues  qui  entraient  dans  ce  vers ,  soit  de 
leur  temps,  soit  avant  eux.  Térentien',  Diomëde\  Servius% 
Piotius^  en  donnent  ainsi  des  définitions  ou  semblables  ou  à 
peu  près  équivalentes  %  mais  qui  ne  nous  apprennent  rioi 
sur  l'essence  harmonique  du  vers  saturnien,  et  nous  le  font, 
au  contraire,  concevoir  comme  de  la  même  nature  que  tous 
les  autres  mètres  admis  dans  la  prosodie  latine. 

C'est  qu'en  effet  il  était  devenu  tel  après  le  changement 
introduit  par  Ennius.  On  l'avait  alors  soumis  à  un  mètre  ré- 
gulier, conmie  nous  l'apprend  Térentien  dans  un  passage 
qu'on  n'a  pas  assez  remarqué  :  «  L'antiquité,  dit-il,  a  pensé 
que  ce  vers  devait  être  nommé  salumim,  comme  ayant  été 
trouvé  par  les  Italiens.  Mais  il  a  aussi  une  origine  grecque-, 
car  ce  sont  les  Grecs  qui  en  ont  déterminé  précisément  la 

mesure.  » 

Versos 
Quem  credidit  vetustas, 
Tanquam  Italis  repertum , 
Saturmum  vocandum. 
Sed  est  origo  grsca  : 
inique  melrum  istud 
Gerto  modo  dederunt*. 

Or,  ce  n'est  pas  de  ce  vers  saturnien  des  derniers  temps , 
de  ce  vers  mesuré,  que  je  m'occupe  ici-,  c'est  de  l'autre, 
de, celui  qui  avait  précédé  Ennius,  que  je  voudrais  con- 
naître la  nature  harmonique. 

*  De  satumio  carminé ,  dans  Putsch ,  p.  2439. 

*  De  oratUme ,  etc.,  Ul,  dans  Putsch,  p.  512. 
'  Centimetrum ,  dans  Putsch,  p.  1825. 

^  De  metriSf  dans  Putsch,  p.  2650. 

^  Voyez  le  Traité  de  versification  latine  de  M.  Quichcrat ,  qui  résume 
tous  ces  témoignages  dans  son  chap.  27,  n«  5. 

*  De  satumio  carminé ,  dans  Putsch ,  p.  2439. 
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Sur  ce  point,  nous  n'aurons  guère,  et  on  pouvait  s*y  at- 
tendre, que  des  règles  négatives,  c'est-à-dire  une  grande 
licence  chez  les  poètes,  et  une  grande  irrégularité  dans  la 
forme.  Térentien  le  dit  expressément  : 

Nostrique  mox  poetse 
Rudem  sonum  secnti 
Ut  qaieque  res  ferebat, 
Sic  disparis  ûgar» 
Versas  ?ag08  locabant 
Post  rectias  probatam  est 
Ut  taie  colon  esset 
Junctam  tribus  trochsis  V 

K  Nos  poètes,  obéissant  d'abord  à  un  certain  rhytbme 
grossier,  rudem  êonum  seculi,  qu'ils  suivaient  un  peu  au 
hasard,  «I  qwsque  ra  ferebai,  faisaient  des  vers  déréglés 
et  de  diverses  figures,  disparis  figurœ  versus  vagos,  c'est- 
à-dire  des  vers  de  longueur  inégale,  et  où  les  longues  n'oc- 
cupaient pas  de  place  déterminée.  Plus  tard,  on  régularisa 
tout  cela;  on  admit  que  le  vers  saturnien  se  composerait 
d'un  v^rs  comme  ceux  qui  sont  ici ,  taie  colon ,  suivi  de 
trois  trochées.  » 

La  déclaration  d'un  autre  métricien  latin,  Atilius  Fortu- 
natîanus*,  confirme  le  témoignage  de  Térentien  :  «  Nos 
vieux  poètes,  dit-il,  ont  employé  le  vers  saturnien  sans  ob- 
server de  règles,  sans  même  s'astreindre  à  conserver  le 
même  genre  de  vers-,  et  outre  qu'ils  les  faisaient  extr^ne- 
ment  durs,  ils  les  composaient  tantôt  plus  longs,  ttmtât  plus 
courts,  si  bien  que  c'est  à  peine  si  j'en  ai  pu  trouver  dans 
Névius  à  donner  pour  exemples  :  Nostri  antiqui  n$i  $ufU  eo 
(venu)  non  oUervala  lege^  nec  uno  génère  custodUo  inter  u 
vertus.  Sed  prœterquam  quod  durisiimos  fecerunt,  eUam 

*  D9  saturmo  carminé,  dans  Putsch,  p.  2439. 

*  Atilii  Fortunatiani  an.,  dans  Putsch,  p.  2679. 
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alioê  bn^ioreê,  alioê  langiorei  inserueruntj  ut  vix  itwenerim 
apui  Nœvium  quos  pro  exemple  panerem.  » 

Cette  dernière  observation  nous  explique  un  mot  curieux 
de  Festus,  qui  dit'  que  Névius  a  composé  un  poème  sur 
les  guerres  puniques  en  vers  du  même  genre  que  ceux  des 
Faunes.  M.  Lersch  remarque  à  ce  propos  *  que  c'est  aller 
bien  loin.  Sans  contredit,  si  Festus  a  voulu  dire  que  les 
vers  de  Névius  étaient  absolument  les  mêmes  que  ceux 
qu'on  faisait  mille  ans  avant  lui-,  mais  si  ce  mot  signifie  seu- 
kanent  que  Néviua  ne  suivait  pas  plus  de  règles  de  métrique 
que  les  andens  Faunes»  cdft  n'est  pas  seulement  très-pro- 
bable,  c'est  aussi,  comme  nous  venons  de  le  voir»  positi- 
vement affirmé  par  les  grammairiens  latins. 

Ainsi,  déjà,  nous  avons  pour  déterminer  ce  qu'a  pu  être 
la  cadence  des  vers  saturniens  avant  la  révolution  opérée 
par  Ennius,  un  modèle  certain;  ce  sont  les  vers  satumi^is 
qui  nous  restent  de  Névius  et  des  temps  antérieurs. 

Â  ce  propos,  l'un  des  érudits  modernes  qui  ont,  dans  ces 
derniers  temps ,  examiné  avec  le  plus  de  soin  et  de  saga- 
cité la  nature  de  ces  vers,  M.  Lersch,  conclut  que  le  vers 
saturnien,  dont  on  s'est  tant  occupé,  qu*on  a  cherché  de 
tant  de  manières  à  remettre  sur  ses  pieds,  qui  a  enfin  tour- 
menté tous  les  philologues,  n'a  jamais  existé  nulle  part; 
que  c'est  un  malentendu  ou  une  erreur  des  grammairiens 
postérieurs  qui  a  fait  croire  à  cette  chimère;  qu'il  n'y  eut 
jamais  tm  vers  saturnien,  c'est-à-dire  soumis  à  une  certaine 
mesure  prosodique  définie,  mais  seulement  des  vers  satur- 
niens*,  c'est-à-dire  que  l'on  pouvait  rattacher  d'assez  loin 
à  une  définition  générale;  comme  nous  dirions  en  français 
que  nous  avons  bien  des  vers  burlesques,  mais  que  nous 

*  Au  mot  Satumo, 

*  De  satumio  versu,  $  4. 

'  Ihid,,  préface  et  introduction ,  p.  i  et  8. 
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n'avons  pas  une  certaine  espèce  de  vers  qui  constitue  pro- 
prement le  vers  burlesque. 

Cette  distinction  de  M.  Lersch  est  ingénieuse*,  et  il  y  a 
quelque  chose  de  vrai  dans  son  opinion  :  c'est  ce  que  nous 
avons  dit^  d'après  les  anciens,  que  le  vers  dont  il  s'agit  n'a- 
vait pas,  en  efiet,  de  mesure  bien  déterminée.  Mais,  quel 
qu'il  fût,  il  avait  une  certaine  cadence,  puisqu'on  le  recon- 
naissait et  qu'on  le  distinguait  de  la  prose.  Or,  en  quoi 
consistait  cette  cadence?  C'est  la  question  que  je  me  suis 
posée  d'abord ,  et  que  la  distinction  de  M.  Lersch  ne  sau- 
rait écarter.  J'y  reviens  donc ,  et  je  vais  tâcher  d'y  ré- 
pondre. 

Rappelons-nous  toujours  ce  que  c'est,  en  général  ei  abs- 
traction faite  de  toute  règle  prosodique,  que  des  vers  :  ce 
sont  des  membres,  ou  des  incises  de  périodes,  soumis  à 
une  forme  particulière  et  constante  \  Leur  harmonie  vient 
essentiellement  du  rhythme,  c'est-à-dire  du  retour  régulier, 
ou  à  peu  près  régulier,  des  syllabes  accentuées. 

Les  vers  saturniens  avaient-ils  ce  caractère?  Indubitable- 
ment :  car,  sans  cela,  ce  n'eussent  pas  été  des  vers-,  on  ne 
les  aurait  pas  distingués  de  la  prose. 

Pouvons-nous  trouver  cette  harmonie  faible  et  mal  déter- 
minée dans  les  vers  de  Né vius  ?  Oui  -,  il  suffit  de  les  accentuer 
comme  le  voulaient  les  règles  de  la  prononciation  latine  : 

Siciliéoses  paciscit  ôbsides  ut  réddant. 
Sane  a  siio  sôaitu  fulgorivit  Jupiter 
Seséque  ei  perire  màvoluot  fl)idem 
Quam  cum  stUpro  redire  ad  siios  populâres. 

Qui  ne  sent  ici  une  forme  versifique  suffisamment  mar- 
quée ,  et  reconnaissable  à  ces  quatre  accents  principaux  en- 
tendus dans  chaque  vers? 

'  Cours  supérieur  de  gramfnaire,  t.  II,  Ht.  I,  c.  4,  et  ci-deuas , 
p.  296,  au  4«;  p.  272,  etc. 
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Les  accents,  si  puissants  pour  déterminer  le  rhythme, 
tombaient-ils  toujours  sur  les  mêmes  syllabes?  Non,  vrai- 
ment-, mais  cela  n'est  pas  nécessaire  pour  que  le  rhyUune 
soit  sensible  à  l'oreille,  comme  on  le  voit  dans  ces  vers  de 
Molière: 

Dès  qu'ils  perlent,  il  faut  voler  : 
Tingt  ans  d'assidu  senrfce 
N'en  obtiennent  rien  pour  noiis  *. 

Les  accents  tombent  ici  à  des  places  irréguliëres  ;  il  en 
résulte  une  cadence  qui  n'est  pas  elle-même  parfaitement 
satisfaisante-,  et  toutefois  nous  en  sommes  frappés  autre- 
ment que  nous  ne  le  serions  de  la  prose. 

Les  accents  étant  mobiles,  y  avait-il  au  moins  dans  ces 
vers  quelque  chose  de  constant ,  et  qui  les  distinguât  tou- 
jours? Oui-,  c'est  là  une  remarque  importante  de  M.  Qui- 
cherat  *,  que  la  césure  y  parait  constante-,  et  ainsi  ces  vers, 
comme  tous  les  autres  vers  latins,  satisfont  à  la  condition 
générale,  exprimée  par  saint  Augustin,  qu'ils  forment  une 
sorte  de  petite  période,  ou  prolation  divisée  en  deux  par- 
ties qui  se  contre-balancent. 

En  cinquième  lieu,  ces  vers  devaient-ils  être  et  étaient- 
ils  égaux?  Non,  assurément  :  les  anciens  le  déclarent  d'a- 
bord-, et  ensuite,  bien  que  l'oreille  apprécie  avec  plaisir  la 
parfaite  égalité  des  temps  et  des  prolations,  conune  dans  la 
musique  moderne  et  dans  nos  vers  suivis,  elle  ne  les  exige 
pas,  et  se  contente  volontiers  d'une  égalité  approchée. 
Ainsi,  dans  certains  vers  réguliers  des  Latins,  comme  les 
ïambiques,  il  n'y  avait  ni  le  même  nombre  de  syllabes  ni 
la  même  valeur  de  temps  prosodiques  :  ce  n'étaient  pas 
moins  des  vers,  et  reconnus  pour  tels.  Il  en  était  de  même, 
à  plus  forte  raison,  des  vers  saturniens. 

*  Amphitryon  f  acte  I,  se.  i. 

«  Traité  de  versi/lcation  latine ,  c.  27,  p.  243. 
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Alors,  en  quoi  ces  vers  se  distinguaient-ils  des  vers  ré- 
guliers? En  ce  que  les  syllabes  n'y  étaient  pas  estimées 
comme  brèves  ou  longues*,  qu'ainsi  la  règle  prosodique  y 
manquait ,  et  ils  n'étaient  déterminés  à  l'oreille  que  par  le 
rhythme  naturel,  lequel,  bien  que  sensible,  était  pourtant 
moins  régulier,  partant  moins  agréable  que  celui  qu'on  lui 
avait  préféré.  Et  cek  est  conforme  à  ce  que  dit  Quintilien  \ 
que  le  poème  (les  vers)  n'était,  dans  le  commencement,  dé- 
terminé que  par  le  sentiment  de  la  mesure  et  par  des  inter- 
valles à  peu  près  égaux,  et  que  c'était  plus  tard  qu'on  y  avait 
introduit  des  pieds. 

Si  je  ne  me  trompe,  la  réponse  à  la  première  question  est 
ici  complète;  elle  est  faite  sans  aucune  pétition  de  principe, 
puisque  je  ne  suppose  aucune  qualité  dans  les  vers  que  celle 
qui  les  fait  vers,  et  qu'on  trouve  chez  toutes  les  nations  du 
monde.  Elle  est  d'accord  avec  la  marche  naturelle  de  notre 
esprit,  qui,  dans  les  arts,  nous  fait  trouver  d'abord  les  con- 
ditions les  plus  essentielles  et  les  plus  frappantes,  et  intro- 
duit plus  tard  des  règles  plus  sévères.  Elle  est,  de  plus, 
confirmée  par  les  témoignages  anciens.  Elle  a  enfin  été 
faite  déjà  par  quelques  critiques  modernes,  sinon  sous  une 
forme  aussi  précise,  au  moins  en  gros,  comme  on  le  voit 
dans  la  dissertation  de  Bouchaud  sur  la  poésie  rhyth- 
mique  '. 

Je  dois  dire  cependant  que  cette  solution  est  contestée 
par  M.  Duntzer,  qui,  dans  la  seconde  partie  de  la  disserta- 
tion qu'il  a  composée  avec  M.  Lersch*,  a  prétendu  que  ce 
n'était  pas  dans  l'accentuation  que  consistait  l'harmonie  des 
vers  saturniens. 


'  Imt.  orat,f  IX,  4,  n^  1 14.  —  Voyez  ci-dessus,  p.  254. 

*  Antiquités  poétiques ,  ou  dissertations  sur  les  poètes  cycliques  et  sur 
ta  poésie  rhythmique,  par  Bouchaud,  membre  de  l'Institut  national.  Pa- 
ris, an  VU,  in-S». 

*  De  saturnio  versu ,  lib.  H ,  $  1 ,  p.  29. 
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Certes,  si  cette  opinioD,  contradictoire,  à  tout  ce  que 
nous  savons  sur  rharmonie  du  langage,  était  appuyée  de 
quelque  autorité  imposante ,  il  faudrait  y  avoir  ^ard ,  mal- 
gré ce  qu'elle  a  d'incroyable.  Mais  M.  Duntzer  ne  trouve  à 
nous  donner  qu'une  preuve  négative,  savoir,  qu'il  n'y  a 
chez  les  anciens  poètes  ou  métriciens  latins  aucune  trace  de 
la  puissance  de  l'accent*. 

Nous  avons  déjà  remarqué  qu'en  ce  point  il  se  trompe; 
que  l'accent  a  joué,  chez  les  poètes  grecs  et  latins,  un  rôle 
bien  plus  important  qu'on  ne  le  croit  communément**,  mais 
en  restreignant  son  assertion  à  ce  qu'elle  a  d'exact,  savoir, 
que  les  règles  prosodiques  ne  déterminaient  pas,  en  géné- 
ral, la  place  de  l'accent  dans  les  vers,  que  prouve-t-eUe? 
que  cette  place  n'était  pas  plus  immobile  qu'elle  ne  l'est 
chez  nous  dans  nos  vers  octosyllabes.  C'est  ce  que  nous  sa- 
vons bien,  et  qui  n'empêche  pas  ces  vers  de  tirer  chez  nous 
leur  harmonie  des  deux  syllabes  accentuées,  souvent  iné- 
galement distantes,  qu'ils  contiennent. 

Ajoutons  que  le  silence  des  grammairiens  sur  certains 
faits  d'une  analyse  un  peu  délicate,  ne  prouve  quelquefois 
rien  contre  l'existence  de  ces  faits.  Les  phénomènes  les  plus 
sensibles,  lorsque  nous  vivons  au  milieu  d'eux,  nous  échap- 
pent souvent  dans  leurs  circonstances  essentielles ,  les- 
quelles ne  sont  observées  que  très-tard,  quand  il  se  rencon- 
tre des  analystes  subtils  et  très-attentifii.  Ainsi,  jamais 
personne  n'a  dit ,  jusqu'au  commencement  de  ce  siècle  ', 
que  la  bonne  forme  de  nos  vers,  et  même  la  rime,  dépen- 
dissent de  l'accent.  C'est  cependant  la  vérité-,  et  quelqu'un 
qui  aurait  conclu,  de  ce  que  nos  prosodistes  n'en  pariaient 
pas,  que  cet  élément  n'entrait  pour  rien  dans  nos  vers,  au- 

'  De  satumio  versu,  lib.  II,  $  1,  p.  29. 
•  Ci-dcMU8,  p.  243,  268,  269,  27i,  281,  288. 
»  Sceppa,  Beautés  poétiques  des  langues  y  p.  128;  M.  Qaicberat, 
Traité  de  versification  française,  c.  12. 
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raii-il  raisonné  solidement?  M.  Duntzer  a  tiré  de  même  du 
silence  des  granmiairiens  une  conséquence  excessive  et  fort 
erronée,  lorsqu'il  a  cru  et  osé  dire  que  l'accent  qu'on  re- 
trouve {lartout,  qui  fait  partie  essentielle  de  tout  langage, 
qui  est  surtout  le  principe  de  tout  rhyUime ,  aurait  pu  être 
supprimé,  ou,  ce  qui  est  la  même  chose,  n'avoir  aucune 
influence  sur  l'harmonie  des  vers. 

Le  reste  de  sa  théorie  est  tout  aussi  chancelant  que  ce 
qui  précède.  Il  suppose  que  les  vers  saturniens  se  scandaient, 
non  pas  par  pieds  mesurés,  mais  par  syllabes  prises  deux  à 
deux.  Et  sur  quoi  se  fonde-t-il  pour  cela?  Sur  ce  que  deux 
syllabes  forment  le  rhythme  le  plus  simple  '.  Voilà  une  belle 
raison.  Il  se  demande  si  ces  vers  commençaient  par  le  temps 
fort  ou  le  temps  faible,  l'orm  ou  la  thisiii  et  il  se  décide 
pour  Vanis,  parce  que  les  vers  saturniens  étaient  presque 
toujours  trochalques';  double  contradiction  avec  ce  qu'il  a 
dit  de  l'accent  qui  n'influait  pas  sur  le  vers^  et  du  vers  qui 
n'était  pas  partagé  en  pieds.  Enfin,  il  se  demande  quelle 
était  la  longueur  des  vers  saturniens,  et  il  pense,  sans  ap^ 
puyer  sa  pensée  sur  rien  de  solide  »  qu'elle  était  entre  trois 
et  sept  de  ces  pieds  de  deux  syllabes.  Ce  sont  là  de  vaines 
imaginations  auxquelles  il  est  inutile  de  s'arrêter. 

Ce  qui  vaut  infiniment  mieux  ^  c'est  l'opinion  qu'il  émet 
que  beaucoup  de  vers,  ou  carmeê,  rapportés  par  les  histo- 
riens ou  les  grammairiens,  comme  appartenant  à  une 
époque  très-reculée ,  et  produits  sans  aucune  observation 
des  règles  prosodiques ,  étaient  véritablement  des  vers 
saturniens  '. 

M.  Duntzer  en  a  recueilli  un  grand  nombre,  et  des  plus 


*  De  sahtmio  versu^  p.  29. 

*  lUd.,  p.  29  tt  30. 

*  Des  recherches  da  même  ffenre ,  qae  M.  Duntser  paraît  n'aToir  pas 
comnues,  ataieiit  été  faites  par  Bouchaud  (ci-dessus,  p.  305 ,  note  2),  et 
afaient  amené  les  mêmes  résultats. 
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intéressants  :  je  lui  emprunte  deux  exemples  qui  explique- 
ront ce  que  je  veux  dire  : 

Les  Vestales,  suivant  Macrobe\  adressaient  à  Apollon, 
dieu  de  la  médecine,  une  invocation  en  ces  termes  : 

Apéllo  médice,  ApoUo  Paéan. 

Le  même  grammairien  rapporte ,  comme  se  trouvant  dans 
un  recueil  de  chants  très-anciens  et  antérieurs  à  tout  ce  que 
les  Romains  avaient  écrit,  le  chant  rustique  que  voici,  d*où 
Virgile  a  tiré  deux  vers  de  ses  Géorgiques  *  : 

Hibémo  pùlTere,  vémo  Idto 
Gréndia  fàrra,  Camille,  métes*. 

N'entend-on  pas  ici,  comme  dans  le  vers  cité  aupara- 
vant, ces  accents  qui  reviennent  à  des  intervalles  presque 
égaux,  et  en  même  nombre  pour  chaque  vers?  Qui  pour- 
rait méconnaître  ici  ce  que  j'ai  nommé  la  cadence ,  ou  le 
rhythme  venifique?  Et  n'est-il  pas  évident  qu'avant  que  les 
vers  latins  fussent  soumis  au  calcul  des  syllabes,  ces  prola- 
tions  égales  et  semblablement  accentuées  apportaient  à  des 
auditeurs  grossiers  le  sentiment  de  ce  que  nous  appelons 
des  vers? 

Arrivés  à  ce  point,  nous  pouvons  facilement  résoudre  la 
seconde  question.  Avons-nous  quelque  chose  chez  nous  qui 
ressemble  aux  vers  saturniens  des  Latins?  On  pourrait  dire, 
d'abord,  que  nous  n'avons  pas  dû  être,  plus  que  d'autres, 
déshérités  de  cette  harmonie  grossière  qui  frappe  l'oreille  des 
peuples  encore  sauvages,  et  qu'ainsi  les  premiers  essais  de 
la  muse  française  ont  été  nécessairement,  et  sauf  le  nom, 
de  véritables  vers  saturniens. 

Il  vaut  mieux  montrer  par  des  exemples  positifs  qu'il  en 

»  Satumal.,  1,  17.  t.  I.  p.  202,  de  Tédil.  Panckoucke. 

•  Georflf.,  !,▼.  100. 

»  Satumal.,\,  20,  à  la  fin. 
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a  été  réellement  ainsi.  Si  Ton  a  bien  compris  ce  qui  a  été 
dit  précédemment,  on  sait  que  le  sentiment  inné  du  rhythme 
nous  fait  cadencer  nos  prolations  ou  portions  de  phrases 
selon  une  certaine  mesure,  indépendamment  de  toute  rë- 
gle  de  grammaire  ou  de  prosodie.  C'est  ce  qu'exprimait 
très-bien  Maximus  Yictorinus',  quand  il  définissait  le 
rhythme  «  une  modulation  et  un  arrangement  des  mots  exa- 
miné au  jugement  de  l'oreille ,  non  sur  les  rapports  des 
pieds,  mais  sur  la  sanction  de  la  cadence,  comme  sont,  par 
exemple,  les  chants  des  poètes  vulgaires.  Verbarum  madtA- 
latio  et  eamposUio,  non  metrica  raliane,  sed  numeri  sanc- 
tiane  ad  judicium  aurium  examinata,  veltUi  sunt  cantica 
poelarum  tulgarium.  » 

Par  ces  poètes  vulgaires ,  Victorinus  entend  évidemment 
les  gens  de  campagne  ou  les  chantres  de  carrefour,  qui  font 
des  vers  parle  seul  sentiment  de  l'harmonie,  sans  s'astrein- 
dre jamais  à  aucune  de  ces  règles  qui  forment  notre  poé- 
tique, et  dont  ils  n'ont  pas  même  entendu  parler.  Or,  bien 
évidenmient ,  nous  avons  cela. 

Sans  en  chercher  des  exemples  contemporains ,  n'est-il 
pas  évident  que  nos  anciens  proverbes  populaires,  indépen- 
damment de  l'importance  bien  ou  mal  fondée  que  l'on  at- 
tribue à  la  pensée,  et  de  l'agrément  de  la  métaphore  qui 
l'exprime,  sont  presque  tous  remarquables  par  leur  coupe 
harmonique?  qu'ils  présentent  presque  tous  soit  un  seul, 
soit  deux  vers  octosyllabes,  vers  fautifs  la  plupart  du  temps, 
parce  que  les  syllabes  muettes  y  sont  laissées  de  côté,  que 
les  diphthongues  sont  contraciées,  que  la  rime,  quand  il  y 
en  a,  est  inexacte,  mais  qui,  enfin,  conservent  à  Foreille 
cette  cadence  qui  pour  nous  constitue  le  vers? 

En  voici  divers  exemples  : 

Petite  pluie  abat  grand  vent. 
*  De  versu  heroico,  dans  Putsch ,  p.  1955. 
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Ventre  afbmé  D'à  pas  d'cureilles. 
A  chaque  jour  suflit  sa  peine. 
La  voix  du  peuple  est  la  voix  d'Dieu. 
Les  bons  coropt'  font  les  bons  amis. 
Pierr*  qui  roule  n'amass"  pas  d'mousse. 
H  n'y  a  point  dVos's  sans  épines. 
Il  n'y  a  si  bon  ch'val  qui  n'bronche. 
Le  moin'  répond  comm'  Tabbé  chante. 
Qui  sert  tout  Tmond'  n'oblig'  personne. 
A  un  bon  joueur,  la  balF  lui  vient. 

Quelques  proverbes  n'ont  que  sept  syllabes  ;  rharmonie 
en  est  moins  marquée ,  quoique  la  cadence  en  soit  à  peu 
près  la  même  : 

Chaque  pays,  chaque  guise. 
Les  honneurs  changent  les  mœurs. 
Chat  écbaudé  craint  l'eau  froide. 
Chien  qui  aboi'  ne  mord  pas. 

Souvent  une  consonnance  a  sufiB  pour  faire  adopter  par- 
tout des  proverbes  qui  n'avaient  de  nos  vers  que  cette  seule 
qualité,  c(»nme,  par  exemple: 

Qui  terre  a,  guerre  a. 
Petit  à  petit  l'oiseau  fait  son  nid. 
Quand  U  fait  beau  „  prends  ton  manteau  *• 

*  Les  débats  judiciaires  nous  ont  donné ,  il  y  a  |)eu  de  temps  encore 
(juillet  1853),  des  exemples  singuliers  de  cette  disposition  à  chercher  les 
consoanances  11  s'agissait  d*un  Catéchisme  à  l'usage  des  fUUs  qui  veutent 
se  marier  :  on  y  trouvait  des  litanies  pour  les  filks  et  pour  les  ffarçons , 
les  unes  et  les  autres  en  vers  du  même  genre  que  ceux-ci,  c*est-à-&e  cou- 
pés en  deux  sections  irrégulièrement  consonnantes. 

En  voici  quelques-uns  : 

Sainte  Marie,  tout  le  monde  se  marie. 

Saint  Nicolas ,  ne  m'oubliez  pas. 

Saint  Méderic ,  que  j'aie  un  bon  mari. 

Saint  Jean ,  qu*il  m'aime  tendrement.    . 

Saint  Spire ,  qu'il  aime  k  rire. 

Saint  André ,  qu'il  soit  h  mou  gré. 

Saint  Séverin ,  qu'il  n'aime  pas  le  vin ,  etc. 

Les  vers  des  garçons  sont  de  la  même  facture  : 

Sainte  Jeanne,  que  j'aie  une  bonne  femme. 
Sainte  Christine ,  qu'elle  ne  soit  pas  mutine. 
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Plusieurs  proverbes,  eufin,  réunissent  les  deux  qualités 
caractéristiques  de  nos  vers,  la  mesure  et  la  consonnance, 
cooune : 

Maison  bâtie  et  vign'  plantée 
Ne  se  yend'nt  pas  c'qu'eirs  ont  coûté. 
Quand  il  pleut  à  la  saint  Médard , 
11  pleut  quarante  jours  plus  tard. 
Relies  paroFs  et  mauvais  jeu 
Trompent  les  jeunes  et  les  vieux . 

Ces  divers  exemples  nous  offrent-ils  des  vers?  Non,  si 
nous  considérons  les  règles  actuelles  de  notre  versification  ; 
oui ,  si  nous  en  faisons  abstraction ,  c'est-à-dire  si  nous  re- 
montons  par  la  pensée  à  l'époque  où  ces  règles  n'existaient 
pas.  C'est  précisément  ce  qui  a  eu  lieu  chez  les  Romains 
après  le  changement  prosodique  introduit  par  Ennius  :  ce 
qui  y  auparavant  y  était  regardé  comme  vers  ne  le  fut  plus, 
et  rentra,  par  conséquent,  dans  la  prose,  mais  toujours 
dans  cette  prose  figurée  où  les  rhéteurs  pouvaient  trouver 
les  dispositions  ou  arrangements  particuliers  qu'ils  ont  nom- 
més iêocoUms  (membres  à  peu  près  égaux,  lignes  de  cadence 
semblables);  homéoptoies  (chutes  semblables  ou  mots  dispo- 
sés semblablement) *,  homiotéleutes  (désinences  semblables, 
ou  mots  terminés  par  une  espèce  de  consonnance).  C'est  aussi 
ce  qui  reste,  chez  nous ,  à  ces  vers  anciens  que  nous  ne  re- 
gardons plus  conmie  des  vers  et  qui  en  ont  cependant  gardé 
l'harmonie  caractéristique. 

Venons  è  notre  troisième  question.  Les  Romains  qui ,  pen- 
dant tant  de  siècles,  avaient  eu  des  vers  saturniens,  ne  les 
eurent-ils  plus  dès  que  la  métrique  grecque  eut  été  adoptée 
chez  eux  ?  Il  est  clair  comme  le  jour  que  l'admission  des  rè- 

Sainte  Reine ,  qu^elIe  ne  soit  pas  mondaine. 
Saint  Grégoire ,  qn'elle  n*ait  pas  de  gloire. 
Sainte  Perpétue ,  que  je  ne  sois  pas  battu. 

Vojci  la  Gazette  des  Tribunaux  du  26  juillet. 
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gles  prosodiques  n'empêcha  aucunement  les  effets  naturels 
de  ce  rhythme  grossier,  qui  avait ,  jusque-là ,  suffi  pour  dé- 
terminer des  vers.  Toute  la  différence  fut  qu'on  ne  les  re- 
garda plus  comme  des  v^rs,  attendu  qu'ils  n'étaient  pas 
conformes  aux  préceptes  des  granunairiens  -,  mais  leur  an- 
cienne cadence  subsistait  toujours,  et  ils  restaient,  pour  les 
Romains  illettrés,  ce  qu'ils  avaient  été  jadis,  comme  les  vers 
fautifs  que  j'ai  rappelés  tout  à  l'heure  semblent  irréjnrocha- 
bles  à  la  partie  de  la  population  française  qui  n'a  pas  l'idée 
de  notre  versification. 

Tenons  donc  pour  certain  que  les  anciennes  coupes  de 
phrases  s'étant  nécessairement  reproduites  dans  la  langue 
latine,  on  eut,  comme  autrefois,  des  vers  saturniens^  quoi- 
qu'on ne  les  désignât  plus  sous  ce  nom. 

N'étaient-ce  pas,  par  exemple,  des  vers  de  cette  espèce 
que  chantaient  les  soldats  romains  lors  du  triomphe  de  leurs 
généraux  ?  que  les  acclamations  ou  les  malédictions  pronon- 
cées, soit  dans  le  sénat,  soit  dans  le  peuple,  à  l'avènement 
ou  à  la  chute  des  emi)ereurs?  que  les  vers  faits,  dans  le 
commencement  du  christianisme,  pour  être  chantés  par  les 
fidèles'? 

Gasaubon  fait,  au  sujet  de  ces  chants  sans  art,  de  ces 
acclamations  rhythmées,  une  remarque  de  fort  bon  sens: 
«  L'usage  des  acclamations,  dii-il,  qui  avait  passé  du 
théâtre  dans  le  forum  d'abord,  et  ensuite  dans  le  sénat 
même,  est  connu  par  d'autres  auteurs*,  mais,  quant  aux  for- 
mules d'acclamation ,  nous  ne  les  rencontrons  chez  aucun 
historien  antérieur  à  Gapitolin  et  aux  autres  écrivains  de 
l'histoire  d'Auguste.  La  cause  en  est  que  toutes  ces  acda- 
maUons  ont  été  transcrites  par  ces  auteurs  d'après  les  actes 
publics.  Au  reste,  tout  le  monde  ne  criait  pas  au  hasard  et 
sans  ordre-,  mais,  comme  dans  les  chœurs,  il  y  avait  un 

*  Cette  question ,  que  je  me  contente  d'indiquer,  a  été  traitée  avec  tous 
ks  détaib  nécessaires ,  par  Bouchaud ,  dans  TouTrage  déjà  cité,  p.  305. 
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chef  qui  giridait  les  autres*,  c'était  lui  qui  imaginait  la  for- 
mule d'acclamation ,  et  la  foule  n'y  répondait  qu'autant 
qu'elle  la  trouvait  bonne.  Du  reste,  il  y  avait  un  certain 
art  dans  la  composition  de  ces  acclamations,  que  Pline 
le  Jeune  appelle  des  cantiques  ou  des  chants  \  et  dans  l'^ao- 
clamation  même,  où  on  plaçait  des  modulations  analogues 
à  celle  d'une  musique  très-simple  :  et  comme  nous  voyons 
que>  dans  les  chants  rustiques,  il  y  a  souvent  des  refrains 
qui  se  répètent  à  satiété,  ainsi ,  ceux  qui  répondaient  aux 
acclamations  ne  le  faisaient  pas  une  fois  ou  deux  seulement, 
mais  cinq,  dix,  vingt  fois.  Nous  voyons  même  que,  sous 
Claude  II,  on  alla  jusqu'à  soixante  et  quatre-vingts*.  » 

Oui,  sans  doute,  comme  le  dit  Gasaubon,  il  y  avait  dans 
ces  phrases  que  la  multitude  répétait  un  certain  art  et  une 
certaine  cadence  qui  les  rendait  propres  à  être  prononcées 
en  mesure  et  avec  ensemble  -,  et  c'est  pour  cela  qu'en  fait 
c'étaient  de  véritables  vers  incompti,  incondili  ac  rudes, 
comme  les  anciens  saturniens;  il  n'y  manquait  que  le  nom. 
Et  par  là  s'explique  la  disparition  absolue  de  ces  anciens 
vers,  qui,  autrement,  serait  inexplicable. 

En  efiet,  les  premiers  rudiments  des  arts  ne  se  perdent 
pas  lorsque  des  règles  plus  difficiles  sont  imposées  par  les 
progrès  de  la  science.  Ce  qui  arrive  alors,  c'est  qu'on  né- 
glige» qu'on  oublie  même  les  tentatives  grossières  faites  par 
ceux  qui  commencent  ;  on  ne  compte  plus  ces  premières 
ébauches  ni  ce  qui  leur  ressemble.  Gela  ne  les  empêche  pas 
d'exister.  Ge  que  faisaient  jadis  les  poètes  et  les  esprits  d'é- 
lite,  les  ignorants  et  les  écoliers  le  font  aujourd'hui.  Il  suf- 
fit de  descendre  assez  bas  pour  le  retrouver. 

Dans  l'espèce ,  on  peut  dire  à  priori  que  les  vers  satur- 
niens ,  dès  qu'ils  avaient  eu  cours  dans  les  premiers  temps 

•  Pan$gyr.  Traj.  dict  .  63,  n»  2;  et  92,  n*  3.  Cf.  3,  n*  1  ;  71,  n^  4; 
et  75,  n»  2. 

•  Uist.  aug.y  cum  notis  lariorunit  in  Avidio  CassiOf  n»  13,  note  2. 
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de  la  société  romaine ,  n'avaient  pas  péri  dans  les  ûèdes 
suivants  y  mais  le  nom  de  vers  ayant  été  appliqué,  en  géné- 
ral, au  discours  mesuré,  on  détermina  un  ven  êotmmim 
qui  était  mesuré  comme  tous  les  autres  *,  alors  l'ancien  sa- 
turnien perdit  son  nom  et  Ton  pourrait  dire  sa  qualité  de 
vers;  il  ne  lui  resta  que  son  harmonie  ancienne,  fondée 
uniquement  sur  le  rhythme,  et  qui,  bien  qu'elle  fût  sensible 
à  l'oreille  comme  autrefois,  n'était  plus  rangée  parmi  les  for- 
mes prosodiques,  mais  seulement  parmi  ces  prolations  caden- 
cées qu'on  nomme  généralement  des  membres  ou  des  imcises. 

NousHDQémes ,  aujourd'hui  que  nous  ne  regardons  plus 
comme  des  vers  les  phrases  octosyllabes ,  ou ,  plus  généra- 
lement ,  les  prolations  égales  ou  presque  égales  que  j'ai  rap- 
pelées plus  haut,  n'avons-nous  rien,  dans  nos  auteurs,  qui 
nous  représente  quelquefois  cette  cadence  versifique  dont  on 
a  pu  se  contenter  à  d'autres  époques?  Nous  avons  certai- 
nement ces  formes;  nous  les  trouvons  particulièrement  chez 
nos  comiques,  que  l'entraînement  du  discours  et  le  senti- 
ment de  la  situation  ont  conduits ,  peut-être  à  leur  insu,  à  les 
employer  de  la  manière  la  plus  avantageuse* 

En  voici  des  exemples  : 

Dans  le  Malade  imaginaire  \  les  menaces  du  médecin 
Purgon  au  malade  qui  a  négligé  de  prendre  son  remède , 
donnent  un  exemple  d'une  coupe  de  discours  où  cette  ca- 
dence de  phrases  presque  égales  et  semblablement  construi- 
te?  est  tout  à  fait  frappante. 

Beaumarchais,  qui  cherchait  aussi  et  trouvait  heureuse- 
ment cette  cadence  de  langage  si  puissante  sur  la  multitude, 
commence  et  termine  une  tirade  animée  de  Figaro  par  des 
s^tions  pentasyllabes  d'un  efiet  très-piquant. 

Fatigué  d'écrire ,  )  ennuyé  de  moi,  |  dégoûté  des  autres,  |  abtmé 
de  dettes,  |  el  léger  d'argent,  |  à  la  Gn  convaincu  que  l'utile  revenu 

•  Acte  m ,  se.  6. 
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do  rasoir  est  préférable  aux  vains  honneurs  de  la  plume....  |  loué  par 
ceux-ci  y  I  blftmé  par  ceux-là ,  |  aidant  au  bon  temps ,  |  supportant 
Troauvais,  |  me  moquant  des  sots,  |  bravant  les  méchants,  |  riant  d'roa 
misère,  |  et  faisant  la  barbe  à  tout  le  monde,  etc.  *. 

Assurément ,  ces  coupes  isomètres  ne  se  sont  pas  trouvées 
là  par  hasard.  Le  mordant  qu'elles  donnent  au  récit  de  Fi- 
garo n'est  pas ,  non  plus ,  un  pur  accident.  Beaumarchais 
a  mis  ici  ce  qu'il  voulait  y  mettre,  une  cadence  vivement 
accentuée,  qui  fouettât,  en  quelque  sorte,  l'oreille.  Mais 
cette  cadence  est  précisément  celle  de  nos  vers  de  deux 
pieds  et  demi.  Sont^ce  donc  des  vers  que  Beaumarchais  a 
jetés  dans  sa  prose  ?  Non ,  sans  doute,  car  nous  ne  regar- 
dons pas  conmie  vers  des  lignes  égales  qui  se  trouvent  acci- 
dentellement dans  un  morceau^,  à  moins  qu'elles  ne  forment 
des  vers  exacts  de  huit ,  dix  ou  douze  syllabes.  Mais  on 
conçoit  qu'en  d'autres  temps  ces  sections  égales  auraient  pu 
être  regardées  comme  de  vrais  vers.  Ce  sont  donc,  aujour- 
d'hui, pour  nous,  ce  que  les  anciens  saturniens  étaient  pour 
les  Romains,  les  restes  d'un  système  de  versification  moins 
artificiel  et  moins  harmonieux  que  le  système  présent. 

Ce  que  j'ai  dit  des  vers  saturniens  ne  serait  pas  complet 
si  je  n'ajoutais  quelques  mots  sur  les  fe$cennin$*  Ces  vers, 
quant  à  leur  forme,  étaient  indubitablement  des  satur- 
niens. Ds  en  différaient  par  l'usage  :  on  les  employait  dans 
le  dialogue,  ou  plutôt  dans  ces  disputes  pour  rire  improvi- 
sées dans  les  temps  de  folie  joyeuse.  «  Us  avaient,  ditTite- 
Live',  précédé  l'époque  où  les  histrions  vinrent  de  Tos- 
cane (c'est-à-dire  l'an  365  avant  J.-G.)-,  ils  consistaient 
surtout  en  ce  qu'on  se  jetait  alternativement  des  membres 
ou  sections  de  phrases  semblables  et  grossiers.  » 

*  U  Barbier  d0SéviUê,^i^l,6C.  2. 

*  Leur  nom  vient  de  Fescenniam ,  ville  d'Étrurie ,  bâtie  sur  le  Tibre  ^ 
et  fondée  par  les  Athéniens  (Pline,  Uist,  nat,t  III,  8,  n«  3;  Hor.  Schoi.,, 
Epist.,  H,  i,  y,  145;  Âcron,  ibid,;  Scrvius,  ad  jEn.,  VU,  y.  696). 

»  //««..  VII,  2. 
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Horace  consacre  un  passage  très-élégant  de  la  première 
épitre  du  second  livre  à  peindre  l'origine  de  ces  vers,  les 
abus  auxquels  ils  donnèrent  lieu  :  «  Après  que  la  poésie  eut 
servi  aux  usages  les  plus  relevés^  les  passions  »  la  haine ^  le 
mépris  s'en  emparèrent  *,  on  l'employa  au  blâme  et  à  la  sa- 
tire-, on  en  fit  un  jeu-,  on  attaquait,  on  répondait  en  vers-, 
ces  plaisanteries  satiriques  furent  poussées  si  loin,  que  la  po- 
lice du  temps  fut  obligée  d'intervenir  et  de  condamner  à  la 
peine  du  bâton  ceux  qui  passaient  certaines  limites  '.  » 

On  est  frappé,  en  lisant  ce  morceau,  non-seulement  de  l'é- 
légance et  de  la  vivacité  de  la  peinture ,  mais  encore  de  la 
fidélité  avec  laquelle  le  poète  latin  a  représenté  ce  qui  se 
passe  tous  les  jours  dans  notre  pays,  où  de  véritables  vers 
fescennins,  quoiqu'on  ne  leur  donne  pas  ce  nom,  se  pro- 
duisent annuellement,  sont  employés  d'une  manière  sjialo- 
gue,  conduisent  aux  mêmes  abus,  et  appellent ,  de  la  part 
des  magistrats,  une  répression  sinon  de  la  même  nature,  au 
moins  du  même  ordre.  Je  veux  parler  des  engueulemènls. 

Tout  le  monde  sait  qu'à  l'époque  du  carnaval*,  lorsque 
des  voitures  de  masques  se  rencontrent,  il  est  d'usage  que, 
dans  les  deux  troupes,  ceux  qui  ont,  comme  on  dit,  la  lan- 
gue bien  affilée,  s'attaquent  de  paroles,  se  disent  des  injures 
plus  ou  moins  grossières,  compromettent  quelquefois  les 
bonnes  mœurs,  et  ne  ménagent  pas  même  le  gouvernement. 
Alors,  la  police  intervient-,  on  arrête  les  tapageurs  -,  le  bâ- 
ton n'agit  plus,  sans  doute,  mais  le  violon  n'est  pas  loin, 
et  c'est  là ,  ainsi  que  dans  la  prison  où  ils  iront  plus  tard , 
qu'ils  réflé^îhiront  sur  la  nécessité  de  modérer  les  excès  du 

*  Epist.,  II,  1,  y.  145.  —  Voycx  dans  les  Poésies  populcûres  latines 
de  M.  Duméril,  p.  18,  note  3,  une  remarque  intéressante  sur  les  Ters 
fescennins  ;  plus  tard ,  le  sens  de  ce  mot  changea  ;  il  ne  désigna  plus  que 
les  vers  licencieux  qui  se  chantaient  aux  noces. Yov.  Sen.,  Medea^y^  v.  109 
ot*113;  Catull.,  m  Nupt.  JuUœ  et  MatUii,  y.  126. 

'  Duméril,  ouvr,  cilé,  introduction,  p.  1,  note  3;  p.  17,  notes  2,  4,  5 
et  7;  p.  18,  notes  I,  2,  3,  4,  5,  6  et  7. 
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langage.  C'est  toute  Thistoire  des  Romains  et  de  leurs  vers 
fescennins. 

Jusqu'ici,  il  n'y  a  qu'une  similitude  morale,  en  quelque 
sorte*,  mais  ce  qui  nous  importe  le  plus  en  ce  moment,  c'est 
que  ces  enguetUemenU  se  font  toujours ,  pour  peu  que  les 
engueukurs  sachent  leur  métier,  en  vers  grossiers  qui  sont , 
pour  notre  versification  régulière,  ce  que  les  fescennins  ou 
les  saturniens  étaient  pour  la  métrique  correcte  des  Latins. 

Vadé,  qui  s'est  exercé  dans  le  genre  poissard j  nous  a 
laissé  beaucoup  de  vers  de  cette  nature,  et,  depuis,  on  a 
rédigé  des  Manuels  ou  Catéchismes  poissards  afin  d'appren- 
dre à  ceux  qui  ont  du  goût  pour  cet  amusement  à  trouver 
des  injures  rimées  ou  cadencées  bien  venues  du  public. 

Ces  saillies ,  assez  plaisantes  quand  elles  sont  en  action  et 
paraissent  improvisées ,  sont  peu  amusantes,  et  même,  la 
plupart  du  temps,  elles  sont  fort  ennuyeuses  à  la  lecture. 

Mais,  comme  on  pouvait  le  présumer,  nos  comiques  ise 
sont,  à  l'occasion,  emparés  de  ce  moyen  et  l'ont  mis  en  œu- 
vre avec  la  supériorité  qui  les  distingue ,  soit  qu'ils  aient 
fait  retourner  à  un  personnage  le  discours  d'un  autre ,  ou 
plutôt  encore  semé  leurs  disputes  de  ces  phrases  coupées, 
de  construction  et  de  mesure  à  peu  près  pareilles ,  soit  enfin 
qu'ils  en  aient  varié  et  animé  la  forme  par  l'adjonction  des 
valets  répétant  la  partie  de  leurs  maîtres. 

Le  dialogue  entre  Marine  et  Scapin,  au  commencement 
de  la  Sérénade  de  Regnard  ',  offre  un  exemple  de  ces  dis- 
putes plaisantes  si  communes  sur  notre  théâtre.  Dans  le 
Bourgeois  gentUhomme*,  la  scène  de  brouille  et  de  raccom- 
modement de  Cléante  et  Lucile,  de  Covielle  et  Nicole , 
est  presque  tout  entière,  et  quant  à  la  cadence  antiparal- 
lèle des  répliques ,  une  pièce  fescennine  à  quatre  parties.  Ce 

*  Scène  3. 

•  Acte  111 ,  se.  10. 
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sont  les  deux  honomes  qui  se  plaignent  bien  haut  et  ne  veu- 
lent entendre  aucune  excuse.  Le  jeu  se  continue  jusqu'à  ce 
que  Lucile»  fatiguée  de  tant  d'instances  inutik»^  dédare 
qu'elle  ne  dira  plus  rien.  Alors  les  rôles  changent  :  ce  sont 
les  amants  qui  vont  solliciter  de  leurs  maîtresses  les  expli- 
cations qu'elles  offraient  tout  à  l'heure  et  qu'eUea  fefiiâeal 
maintenant,  souvent  même  es  répéter  les  réponses  qu'dies 
ont  reçues. 

Deux  disputes  de  Beaumarchais,  dans  le  Barbier  de  Se- 
ville  et  dans  le  Mariage  de  Figaro,  nous  donnent  encore  dea 
exemples  curieux  de  ces  répliques  similaires ,  dont  l'hai^ 
monie  firappe  notre  oreille  comme  celle  de  vers  irréguliers 
entendus  successivement. 

Dans  le  Mariage,  c'est  la  vieille  Marceline^  la  jeune  Su- 
lanne,  jalouses  l'une  de  l'autre,  pwrce  que  toutes  deux 
prétendent  épouser  Figaro  \  on  peut  se  figurer  comment  elles 
s'arrangent  '.  Dana  le  Barbier,  Figaro  veut  soutenir  le  men- 
songe de  Rosine  devant  Bartholo,  qui  n'en  est  pas  dupe  -, 
celui-ci  s'écrie  alors  : 

Oui,  sans  doute,  revenez  sur  vos  pas!  Vous  faites  là  un  joli  métier, 
monsieur.  —  Qu'est-ce  qu'il  a  donc,  monsieur?  ^  Et  qui  vous  fera 
une  jolie  réputation ,  monsieur  !  —  Je  la  soutiendrai ,  moûsîenr.  — 
Dites  que  vous  la  supporterez,  monsieur.  — Gomme  il  tous  piain, 
monsieur.  —  Vous  le  prenez  bien  haut,  monsieur;  sachez  que  quand 
je  dispute  avec  un  fat ,  je  ne  lui  cède  jamais.  -^  Figaro  ,  lui  toummu 
le  doiu  Nous  diflérons  en  cela,  monsieur  :  moi,  je  loi  cède  toujours*. 

Par  analogie,  on  peut  conjecturer  que  les  comiques  ro- 
mains n'ont  pas,  non  plus,  négligé  ce  moyen  mécanique 
quand  ils  l'ont  cru  avantageux ,  et  qu^ainsi  ils  relevaient  un 
peu  ce  que  la  licence  extrême  des  vers  scéniques  laissait  de 
traînant  ou  de  prosaïque  dans  leur  dialogue. 

Sans  rien  décider  à  ce  sujet,  puisque  les  grammairiens 

"  Acte  I ,  se.  5. 
«  Acte  111 .  «.  5. 
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latins  n'en  parlât  pas  el  que  nous  ne  connaissons  pas  assez 
la  déclamation  théâtrale  à  Rome,  nous  pouvons  r^pituler 
ici  les  vérités  qui  paraissent  sortir  avec  évidence  de  ce  qui 
précède. 

1«.  D  ne  semble  pas  qu'il  ait  existé ,  dans  les  premiers 
temps  de  Rome ,  de  vers  partioilier  appelé  ven  iatrnnim. 
Ce  nom  ne  fut  sans  doute  donné  que  plus  tard  y  lorsqu'on  eut 
établi  pour  les  autres  vers  des  règles  auxquelles  les  anciens 
vers  italiens  n'étaient  pas  soumis.  Alors ,  le  nom  de  MUtr- 
nien  distingua  l'ancien  système  du  nouveau. 

2*.  Quels  que  ftissent  ces  anciens  vers,  ils  ne  consbtaient 
certainement  pas  dans  l'alternative  ou  la  disposition  déter- 
minée des  brèves  et  des  longues  \  ils  avaient  toutefois  une 
cadence  propre,  et  qui  permettait  de  les  distinguer  de  la 
prose  ordinaire ,  sans  quoi  on  ne  les  eût  pas  même  remarqués. 

3^.  Cette  cadence  venait  absolument,  comme  toute  ca- 
dence imaginable  dans  le  langage  humain,  du  rhytiune, 
c'est-à-dire  du  retour  plus  ou  moins  régulier  des  syllabes 
accentuées.  Elle  se  traduisait  en  quelqu'une  de  ces  figures 
que  les  grammairiens  ont  nommées  i$ocoUm$,  hotncBoptotes, 
komœotileuUi,  etc. 

4^  Ces  formes  sont  tellement  simples  et  naturelles,  qu'el- 
les se  retrouvent  dans  les  premiers  essais  poétiques  de 
presque  tous  les  peuples,  lesquels  ne  les  regardent  plus 
comme  des  vers  dès  qu'ils  ont  admis  un  système  prosodique 
un  peu  plus  avancé. 

5°.  Nous  en  avons,  nous  autres  Français,  un  grand  nom- 
bre d'exemples,  soit  dans  nos  très-anciennes  poésies,  soit 
dans  nos  vieux  proverbes,  soit  dans  les  vers  grossiers  et 
sans  art  que  font  quelquefois  nos  artisans ,  nos  paysans  et 
nos  soldats. 

6^  De  même  que  ces  prolations  cadencées  ont  cessé 
pour  nous  d'être  des  vers  et  se  retrouvent  cependant  en- 
core dans  le  langage  non  mesuré,  de  même,  les  satur- 
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niens  des  Latins ,  n'étaQt  plus  du  tout  considérés  conune 
vers,  se  retrouvaient  de  temps  en  temps  dans  leur  prose , 
et,  par  conséquent,  n'ont  pas  cessé  d'exister,  quoiqu'on  ne 
les  remarquât  plus ,  tant  qu'a  duré  la  langue  latine. 

7°.  Les  vers  fescennins,  dont  le  nom  s'appliqua,  plus 
tard,  aux  chansons  licencieuses  des  noces,  étaient,  quant  à 
leur  forme ,  des  vers  saturniens ,  qui  ne  différaient  des  au« 
très  que  parce  qu'on  en  Causait  usage  dans  ces  disputes  dia- 
léguées  analogues  à  ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  engue^t- 
lemmts. 

8^.  Quant  au  vers  saturnien  réglé  par  les  prosodistes, 
c'est  un  vers  relativement  moderne,  et  qui  est,  comme  tous 
les  autres  vers  latins,  composé  de  longues  et  de  brèves  ran- 
gées dans  un  certain  ordre-,  il  n'a  que  le  nom  de  commun 
avec  le  vers  saturnien  dont  nous  venons  de  parler. 
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LETTRE 

A  M.  QUICHERAT", 


Monsieur  eiami,  j'ai  remarqué  dans  votre  Traité  de  ver- 
iifUation  firançaiie,  édition  de  1838^  cette  note'  que  vous 
n'avez  pas  reproduite  dans  l'édition  de  1850  '  :  «  C'est  une 
chose  curieuse  que  l'espèce  d'universalité  dont  jouit  ce  vers 
(celui  de  dix  syllabes).  » 

Vous  ne  vous  expliquez  pas  sur  la  cause  de  cette  univer- 
salité-, mais  dans  une  savante  note  de  votre  dernière  édi- 
tion ^  vous  montrez  que  ce  vers  est  d'origine  française  en 
Europe-,  que  l'histoire  nous  le  montre  pour  la  première  fois 
en  Provence,  dans  le  plus  ancien  monument  de  la  poésie 
moderne,  le  Poëme  sur  Boèce  \  Vous  ajoutez  que  les  Italiens 
Font  imité  des  Provençaux ,  et  par  conséquent  nous  l'ont 
emprunté.  Vous  vous  arrêtez  là,  et  ne  dites  pas  d'où  les 
Provençaux  eux-mêmes  l'ont  pu  prendre. 

'  Cette  lettre  a  été  écrite  en  août  1852. 
«  Note  21,  p.  394. 

*  M.  Quicherat,  que  noas  atons  interrogé  sur  cette  suppression,  nous 
adîtl^afoir  faite  parce  nue  la  question  s'était  agrandie  dans  son  esprit, 
et  qu'il  avait  mieux  aimé  Vajoumer  que  de  la  traiter  d'une  manière  insuf- 
fisante. 

«  Note  27,  p.  529,  édit.  in-S»,  1850. 

*  Ouvrage  du  x*  siècle. 
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Toutefois ,  dans  un  autre  endroit  *,  parlant  des  vers  mé- 
triques que  quelques  poètes  ont  voulu  nous  donner  dans  le 
xvi^  siècle,  vous  remarquez  que  le  vers  saphique  n'était  au- 
tre chose  que  notre  vers  de  dix  syllabes  avec  une  légère  al- 
tération à  la  césure ,  altération  dont  vous  rendez  d'ailleurs 
parfaitement  compte  dans  votre  deuxième  note  \ 

On  peut  de  là  conjecturer ,  ce  me  semble,  d'ailleurs  vous 
me  l'avez  dit  positivement  à  moi-même ,  quoique  vous  ne 
l'ayez  pas  imprimé,  que,  dans  votre  opinion,  le  vers  saphique 
latin  est  l'origine  première  de  notre  vers  de  dix  syllabes  *, 
considéré  soit  en  France ,  soit  dans  les  autres  parties  de 
l'Europe  latine. 

Cette  idée  est,  à  mon  sens,  une  des  plus  ingénieuses  que 
vous  ayez  émises  sur  un  sujet  où  vous  en  avez  produit  tant 
d'autres  de  ce  genre.  Je  vous  dirai  tout  à  l'heure  où  et  com- 
ment je  me  sépare  de  vous  -,  je  veux ,  avant  tout,  montrer 
que  la  cadence  de  ce  vers  latin  est  exactement  la  même  que 
celle  de  notre  décasyllabe,  et  pour  cela  j'écris  en  marquant 
les  arsis  dans  l'un  et  dans  l'autre  par  nos  accents  aigus  : 

Pérsicos  ôdi,  puer,  adparàtus, 
Dfsplicent  néxa3  philyra  corônse. 
Je  hafs ,  enfant,  le  kixe  de  la  Perse, 
Et  de  tilleul  les  couronnes  liées. 

C'est  absolument  le  même  rhythme-,  c'est  le  même  nom- 
bre de  syllabes  sonores.  De  part  et  d'autre,  les  finales  sont 
des  muettes*,  les  accents  sont  placés  de  même,  et  si  l'on 
pouvait  juger  à  coup  sûr  de  l'origine  par  la  ressemblance 
matérielle,  je  crois  qu'il  n'y  aurait  pas  à  hésiter;  qu'au  sa- 
phique latin  appartiendrait  l'honneur  de  nous  avoir  donné 

•  Note  25,  p.  515  et  suiv.,  surtout  p.  524. 

•  P.  322  et  suiv. 

3  Marmontel,  à  Farticle  Vers,  dans  V Encyclopédie^  exprime  Topinioii 
que  c'est  à  l'alcaîquc  ou  au  phaleuce  qu'on  doit  le  rapporter. 
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un  des  vers  les  plus  hannonieux  et  les  plus  variés  qui  aient 
jamais  existé. 

Des  eonsidérations  d'un  autre  ordre  m'inspirent  à  cet 
égard  quelque  doute  :  je  les  ai  réunies  ici  et  m'empresse  de 
vous  les  soumettre. 

1".  Je  reconnais  avec  vous  qu'un  vers  admis ,  de  temps 
immémorial ,  dans  toute  l'Europe  latine ,  doit  être  d'origine 
latine  :  je  ne  doute  donc  pas  qu'il  ne  dérive  d'un  vers  latin, 
soit  directement,  soit  par  l'intermédiaire  du  provençal; 
mais  de  quel  vers?  Le  saphique  #st  celui  qui  ressemble,  le 
plus  actuellement  :  cela  suffit-il  pour  conclure  que  le  pas- 
sage du  primitif  au  dérivé  n'a  pas  été  autre  que  le  résultat 
définitif?  en  d'autres  termes,  qu'il  n'y  a  pas  eu  de  transi- 
tion? que  notre  vers  décasyllabe  s'est  trouvé  tout  monté 
sur  le  saphique?  D'un  autre  côté,  un  simple  vers  lyrique, 
confondu  au  milieu  de  tant  d'autres ,  a-t-il  pu  exercer  une 
influence  si  générale?  Il  semble  que  si  un  vers  latin  pouvait 
et  devait  dominer  partout,  et  produire  des  dérivés,  c'était 
l'hexamètre,  qui,  comme  le  plus  noble  et  le  plus  beau  de 
la  métrique  ancienne ,  s'appliquait  à  tous  les  genres,  était 
employé  dans  tous  les  poèmes,  et  célébrait  surtout  ces 
grandes  actions  qui  se  perpétuent  dans  la  mémoire  des  peu- 
ples. 

2".  Il  est  bien  vrai  que  la  dissemblance,  a«  premier  coup 
d'oeil,  parait  énorme  entre  l'hexamètre  et  notre  décasyllabe. 
On  ne  voit  rien  de  commun,  ni  le  nombre  des  syllabes,  ni 
la  longueur  des  césures,  ni  surtout  l'harmonie  que  nous 
donnons  à  l'un  et  à  l'autre ,  nous  autres  Français.  Mais  en 
creusant  un  peu  plus  la  question,  on  voit  naître  des  analo- 
gies importantes ,  et  disparaître  ces  prétendues  contrariétés 
qui  nous  frappaient  d'abord. 

Le  nombre  des  syllabes  est  beaucoup  plus  près  de  l'éga- 
lité qu'il  ne  parait,  si  l'on  considère  comparativement  la 
forme  des  mots  latins  et  français.  Ceux-ci  se  sont,  en  effet, 
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contractés  de  manière  à  réduire  les  syllabes  d'un  tiers.  Un 
vers  latin,  d'une  longueur  moyenne  de  quinze  syllabes,  se 
réduirait  donc  naturellement  à  di\  en  passant  du  latin  au 
français-,  et,  en  effet,  c'est  ce  nombre  que  Ton  trouve  à  peu 
près,  si,  laissant  de  côté  la  construction  élégante  et  habi- 
tuelle de  la  langue  française,  on  s'amuse  à  traduire  les  mots 
latins  par  les  mots  français  qui  en  ont  été  tirés ,  ou  qui  y 
correspondent  exactement  Par  exemple ,  les  cinq  premiers 
vers  de  tAri  poétiquêj  d'Horace  : 

Humàno  càpiti  cervfcem  pfctor  equinam 
Jiingere  si  vélit  et  varias  indûcere  pliimas, 
ÙDdique  collàtis  mémbris,  ut  turpiter  étrum 
Désinat  in  piscem  miilîer  formosa  supérne , 
Spectàtum  admissi,  Hsum  teoeàtis,  amici? 

seraient  rendus  très-exactement ,  quoique  dans  un  français 
fort  maussade,  par  ces  cinq  vers  décasyllabes  : 

A  rhnmafn  chef  peintre  un  cou  de  cheval , 
Joindre  si  veut,  et  vafre  plume  induire 
Prenant  partodt  membres,  si  que  finisse 
En  laid  poisson  femme  belle  au-dessus, 
Admis  à  voir,  ris  tiendriez,  amis? 

C'est  là,  sans  doute ,  un  détestable  jargon  que  je  ne  pro- 
pose pas  d'imiter.  Il  montre  du  moins ,  et  c'est  tout  ce  qu'il 
me  faut  ici ,  (fùe  les  dix  syllabes  de  notre  vers  commun , 
bien  que  numériquement  inférieures  aux  quinze  de  l'hexa- 
mètre, ont  toutefois  une  sorte  d'équivaleur  ou  de  puissance 
égale.  Cette  vérité  est  d'autant  plus  incontestable  ici,  que 
les  accents  tombent  précisément  sur  les  mêmes  syllabes  des 
mêmes  mots  dans  les  deux  langues. 

3^  L'observation  des  césures  confirmera  cette  manière  de 
voir.  A  prendre,  en  effet,  la  quotité  des  syllabes,  rien  de 
plus  éloigné  que  les  césures  du  latin  et  du  français  -,  mais 
n'y  aurait-il  pas  un  élément  harmonique  plus  important  ici 
que  ce  nombre  absolu?  Nous  allons  l'examiner. 
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C'esl,  à  mon  avis,  une  très-belle  observation  de  Varron, 
et  qui  montre  sa  sagacité  en  même  temps  qu'elle  distingie 
très-nettement  la  prosodie  latine  de  la  grecque,  que,  dans  les 
hexamètres  latins,  la  césure  tombe  presque  toujours  après  la 
première  syllabe  du  troisième  pied  ;  ce  qui  partage  le  vers 
en  deux  sections  :  Tune  de  cinq  et  l'autre  de  sept  demi- 
[Meds  '.  Je  laisse  de  côté  ce  qu'ajoute  Varron ,  qui  n'aurait 
pas  d'intérêt  ici.  Mais  ce  rapport  établi,  en  effet,  dans  tou- 
tes les  prosodies  latines,  est  surtout  remarquable  pour  ceux 
qui  savent  que,  chez  les  Romains ,  l'accent  portait  presque 
toujours  sur  la  pénultième  syllabe.  Comme  c'est  la  syllabe 
accentuée  qui  donne  aux  phrases  leur  physionomie  et  accuse 
leur  cadence,  l'oreille  percevait  dans  ces  deux  césures  non 
pas  deux  pieds  et  demi  et  trois  pieds  et  demi,  mais  d'abord 
deux  pieds  pleins,  suivis  d'une  muette  et  d'un  repos,  et 
ensuite  trois  pieds,  avec  une  autre  syllabe  glissante,  tout 
juste  le  rapport  des  deux  parties  de  notre  vers  commun  : 

Apparent  rari— néntes  in  giirgite  vâsto. 
Appèrent  peii^nageant  en  gouffre  vésle. 

La  con^ction  successive  éprouvée  par  les  mots  latins  au- 
rait pu  être  rendue  plus  évidente  en  choisissant  d'autres 
vers  'y  elle  est  pourtant  ici  même  assez  manifeste  pour  qu'il 
me  suffise  de  l'indiquer. 

4^  Il  y  a  sur  les  césures  du  vers  de  dix  syllabes  une  par- 
ticularité qu'il  convient  de  ne  pas  omettre.  Ce  vers  a  quel- 
quefois interverti  l'ordre  des  deux  |)arties,  en  faisant  tomber 
la  césure  sur  la  sixième  syUabe.  En  voici  des  exemples  an- 
ciens : 

Car  il  a  tout  déUtiit^son  parentage  *. 
Si  ceux  à  qui  deviez— comme  vous  dites  *. 

•  A.  GelUus,  Noct,  attk.  XVHl,  15;. ci-dessus,  p.  282. 

•  M»roi,VBnfer, 

•  Marol ,  Épigrammet. 
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Ce  vénérable  ilôt— fut  averti'. 

Si  j'ai  pu  rencontrer 
Chemin  pour  y  venir— que  tu  en  uses  •. 

D'où  venait  cette  mesure  boiteuse  et  désagréable  oonser- 
vée,  jusque  dans  le  milieu  du  siècle  dernier,  par  J.-B.  Bous- 
seau  et  par  Voltaire?  Ne  serait-ce  pas  de  ce  que  rhexamèlre 
latin  portait  aussi ,  de  temps  en  temps,  une  fois  à  peu  près 
pour  huit,  sa  césure  au  septième  demi-pied ,  et,  par  consé- 
quent, son  accent  à  la  fin  du  troisième  pied? 

Ce  vers  de  Virgile  répété  plusieurs  fois  par  Fauteur,  et 
blâmé  par  Voltaire  avec  quelque  raison,  en  donne  un 
exemple  : 

Fata  Lyci  fortémque  Gyan,»fortémque  Cloéntiium; 

il  se  rend  littéralement  en  français ,  et  en  conservant  les 
accents  sur  les  mêmes  mots,  par  le  décasyllabe  suivant,  où 
la  césure  vient,  conmie  en  latin,  après  le  troi^me  pied  : 

Lyciis,  le  fort  Gyàs,— le  fort  Ctoànthe. 

5^.  L'enjambement,  qui  dépare  si  cruellement  nos  autres 
vers ,  et  qui  appartient ,  à  peu  près  exclusivement ,  à  notre 
décasyllabe,  n'offre-t-il  pas  encore  une  forte  présomption  en 
faveur  de  Torlgine  que  je  lui  assigne?  Sans  doute,  la  raison 
physique  qui  rend  l'enjambement  possible,  et  même  agréa- 
ble ,  dans  les  vers  latins  et  dans  notre  vers  commun ,  n'est 
pas  la  même.  Elle  dépend  évidemment,  pour  les  uns  et  pour 
l'autre,  des  conditions  intimes  de  la  prononciation  des  deux 
langues.  IX  n'est  pas  moms  remarquable  que  ces  rejets  d'un 
vers  sur  le  suivant,  qui  étaient  une  des  conditions  des  hexa- 
mètres latins,  et  qui  sont  généralement  exclus  de  notre  versifi- 
cation, se  retrouvent  précisément  dans  notre  vers  commun, 

*  }AàToif  Épttre  au  roi. 

*  Tb.  Sebilct ,  vers  placés  en  tête  de  VArt  poétique. 
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et  Ton  peut  dire  d'une  manière  absolument  identique  aux 
rejets  ordinaires  des  latins,  tantdt  par  le  nombre  absolu  des 
syllabes,  qui  était  souvent  de  quatre,  comme  chez  nous ,  tan- 
tôt par  leur  évaluation,  puisqu'on  renvoyait  aussi  souvent  à 
l'autre  vers  la  césure  entière',  comme  nous  le  faisons  néces- 
sairement 

6^.  C'est  encore  une  circonstance  remarquable  que  le  vers 
de  dix  syllabes  a  pu,  de  tout  temps,  être  employé  seul.  Nous 
trouvons,  et  chez  les  troubadours*  et  chez  les  trouvères',  des 
pièces  composées  tout  entières  en  vers  décasyllabes,  tandis 
que  le  saphique  latin  se  joignait  toujours  à  des  vers  d'autres 
mesures,  et  notamment  à  l'adonique,  pour  compléter  la 
strophe. 

7®.  Une  autre  raison  qui  n'est  pas,  comme  les  précéden- 
tes, tirée  de  la  forme  matérielle  du  vers,  mais  de  son  carac<- 
tère,  c'est  qu'autrefois  notre  vers  commun  était  regardé  sans 
difficulté  comme  vers  épique.  Cette  opinion  était-elle  bien 
fondée,  comme  je  le  crois,  ou  erronée ,  comme  on  le  dit  com- 
munément? c'est  une  question  qu'on  peut  débattre.  Je  con- 
state ici  un  fait  avoué  de  tout  le  monde:  c'est  en  vers  de  dix 
syllabes  que  Hugues  Salel,  valet  de  chambre  de  François  P", 
traduisit  les  onze  premiers  Uvres  de  l'Iliade;  c'est  en  vers 
de  même  espèce  qu' Amyot  traduit  presque  tous  les  vers  cités 
par  Plutarque;  c'est  aussi  en  décasyllabes  que  Ronsard  a 
écrit  sa  Franciade. 

S"".  Une  considération  du  même  genre  que  la  précédente, 
et  qui  concourt  de  même  à  prouver  que  ce  n'est  pas  du  sa- 
phique que  vient  notre  décasyllabe,  c'est  que  ce  vers  est  le 
moins  lyrique  de  tous  les  nôtres.  Je  ne  trouve  ni  dans  Mal- 

^  M.  Qiiicherat,  Traité  de  versi/Uation  latine ,  cb.  24,  p.  173. 

*  Voyez  une  chanson  de  Pierre  de  Bariac ,  et  une  autre  de  Guillaume 
Faidit. 

•  Voyez  plusieurs  pièces  de  Thibaut  de  Champajrnc ,  de  Charles  d'An- 
jou, etc. 
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herbe,  ni  dans  Rout^seau,  ni  chez  Lefraoc  de  Pcmàpignan,  ni 
chez  Lebrun,  une  seule  strophe  caractérisée  où  se  jdace  le 
vers  conunun,  soit  seul ,  soit  périodiquement  avec  d'aubes. 
On  y  trouve  les  petits  vers,  et  même  les  alexandrins,  tanUk 
mêlés,  tantôt  seuls  :  le  décasyllabe  est  exclu  rigoureusement. 
Certes  ce  serait  un  phénomène  bien  extraordinaire  que,  né 
du  vers  latin,  qu'on  peut  dire  lyrique  par  excellence,  il  fût 
chez  nous  absolument  anti-lyrique. 

9^.  Ne  peut-on  pas  ajouter  ici  qu'on  trouve  dans  l'origine 
que  je  lui  assigne  la  réponse  à  une  observation  ingénieuse,  ou 
à  une  question  que  vous  vous  posez  sur  la  règle  de  notre  cé- 
sure'? Vous  pensez  que  la  sixième  syllabe  de  notre  vers 
alexandrin,  ou  la  quatrième  du  décasyllabe,  étant  accentuée, 
il  était  superflu  d'exiger,  en  outre,  que  le  mot  fût  complet  à 
la  césure;  qu'on  pouvait  lui  laisser  une  syllabe  muette  sans 
être  obligé  de  l'éUder;  qu'ainsi  le  vers  : 

Oui ,  je  viens  dans  son  lem— pie  prier  rÉtemel , 

serait  aussi  satisfaisant  pour  l'oreille  que  le  vers  régulier  qui 
commence  Aihalie  : 

Oui ,  je  viens  dans  son  temple — adorer  FÉternel. 

Que  de  même,  aii  lieu  de  : 

Souffirez  qu'une  âme— ^t  fidèle  et  sincère, 

Voltaire  aurait  pu  mettre,  s'il  n'eût  consulté  que  Tharmonie, 
et  non  la  règle  de  notre  versification  : 

Souffrez  qu'une  à— me  fidèle  et  sincère. 

Ce  n'est  pas  mon  opinion;  je  crois  sentir  une  différence 
qui  est  toute  à  l'avantage  de  la  césure  réguli^e,  et  je  m'ex- 
plique cette  diflerence  par  ce  que  je  regarde  comme  le  prin- 

*  Traité  de  versification  française  ^  note  2,  p.  322. 
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cipe  réel  de  l'harmonie  des  vers  français,  et  que  je  fais  con- 
naître ailleurs '• 

Mais,  sans  examiner  aucunement  ici  votre  opinion  en  elle- 
même  et  au  fond,  il  me  semble  indubitable  que  si  notre  déca- 
syllabe vient  réellement  du  saphique  latin,  comme  dans  ce- 
lui-ci on  n'hésite  pas  à  rejeter  sur  le  second  hémistiche  la 
syllabe  glissante  qui  vient  après  la  syllabe  forte  de  la  césure , 
on  devrait  pouvoir  faire  la  même  chose  en  français.  Or,  le 
fût  est  contraire  :  les  exemples  très-curieux  que  vous  citez 
montrent  que  jamais  cette  prolongation  n'a  été  régulièrement 
admise  en  français.  D'où  cela  peut-il  venir? 

Si  mon  hypothèse  est  vraie,  la  règle  s'explique  bien  faci- 
lement; car  la  césure  des  hexamètres  latins  avait  toujours 
une  syllabe  muette  : 

Arma  vinimque  céno— Trôjs  qui  prfmus  ab  ôris. 

Cette  syllabe  noj  appartenant  au  mot  ccmo,  s'est  naturel- 
lement contractée  avec  la  précédente  dans  le  passage  du  la- 
tin au  français-,  alors,  elle  n'a  pas  dû  subsister  ou  compter 
pour  la  seconde  partie  du  vers.  Nous  voyons ,  en  effet,  que 
les  hexamètres  latins  bien  prononcés  se  divisent  à  l'oreille 
en  deux  césures  où  les  mots  sont  exactement  terminés: 

Nos  pétris  fines-» et  diilcia  Ifnquimus  érva, 

Nos  pétriam  fiigimus  ;  —  tu ,  Tityre ,  léntus  in  limbra , 

Formésam  resonàre ,  —  décès  Amaryllida  sflvas. 

Il  était  naturel  qu'en  opérant  la  contraction  que  nous  avons 
dite,  on  maintint  la  séparation  des  mots  avec  le  silence  que 
le  sens  peut  nécessiter,  et  qu'ainsi  l'on  n'admit  pas  comme 
comptant  dans  le  second  hémistiche  la  syllabe  muette  qui 
terminait  un  mot  du  premier,  si  cette  syllabe,  en  se  rejetant, 
devait  empêcher  cette  séparation  Or,  c'est  justement  ce  qui 

'  Voyei  la  disierlalion  suivante. 
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a  lieu  :  le  repos,  dans  ee  système,  n'est  plus  possible  après 
la  césure ,  et  le  vers  lui-même  n'est  plus  suffisamment  har- 
monieux. 

Voilà,  en  peu  de  mots ,  les  raisons  qui  me  font  regarder 
le  vers  hexamètre  latin  eonmie  l'origine  première  de  notre 
décasyllabe 

Quant  à  l'objection  qu'on  pourrait  me  faire ,  que  la  ma- 
nière dont  nous  prononçons  aujourd'hui  l'hexamètre  ne  se 
rapporte  pas  du  tout  à  celle  dont  nous  prononçons  notre  vers 
commun,  je  l'ai  mentionnée^  mais  elle  ne  mérite  pas  qu'on 
la  discute.  Vous  savez  mieux  que  personne  que,  nous  au- 
tres Français,  nous  accentuons  le  latin  en  dépil  des  règles 
et  du  bon  sens.  Vous  avez  remarqué,  avec  beaucoup  de  jus- 
tesse, que  cette  prononciation  détestable  avait  entraîné  les 
poètes  du  xvi^  siècle  à  composer  des  strophes  sur  des  mesu- 
res barbares  qu'ils  croyaient  latines^  et  quand  vous  avez 
voulu  montrer  l'analogie  physique  du  vers  saphique  avec 
notre  décasyllabe ,  vous  avez  eu  bien  soin  de  l'accentuer 
comme  le  faisaient  les  Latins.  J'ai  dû  faire  et  j'ai  fait  de  même 
pour  le  vers  hexamètre  -,  c'est,  en  effet ,  de  la  prononciation 
réelle  des  Romains,  et  non  de  la  nôtre,  qu'il  faut  partir 
pour  apprécier  l'harmonie  primitive  de  ce  vers,  et  celle  à  la- 
quelle il  a  plus  tard  donné  naissance,  en  se  modifiant,  à 
travers  les  siècles,  dans  le  passage  d'une  langue  à  l'autre. 
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Marmontel ,  examinant  les  vers  anciens ,  après  avoir  at- 
tribué leur  harmonie  à  l'entrelacement  régulier  de  leurs 
pieds ,  et  avoir  avoué  pourtant  que  dans  ce  système  les  vers 
lyriques  grecs  ou  latins ,  composés  presque  tous  de  mesures 
inégales 9  sont  une  énigme  pour  notre  oreille,  a  le  courage 
d'écrire  que,  «  quoi  qu'il  en  soit,  au  moins  dans  les  vers  ré- 
guliers comme  l'hexamètre,  l'égalité,  la  précision  du  nom- 
bre est  encore  si  sensible ,  même  pour  notre  oreille,  que  nos 
vers  rhytbmiques  n'ont  rien  de  semblable  ni  d'approchant".  » 
Il  entend  par  vers  rhythmiques  nos  vers  en  général ,  qu'il 
croit  probablement  fondés  sur  le  rhythme  seul ,  sans  aucune 
mesure-,  il  les  oppose  aux  vers  métriques  des  anciens,  c'est- 
à-dire  à  ceux  où  on  ne  se  contentait  pas  de  compter  les  syl- 
labes -,  on  les  estimait  comme  brèves  ou  longues ,  et  on  les 
admettait  selon  cette  valeur  dans  chaque  vers. 

Ce  passage  est  un  de  ceux  qui  montrent  le  mieux  jus- 
qu'où Terreur  ou  le  préjugé  peuvent  enU*aHier  même  les 

*  Cette  dissertation  a  été  écrite  eu  1845. 

*  Encyclopédie  méthodique ,  mot  Vkes 
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gens  d'esprit ,  quand  ils  parlent  de  ce  qu'ils  ne  connaissent 
pas  parfaitement. 

1*.  II  est  complètement  faux  que  l'égalité  des  temps  ou 
des  divisions  du  pied  dans  l'hexamètre  et  les  autres  vers 
anciens  l  soit  la  cause  de  leur  harmonie.  Rien  ne  nous  est 
plus  facile  que  de  prononcer  ces  vers  en  donnant  aux  syl- 
labes leur  valeur  convenue.  Essayez  cette  prononciation  ri- 
dicule sur  le  premier  vers  venu  de  V Enéide  j  vous  serez 
surpris  que  Marmontel  ait  pu  proposer  ou  seulement  louer 
un  système  si  absurde  et  si  maussade. 

2*  II  est  tout  aussi  faux  que  nous  donnions ,  en  général , 
aux  syllabes  grecques  ou  latines  la  valeur  que  les  anciens 
leur  attribuaient.  Tout  le  monde  sait,  au  contraire,  que, 
par  suite  de  notre  système  de  prononciation  qui  nous  fait 
accentuer  les  dernières  syllabes  des  mots,  tandis  que  les 
Romains  accentuaient  toujours  les  pénultièmes  ou  antépé- 
nultièmes, nous  allongeons  les  finales  et  abrégeons,  au  con- 
traire, les  syllabes  initiales  ou  médiales*,  de  sorte  que,  en 
dépit  de  la  quantité  latine,  nous  scandons  ainsi ,  dans  la  pro- 
nonciation, ce  vers  de  Virgile  : 

Infàndam  r^^â  jubés  renocarê  dolôrém, 

3^  Il  est  faux  que  nous  trouvions  les  vers  lyriques  moins 
harmonieux  que  les  autres  ^  tout  ce  que  l'on  peut  dire,  c'est 
que  nous  y  sommes  moins  habitués  qu'à  l'hexamètre.  Mais 
nous  trouvons  une  harmonie  très-sensible  dans  les  strophes 
d'Horace,  particulièrement  dans  l'alcaïque  et  la  saphique, 
qu'il  a  employées  le  plus  souvent,  et  auxquelles,  par  con- 
séquent, nous  nous  sommes  le  plus  accoutumés. 

4*^.  Il  est  feux  encore  que  l'harmonie  des  vers  anciens 
vienne  des  pieds  qui  y  entrent.  Ces  pieds  règlent  la  mesure 
des  vers  -,  ils  n'en  produisent  pas  la  cadence,  qui  vient  es- 
sentiellement du  rhythme  -,  et  ce  rhythme  consistant  tou- 
jours dans  ralternative  des  sons  forts  et  des  sons  faibles,  ou 
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des  syllabes  accentuées  et  des  syllabes  glissantes ,  comme 
nous  renversons  complètement ,  dans  notre  prononciation 
du  latin ,  les  rapports  de  ces  syllabes ,  nous  donnons ,  en 
effet,  aux  vers  de  Virgile  et  d'Horace  une  harmonie  con- 
traire à  celle  qu'ils  avaient. 

S*".  Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus  plaisant  dans  l'erreur  de 
Marmontel ,  c'est  que  cette  harmonie  qu'il  admire  dans  les 
vers  latins ,  et  dont  il  croit  que  celle  des  nôtres  ne  peut  ap- 
procher, n'est  pourtant,  en  réalité,  qu'une  partie,  ou,  pour 
mieux  dire ,  une  dégradation  de  celle  de  ces  mêmes  vers 
français.  Nous  ne  faisons  pas  autre  chose  qu'y  transporter 
autant  que  nous  le  pouvons  la  prononciation  de  nos  propres 
mètres.  En  un  mot,  nous  disons  les  poèmes  de  Virgile  et 
d'Ovide  comme  nous  réciterions  des  vers  français  mal  me- 
surés ',  et  nous  n'y  mettons  pas  d'autre  harmonie  que  celle 
que  nous  mettrions  dans  des  membres  de  période  à  peu  près 
égaux,  tels  que  ceux,  par  exemple,  dont  Turgot  a  com- 
posé son  poème  de  Didon. 

C'est  là  ce  qu'il  s'agit  de  montrer. 

Pour  cela,  rappelons  encore  que  les  vers,  pris  en  géné- 
ral, sont  des  membres  ou  des  incises  de  périodes  soiunis  à 
une  forme  particulière  et  constante,  et  que  cette  forme  par- 
ticulière est  déterminée  selon  la  nature  de  la  langue  et  les 
dispositions  ou  le  choix  de  chaque  peuple*. 
*  Quelle  a  été,  chez  les  anciens,  l'origine  des  vers?  ou ,  si 
on  l'aime  mieux ,  quel  a  été  le  principe  fondamental  de 
leur  harmonie?  Ils  nous  le  disent  bien  cbdrement%  et  il  est 
focile  de  le  montrer  sur  un  exemple. 

Prenons  une  phrase  bien  cadencée,  telle  que  la  suivante', 

*  Gi-dessns ,  p.  303,  et  note  i . 

•  ArUt,  Poét,,4;  Cic,  Orat,  55,  n«  183;  Quint.,  !n$t.  oraL,  IX, 4, 
n»  ii4;  S.  Aog.,  De  ordtiM,  11,  14,  n<» 40.  —  Voyei ,  an  reste,  le  résumé 
que  donne  Battenx  de  toute  cette  théorie,  dans  son  Tr<Uté  de  la  constrW' 
tUm  oratoire ,  section  11 ,  c.  2  et  suiv. 

'  Cic.,  In  Verrem^  De  suppl.,  dans  la  péroraison. 
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et  pronoDçoDs-la  à  la  foçon  des  Latins ,  en  accentuant  les 
syllabes  marquées  de  l'accent  aigu;  nous  y  reconnailrons 
un  rhythme  parfaitement  sensible  : 

Téqae,  Hercules,  quem  fste  Agrigéntif  nôcte  intempésta^  serve- 
ram  instriicta  et  comparéta  manu ,  conTéllere  ex  ttiis  sédibus,  étqoe 
auférre  conàtus  est. ... 

On  remarque  ici  ces  sons  forts  suivis  de  sons  faibles  : 
tiqtie^  Hercules,  quem  iste,  etc.  Ces  ensembles  de  sons 
d'intensités  différentes  étaient  appelés  des  pieds  ;  en  effet , 
il  n'est  personne  qui  ne  sente,  à  l'audition  de  cette  phrase , 
qu'elle  se  partage  pour  l'oreille  en  un  certain  nombre  de 
parties  à  l'aide  desquelles  on  peut  mesurer  le  tout.  Il  y  a, 
par  exemple,  ici,  dans  la  prolation  totale,  seize  prolations 
partielles  ou  incises  qu'on  peut  regarder  comme  des  unités 
relativement  à  la  phrase  entière. 

Considéré  quant  à  l'harmonie  du  discours ,  ce  tout  s'ap- 
pelait rhylhme^  on  voit  qu'il  est  indéfini,  puisque  l'orateur 
peut  étendre  sa  période  autant  qu'il  le  voudra. 

Les  parties  s'appelaient  pieds,  comme  nous  venons  de  le 
dire,  et  nous  savons  que  les  anciens  avaient  distingué  un 
grand  nombre  de  pieds.  Imaginons  qu'ils  eussent  seulement 
distingué  ceux  de  deux,  de  trois,  de  quatre  et  de  cinq  syl- 
labes, sans  s'occuper  de  leur  valeur  prosodique,  et  suppo^ 
sons  que  la  phrase  précédente  se  fût  naturellement  divisée 
en  sections  de  quatre  pieds ,  comme  ci-dessous  : 

Téque,  |  Hercules,  |  quem  fste  |  Âgrigénti, 
Nôcte  I  intempésta,  |  servôrum  ;  instnicta 
Et  comparàta  |  manu,  |  convéllere  |  ex  tiiis 
Sédibus,  I  étque  |  auférre  |  conâtus  est.... 

Nous  aurions  alors,   au  heu  de  prose,  quatre  vers  évi- 
demment ,  puisque  ce  seraient  là  des  membres  de  période 
soumis  à  une  forme  particuUëre  et  constante. 
Maintenant  nous  savons  que  les  Grecs  ni  les  Romains 
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n'estimaient  leurs  pieds  d'après  le  nombre  de  leurs  syllabes 
seulement  \  ainsi ,  les  petites  prolations  marquées  iei  peu- 
vent n'être  pas  des  pieds  reconnus  par  eux.  De  plus ,  ils 
formaient  leurs  vers  avec  un  certain  nombre  de  pieds  déter- 
minés d'avance  ;  de  sorte  que  les  sections  formées  ici  sont 
bien  des  vers  dans  le  sens  général  du  mot,  mais  peuvent 
n'être  aucun  des  vers  latins  admis  par  les  prosodistes. 

Toujours  est-il  que  le  principe  harmonique  dans  la  versi- 
fication ancienne,  ce  sont,  conune  l'exposent  très-bien  les 
métriciens  et  les  rhéteurs,  des  sections  réglées  et,  sinon 
égales  y  du  moins  à  peu  près  équivalentes  dans  le  rhytbme 
total,  autrement  dit,  des  systèmes  de  pieds  revenant  ou  dans 
le  même  ordre  ou  dans  un  ordre  convenu  et  accepté. 

Saint  Augustin  en  donne  quelque  part  cette  définition  : 
<c  Le  mètre  se  forme  évidemment  de  la  juxtaposition  des 
pieds  les  uns  à  côté  des  autres*.  »  Lui-même,  dans  le  qua- 
trième livre  du  De  lUusica,  s'amusant  à  créer  des  vers  ima- 
ginaires d'après  ce  système,  les  compose  tour  à  tour  de 
pyrrhiques,  de  trochées,  d'ïambes  et  de  spondées,  en  les 
faisant  croître  de  six  à  trente-deux  syllabes*-,  etServius, 
dans  son  Centimelrum  %  dispose  de  la  même  manière  les 
vers  réels  des  Romains,  sous  les  genres  lambique,  tro- 
chalque,  dactylique,  anapestique,  choriambique ,  antispas- 
tique,  ionique  à  minori  ou  à  majori ,  et  divers.  Dans  cha- 
que genre,  il  part  des  mètres  les  plus  courts,  et  montre 
comment,  par  l'addition  successive  des  syllabes  ou  des 
pieds,  on  arrive  aux  vers  les  plus  longs. 

Voici  ses  premiers  modèles  dans  le  genre  dactylique  : 
1^  le  vers  adonien  (dactyle  et  spondée)  :  Ftmdi^e  flehu; 
^  l'hirménachien  (deux  dactyles)  :  Tibia  personet^  3^  l'ar- 

'  Metrnm  manifestum  est  pedum  coUatione  confici.  De  nmsica,  V,  2, 
n«2,p.  i54. 
*  De  musica,  IV,  3  à  8,  p.  i  12  à  <20 
'  Putsch,p.  1818  et  SUIT. 
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chiloquîen  (deux  dactyles  et  une  syllabe)  :  Ganida  venil 
am;  4^  ralcmauien  (deux  dactyles  et  un  spondée)  :  T^màiie 
pectara  palmii}  5*  le  simonidien  (trois  dactyles)  :  Indue 
pallia  sericaj  et  ainsi  de  suite ,  jusqu'à  l'ibycien,  qui 
est  le  dix-huitiëme  y  et  comprend  sept  dact^es  et  une 
syllabe  :  Venieulos  tUn  dactylieoi  eeeini,  puer  aptime^  quoi 
faciae. 

Il  sera  bien  focile  d'appliquer  cette  définition  ou  ce  sys- 
tème à  tous  les  vers  d'Horace  ou  de  Virgile.  Je  ne  m'y  ar- 
rête pas.  Je  fsds  seulement  remarquer  que  nous  n'avons 
chez  nous  rien  d'analogue  à  cette  formation  de  vers  par  col- 
lation de  pieds.  Nous  ne  concevons  pas  qu'après  le  vers  de 
douze  syllabes  on  en  forme  un  de  quatorze  ou  de  seize , 
pas  plus  qu'on  ne  forme  l'alexandrin  en  ajoutant  deux  sylla- 
bes au  vers  commun,  ou  celui-ci  en  ajoutant  deux  syllabes 
au  vers  de  huit. 

Il  est  donc  vrai  que,  si  le  système  romain  a  passé  chez 
plusieurs  peuples  de  l'Europe,  chez  les  Anglais',  les  Espa* 
gnols*,  les  ItaUens^  les  Allemands,  qui  admettent  plus  ou 
moins  des  pieds  et  composent  leurs  vers  d'une  suite  d1am- 
bes,  de  trochées,  de  spondées,  etc.;  pour  nous,  notre  sys- 
tème est  tout  différent  :  et  c'est  ce  qui  explique  cette  obser- 
vation deMarmontel,  «  qu'un  vers  italien,  un  vers  allemand, 
un  vers  anglais ,  n'a  ni  cadence  ni  mesure  sensible  pour 
une  oreille  française;  qu'un  vers  français  n'en  a  guère  plus 
pour  l'oreille  de  nos  voisins\  »  D'où  cela  pourrait-il  venir, 
sinon  de  ce  que  le  principe  harmonique  n'est  pas  le  même 
chez  eux  et  chez  nous,  et  qu'ainsi,  cherchant  dans  leurs 
mètres  la  qualité  qui  fait  les  nôtres  et  ne  l'y  trouvant  pas , 
nous  n'acceptons  plus  leurs  vers  que  comme  des  membres 

^  GamberworUi,  Grammaire  anglaise ,  p.  39i  et  suit. 

*  Chalumeau  de  Verneuil ,  Grammaire  de  V académie  espagnole ,  p .  9 1 3 . 
'  Biagioli,  Grammaire  italienne,  p.  395  et  suiv. 

*  Encyclopédie  mélhodique ,  mot  Vers. 
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de  période  dont  la  symétrie  ne  nous  frappe  pas  assez  pour 
nous  paraître  poétique. 

En  quoi  consiste  donc ,  chez  nous,  Tbannonie  versifique? 
comment  se  rapproche-t-ellCy  comment  s'éloigne-t-elle  de 
celle  des  anciens? 

Elle  consiste  d'abord,  comme  toujours  et  essentielle- 
ment, dans  une  prolation  rhythmée  et  mesurée.  C'est  là  ce 
qu'elle  a  de  commun  avec  les  vers  latins,  comme  avec  ceux 
des  autres  peuples  de  l'Europe  moderne.  Elle  en  difière  par 
la  manière  dont  la  mesure  s'y  applique  et  par  le  caractère 
de  cette  mesure. 

Les  vers  anciens  se  sont  produits  par  la  détermination  et 
la  juxtaposition  d'un  certain  nombre  de  pieds  :  le  vers 
adonique  en  a  deux ,  le  glyconique  trois ,  Tîambique  di- 
mètre  quatre ,  et  ainsi  de  suite  jusqu'à  Tfambique  tétramètre, 
qui  en  a  huit  ';  tandis  que  chez  nous,  qui  n'avons  pas  de 
pied  proprement  dit*,  nous  avons  moulé  nos  vers  non  par 
parties  successives,  mais  dans  leur  ensemble,  sur  nos  me- 
sures musicales  à  un,  deux,  trois  ou  quatre  temps. 

Il  fout  bien  entendre  que  ces  temps ,  quoique  susceptibles 
d'une  égalité  parfaite,  comme  ceux  de  notre  musique,  n'ont 
pourtant  pas  besoin  d'être  et  ne  sont  pas,  en  général,  pro- 

*  VoTei  pour  tous  ces  Ters  S.  AugasUn,  D$  mimca,  fV,  3  et  suW.,  et 
M.  Qniclierat,  Traité  de  verH/lcation  latiw» 

*  Le  mot  piedt  chez  nous,  ne  siffnifie  que  la  réunion  de  deux  syllabes; 
3  représente  une  idée  analogue  à  celle  que  nous  nous  faisons  des  pieds  la- 
tins ,  en  les  considérant  comme  des  combinaisons  de  brèves  et  de  longues. 
Mais,  comme  nous  TaTons  dit,  ce  n*est  là  qu'une  rèçle  prosodique  ou  de 
calcul.  Ce  qui  caractérisait  les  pieds  dans  la  prononciation  des  vers ,  et  ce 
qui  les  rendait  susceptibles  de  contribuer  à  Tharmonie  poétique,  c'est 
gii*ils  avaient  une  anis  et  une  thésit ,  c'est'-à-dire  un  son  fort  et  un  son 
faible  formant  une  partie  du  rhylhme;  c*est  là  ce  que  nous  n'avons  pas  du 
tout  ;  et  c*est  ce  qui  fait  que  nos  pieds  ne  sont  qu'un  moyen  de  compter 
les  syllabes,  on  de  régler  la  longueur  des  vers.  Notre  alexandrin,  par 
exemple,  a  six  pieds ,  c  est-à-dire  douze  syllabes.  Mais  il  n'a  pas  six  arsis, 
il  n'en  a  que  quatre ,  comme  nous  le  dirons  ;  et  voilà  pourquoi ,  quand 
nous  voulons  étudier  Tharmonie  de  nos  vers ,  nous  laissons  de  c6té  ces 
pieds  pour  ne  parler  que  des  syllabes  accentuées  ou  glisuntes. 
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nonces  avec  cette  précision  scrupuleuse.  La  parole  allonge 
eu  abrège  les  temps  selon  le  besoin ,  comme  nous  avons  vu 
qu'elle  altérait  autrefois  les  longues  et  les  brèves.  Il  nous 
suffit  que  l'oreille  soit  avertie  y  par  la  place  des  syllabes  ac- 
centuées, du  nombre  des  temps,  et  que  le  sentiment  de  la 
mesure  soit  ainsi  maintenu. 

Quelques  exemples  rendront  sensible  cette  vérité. 

Les  vers  fondés  sur  la  mesure  à  un  temps,  c'est-à-dire 
qui  ne  se  divisent  pas  en  sections ,  ou  dont  la  prolation  en- 
tière vient  aboutir  à  la  rime  sans  temps  d'arrêt  à  l'intérieur, 
sont  particulièrement  ceux  de  cinq  syllabes,  et  à  plus  forte 
raison  les  vers  plus  petits*.  Les  vers  suivants  de  Pezai  en 
donnent  la  preuve  : 

La  fleur  printanière 
Qui  naît  la  première 
Au  premier  beau  jour. 
Tant  qu'elle  est  nouvelle 
Voit  Zéphir  près  d'elle 
Soupirer  d'amour. 

Il  est  visible  que  si  Ton  prononce  chacun  de  ces  vers 
d'une  haleine,  en  accompagnant  du  mouvement  de  la  main, 
sur  une  table ,  la  syllabe  finale  ou  la  rime ,  comme  il  n'y  a 
pas  de  division  sensible,  on  n'aura,  en  effet,  qu'un  frappé, 
c'est-à-dire  une  mesure  à  un  temps. 

*  Je  ne  parle  pas  ici  de  ces  vers  an-dessous  de  cinq  syllabes,  d*abard 
parce  qu'ils  sont  peu  usités ,  et  n^ont  pas  même  de  caractère  poétique  ; 
puis  parce  que  je  veux  seulement  donner  ici  une  idée  sommaire  du  prin- 
cipe narmonique  de  nos  vers ,  et  non  Tétudler  avec  détails  sur  chacun 
d'enx.  Cette  remarque  me  permet  de  m'arrêter  à  ce  qui  est  vrai  en  géné- 
ral ,  et  de  négliger  les  exceptions  ;  elle  explique  aussi  la  aorte  de  contra- 
riété qu^on  peut  trouver  entre  M.  Quicherat  et  moi ,  dans  Tanalyse  que 
nons  faisons  de  Tharmonie  de  nos  vers.  M.  Quicherat  appelle  <tccents  ces 
syllabes  accentuées  qui  me  semblent  analogues  aux  temps  de  nos  mesures. 
Il  accorde  (Traité  de  versif.  franc.,  p.  198)  deux  accents  au  vers  de  cinq 
svllabes,  et  croit  que  c'est  le  vers  de  quatre  qui  n'en  a  qu'un  fp.  199). 
Cette  différence  dépend  évidemment  de  la  manière  de  prononcer  plus  lente 
ou  plus  rapide  ;  elle  n'infirme  pas  plus  le  principe  général  que  les  alexan- 
drins dans  lesquels  on  trouvera  trois  ou  cinq  accents  au  lieu  de  quatre. 
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Laissons  de  côté  le  vers  de  six  syllabes,  qui  ne  s'emploie 
presque  pas  seul,  et  passons  aux  vers  de  sept  et  de  huit. 
On  y  reconnaît  immédiatement  un  levé  sur  une  syllabe  de 
l'intérieur  du  vers  et  un  frappé  sur  la  rime.  Je  marque  le 
premier  par  un  petit  trait  vertical  après  la  syllabe  qui  le 

porte. 

Le  dieu  |  dont  Taile  est  légère 
Alla  voir  |  les  noires  sœurs. 
A  Tisiphone ,  |  et  Mégère , 
Il  préféra,  i  ce  dit-on. 
L'impitoyable  |  Alecton  * . 

Les  vers  de  huit  syllabes  se  décomposent  de  même  : 

Chacun  tourne ,  |  en  réalité , 
Autant  qu*il  peut ,  |  ses  propres  songes. 
L'homme  est  de  glace  |  aux  vérités , 
Il  est  de  feu  |  pour  les  mensonges*. 

Le  vers  de  neuf  syllabes  est  peu  usité.  Celui  do  dix  s'ac- 
commode particulièrement  à  la  mesure  à  trois  temps ,  le  se- 
cond temps  tombant  sur  la  césure,  le  troisième  temps  ou  le 
plus  faible  sur  une  syllabe  intérieure  du  dernier  hémisti- 
che, et  le  premier  ou  le  plus  fort  sur  la  rime.  Je  conserve 
la  même  notation,  en  marquant  seulement  la  césure  par  un 
Irait  horizontal ,  pour  indiquer  que  cette  division  est  plus 
forte  que  la  suivante. 

A  Nevers  donc  ^  chez  |  les  visitandines , 
Vivait  naguère  —  un  perroquet  |  fameux , 
A  qui  son  art—  et  son  coeur  |  généreux. 
Ses  vertus  même  ~  et  ses  grâ-  |  ces  badines 
Auraient  dû  faire  —  un  sort  |  moins  rigoureux , 
Si  les  bons  cœurs  —  étaient  |  toujours  heureux  *. 

*  La  Fontaine,  Fables,  V1I1,  20. 

*  La  Fontaine,  Fables^  IX ,  6. 

'  Gresset,  Vert-Vert,  ch,  1.  —  On  peut  aussi,  au  moias  quelquefois, 
scander  le  irers  de  dix  syUabes  en  quatre  temps  : 
VWait  J  naguère  —  un  perroquet  |  fameux, 
A  qui  I  son  art  — et  son  cœur  |  généreux. 
Mais  cette  manière  est  si  lourde ,  si  tralnanle ,  qu'elle  ne  semblera  sans 
doute  pouToir  être  employée  que  par  une  exception  bien  rare. 

22 


Digitized  by  VjOOQIC 


340  DBS  VERS   LATINS 

Le  vers  alexandrin  répond  évidemment  à  notre  mesure  à 
quatre  temps.  Le  premier  t^nps,  ou  le  plus  fort,  est  à  la 
rime;  le  troisième  »  ou  second  temps  fort,  est  à  la  césure  ; 
les  second  et  quatrième  temps ,  ou  les  plus  Cetibles,  tombent 
sur  une  des  syllabes  intérieures  de  cbaque  hémistiche. 

Ni  For  I  ni  la  grandeur — ne  nous  ren-  |  dent  heureux. 

Ces  deux  |  divinités  —  n'accor-  |  dent  à  nos  vœux 

Que  des  biens  |  peu  certains,  —des  plaisirs  |  peu  tranquilles. 

Des  soucis  |  dévorants  — c'est  |  l'étemel  asile, 

Yérita-  I  ble  vautour  —  que  le  Gis  |  de  Japet 

Représente  |  enchaîné  —  sur  son  tris- 1  te  sommet  \ 

n  doit  être  maintenant  bien  clair  que,  si  les  vers  anciens 
se  forment  ou  se  conçoivent  comme  formés  par  l'addition  suc^ 
cessive  des  pieds,  notre  système  est  tout  différent;  que  nos 
vers,  conçus  d'abord  dans  leur  totalité,  ne  se  divisent  pas, 
ou  se  coupent  en  deux,  trois  ou  quatre  parties,  qui  ne  sont 
pas  des  pieds,  mais  des  sections  analogues  aux  temps  de  nos 
mesures  musicales. 

Cette  considération ,  aussi  importante  que  je  la  crois  nou- 
velle, nous  explique  immédiatement  plusieurs  difficultés 
dont  on  ne  s'est  pas  toujours  rendu  exactement  compte  soit 
dans  notre  versification,  soit  dans  c«lle  des  anciens,  eu 
égard,  du  moms,  à  la  manière  dont  nous  prononçons  leurs 
vers 

Parlons  d'abord  de  ce  qui  nous  regarde: 

1".  D'où  vient  que  les  vers  de  dix  et  de  douze  syllabes 
ont  une  césure,  tandis  que  les  autres  vers  n'en  ont  pas?  — 
C'est  que,  dans  les  vers  à  deux  temps,  le  second  temps  est 
complètement  faible  relativement  au  premier  ou  au  temps 
marqué  par  la  rime.  Il  n'y  a  donc  aucune  confusion  possi- 
ble ,  et  ce  second  temps  peut  alors  tomber  sur  toutes  les  syl- 
labes intérieures  sans  que  l'harmonie  soit  détruite.  Au  con- 

'  La  Fontaine,  Philéfnon  et  Baucis,  v.  1. 
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traire  y  dans  la  mesure  à  trois  et  à  quatre  temps ,  Taccent  qui 
tombe  à  la  césure ,  plus  faible  que  celui  de  la  rime ,  doit 
être  plus  fort  que  les  autres.  Il  a  donc  fallu  l'arrêter  en  un 
lieu  invariable  et  l'assujettir  aux  règles  communes  :  c'est  ce 
qu'on  a  fait  en  déterminant  sa  place. 

2^.  SufBrait-il,  pour  marquer  cette  césure^  d'une  syllabe 
accentuée?  Pourrait-on  prolonger  le  son  du  mot,  comme  l'a 
pensé  M.  Quicherat*,  par  une  syllabe  muette  finale  qui 
compterait  dans  l'hémistiche  suivant?  —  Non  :  car  l'idée  de 
césure  entraine  pour  nous  la  possibilité  d'un  repos  très- 
marqué  *,  or,  cela  ne  se  peut  plus  si  la  syllabe  muette  ne 
disparaît  pas  tout  à  fait  par  l'élision,  puisqu'elle  ne  pourra 
compter  dans  le  second  hémistiche  qu'en  se  séparant  du  mot 
auquel  elle  appartient. 

3*.  D'où  vient  encore  qu'on  admet  et  même  qu'on  trouve 
agréables,  dans  le  vers  décasyllabe,  les  rejets  ou  enjambe- 
ments qui  sont  insupportables  dans  l'alexandrin  ?  —  C'est 
que  ce  rejet,  qui  occupe  toute  la  première  section  du  vers, 
forme  à  lui  seul  un  temps  complet,  bien  détaché,  et  qui  ne 
saurait  aucunement  se  confondre  avec  les  deux  temps  qui  le 
suivent. 

Certain  ivrogne,  —  apràs  |  maint  long  repas. 
Tomba  malade;  —  un  docteur  |  galénique 
Put  appelé.  •—  Je  trouve  ici  |  deux  cas. 
Fièvre  adurante — et  soif  |  plus  que  cynique  *• 

Dans  l'alexandrin,  au  conUtdre,  si  on  rejette  six  syllabes 
pleines,  l'égalité  des  deux  hémistiches,  qui  ne  diffèrent  que 
par  l'accent  final ,  produit  dans  le  vers  une  indécision  dés- 
agréable. Si  on  rejette  plus  ou  moins  que  les  six  syllabes ,  le 
repos  qu'on  est  obligé  de  faire  sentir  pour  la  terminaison  du 
sens  parait  augmenter  l'intensité  du  son,  et  porter  sur  un 

•  Traité  de  versif,  franc,,  note  2 ,  p.  3122. 

*  J.-B.  Rousseau,  Epigrammet,  111, 13. 


Digitized  by  VjOOQIC 


342  OSS  VERS  LATINS 

des  temps  laibles  l'accentuation  qui  ne  devrait  être  qu'à  la 
césure.  Dans  tous  les  cas,  rharmonie  est  altérée,  tandis 
qu'elle  ne  l'était  pas  dans  le  vers  de  dix  syllabes. 

¥.  On  pourrait  enfin  se  demander  d'où  vient  qu'entre 
tous  les  peuples,  les  Français  sont  les  seuls  dont  les  y  ers 
soient,  dans  leur  ensemble,  fondés  sur  la  mesure  nuisicale? 
On  en  trouverait  sans  doute  la  cause,  d'une  part,  dans  la 
mobilité  de  nos  accents,  que  notre  prononciation  supprime 
de  tous  les  petits  mots  pour  les  porter  sur  la  dernière  syl- 
labe des  sections  de  phrase ,  et  qui  nous  empêche  ainsi  d'à* 
voir  des  pieds  proprement  dits,  avec  leur  ar$\$  et  leur  OU- 
m  ;  de  l'autre ,  dans  les  circonstances  qui  ont  prémdé  à  la 
formation  de  nos  règles  prosodiques,  lorsque  trouvères  et 
troubadours  allaient  chanter,  non  pas  par  métaphore,  mais 
en  réalité ,  leurs  poésies  dans  les  chftteaux ,  en  s'accompa- 
gnant  du  luth,  de  la  rote  ou  de  la  mandore,  et  soumet- 
taient naturellement  leurs  vers  aux  convenances  de  la 
musique. 

Quoi  qu'il  en  soit ,  et  c'est  le  point  principal  de  cette  dis- 
sertation ,  nous  appliquons  le  même  système  à  la  prononcia- 
tion des  vers  latins ,  par  la  raison  bien  simple  que  nous  n'en 
concevons  pas  d'autre-,  et  ainsi  le  vers  hexamètre,  prononcé 
par  un  Français,  représente  pour  nous,  presque  sans  excep- 
tion ,  une  mesure  à  cinq  temps,  avec  le  second  temps  fort, 
c'est-à-dire  avec  la  césure  après  lui  ; 

Tilyre  |  tu  patul®  —  recubans  |  sub  tegmine  |  fagi, 
Silvestrem  |  tenui  —  musam  |  meditaris  |  avena. 

Cette  mesure  à  cinq  temps,  boiteuse  et  désagréable,  à  tel 
point  que  notre  musique  ne  l'admet  pas  du  tout,  est  pour- 
tant ce  que  Marmontel,  et  on  peut  dire  presque  tous  ceux 
qui  ont  fait  leurs  études  latines,  ont  le  cœur  de  préférer  à 
rharmonie  de  nos  vers  alexandrins,  si  pure,  si  musicale,  si 
constamment  satisfaisante  pour  rorcille.  C'est  bien  là  le  cas 
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de  rappeler  ces  excellentes  paroles  de  Batteux  au  commen- 
cement de  ses  Réflexions  sur  la  langue  française  *  ;  «  Avant 
que  d'entrer  dans  cette  matière,  U  est  nécessaire  de  suspen*- 
dre^  pour  quelques  moments,  les  préjugés  que  nous  avons 
tous  en  faveur  des  Grecs  et  des  Romains..  .  » 

C'est,  en  effet,  pour  honorer  l'art  antique,  dont  ils  croyaient 
bonnement  reproduire  en  quelque  point  Tbarmonie,  que 
Marmontel  ou  ses  imitateurs,  et  avant  lui,  RoUin  et  tant  d'au- 
tres, ont  admiré  la  forme  matérielle  des  vers  latins  prononcés 
par  eux-mêmes. 

C'était  cependant  si  bien  un  préjugé  que  quand  Tiirgot, 
convaincu  sans  doute  par  leurs  raisonnements,  voulut  pas- 
ser à  la  pratique,  et  composa  son  poème  de  Didan  *  de  vers 
français  coupés  exactement  comme  il  coupait  ceux  de  Vir- 
gile ,  tout  le  monde  trouva  l'invention  détestable  :  «  Il  n'y 
a,  lui  dit-on,  aucune  harmonie  dans  des  lignes  comme 
celles-ci  : 

EnÛD  I  lorsque  TAurore  —  a  de  ses  feux  |  blanchi  |  l'IiorizoD , 
Lorsque  du  jour  |  naissaot  —  les  clartés  j  ont  chassé  |  les  ombres  ; 

rendez-nous  nos  vers  de  douze  syllabes,  plutôt  que  de  gâter 
rharmonie  latine  par  une  imitation  maladroite.  » 

On  pouvait  avoir  raison  au  fond,  c'est-à-dire  trouver  qu'il 
n'y  a  là  qu'une  cadence  extrêmement  médiocre.  Turgot, 
aussi,  pouvait  être  fort  loin  de  l'harmonie  réelle  des  vers  la- 
tins prononcés  par  les  Latins,  ou  même  par  nous,  suivant  le 
système  latin.  Mais  ce  qu'il  y  a  de  sClr,  c'est  qu'il  mettait 
dans  ses  prétendus  vers  la  même  cadence  qu'il  faisait  en- 
tendre dans  les  vers  latins  correspondants  : 

Postera  j  Phœbea  —  lustrabat  j  lampade  |  terras , 
Humentemque  j  Aurora  —  polo  j  dimoverat  |  timbras. 

*  A  la  suite  de  sa  traduction  du  Traité  de  Varrang&memt  des  mots , 
par  Denys  d^Halîcamasse. 

•  ln-4<»de  108  pages,  imprimé  en  1778. 
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C'est  le  même  sens,  c'est  la  même  coupe  y  ce  sont  les  mê- 
mes repos  et  les  mêmes  accents.  Assurément,  ceux  qui  ad- 
mirent la  mélodie  du  texte  »  dans  renonciation  que  nous  en 
faisons,  devaient  approuver  ceUe  de  la  traduction,  si  le  pré- 
jugé laissait  jamais  place  à  la  justice.  Mais  continuons  cel 
examen  de  notre  prononciation  du  latin. 

Le  vers  pentamètre  et  Tasclépiade  sont  pour  nous  des 
alexandrins  plus  ou  moins  réguliers. 

Tempera  |  si  fuerint  —  nubila  |  solus  eris  V 

nous  représente  une  mesure  à  quatre  temps,  comme  notre 
grand  vers.  Seulement,  les  hémistiches  ne  sont  pas  exacte- 
ment de  six  syllabes. 

Mscenas  |  alavis  — édite  |  regibus  % 

nous  donne,  au  contraire ,  la  coupe  exacte  de  notre  vers  de 
six  pieds,  et  parmi  ceux  qui  le  suivent  dans  la  même  ode, 
quelques-uns  encore  la  rapportent  exactement 

Le  vers  alcalque,  le  vers  saphique  sont  encore  pour  nous 
des  vers  mesurés  à  quatre  temps ,  c'est-à-dire  des  alexan- 
drins quelquefois  avec  une  syllabe  de  moins  : 

Velox  I  amœnarn  —  s»pe  |  Lucretilem 
Mutât  I  Lycso  —  Faunus  j  et  igneam^. 

Et  de  même  : 

Yidimus  |  flavum  —  Tiberim  |  retortis 
Littore  |  Etrusco  —  violenter  |  undis  *. 

On  comprend  tout  le  système.  Quels  que  soient  les  vers  à 
prononcer,  nous  y  appliquons  la  prononciation  des  nôtres, 

•  Ovid.,rm^,I,  9,  V.6. 
'  Hor.,  Carm,y  I,  i,  v.  {. 
»  /Wd.,  17,v.  1. 

♦  /6id.,2,v,  i3. 
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c'est-à-dire  que  nous  voyons  dans  le  vers  entier  une  prola- 
tion  qui  doit  remplir  une  mesure  à  deux ,  trois ,  quatre  ou 
einq  temps,  le  temps  fort  arrivant  toujours  à  la  dernière  syl- 
labe,  les  autres  se  répartissant  sur  les  finales  des  mots  assez 
longs  pour  que  nous  leur  fiassions  porter  l'accent. 

Le  nombre  des  temps  de  la  mesure  totale  est,  d'ailleurs, 
évidemment  réglé  par  celui  des  mots  ainsi  accentués-,  le 
glyconique  est  à  trois  temps  : 

Regem  |  non  ûiciunt  |  opes. 
Non  vestis  |  Tyriae  |  color  '  ; 

Tadonique  est  à  deux  temps  : 

Gaudia  |  pelle , 
Pelle  I  timorem , 
Spemqae  I  fugato*: 

et  ainsi  pour  tous  les  vers  latins  ou  grecs. 

Cette  prononciation,  on  le  pense  bien,  a  de  graves  incon- 
vénients. Non-seulement  elle  renverse  l'accentuation  et  la 
quantité,  et,  par  conséquent,  détruit  l'harmonie  latine-,  mais 
par  elle  nous  jetons  dans  les  vers  des  repos  contraires  au 
sens  ou  à  la  liaison  naturelle  du  discours. 

En  effet,  de  cela  seul  que  les  syllabes  accentuées  de  nos 
vers  représentent  les  divisions  d'une  mesure  musicale,  il 
s'ensuit  que  ces  accents  ne  sont  pas  égaux,  qu'ils  exigent 
des  repos  après  chacun  d'eux,  et  que  la  fin  du  vers,  pour 
coïncider  avec  l'accent  le  plus  fort,  doit  toujours  s'arrêter  à 
un  sens  nettement  suspendu.  Chez  les  anciens,  rien  de  sem- 
blable :  dans  tous  les  pieds,  l'arsis  était  également  forte, 
ta  thésis  également  faible  -,  de  sorte  que  ces  pieds  se  succé- 
daient immédiatement,  les  séparations  ou  silences  n'étant  ja- 
mais réglés  que  par  le  sens,  et  non  pas  du  tout  par  la  ca- 

'  Senec.,  Thyestei,  acte  11,  v.  344. 

t  Boelb.,  De  cousol.  phUosopht  liv.  1,  à  la  iiu. 
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deocc  versifique.  Appliqué  aux  vers  latins ,  notre  système 
nous  entraîne  done  à  violer  toutes  les  rè^es  de  la  bonne 
prononeiation,  sdt  quant  aux  distances  des  mots  entre  eux, 
soit  quant  aux  césures,  soit  quant  aux  fins  de  vers ,  soit 
quant  aux  formes  exceptionnelles  ou  licences. 

l^  DisUmces  de$  mots.  —  Examinons,  par  exemple,  ce 
vers  connu  : 

In  Yftium  diicit  culpo  fdga,  si  céret  arte, 

que  nous  prononçons  à  la  française ,  ainsi  qu'il  suit  : 

In  vilium  |  ducit  — culp»  fuga,  |  si  caret  |  arte  *; 

nous  rapprochons  évidemment  ducit  de  vUmn,  et  nous  Fé- 
loignons  de  culpœ,  dont  il  devrait  d'autant  plus  se  rappro- 
cher que  son  sujet  fuga  vient  après  lui.  Nous  séparons  aussi 
caret  de  arte,  pour  faire  sentir  les  deux  pieds  de  la  fin  du 
vers.  Chez  les  Latins,  les  cinq  premiers  mots  étaient  liés 
ensemble,  et  l'on  mettait  un  léger  repos  après  fuga,  parce 
que  le  sens  y  est  suspendu ,  comme  l'indique  la  virgule  ; 
rien  ne  séparait  ensuite  les  mots  $i  caret  arte,  la  théds  de 
Tun  conduisant  immédiatement  à  l'arsis  de  l'autre. 

2^.  Césures.  —  La  séparation  que  nous  faisons  des  césu- 
res est  souvent  aussi  à  contre-sens. 

V Enéide  commence  par  ces  vers  : 

Arma  virumque  cano ,  Trojse  qai  primus  ab  cris 
Italiam ,  falo  profugus ,  Lavinaque  petit 
Littora. 

Selon  notre  prononciation  ,  nous  nous  arrêtons  dans  le  pre- 
mier vers,  après  cano ,  et  ce  point  d'arrêt  y  est  bien  placé, 
parce  qu'il  coïncide  avec  la  virgule.  Quant  au  second,  nous 
le  coupons  ainsi  : 

Italiam  |  fato  — profugus  ;  Lavinaque  |  petit; 
'  Hor  ,  Ars  poet.y  v.  31. 
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c'est-à-dire  que,  pour  marquer  la  césure^  nous  séparons  mal 
à  propos  faio  el  profugm,  qui  doivent  marcher  ensemble 
cemme  se  régissant  l'un  l'autre,  et  nous  rapprochons  le  pre- 
mier d'IMiam,  le  second  de  lavina,  auxqucte  ils  ne  se  rap- 
portent pas  du  tout,  et  dont  ils  sont  séparés  par  des  vir- 
gules. 

3^.  Fins  de  vers.  —  G^est  encore  pis  à  la  fin  des  vers,  où 
nous  mettons  des  repos  trës^forts,  d'autant  plus  marqués 
que,  comme  il  a  été  dit,  le  vers,  chez  nous,  est  un  tout  com- 
plet, clos  de  toutes  parts,  et  d'une  harmonie  si  serrée  qu'elle 
domine  le  discours  même  et  en  détermine  d'avance  les 
points  d'arrêt.  Dans  le  système  ancien ,  le  vers  n'était  pas 
quelque  chose  d'existant  par  soi,  ou  de  tellement  absolu  dans 
sa  composition  qu'il  pût  rendre  telle  ou  telle  ponctuation 
obligatoire.  C'était  une  division  particulière  dans  un  dis- 
cours rhythmé,  division  qui  réglait  bien  une  fois  pour  toutes 
la  nature  et  le  nombre  des  pieds,  mais  qui  n'influait  pas  au- 
trement sur  le  langage,  et  se  prêtait,  par  conséquent,  comme 
nos  membres  ou  incises  de  périodes,  à  tous  les  accidents  du 
dialogue  ou  du  discours'. 

Les  Romains  prononçaient  donc  d'une  teneur,  et  sans  s'ar- 
rêter, deux  ou  plusieurs  vers  dont  le  sens  n'était  pas  divisé. 
En  d'autres  termes,  les  enjambements,  si  communs  chez  eux^ 


*  Qu'on  réfléchisse  à  cette  différence ,  et  l'on  concevra ,  ce  qui  n'a  ja- 
mais été  expliqué  d*nne  manière  satisfaisante ,  comment  Virgile  a  pu  bais- 
ser dans  r£fi^'d#  tant  de  commencements  de  vers  non  terminés.  Sans  doute 
le  temps  lui  a  manqué  pour  les  compléter  ;  et  en  cela  il  ressemble  à  tous 
les  poètes  qui  n'ont  pas  pu  revoir  leurs  ouvrages.  Mais,  ce  qui  nous  semble 
inconcevable ,  c'est  qu'il  ait  écrit  et  laissé  publier  des  bouts  de  vers  et  non 
des  vers  entiers,  ce  qu'assurément  aucun  poète  chMié  ne  se  permettrait 
chei  nous.  La  raison  en  est  qu'en  français,  des  vers  qui  ne  sont  pas  com- 
plets ne  sont  rien  du  tout  comme  vers  ;  ce  sont  des  incises  qui  ne  se  lient 
a  rien ,  et  qui  nous  frappent  désagréablement  par  leur  chute  sans  harmo- 
nie. Ce  n'était  pas  la  même  chose  en  latin  :  ajoutés  aui  vers  précédents, 
ces  rejeta  continuaient  le  rhythme  total,  et  donnaient  en  quelque  façon  des 
vers  de  sept,  huit,  neuf  pieds,  au  lieu  de  six;  ils  conservaient  toujours- 
à  peu  près  rharmonic  générale,  et  n'avuicnt  rien  de  trop  disparate. 
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ei  qui  nous  paraissent  produire  des  séparations  moins  étran- 
ges encore  que  barbares,  n'étaient  pas  même  sensibles  pour 
l'auditeur.  Vous  le  verrez ,  du  reste  »  vous-même  »  si  vous 
accentuez  convenablement  quelques  vers  latins  qui  enjam- 
bent l'un  sur  l'autre  : 

Ô  ubi  càmpi 

Spercheésquey  et  YÎrgùiibos  bacchata  lacaénis 

Taigeta!  0 ,  qai  me  gélidis  in  vàllibus  Haémi 

SïsUt,  et  iogénti  raméram  prétegat  limbra  '. 

Et  n'entendez-vous  pas  de  plus,  et  très-nettement,  la  fin 
des  vers  par  cette  cbute  cadencée  :  bacchâla  lacaénis,  vMi- 
bui  Haimij  prôUgat  ûmbra?  Les  vers  se  distinguaient  donc 
parfaitement  les  uns  des  autres ,  et  néanmoins  la  prononcia- 
tion se  prêtait  à  ce  qu'ils  restassent  liés  entre  eux ,  si  les 
mots  l'étaient  par  le  sens. 

4^.  Mots  coupés  m  deux.  —  Cette  observation  nous  ex- 
plique comment  des  mots  se  coupaient  quelquefois  en  deux 
parties,  dont  l'une  finissait  un  vers  et  l'autre  commençait  le 
suivant  •. 

Si  non  offénderet  unum  - 
qoémqae  poetarum  IfmaB  làbor  et  môra  *. 

L'œil  voit  ici  le  mot  unumquemque  partagé  en  deux  :  et  selon 
notre  manière  de  prononcer,  nous  en  sommes  parfoitem^fit 
avertis,  puisque  nous  portons  l'accent  le  plus  fort,  et  un  re- 
pos après  lui,  sur  la  syllabe  nutn.  Gbez  les  Romains,  cette 
syllabe  n'était  pas  accentuée  du  tout  L'accent  portait  sur 
ém,  et  le  mot  unumquemque  se  prononçait  là  comme  il  se  pro- 
nonçait partout,  de  sorte  que  l'oreille  n'en  était  pas  choquée 
le  moins  du  monde. 
Elle  ne  l'était  pas  davantage  dans  des  exemples  qui  nous 

•  Virg.,G«orflr.,  11,  v.  486. 

^  M.  Qaicherat,  Traité  de  versif,  lat,^  p.  401,  note  sur  le  vers  ado- 
nique. 

•  Hor.,Arspo€t.,y.  200;  Cf.  v.  42 i;  Sa*.  11,3,?.  117  cl  179. 
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paraissent  plus  monstrueux  encore  que  celui-ci  .  savoir, 
quand  un  mot,  non  pas  composé  comme  unumquemquej  mais 
simple  comme  uxorim,  fUlimoêj  se  trouve  réparti  sur  deux 
vers;  par  exemple,  dansSapho*  : 

fil  ffcvyijvecffay  (piXérara  ; 

OU  dans  Horace  : 

Làbitor  dpa«  Jôve  non  probante  «  u- 
xôrins  àmnis  *. 

Prononcez  ces  vers  avec  l'accentuation  marquée  ici,  et  vous 
ne  vous  apercevrez  pas  du  tout  de  ces  coupures.  De  sorte 
que  si  Ton  a  foit  chez  les  anciens  une  règle  de  terminer  les 
mots  en  même  temps  que  les  vers*,  c'est  moins  par  nécessité 
ou  pour  augmenter  l'harmonie  poétique ,  que  pour  en  faci- 
liter la  division  graphique ,  et  par  une  sorte  de  sentiment 
de  convenance. 

Un  mot  curieux  d'Ovide  semble  même  indiquer  que 
cette  division  était  une  ressource  assez  communément 
employée,  quand  on  voulait  Caire  entrer  dans  des  vers 
un  mot  que  sa  quantité  ne  permettait  pas  d'y  placer.  Le 
poète  écrit  à  son  ami  Tuikanw,  dans  le  nom  duquel  il  y 
avait  une  brève  entre  deux  longues.  Il  s'excuse  gsdment  de 
ne  lui  avoir  pas  écrit,  sur  cette  quantité  prosodique  inad- 
missible dans  les  distiques.  Il  cherche  de  quelle  manière  il 
aurait  pu  introduire  ce  nom  dans  un  vers  en  allongeant  ou 
en  abrégeant  une  syllabe,  ou  en  coupant  le  mot  en  deux. 
n  rejette,  bien  entendu,   tous  ces  moyens,  sans  quoi 

•  OâêàVén%t,y.K%. 

•  Carm.,I,2,v.i9;Cf.  Cad!*.,  Xl,i«. 

•  Tïàv  fiérpov  ilç  nXeiav  rtparoùrai  Xi^tv.  Héphestioiii  ch.  6.  — 
Cela  est  vrai  en  général ,  mais  il  y  a  de  nombranses  exceptions  :  Hépbes- 
tion  en  cite  lui-même  plusiem^  dans  la  poésie  élégiaque  et  comique. 
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son  e)LCUse  n'aurait  rien  valu^  et  dit  en   particulier  da 
dernier  : 

Nam  pudet  in  gemioos  ita  nomed  findere  versus , 
Desinat  ut  prior  hoc,  incipiatque  minor  '. 

Le  refus  d'employer  ce  moyen  en  prouve  l'usage-,  et  nous 
venons  de  voir  qu'en  effet  il  ne  choquait  pas  ForeiUe*. 

5®.  Elirions  entre  deux  vers.  —  La  même  observation 
explique  parfaitement  les  élisions  pratiquées  d'un  vers  sur 
l'autre.  On  s'imagine  dans  nos  classes  que  l'élision  fEÛsait , 
comme  chez  nous,  disparaître  la  voyelle  élidée  \  et  on  a  de 
la  peine  à  concevoir  cette  mutilation  d'un  mot  articulé  for* 
tement  à  la  fin  d'un  vers  ;  par  exemple,  dans  Yh'gile  : 

Jamque ,  iter  emensi,  turres  ac  tecla  Lalinorum 
Ardua  cemdbant'. 

Mais  les  deux  idées  qu'on  se  fait  ici  sont  également  er- 
ronées. Les  syllabes  élidées  ne  comptaient  pas  dans  le  mè- 
tre-, toutefois,  elles  se  prononçaient*-,  or,  à  la  fin  des  vers, 
ces  syllabes  étaient  toujours  très-faibles,  et,  parce  qu'il  n'y 
avait  pas  alors  d'intervalle  entre  ce  mot  et  le  suivant,  elles 
glissaient  si  facilement  qu'on  ne  s*apercevait  pas  du  tout 
qu'elles  fussent  de  trop  :  c'est  là  tout  le  mystère  de  ces  éli- 
sions, d'ailleurs  assez  rares.  Nous  pouvons  reproduire  cet 
effet  en  accentuant  les  vers  donnés  ici  et  tous  autres  sem- 
blables à  la  façon  des  Romains.  On  verra  que  la  langue  sub- 
siste dans  toute  sa  pureté,  et  que  si  l'harmonie  finale  du 

»  Ka?i>on«o,lV,  12,v.  17. 

*  Marmontel  (Encyclopédie  méthodique,  mot  Strophe)  tombe  à  ce  su- 
jet dans  les  erreurs  les  plus  singulières  ;  il  arrive  à  regarder  les  vers  an- 
ciens comme  une  énigme  indéchiffrable  dont  il  ne  faut  pas  se  fatiguer  à 
chercher  le  mot  si  loin  et  à  travers  tant  de  nuages. 

»  ^fww,Vll,v.  i60. 

*  Voyez  Aulu-Gelle,  Noct.  aWic.,  Vil,  20.  —  Le  passage  prouve  dé- 
monstrativcment,  quoique  la  proposition  n'y  soit  pas  exprimée  en  termes 
formels ,  que  les  syllabes  élidées  se  prononçaient  encore  dans  les  vers. 
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vers  est  un  peu  moins  complète  que  dans  les  fins  régu- 
lières, elle  est  encore  fort  satisfoisante. 

6*.  Vert  tfx>p  l<mg$  au  trop  courts.  —  Il  y  avait  des  vers 
qui,  sans  élision  aucune,  avaient  quelque  syllabe  de  plus 
ou  de  moins  que  leur  compte  juste*  :  on  les  appelait  dans  le 
premier  cas  hypercatalectiques ,  dans  le  second  catalectiquety 
ou  braehycatalectiques.  L'accentuation  n'en  était  pas  plus 
altérée  qu'elle  ne  l'est  en  italien,  dans  les  vers  tdruceioli^ 
ou  (ronehij  par  rapport  aux  vers  ptam*/  et  en  espagnol, 
dans  les  vers  agudoê^  ou  esdrujulos,  par  rapport  aux  Ua- 
no$.  Gela  ne  ressemble  pas  du  tout  à  ce  que  nous  aurions  si 
nous  tronquions  un  mot  final ,  ou  si  nous  y  ajoutions  une 
syllabe. 

7^.  Changement  de  quantité.  —  Les  licences  les  plus  com- 
munes étaient  celles  qui  consistaient  à  changer  la  quantité 
d'un  mot.  Dans  ce  cas,  les  poètes  s'étaient  avisés  d'un  ex- 
pédient singulier  :  avaient-ils  besoin  d'une  longue ,  ils  dou- 
blaient la  consonne  après  la  voyelle;  leur  fallait-il  une  brève, 
ils  la  dédoublaient.  Le  premier  vers  de  Y  Iliade  nous  donne 
l'exemple  de  ce  dédoublement-,  on  y  lit  'A^/A^oç ,  parce 
que  Homère  a  besoin  que  le  mot  commence  par  deux  brè- 
ves*, mais  au  septième  vers  les  deux  lambda  reparaissent 
dans 'Ax<AA£uc,  parce  que  la  seconde  syllabe  doit  être 
longue-,  au  contraire,  dans  religio^  re  est  naturellement 
bref-,  mais  en  écrivant  relligio,  il  devient  long,  et  le  mot 
peut  ainsi  entrer  dans  un  vers  hexamètre. 

Considérée  ainsi,  cette  licence  parait  avoir  quelque  chose 
d'exorbitant.  Que  dirait-on  si,  chez  nous,  un  poète  ayant 
besoin  d'une  syllabe  de  plus  pour  faire  son  vers,  l'ajoutait 
de  sa  grâce,  et  écrivait,  par  exemple  : 

L'an  des  suquecesseurs  du  grand  Charelemagne , 
■  Dioinède ,  dans  Putsch ,  p.  501;  Servius,  ibid.,  p.  1817. 
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au  lieu  de  mceeaewrs  et  de  Charlemagne?  Ne  rinût-on  pas 
avec  raison  de  celui  qui  se  permeUrait  d'estropier  ainsi  la 
langue?  Soyons  persuadés  qu'il  en  eût  été  de  même  chez 
les  Romains,  si  ces  licences  avaient  altéré  le  langage.  Puis- 
qu'ils les  acceptaient,  c'est  que  la  prononciation  n'en  était 
pas  sensiblement  gfttée. 

En  effet,  les  syllabes  les  plus  remarquables  sont  les 
syllabes  accentuées*,  nous  savons  qu'elles  sont  toujours  lon- 
gues par  le  fietit,  bien  que  brèves  peut-être  par  leur  valeur 
prosodique,  quand  eUes  sont  pénultièmes  ou  antépénul- 
tièmes. Ainsi,  dans  religio,  ou  relUgio^  c'était  réellement  la 
syllabe  Ii  qui  se  prononçait  longue,  quoique  prosodiquement 
brève;  re,  ou  relj  était  toujours  prononcé  bref,  parce  que 
c'était  une  syllabe  glissante.  Le  doublement  de  la  consonne 
n'était  donc  qu'un  signe  orthographique  pour  avertir  le  lec- 
teur, et  non  pour  lui  foire  prononcer  un  barbarisme  *. 

En  résumé,  l'harmonie  des  vers  anciens  et  des  nôtres, 
bien  que  dépendant  en  général  du  rhythme,  diffère  pour- 
tant par  l'unité  ou,  si  on  l'aime  mieuK,  par  la  mesure 
qu'on  y  applique.  Cette  mesure  une  fois  posée ,  toutes  les 
règles  générales  ou  particulières  des  deux  systèmes  de  ver- 
sification ont  dû  en  venir,  et  s'y  rapportent  en  effet.  Mais 
ces  mêmes  règles,  si  bonnes  dans  chacun  d'eux,  devien- 
nent inadmissibles  et  même  absurdes ,  si  on  les  transporte 
dans  le  système  opposé  -,  de  sorte  qu'on  ne  saurait ,  sous 
une  telle  confusion,  avoir  une  prononciation  correcte,  ni 
même  se  faire  une  idée  raisonnable  de  l'harmonie  des  vers 
prononcés  ainsi  en  dépit  de  toutes  les  règles. 

*  Nous  avons  dans  notre  versification  des  règles  ou  licences  analognes. 
Par  elles  Torthographe  seule  est  un  peu  changée  ;  on  respecte  la  pronon- 
ciation, comme  la  respectaient  certainement  les  Romains  et  les  Grecs. 
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Il  y  a  toujours  une  certaine  difficulté  à  expliquer  un  texte 
dans  lequel  le  sens  des  mots  n'est  pas  parfaitement  défini  ; 
il  y  en  a  quelquefois  plus  encore  à  expliquer  des  pensées 
dont  les  mots  sont  parfaitement  compris ,  lorsque  ces  pen- 
sées sont  exprimées  dans  un  langage  figuré  et  qu*on  ne 
tient  pas  complètement  le  fil  des  assimilations  que  les  au- 
teurs ont  faites  pour  arriver  à  leur  expression  définitive. 

Une  phrase  d'Aristoxëne  qui  m'a  longtemps  embarrassé , 
quoique  j'en  comprisse  tous  les  termes,  en  fournira  un 
exemple  .  ^apspov  Se  ovroç,  ort  S^eT  r^v  (p^vi^v  iv  rcp  ^£- 
X(f>S^ry  taç  fjuBV  iinTccrreiç  re  zaî  â/sasiç  àpccveTç  TroieTa^cci' 

La  traduction  littérale,  et  je  puis  ajouter  exacte,  est 
celle-ci  :  «  Il  est  donc  clair  qu'il  faut  que  la  voix ,  dans  le 


'  Cette  dissertation ,  écrite  en  4853 ,  est  composée  à  la  fa^n  de  quel- 
ques chapitres  de  Montaigne ,  où  Ton  a  dit  que  Pauteur  s^occupait  de  tout , 
eicepté  an  sujet  indiqué  par  son  titre.  Si  je  n'ai  pas  laissé  la  voix  entiè- 
rement de  côté,  on  verra  que  ce  n'est  pas  non  plus  le  seul  objet  dont  je 
ro*occupe ,  ni  peut-être  le  plus  important. 

*  Aristox.,  Harmon,,  p.  10 ,  lig.  1 1  et  suit,  de  Pédition  de  Meibom. 

23 
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chanter,  fasse  des  surtensions  et  des  rémissions  occultes , 
et  qu'elle-même  résonnant ,  pose  des  tensions  évidentes.  » 

On  avouera  qu'une  expression  pareille  n'a  pour  nous  au- 
cun sens,  et  que  si  elle  en  avait  un  pour  les  philosophes 
grecs  qui  l'employaient,  c'est  qu'ils  se  faisaient  de  la  voix 
humaine  une  idée  que  nous  ne  nous  en  faisons  pas  aujour- 
d'hui. Quelle  était  cette  idée? 

Rappelons  d'abord  c^Ue  qu'ont  cherché  à  s'en  faire  les 
modernes,  parce  que  leurs  analogies,  presque  toujours  plus 
précises  que  celles  des  anciens,  nous  permettront  de  suivre 
avec  plus  d'exactitude  la  pensée  qu'il  s'agit  de  comprendre 
à  fond 

Nous  avons  d'abord  distingué  le  son  et  l'instrument  :  la 
voix  n'est  que  le  son^  l'instrument,  c'est  le  larynx.  Je 
n'examine  pas  ici  la  question  anatomique  :  quelques-uns 
ont  nié  avec  grande  vraisemblance  que  la  larynx  fût  seul 
employé  à  la  production  de  la  voix.  La  cavité  de  la  bouche 
y  est  sans  doute  pour  beaucoup.  Peu  nous  importe.  D  ré- 
sulte toujours  que  nous  distinguons  dans  ce  phénomène 
deux  parties  :  le  son  produit  et  l'instrument  qui  le  produit. 
Si  les  anciens  ne  faisaient  pas  la  même  distinction,  ils  ont 
pu  et  dû  attribuer  au  son  ce  qui  ne  convient  qu'à  l'instru- 
ment-, et  ainsi  déjà  s'expliquent,  quant  à  la  convenance, 
sinon  quant  à  la  signification  exacte,  ces  expressions,  tout 
à  fait  inintelligibles  chez  nous ,  de  la  voix,  qui  fait  des  sur-- 
tensi(m$,  des  rémissions  et  des  tensions.  La  cause  est  ici 
prise  pour  l'effet -,  c'est  un  instrument  tendu,  plus  tendu, 
ou  moins  tendu.  Cette  première  partie  de  la  difficulté  est  la 
moindre  assurément;  toutefois,  il  convenait  de  ne  pas  la 
laisser  de  côté. 

Revenons  aux  opinions  des  modernes.  Pour  s'expliquer  la 
formation  de  la  voix ,  ils  ont  assimilé  les  lèvres  du  larynx 
tantôt  à  un  instrument  à  vent,  tantôt  à  un  instrument  à 
cordes,  quelquefois  à  une  espèce  d'appeau.  Il  est  très-pro- 
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bable  que  Tappareil  vocal  est  tout  cela  à  la  fois.  Sans  nous 
embarrasser  de  cette  difficulté,  il  est  visible  que  les  anciens 
assimilaient  la  voix  à  un  instrument  à  cordes ,  puisqu'il  y 
est  question  de  tension,  et  que  les  tensions  proprement 
dites  ne  se  trouvent  que  dans  cette  espèce  d'instruments. 

Mais  ici  se  présente  cette  autre,  question  :  Tous  les  in- 
struments à  cordes  sont-ils  constitués  d'une  manière  analo- 
gue? ou,  s'il  y  en  a  plusieurs  espèces,  les  anciens  les 
connaissaient-ils?  et  subsidiairement,  y  assimilaient-ils  in- 
difieremment  la  voix?  ou,  enfin,  à  quel  genre  d'instrument 
la  comparaient-ils? 

Eh  bien  !  je  reponds  que  les  instruments  à  cordes  sont 
pour  nous  constitués  de  deux  manières.  I^es  uns,  qu'on  peut 
nommer  polycordeSj  comme  la  harpe,  le  piano,  le  tympa- 
non,  ont  une  ou  plusieurs  cordes  pour  chaque  son;  et  cha- 
cune de  ces  cordes  est  amenée  au  ton  convenable  par  une 
tension  particulière  exercée  sur  elle  à  l'aide  d'une  cheville. 
Les  autres,  comme  la  guitare,  le  violon  et  toute  sa  famille, 
n'ont  qu'un  petit  nombre  de  cordes-,  ils  pourraient  même , 
par  la  pensée ,  se  réduire  à  une  seule ,  tendue  à  très-peu 
de  distance  d'une  touche  solide,  et  sur  laquelle  les  doigts 
de  la  main  gauche ,  prenant  toutes  les  positions  convena- 
bles ,  allongent  ou  raccourcissent  la  partie  vibrante ,  et  pro- 
duisent ainsi  successivement  les  sons  musicaux ,  sans  chan- 
ger sensiblement  la  tension. 

Personne  ne  doute  que  l'idée  qu'on  se  fera  de  la  voix  ne 
doive  être  fort  différente,  selon  qu'on  l'assimilera  à  Tune  ou 
à  l'autre  de  ces  sortes  d'instruments  -,  et  déjà  l'on  conçoit 
qu'il  importe  beaucoup  de  savoir  laquelle  des  deux  les  an- 
ciens prenaient  pour  type.  Si  je  ne  me  trompe ,  c'est  la  pre- 
mière-, et  ma  grande  raison,  c'est  qu'ils  ne  connaissaient 
pas  la  seconde. 

Il  est  difficile,  sans  doute,  de  donner  de  celte  assertioa 
négative  une  preuve  positive  et  directe,  mais  on  réunit  fa- 
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cilement  un  certain  nombre  de  circonstances  qui,  prises 
ensemble,  ne  laisseront  hésiter  personne. 

D'abord  on  ne  trouve  rien ,  ni  dans  les  auteurs  ni  dans 
les  monuments  de  sculpture  ou  d'architecture,  qui  donne 
la  moindre  idée  d'un  instrument  à  manclie,  comme  le  vio- 
lon ou  la  guitare**,  or,  cette  disposition  est  la  condition  sine 
quâ  non  d'un  instrument  pratique  où  la  corde  serait  divisée 
par  le  doigt. 

En  second  lieu,  cette  forme  une  fois  imaginée,  doit  me- 
ner promptement  à  l'invention  de  l'archet  ou  d'une  roue  frot- 
tante, comme  dans  la  vielle-,  car  les  sons  étant  soutenus  dans 
la  voix  et  les  instruments  à  vent,  c'est  une  infériorité  ma- 
nifeste de  n'avoir  avec  des  cordes  que  des  sons  pinces  ou 
frappés.  Or,  il  est  bien  constant  que  les  anciens  n'avaient 
rien  qui  ressemblât  à  notre  archet;  que  leur  plectre  n'était, 
ainsi  que  le  mot  l'indique,  qu'une  espèce  de  marteau  dont 
ils  frappaient  les  cordes  de  la  cithare. 

Ces  preuves  sont  purement  négatives;  et,  sans  contester 
leur  valeur,  on  peut  en  désirer  d'autres  qui  mènent  plus 
directement  à  la  conclusion  que  nous  cherchons.  On  ne 
peut  guère  méconnaître  celle-ci  dans  l'énumération  que  font 
Aristoxène,  Nicomaque  et  Ptolémée,  des  diverses  sortes 
d'instruments  reconnus  des  anciens. 

Le  premier  distingue  les  tensibles^  les  atteignables  et  les 
insufflés^  ceux-ci  sont  les  instruments  à  vent.  Les  précé- 
dents sont  ceux  qu'on  frappe  avec  une  baguette,  comme 
les  carillons  ou  tympanons;  les  tensibUê  sont  les  cithares, 
les  lyres,  les  polyphthongues*.  H  n'y  a  pas  là  place  pour  les 
instruments  à  manche. 


*  L'abbé  de  Chftteauneuf ,  dans  son  Dialogue  sur  la  musique  des  an~ 
cienSj  suppose  que  ces  instruments  se  trouvent  sur  quelques  bas-reliefe 
antiques  ;  mais  rien  n'est  moins  établi. 

•  Aristox.,  Fragm.y  61,  t.  Il,  p.  286  des  Frag.  histor,  grœc,  édition 
Didot. 
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Nicomaque  énumëre  les  espèces  d'instrumenis  connus  de 
Pythagore,  c*est-à-dire,  bien  entendu ,  de  ce  qu'on  appelait 
son  école.  «  Ce  philosophe,  dit-il ,  étendit  la  même  expé- 
rience à  tous  les  autres  instruments  S  savoir  :  aux  timbres, 
ou  petits  vases  frappés  avec  le  plectre  (comme  nos  caril- 
lons*), aux  flûtes,  aux  syringes  (flûtes  de  Pan),  aux  trian- 
gles' et  autres  analogues.  » 

Certes ,  si  les  anciens  eussent  eu  des  instruments  à  corde 
doigtée ,  il  serait  biea  étonnant  que  ces  auteurs  n*en  eussent 
fait  ici  aucune  mention. 

Ptolémée,  à  son  tour,  examinant  quels  instruments  peu- 
vent être  eanofUqueê*,  c'est-à-dire  propres  à  établir  les 
nombres  représentatifs  des  sons,  nomme  les  lyres,  les  ci- 
thares, les  flûtes  et  les  syringes.  Les  lyres  et  les  cithares, 
si  les  cordes  sont  de  même  qualité ,  de  même  grosseur,  de 
même  tension,  conduisent,  en  efiet,  quoique  d'une  manière 
inexacte,  à  cette  connaissance,  n  en  est  de  même  de  la  sy- 
ringe,  par  ses  tuyaux  de  diverses  longueurs*,  il  en  est  de 
même  pour  les  flûtes,  par  les  distances  où  les  trous  sont  per- 
cés de  l'embouchure.  Mais  qui  ne  voit  que,  si  les  instruments  à 
manche  eussent  été  connus,  c«  seraient  eux  que  Ptolémée 
eût  nommés  avant  tous  les  autres? 

Les  descriptions  qui  nous  sont  restées  du  monocorde  et 
de  son  emploi  confirmeront  tout  ce  que  nous  venons  de  dire. 

Le  monocorde  est  un  instrument  d'observation  encore 
usité  chez  nous,  et  qui  sert  à  faire  une  expérience  bien 
connue  sur  le  rapport  arithmétique  des  sons  musicaux.  Une 

*  07ov  àv^arcvHirtf  YvàfAOvt  eU  roixiXa  6p*yava  Xotrèv  rijv  reipay 
i^iritvt.  Nicom.,  dans  rédition  de  lieibom.,  p.  i3,  Ijg.  13. 

*  Atxiioiv  Kpoùffiv»  Ibid. 

*  Les  triangles  dont  il  8*&git  ici  ne  sont  pas  Finstrament  métallique  et 
mono*tone  que  nous  nommons  ainsi,  mais  un  triangle,  ou  au  moins  un 
angle  sur  les  côtés  duauei  étaient  tendues  des  cordes  de  longueurs  di- 
verses. On  en  trouve  la  ngure  dans  plusieurs  sculptures  antiques. 

*  Kavûvtxiv  ^p*y»yov,  qu'il  oppose  à  xP^irriKéy,  Harmon,,  Il ,  12. 
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longue  corde  est  tendue  au-dessus  d'une  table  sonore  au 
moyen  de  deux  chevalets  de  même  hauteur.  On  en  pro- 
mène un  troisième  entre  ces  deux  premiers ,  en  ayant  soin 
de  Tarrêter  aux  points  où  la  partie  de  la  corde  qu'il  déter- 
mine donne  les  sons  justes  de  la  gamme  :  et  comme  les 
nombres  des  vibrations  des  cordes  sont  en  rapport  inverse 
de  leurs. longueurs,  c'est  un  moyen  aussi  exact  que  £icile 
d'avoir  les  nombres  correspondants  aux  différents  intervalles. 

Je  n'ai  pas  besoin  d'ajouter  que  dans  les  instruments  à 
corde  doigtée ,  les  doigts  font  précisément  l'office  de  ce  che- 
valet mobile  -,  ils  prennent  la  corde  en  dessus  au  lieu  de  la 
prendre  en  dessous,  voilà  toute  la  difierence.  Dans  la  gui- 
tare même,  toutes  les  touches,  ou  petites  barres  saillantes 
qui  garnissent  la  face  supérieure  du  manche,  sont  de  véri- 
tables chevalets  sur  lesquels  les  doigts  ne  font  qu'appuyer 
la  corde.  Il  y  a  donc  une  analogie  manifeste  entre  le  mono- 
corde et  les  instruments  à  manche  dont  nous  parlons  ici. 

Voici  maintenant  ce  que  rapporte  A.  Quintilien  sur  la  dé- 
termination des  sons  :  «  On  a,  dit-il,  pris  deux  cordes*,  et, 
commençant  par  les  unités,  on  en  a  comparé  les  nombres  :  à 
l'une  on  a  suspendu  un  poids  simple ,  à  l'autre  un  poids 
double* -,  on  les  a  frappées  toutes  deux ,  et  l'on  a  trouvé  l'ac- 
cord d'octave ,  qu'on  a  déclaré  être  en  rapport  double.  De 
nouveau  on  a  suspendu  à  une  autre  corde  un  poids  triple', 
l'ayant  frappée ,  on  a  vu  qu'elle  sonnait  la  quinte  de  la  se- 
conde ,  ou  la  douzième  de  la  première.  Cet  accord  était  donc 
en  raison  triple  de  la  première ,  en  raison  sescuple  de  son 
octave.  De  nouveau,  ayant  pris  une  quatrième  corde,  et 
l'ayant  tendue  avec  quatre  poids*,  on  a  reconnu  qu'elle 

^  Il  faudrait  dire  parfaitement  égales. 

'  11  faudrait  un  poids  quadruple.  Les  nombres  de  vibrations  augmen- 
tent comme  les  racines  carrées  des  poids  tendants. 
'  U  faudrait  un  poids  nonuple, 
*  (Vcst"5efZf  poids  qu'il  faudrait  dire. 
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sonnait  la  quarte  avec  la  troisième,  l'octave  avec  la  seconde, 
la  double  octave  avec  la  première.  On  a  ainsi  déterminé  que 
la  quarte  est  en  rapport  surtiers,  la  quinte  en  rapport  ses- 
cuple,  et  Toctave  en  rapport  double*.  » 

Cette  expérience,  quoique  rapportée  d'une  manière  fau- 
tive, est  assurément  très-ingénieuse,  et  la  méthode  mé- 
rite d'être  remarquée,  malgré  son  inexactitude*.  Mais  on 
avouera,  d'une  part,  que  celui  qui  la  cite  dans  un  ouvrage 
de  musique  ne  parait  pas  connaître  la  méthode  beaucoup 
plus  facile  et  plus  exacte  des  modernes;  de  l'autre,  qu'au 
lieu  de  nous  rapprocher  des  instruments  à  corde  doigtée , 
elle  nous  en  éloigne,  au  contraire,  beaucoup,  et  prouve  que 
lauteur  n'avait  pas  même  l'idée  nette  de  la  division  d'une 
corde  et  des  sons  divers  produits  par  cette  division. 

La  description  faite  par  Ptolémée,  qui  vivait  à  la  fin  du 
second  siècle  de  notre  ère ,  probablement  à  la  même  époque 
qu'Aristide  Quintilien,  se  rapporte  beaucoup  mieux  à  ce 
que  nous  faisons  nous-mêmes,  et,  si  je  ne  m'abuse,  prouve 
plus  évidemment  encore  que  les  instruments  à  manche 
étaient  absolument  inconnus  aux  Grecs  et  aux  Romains. 
L'auteur,  en  effet,  expose  un  procédé  tout  à  fait  semblable 
au  ndU*e ,  et  conclut  que  si  le  monocorde  est  un  instru- 
ment excellent  pour  la  théorie,  c'est,  pour  le  jeu  ou  l'exé- 
cution, le  dernier  et  le  plus  faible  de  tous  :  TjJ;  XP^"^^^^  ^è 
'evexeyy  'iaxcctov  ccy  iivj  irâvrœv  zo  opj^ccyov  rcvro  zaï  àaSc- 

Que  signifie  cette  remarque?  et  qui>  chez  nous,  pense- 
rait jamais  à  faire  une  comparaison  semblable?  Ah!  c'est 
que  chez  les  anciens  il  y  avait  des  musiciens  qui  jouaient 

*  Arist.  Quint.,  De  muficay  111,  p.  112,  %.  22  et  siiîy. 

*  Nicomaque,  dans  son  Manuel  d'harmonique ,  $  6,  p.  10  à  14,  ex- 
pose la  même  expérience ,  et  lui  donne  pour  origine  le  conte  des  Marteaux 
des  forgerons,  que  rapporte  aussi  Boèce,  De  musica,  1,  iO. 

*  Ptolémée,  Harmon.,  Il,  12,  De  incommodo  monochordi  canonis  usu. 
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du  monocorde.  Et  comment  en  jouaient-ils?  comme  nous 
fidsons  nos  expériences  d'acoustique,  en  promenant  d'une 
main  le  chevalet  mobile  sous  la  corde  qu'ils  pinçaient  de 
l'autre.  Est-il  possible  de  supposer  qu'on  eût  eu  recours  à 
un  moyen  aussi  maussade,  aussi  gênant  et  aussi  pauvre,  si 
l'on  avait  su,  par  le  simple  abaissement  des  doigts,  se  foire 
quatre  chevalets  au  lieu  d'un ,  en  se  débarrassant  du  mor- 
ceau de  bois  qu'on  traînait  ridiculement  de  place  en  place? 
J'avoue  que  cette  considération  me  semble  sans  réplique. 

Je  trouve  un  détail  dans  Boèce'  qui  ne  me  parait  pas 
moins  péremptoire  :  il  s'agit  des  différences  des  sons  d'après 
Ptolémée.  Il  fout  savoir  que  les  anciens  s'attachaient  beau- 
coup à  la  distinction  de  la  voix  procédant  par  intervalles 
rationnels ,  qu'ils  appelaient  (paupj  S^iadXvnjuaxiKvi  *,  en  latin 
vox  (Uêcrelay  vox  di$gregata*y  et  la  simple  parole,  qui  pro- 
cède par  des  intervalles  tels  qu'on  ne  peut  pas  distinguer, 
quant  à  l'acuité  ou  à  la  gravité,  un  son  du  suivant  Cette 
voix,  ils  l'appelaient  çcûpij  (ivvexijÇ*^  en  latin  vox  continua, 
tonui  continuui*.  Peut-on  maintenant  produire  les  sons  ai- 
gus ou  graves  par  cette  continuité?  Sans  contredit.  Nous  le 
foisons  à  tout  moment  sur  les  instruments  à  archet;  c'est  ce 
qu'on  appelle  porter  le  $on.  Le  doigt  glisse  sur  la  corde,  de 
Vui^  par  exemple,  jusqu'au  mij  et  foit  entendre  dans  l'in- 
tervalle une  suite  de  sons  irrationnels  très-peu  distants  l'un 
de  l'autre,  et  qui  vont  ainsi  par  degrés  insensibles  du  pre- 
mier ton  au  dernier.  Or,  ce  n'est  pas  là  du  tout  l'expéri^ce 
que  nous  indique  Boèce*,  il  ne  la  connaissait  pas.  Mais, 
comme  tous  ceux  qui  ne  sont  pas  musiciens,  ou,  si  on 
Taime  mieux,  comme  les  enfonts  qui  tendent  un  fil  d'ar- 

*  De  musica^y,  4. 

*  Aristox.,  p.  8,  lig.  47;  Gaudeutius,  Hartnon,^  introd.^  p.  8,  lig.  (S. 

*  Boeth.,  De  musica ,  V,  4.  Genus  divUum,  selon  M.  Gapella. 

*  Voyez  les  musiciens  grecs,  lieux  cités, 

*  Boetb.,  De  musica,  V,  4.  Genus  continuum.  M.  Gapella. 
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chai  sur  une  table,  pour  le  faire  résoDuer,  il  ne  change  le 
son  qu'en  changeant  la  tension ,  il  tourne  plus  ou  moins  la 
cheville  :  Si  quis  perculicU  nervum,  eumque  dum  perculit 
torqueatj  evmit  ui  in  principio  pul$u$  graviar  st(;  dum  tor- 
guetur  vero  vox  tenuetur  contmuique  fiant  gravis  voces  so- 
nilus  et  acutœ\  Les  anciens,  même  du  temps  de  Boëce, 
c'est-à-dire  au  sixième  siècle  de  notre  ère,  ne  connaissaient 
donc  pas  les  instruments  à  corde  doigtée,  puisque,  pour 
foire  ce  que  nous  appelons  porter  le  ion,  ils  ne  savaient 
pas  glisser  le  doigt,  ou  étaient  obligés  de  tourner  une 
cheville. 

On  tire  la  même  conséquence ,  d'une  manière  plus  dé- 
tournée ,  de  ce  que  les  anciens  nous  disent  des  quarts  de 
ton,  que  plusieurs  rejetaient  à  cause  de  la  difficulté  qu'ils 
trouvaient  à  les  foire*.  En  efiet,  comme  l'oreiUe  ne  nous 
indique  pas  du  tout  cet  intervalle,  on  ne  pouvait  focilement 
le  donner  ni  par  la  voix,  ni  par  des  cordes  tendues  suc- 
cessivement, ni  par  des  poids  suspendus,  selon  la  fousse 
théorie  des  anciens.  Mais  avec  des  instruments  à  corde 
doigtée,  il  n'y  a  rien  de  plus  aisé  :  il  suffit,  sur  le  violon 
et  sur  fo  basse,  de  rapprocher  les  doigts  à  la  moitié  du 
demi-ton*,  sur  la  guitare,  il  suffirait  de  placer  entre  deux 
touches  consécutives  une  touche  intermédiaire.  Ainsi,  la 
raison  donnée  par  Aristide  Quintilien  serait  impossible 
chez  des  gens  qui  connaîtraient  les  instruments  à  corde  di« 
visée  :  les  anciens  ne  les  connaissaient  donc  pas. 

On  tire  une  dernière  preuve  d'une  circonstance  à  laquelle 
les  modernes  qui  ont  écrit  sur  la  musique  ancienne  n'ont 
pas  donné  l'attention  qu'elle  mérite  :  c'est  que  les  anciens 
établissaient  leur  gamme  de  l'aigu  au  grave.  Pour  fo  voix, 
pour  les  instruments  à  vent,  pour  les  instruments  poly- 

•  Boeth.,  DefMuica,  V,  4. 

*  Arist.  QaÎDl.,  De  musica,  I,  p.  10. 
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cordes 9  comme  la  harpe ,  le  piano,  c«Ue  disposition  esi 
aussi  naturelle  que  la  disposition  contraire  universellement 
adoptée  chez  nous.  Mais  celle-ci  est  la  seule  praticable  quand 
Tusage  est  devenu  commun  des  instruments  à  corde  doigtée. 
Là  la  corde  à  vide  est  néessairement  le  point  de  départ; 
les  doigts,  en  se  posant  sur  elle,  ne  peuvent  que  la  rac- 
courcir, et  par  conséquent  former  une  gamme  ascendante. 
Eussions-nous  eu  primitivement  l'habitude  de  commencer 
par  la  gamine  descendante ,  dès  que  le  violon  ou  la  guitare 
seraient  devenus  des  insU-uments  conmiunément  employés 
pour  apprendre  à  chanter,  on  aurait  changé  la  coutume,  et 
commencé  en  montant  pour  redescendre  ensuite. 

On  ne  saurait  trop  faire  attention  à  cette  vérité  que,  dans 
les  arts ,  il  y  a  certaines-  considérations  ou  nécessités  qui 
s'enchaînent  entre  elles  de  telle  façon  que  Tune  étant  don- 
née, les  autres  s'ensuivent  infailliblement.  Dès  que  les  an- 
ciens ont  étabU  leur  échelle  en  descendant  de  l'aigu  au 
grave,  on  peut  être  assuré  que  jamais  ils  n'ont  eu  dans  la 
pratique,  au  moins  d'une  manière  un  peu  générale,  les  in- 
truments  à  corde  doigtée,  car  ceux-là  commencent  absolu- 
ment par  la  note  la  plus  grave. 

Je  me  suis  arrêté  fort  longtemps  sur  l'ignorance  où  étaient 
les  Grecs  et  les  Romains  des  instruments  à  manche ,  parce 
que  ce  point  domine,  comme  on  va  le  voir,  toute  la  ques- 
tion qui  nous  occupe. 

En  effet,  quand  nous  parlons  des  sons  dans  un  instru- 
ment à  cordes,  comme  nous  n'avons  pas  besoin  d'y  consi- 
dérer la  tension  d'une  manière  spéciale,  attendu  qu'elle  ne 
change  i)as  pour  nous  et  que  ce  sont  les  doigts  qui  allon- 
gent ou  raccourcissent  le  corps  sonore,  jamais,  non  plus, 
quand  nous  y  avons  comparé  le  larynx,  nous  n'avons  fait 
entrer  dans  nos  comparaisons  l'idée  d'une  tension  plus  ou 
moins  forte  qu'on  fut  obligé  d'y  appliquer. 

Au  contraire,  pour  les  anciens,  la  même  corde  ne  pou- 
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vait  qu^ètre  tendue  par  plus  ou  moins  de  poids  y  ou  par  des 
chevilles  dont  la  torsion  représentait  des  poids. 

Pour  eux,  Tart  de  chanter  juste  était  donc  tout  à  fait 
semblable  à  celui  d*un  accordeur  de  piano ,  pinçant  la  corde 
qu'il  veut  mettre  à  son  point,  qui,  guidé  par  sa  réson- 
nance,  tourne  la  cheville  dans  un  sens  ou  dans  l'autre,  et 
la  fait  arriver  tout  de  suite  oS  elle  doit  être. 

Dans  ce  cas  seulement,  la  surtension  ou  la  rémission  (l'é- 
lévation ou  l'abaissement)  est  sensible,  puisque  c'est  par  le 
son  entendu  que  l'accordeur  se  guide.  Mais  dans  la  voix 
rien  de  semblable  :  entre  Yut,  le  ré,  le  wt,  etc.,  nous  n'en- 
tendons rien  du  tout*,  le  larynx,  ou,  comme  disaient  les 
anciens,  la  voix  opère  ainsi  des  épitases  et  des  anèses  oc- 
cultes :  ÈTTiti^eiç  te  xai  ccyéaeiç  â(pave4i  zoieT\  et  en  pro- 
duisant le  son ,  elle  établit  des  tensions  sensibles  :  tûcç  Se 
rd^etç  avril  (fàîyyofAkvvj  Kadiarijai. 

La  phrase  grecque  est  donc  maintenant  bien  expliquée, 
et,  à  son  tour,  elle  en  explique  d'autres  qui  seraient  peut>-êtrc 
plus  inintelligibles  encore.  Telle  est,  par  exemple,  celle-ci 
du  même  auteur  :  '  H  (p(wy>)  Kivetrcci  èy r$  S^ià^stjjju.i  rt  noielv^ 
ïoraxai  S'iv  t$  qAoyyc^  *.  La  voix  se  meut  dans  l'acte  de 
faire  un  intervalle  *,  elle  demeure  immobile  dans  le  son. 

Selon  nos  idées ,  la  voix  n'existe  pas  du  tout  dans  le  par- 
cours de  l'intervalle  *,  c'est  dans  l'émission  du  son  que  nous 
dirions  volontiers  qu'elle  se  meut.  Pour  les  anciens,  la  voix, 
c'est-à-dire  le  larynx ,  se  tendait  ou  se  détendait  silencieu- 
sement pour  aller  d'un  ton  à  un  autre.  Cette  tension  ou  cette 
détension  était  pour  eux  son  mouvement;  arrivée  là,  elle 
produisait  le  son  sur  lequel  elle  demeurait  :  c'était  là  son  re- 
pos ou  son  inmiobilité. 

Et  ainsi ,  dans  la  langue  grecque  et  dans  la  langue  fran- 
çaise, les  mêmes  circonstances  du  même  phénomène  sont 

»  Aristox.,  p.  12,  lip.  20. 
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représentées  par  des  mots  qu'on  peut  dire  entièrement  op- 
p(^és;  non  pas  que  les  hommes  aient  eu  à  ce  sujet  des  idées 
différentes,  mais  seulement  parce  que  les  objets  de  compa- 
raison n'étaient  pas  les  mêmes. 

Je  ne  crois  pas  m'abuser  en  disant  que  cette  différence, 
dans  ce  qui  foit  la  matière  des  figures  emidoyées  et  le  fon- 
dement de  la  métaphore  ;  constitue  une  des  plus  grandes 
difficultés  des  auteurs  anciens,  surtout  quand  il  s'agit  de 
notions  abstraites,  pour  lesquelles  le  mot  propre  manquant 
presque  toujours,  ik  ont  été  obligés  de  recourir  à  ces  ter- 
mes allégoriques  qui  demandent  prévue  tous  une  clef  par- 
ticulière. 
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La  versification  et  la  mélopée  (c'est-à-dire  les  moyens 
matériels  de  la  poésie  et  de  la  musique)  ont  plusieurs  points 
communs.  Peut-être  même,  à  Torigine,  ne  se  distinguaient- 
elles  pas  Tune  de  l'autre -,  et  c'est  sans  doute  ce  que  les  an- 
ciens ont  voulu  dire  quand  ils  ont  confondu  ensemble  par 
une  expression  rapide^  mais  peu  précise,  ces  deux  beaux- 
arts  sous  les  noms  d'Apollon,  de  Minerve,  ou  des  Muses. 

Depuis,  la  musique  et  la  poésie  ont  fait  de  tels  progrès  et 
se  sont  si  nettement  séparées  l'une  de  l'autre ,  que  nous  ne 
concevons  plus  qu'on  ait  pu  les  confondre.  Gela  vient  de  ce 
que  nous  n'entendons  pas  du  tout  par  ces  mots  ce  qu'enten- 
daient les  anciens,  et  que  les  termes  ayant  changé  de  signi- 
fication, nous  transportons  toujours  plus  ou  moins  nos  idées 
dans  des  siècles  qui  n'avaient  presque  rien  de  commun  avec 
nous,  et  qui  ne  les  auraient  aucunement  comprises. 

Il  sera  bon  de  montrer,  par  l'exemple  des  anciens ,  où 
peut  aller  l'obscurité  due  à  cette  confusion  des  mots.  Ëtu- 


*  Cette  étude ,  dont  les  points  |>rincipaQt  étaient  depuis  bien  longtemps 
arrêtés  dans  mon  esprit ,  a  été  mise  en  ordre  et  rédigée  dans  les  années 
4852  et  1853. 
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d ions-la  d'abord  sur  un  de  ceux  de  notre  langue ,  et  pre- 
nons pour  exemple  le  mot  chanter,  qui  ouvre  l'Iliade, 
comme  C Enéide  et  la  Henriade^  celles-ci  par  imitation,  celle- 
là  par  l'inspiration  du  poète.  Les  érudits  en  ont  conclu  que 
les  anciens  chantaient  leurs  poèmes,  et  à  l'issue  de  la  révo- 
lution, on  en  était  si  persuadé  >  que  les  Méhul,  les  Lesueur 
ont  mis  en  musique  quelques  vers  d'Homère,  d'Anacréon  ou 
d'autres,  pour  se  rapprocher,  pensaient-ils,  de  la  manière 
dont  les  Grecs  les  prononçaient. 

Cette  incroyable  foUe  venait  en  partie,  sans  doute,  de  la 
fureur  d'imiter  les  Grecs  et  les  Latins  qui  s'était  emparée  de 
tous  les  esprits  à  la  fin  du  siècle  dernier,  et  nous  n'avons  pas 
à  en  parler  ici  -,  mais  eUe  venait  aussi  du  sens  que  l'on  don- 
nait ou  que  Ton  prètail  au  mot  chanter.  Nous  entrons  juste- 
ment dans  notre  sujet  en  nous  demandant  ce  que  c'est  que 
chanter,  ou  si  le  mot  chant  a  toujours  présenté  la  même  idée 
qu'il  nous  apporte  aujourd'hui. 

Ici ,  la  réponse  est  facile  :  il  suffit  de  noter,  avec  les  si- 
gnes ordinaires  de  l'écriture  ou  de  la  musique ,  les  intona- 
tions d'une  phrase  ou  de  quelques  vers  français;  par 
exemple  : 

Belle  Aréthuse,  ainsi,  ton  onde  fortunée 
Roule  au  sein  furieux  d'Arophllrite  étonnée 
Un  cristal  toujours  pur  et  des  flots  toujours  clairs 
Que  ne  corrompt  jamais  Tamertume  des  mers. 

Prononcez  ces  vers  comme  de  la  prose,  sans  vous  arrêter 
aux  hémistiches  ni  aux  fins  de  vers,  et  sans  faire  ressortir 
les  rimes  :  sera-ce  un  chant?  Non,  répondra  tout  le  monde. 
Accentuez  maintenant  ces  vers ,  ou  déclamez-les  comme 
quand  on  lit  à  haute  voix  :  sera-ce  un  chant,  alors?  Nous 
répondrons  :  Non  -,  mais  ceux  qui  entendront  pour  la  pre- 
mière fois  cette  cadence  agréable  n'hésiteront  pas  à  répondre: 
Oui.  Cela  est  si  vrai  qu'on  emploie  souvent  ces  mots  en  mau- 
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vaise  parl^  pour  indiquer  que  les  vers  sont  récités  d'une 
manière  trop  uniforme  '. 

Donnez  maintenant  aux  syllabes  de  ces  vers  une  intona- 
tion musicale  bien  déterminée ,  mais  sans  vous  astreindre  à 
régalité  de  mesure  habituelle  de  nos  vers ,  en  marquant  seu- 
lement par  les  stanguettes  les  voyelle^  fortes,  vous  aurez  un 
produit  tel  que  le  suivant  : 

Belle     A  -  ré  -  thuse,  am  -  si     ton   on  -  de    for  -  tu  - 
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dalrs  Que  ne  corrompt  ja-roais  ra-mer-ta-me  des    mers. 

Est-ce  là  du  chant?  demanderons-nous.  Vous  répondez  : 
Oui.  Un  musicien  vous  dit  :  Non  ;  car  il  n'y  a  pas  de  mesure 
dans  le  morceau.  Eh  bien,  mesurons-le  :  sera-ce  on  chant 
pour  tout  le  monde?  Non,  vous  dira  le  musicien;  car  les 
phrases  ne  sont  pas  carrées.  Il  n'y  a  pas  de  retour  ni  d'imi- 
tation; la  pièce  ne  finit  pas  même  par  la  tonique,  comme 
cela  devrait  être. 

Mais,  enfin,  si  l'on  ajoutait  toutes  ces  qualités?  Alors,  in- 


*  Les  Grecs,  d'ailleurs,  aTaient  ce  sens.  Aristoxène  remarque  (Ear^ 
mon,^  1,  p.  18,  lig.  12,  édit.  Meibom.)  qu'on  emploie  ce  ternie  pour  dé- 
signer celte  harmonie  qui  Tient  de  la  seule  accentuation  des  roots  :  Aiyt' 
rat  Kol  Xo*yô^eç  rt  fié^oç^  ri  oi/yx^/fcevov  èx  ruv  xpoaw^tâv^  ri  èv  to7ç 
oyéfiofft. 
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dubiiablement,  vous  auriez  ce  qu'on  appelle  aujourd'hui  du 
chant  dans  le  sens  le  plus  élevé  et  le  plus  absolu  du  mot. 
Jusque-là ,  chant  est  un  terme  relatif  qui  a  pour  les  uns  un 
sens  qu'il  n'a  pas  pour  les  autres*,  de  sorte  que  quand  on 
veut  raisonner  sur  ce  mot  ou  sur  celui  de  ^nUr,  avant 
de  les  avoir  exactement  définis  tous  les  deux ,  il  n'est  possible 
ni  de  se  comprendre  soi-même,  ni  surtout  de  se  faire  enten- 
dre à  ses  lecteurs  ou  à  ses  auditeurs. 

C'est  là  malheureusement  la  faute  où  sont  constamment 
tombés  les  anciens  quand  ils  ont  parlé  de  science*,  c'est 
aussi  recueil  où  sont  allés  donner  les  modernes  qui  ont  parlé 
de  la  musique  ancienne.  Ne  connaissant  pas,  ou  connaissant 
très-médiocrement  l'art  dont  ils  traitent  ',  croyant  que  les 
mêmes  mots  représentent  partout  et  en  tout  temps  les  mê- 
mes choses,  ils  ont  fslX  des  romans  incompréhensibles,  et 
dont  l'impénétrable  obscurité  a  pu  seule  préserver  les  au- 
teurs du  ridicule  qu'ils  méritaient. 

Nous  suivrons,  pour  nous,  une  autre  voie  -,  nous  serons  clair 
avant  tout.  Si  nous  nous  trompons ,  tout  le  monde  pourra  le 
reconnaître  et  le  démontrer.  Nous  aimons  mieux  cela  que 
de  devoir  quelque  réputation  à  l'impossibilité  pour  les  au- 
tres de  parvenir  jusqu'à  notre  pensée. 

1.  Ce  qu'était  la  mwique  ancienne.  —  Avant  tout,  mon- 
trons que  les  anciens  ne  s'entendent  pas  eux-mêmes-,  que 
les  termes,  chez  eux,  n'étant  jamais  définis  rigoureusement, 
présentent  tantôt  un  sens ,  tantôt  un  autre ,  et  qu'il  est  im- 
possible de  suivre  leur  idée  si  l'on  ne  se  prête  avec  eux  à 

*  M.  Lafage,  si  connu  par  sa  profonde  connaissance  de  la  musique  et 
ses  travaux  sur  Thistoire  de  cet  art,  me  disait  un  jour  :  oc  De  tous  les  éru- 
dits  oui  ont  écrit  sur  ce  sujet ,  il  n'y  a  vraiment  que  Burette  qui  ait  dit 
des  cnoses  sensées  et  utiles  ;  et  par  une  bonne  raison  :  c*est  que  lui ,  du 
moins,  était  musicien.  On  avait  voulu  d'abord  en  faire  un  artiste;  et 
quand ,  plus  tard ,  il  se  livra  à  Tétude  de  l'antiquité ,  au  moins  'j  apporta- 
t-il  la  connaissance  eiacte  de  Tart  qu'il  avait  étudié  et  pratiqué  avec 
succès.  » 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE   LA   MUSIQUE   ANCIENNE.  360 

CCS  changemenls  de  signification ,  c'est-à-dire  si  l'on  ne  re- 
fait leur  théorie  y  le  plus  souvent  en  écartant  les  mots  usités 
chez  les  modernes^  lesquels  ont  un  sens  clair  et  précis,  tout 
à  fait  incompatible  avec  les  textes  anciens. 

La  muiique  même,  dont  nous  parlons  ici,  est  un  de  ces 
mots  à  signification  générale  et  indéterminée  sur  lesquels 
il  est  presque  impossible  de  ne  pas  se  tromper.  Certes  elle  a 
signifié,  à  une  certaine  époque,  un  art  qui  avait  quelque 
analogie  avec  celui  que  nous  désignons  par  le  même  mot*, 
mais ,  dans  le  principe ,  ce  n'était  pas  une  science  particu- 
lière :  c'était  toute  science  et  tout  art,  comme  l'indique  l'é- 
tymologie,  puisque  mmique,  en  grec,  est  originairement  un 
adjectif,  et  veut  dire  qui  appartient  aux  muses  ^  qui  en  dé- 
pend. 

De  là  les  significations  multiples  que  ce  mot  prend  sui- 
vant l'occasion.  Selon  Platon ,  chez  les  Égyptiens,  la  musi- 
que consistait  dans  le  règlement  des  mœurs  et  l'établisse- 
ment des  bonnes  coutumes  :  c'était  vraiment  l'œuvre  d'un 
Dieu-,  les  poôm  s  d'Isis  étaient  la  plus  ancienne  harmonie 
que  connût  ce  peuple  '. 

Pour  Pythagore  et  pour  Platon  lui-même,  les  vrais  prin- 
cipes de  la  musique  ne  sont  guère  que  des  allégories  repré- 
sentant plus  ou  moins  exactement ,  par  les  distances  ou  les 
rapports  des  tons,  les  distances  présumées  des  planètes  *,  et 
subséquemment  les  bonnes  mœurs,  dont  l'harmonie  était  fi- 
gurée par  l'harmonie  céleste. 

On  voit,  d'après  cela,  comment  la  musique,  ainsi  que  la 

*  De  legibuSf  11 ,  p.  790,  A.,  édition  in-folio  de  Francfort;  1602. 

•  Voyei  dans  le  Timée  et  le  De  repuhlica .  VU,  p.  702,  F,  et  703,  A , 
Tanalogie  entre  la  musique  et  Tastrononiie.  Platon  en  conclut,  p.  703,  R, 
que  la  musique  véritable ,  celle  des  sons ,  est  aussi  inutile  que  l'astronomie , 
mais  qu'il  faut  laisser  de  côté  le  sens  propre  de  ce  mot  pour  en  com- 
prendre le  sens  anagogiqne,  savoir,  quels  sont  les  nombres  consonii.ints  ou 
non,  et  ce  qui  les  rend  tels.  «Voilà,  ajoute-t-il ,  ce  qui  est  vraiment  im- 
portant pour  la  recherche  du  beau  et  du  bon  :  Xpfjatfiov  fièv  ovv  rpdç  rijy 
rov  xaXoù  re  xa^  àyaôoù  i^tjrtjcty. 

2i 
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gymnastique,  était  une  partie  importante  de  l'éducation,  non 
pas  assurément  par  rapport  aux  sons  qu'elle  emploie ,  mais 
par  rapport  aux  moeurs  ou  aux  usages  que  Ton  y  rapportait 
fort  ridiculement.  Les  maîtres  de  cithare  devaient  s'occuper 
de  la  prudence  et  de  la  sagesse  \  parce  que  toute  la  vie  de 
rhomme  doit  être  bien  mesurée  et  bien  harmonisée*,  et  que 
le  principal  fruit  de  la  musique  est  de  faire  entrer  dans 
r&me  cette  harmonie  et  ce  bon  rhytbme  %  qui  n'ont  de  com- 
mun que  le  nom  avec  ce  que  nous  nommons  ainsi  dans  la 
musique. 

En  suivant  toujours  la  même  métaphore,  c'est-à-dire  en 
attachant  aux  mots  un  sens  qu'ils  ne  peuvent  avoir,  on  attri- 
buait à  la  musique  une  influence  exagérée  sur  les  moeurs  et 
la  constitution  des  républiques  *,  on  recommandait  aux  ma- 
gistrats de  ne  laisser  introduire  aucun  changement  dans  cet 
art  *  :  on  allait  jusqu'à  écrire  que  la  moindre  innovation  dans 
les  formes  de  la  musique  équivalait  au  renversement  de 
toutes  les  lois  *. 

Il  est  visible  que  celui  qui  parle  ainsi  n'a  aucune  idée  dis- 
tincte de  l'art  que  nous  appelons  la  musique,  et  qu'il  en  dira 
les  choses  les  plus  opposées,  selon  le  sens  particulier  qu'U  y 
attachera  en  un  moment  donné. 

'  Âristote  a  aussi  consacré  à  la  musique  deux  chapitres  im- 
portants de  sa  Politique*',  on  y  reconnaît  déjà  un  raison- 

*  Cl  re^  Ki&apt<rraî  <roa(ppo<rùyiiç  re  èiÂfuXoxtvrai.  Platon,  Protagor,^ 
p.  227.  B. 

*  ïlàq  *yàp  0  Çloç  Tov  àvBpdfXou  eùpvdfiiaq  re  xaî  eùap/ioariaç 
Mrai.  Protagor  ,  p.  227,  C. 

*  Toùrav  ivexa  Kuptoirânf  'èv  fMvaixjj  rpoCpif  on  fi&XivTa  katcM' 
erat  sic  rà  èyràq  rij(;  4^v^ç  o  t€  pvûfjtdç  xaî  âpnovla,  Platon ,  De  rw- 
pu&j.,  ni,  p.  619,  D. 

*  kùrh  (pvXârroai  rd  fiif  vBcorepliiBty  xepî  fyufivcurrixijv  re  Kaî  fiow 
(TiK^iv  xoLpà  riiv  râ^iv.  Platon ,  De  republ.,  iV,  p.  634,  B. 

"  OùêafjLov  fyàp  xiyouyrai  fiouciKtlç  rpixoi  &yeu  woXirix&v  ySfiavrâv 

*  Liv.  Vin ,  c.  3  et  5. 
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neur  bien  plus  solide  et  plus  avancé  que  Platon.  Mais  là  en- 
core les  idées  de  Fart  en  lui-même  et  les  idées  de  morale 
sont  tellement  mêlées  y  qu'il  lui  est  impossible  de  rien  expo- 
ser de  sérieux  -,  il  n'aboutit  qu'à  des  distinctions  très-inu- 
tiles, et  conclut  pourtant  qu'il  faut  enseigner  la  musique  aux 
enfants  aussi  bien  que  la  gymnastique.  Nous  serions  fort 
étonnés  de  voir  mettre  aujourd'hui  ces  deux  arts  sur  la  même 
ligne. 

Aristoxène,  élève  d'Aristote,  ne  donne  pas  dans  ses  Har- 
moniques une  idée  beaucoup  plus  précise  ou  moins  étendue 
de  son  art. 

A  une  époque  de  longtemps  postérieure  aux  philosophes 
que  nous  venons  de  citer,  les  pensées  n'étaient  guère  plus 
nettes,  ou,  si  l'art  était  plus  avancé,  les  parties  n'en  étaient 
pas  plus  distinctes. 

Plutarque,  par  exemple,  écrit  un  dialogue  sur  la  mu- 
sique-, et  l'un  des  interlocuteurs,  qui  a,  la  veille,  assisté  à 
un  entretien  sur  la  grammaire ,  propose  aux  autres  de  con- 
verser aujourd'hui  sur  la  musique.  Pourquoi  cela ,  je  vous 
prie?  Parce  que  «  c'est ,  après  la  grammaire ,  la  science  la 
plus  convenable  à  la  voix*,  n  Qui,  chez  nous,  pourrait  de- 
viner un  HK)tif  aussi  insensé?  En  supposant  que  cette  raison 
en  fût  une,  est-ce  qu'il  y  a  la  moindre  analogie  entre  la 
manière  dont  la  grammaire  peut  convenir  à  la  voix  et  celle 
dont  la  musique  s'y  applique? 

Une  seconde  raison  ajoutée  par  le  même  vaut  à  peu  près 
la  première  :  c'est  que  a  il  est  très-juste  et  très-important 
que  les  hommes  chantent  des  hymnes  aux  dieux ,  qui  leur 
ont  donné  une  voix  articulée*.  »  Vous  admirez  cette  liaison 
d'idées  :  a  Les  dieux  nous  ont  donné  la  voix  -,  il  est  juste 

"  TU  fiirà  raùr^v  êeuripa  xûéxowca  0avj  èriaTTJfjut.  Plut.,  De 
muHca,  p.  113Mig.  25;  t.  X,  p.  650,  Reiske. 

•  Tfivelv  yàp  eùatCé^.,,,  roùç  xapitra/jiÀvo'jç  aùroU  Tijv  evapùpov 

24. 
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d'employer  la  voix  pour  les  remercier.  En  conséquence,  par- 
lons de  la  musique.  »  C'est  un  véritable  coq-à-r&ne  *,  et  il 
faut  être  fou  pour  s'imaginer  qu'on  tirera  quelque  notion  ab- 
straite positive  d'un  raisonneur  de  cette  force-là. 

Lysias ,  qui  prend  la  parole  pour  répondre  à  la  demande 
d'Onésicrate,  est  d'abord  beaucoup  plus  sensé.  «Tu  nous 
poses  là,  dit-il,  une  question  qui  a  été  débattue  par  bien 
des  gens  :  par  les  platoniciens,  les  aristotéliciens,  les  gram- 
mairiens et  les  harmoniciens  -,  et  ce  qu'il  y  a  de  plus  évi- 
dent, c'est  qu'ils  ne  s'accordent  pas\  »  Il  cite,  en  effet,  un 
grand  nombre  de  témoignages,  souvent  contradictoires, 
auxquels  nous  ne  nous  arrêtons  pas.  Nous  remarquons  seu- 
lement ici  que  s'il  y  avait  tant  de  discordance  entre  les  au- 
teurs, c'est  qu'assurément  aucun  d'eux  ne  savait  bien  exac- 
ment  de  quoi  il  parlait. 

Aristide  Quintilien,  de  qui  nous  avons  un  ouvrage  impor- 
tant lur  la  musique,  et  que  l'on  suppose  avoir  vécu  du 
temps  de  Plutarque ,  n'est  pas  plus  avancé  que  lui.  U  cite 
et  admire  beaucoup  un  philosophe  pythagoricien  qui  définit 
la  musique,  non  pas  seulement  l'art  d'accorder  les  voix, 
mais  bien  ce  qui  régit  et  coordonne  tout  ce  que  la  nature 
enferme  dans  son  sein*. 

Lui-même ,  dans  un  passage  remarquable  de  son  second 
livre,  revient  avec  détail  sur  la  matière  précise  de  la  mu- 
sique ,  et  il  la  définit  en  ces  termes  :  «  Celui  qui  étudie  la 
musique  doit  donc  surtout  s'attacher  à  ces  quatre  choses  : 
une    pensée   convenable ,   la    diction ,   l'harmonie    et   le 


*  rioXAîjr  yovv  if  tqv  (Tvvrera%6r(ùv  ^taCpwvia.  Ihid,,  p.  1434,  lig.  45; 
X,  p.  654 ,  Reiske. 

'  O  (pifffîv  êpyov  €hxi  fÂOVfftxijç  où  rà  (pcunjq  f^éyov  fUpyj  awiarâv 
xçiq  âXXyjXay  àXXà  xâvB'  S<ra  (Pù<nv  l%f/  cuvà^veiv  xaî  a-uvapfj^rrety, 
Liv.  1 ,  p.  3.  —  Aristide  Quintilien,  pour  lui,  la  définit  à  la  page  suitante , 
la  science  du  convenable  dans  les  corps  et  les  mouvements  :  yv&ai^  tcv 
TpiTovroç  èv  atifJMO'i  koli  xnnjtretnv.  Ne  dirait-on  pas  qu'il  s'agit  de  la 
danse  ? 
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rhythme  *.  La  pensée  est  de  beaucoup  la  partie  la  plus  im- 
portante ^  puisque  sans  elle  on  ne  sait  ni  ce  qu'on  doit  cher- 
cher, ni  ce  qu'on  doit  fuir.  La  diction  est  Texpression  de  la 
pensée;  elle  est  surtout  nécessaire  pour  frapper  l'ouïe  de 
ceux  qui  sont  proches  et  pour  les  persuader.  Cette  diction , 
dès  qu'elle  fait  entendre  des  syllabes  accentuées  et  d'autres 
qui  ne  le  sont  pas,  et  avec  cela  des  intervalles,  forme  l'har- 
monie, mais  confuse  et  mélangée;  et  en  y  ajoutant  les  pro- 
portions de  celles  qui  conviennent  aux  consonnances,  elle 
produit  le  rhythme\  » 

L'auteur  conclut  que ,  puisque  la  musique  a  pour  objet  la 
cure  des  affections  de  l'âme*,  il  faut  d'abord  chercher  en 
quoi  consistent  ces  afiections,  et  d'où  elles  viennent,  parce 
que  si  cela  n'était  pas  bien  défini,  tout  le  reste  du  traité 
resterait  obscur.  Et  ne  croyez  pas  que  ce  soient  là  des  mots 
en  l'air  mis  exprès  pour  relever  son  art.  Il  va,  un  peu  plus 
loin,  étudier  avec  détail  la  diction^,  et  nous  faire  connaître 
les  épithètes^  les  métalepses,  les  métaphores,  périphrases, 
allégories ,  etc.  *  ;  puis  l'effet  opéré  sur  notre  âme  par  les 
discours  composés  de  ces  parties,  effet  qu'il  assimile  à  celui 
que  la  médecine  obtient  des  divers  sucs  et  des  diverses  ma- 
tières*. Cet  examen  fort  développé*  contient  sur  la  nature 
et  le  caractère  moral  des  consonnes  ^  et  un  peu  plus  loin 
sur  celui  des  voyelles*,  les  puérilités  et  les  non-sens  les 
plus  extraordinaires. 

*  Eyyoia^  rè  rptroù^ç  xaî  Xé^eaç^  xal  rpàç  roùroiç  dpfMvUt^  rè 
kaI  puùfMÙ.  Arist.  Quint.,  p.  76,  lig.  4  et  suif. 

*  Ibid. 

*  Éreî  raÔQv  xl^uxix&v  ^  f^y^ncfi  ôspaxeia.  Arist.  Quiut.,  p.  76, 
lig.  16. 

«  Arist.  Quint.,  de  la  p.  80,  lig.  25,  à  la  p   85. 

*  Arist.  Quint.,  p.  85,  lig.  24. 

*  Arbt.  Quint.,  de  la  p.  85  à  96. 
'  Arist.  Quint.,  p.  89. 

*  Arist.  Quint.,  p.  92  à  95. 
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Athénée  traite  aussi  de  la  musique,  dans  son  Banquet*, 
et  les  autorités  sont  accumulées  par  lui  comme  elles  Tont 
été  par  Plutarque,  bien  entendu  sans  qu*il  ose,  non  plus, 
prendre  parti  en  cette  circonstance. 

Au  iv^  siècle  de  notre  ère,  Touvrage  que  S.  Augustin  a 
intitulé  De  la  musiqw*,  bien  que  comprenant  six  livres, 
ne  traite  que  de  métrique  et  de  versification-,  enfin,  au 
Ti^  siècle,  Boèce,  pour  nommer  ici  de  tous  les  musicographes 
anciens  celui  qui  me  parait  avoir  le  mieux  et  le  plus  com- 
plètement compris  cet  art,  Boèce  a  écrit  trois  traités  qui  se 
suivent  :  Tun  sur  l'arithmétique',  l'autre  sur  la  musique*, 
le  troisième  sur  la  géométrie^*,  et  ce  qu'il  y  a  de  singulier, 
au  moins  à  notre  jugement,  c'est  que  la  musique  n'est  pas 
plus  absente  du  traité  d'arithmétique ,  que  l'arithmétique  ne 
Test,  à  son  tour,  du  traité  de  musique.  Dans  le  premier,  il 
parie  de  Voctave,  de  la  qtiarte,  de  la  quinte'^,  du  ton  et  des 
eansonnances  musicales\  Dans  le  second,  il  explique  fort 
au  long  ce  qui  regarde  les  rapports,  ce  que  l'on  nomme 
nombres  multiples,  superpartiels ,  ou  superpartients^  nwn^ 
bres  carrés,  proportions,  moyennes  proportionnelles,  etc.*. 

II  est  donc  évident  que  jamais  la  musique  n'a  été  chez 
les  anciens  un  art  exactement  circonscrit,  comme  chez 
nous*,  qu'au  commencement  il  comprenait,  en  quelque  fa- 
çon, tous  les  arts  et  toutes  les  sciences-,  que,  plus  tard,  on 
restreignit  cette  signification  illimitée ,  sans  pourtant  arriver 
jamais  à  une  définition  précise  et  réciproque.  Nous  verrons 


Athénée,  Deipnos.,  XIV,  23  à  44,  p.  6i 6  à  639. 

De  musica  Ubri  sex. 

De  arithmetica  Hbri  duo. 

De  musica  Ubri  quinque. 

De  geometria  Ubri  duo. 

De  arithm,,  II,  39. 

Dearithm.f  11,  44. 

De  musica^  11,  4  à  i5,  et  ailleurs. 
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quelle  conséquence  op  doit  tirer  de  là  pour  l'art  lui-même 
et  son  état-,  nous  nous  bornons  pour  le  moment  à  constater 
le  vague  de  la  pensée  antique  S  et  à  montrer  par  là  com- 
ment nous  sommes  nous-mêmes  si  embarrassés  ou  si  sujets 
à  l'erreur  quand  nous  voulons  parler  de  la  musique  ancienne. 

Cette  indécision  sur  le  sens  du  mot  musique,  on  la  re- 
trouve sur  les  autres  termes  généraux  d'harmonie,  de  mé^ 
lodie,  de  rhyihme,  etc.  On  la  retrouve  même,  comme  nous 
le  verrons,  sur  les  mots  spéciaux,  chez  nous,  de  ion,  de 
consannance,  de  mode,  d'accompagnement,  etc.,  et  c'est  ce 
qui  rend  tout  à  fait  impossible  l'intelligence  des  textes  an- 
ciens sur  ces  questions,  si  l'on  ne  prend  résolument  cette 
autre  marche  que  nous  avons  indiquée  tout  à  l'heure,  qui 
consiste  à  se  rendre  un  compte  exact  des  parties  et  de  la 
progression  de  l'art,  et  à  voir  à  laquelle  de  ces  parties  les 
termes  prétendus  techniques  peuvent  se  rapporter. 

Pour  nous,  la  musique  est  un  art  ou  une  science  essen- 
tiellement pratique.  Gomment  un  tel  art  se  perfectionne- 
t-il?  n  part  des  plus  petits  rudiments,  puis  ajoute  successi- 
vement diverses  améliorations  dont  la  somme  le  forme 
toujours  dans  son  degré  actuel  :  de  sorte  que  si  l'on  avait  le 
premier  rudiment  et  la  date  précise  des  améliorations  suc- 
cessives ,  on  aurait  par  là ,  quand  bien  même  les  ouvrages 
auraient  été  perdus,  l'histoire  exacte  des  progrès  de  l'art j 
et  réciproquement,  si,  partant  de  Tétat  actuel,  nous  retran- 


*  Vojex  à  ce  sujet  même  les  Harmoniques  de  Ptolémée.  Voici  les  titres 
des  derniers  chapitres  du  livre  III  :  —  8.  De  la  ressemblance  du  système 
parfait  (de  musique)  avec  le  cercle  du  lodiaque.  —  9  Comment  les  unis- 
sons et  les  consonnances  se  comportent  comme  ce  qui  est  bien  harmonisé 
dans  le  lodiaqne.  —  iO.  Que  le  mouTement  continu  dans  le  son  doit  être 
assimilé  au  mouTemont  des  étoiles  en  longitude.  —  il.  Comment  le  mou- 
vement des  astres  en  hauteur  est  assimilé  aux  genres  dans  Tharmonie.  — 
|2.  Que  les  changements  de  son  d'un  ton  à  un  autre  sont  assimilés  au 
mouvement  des  astres  en  latitude.  —  13.  De  Tanalogie  i^u'il  y  a  entre  le 
tétracorde  et  Taspect  du  soleil.  —  16.  Comment  les  propriétés  des  planètes 
se  rapprochent  de  celles  du  son.       Voycx  Tcdition  deWallis. 
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chions  successivement,  et  à  leurs  dates  respectives,  les 
amélioratioDs  que  le  temps  et  la  pratique  ont  introduites , 
nous  retournerions  à  Tétat  primitif,  et  nous  ferions  ceUe 
même  histoire  en  ordre  inverse. 

Remarquons  que,  dans  Fun  et  l'autre  cas,  cette  his- 
toire est  indépendante  des  ouvrages,  lesquels  sont  bien  ou 
mal  faits,  excellents  ou  médiocres,  selon  le  talent  des  au- 
teurs, mais  toujours,  et  à  chaque  époque,  compris  dans  une 
certaine  forme  générale  et  commune,  et  dont  les  perfec- 
tionnements nous  intéressent  encore  au  plus  haut  degré ,  au 
défaut  des  œuvres  que  le  temps  nous  a  ravies. 

Cette  distinction  entre  les  formes  générales  de  l'art  et  le 
talent  d'invention  ou  d'exécution  des  artistes  est  si  impor- 
tante pour  la  question  présente ,  que  je  crois  devoir  l'éclai- 
rer par  un  exemple  emprunté  de  la  sculpture. 

Il  est  sans  doute  impossible  de  remonter  à  la  première 
origine  de  là  statuaire-,  mais,  enfin,  à  une  certaine  époque, 
on  a  grossièrement  taillé,  comme  nous  le  voyons  dans  quel- 
ques amulettes  ou  ornements  des  sauvages ,  une  tète  hu- 
maine, placée  sur  un  socle  allongé,  où  les  membres  n'étaient 
pas  accusés,  ou  l'étaient  à  peine  :  ce  sont  ces  simulacres 
qu'on  a ,  plus  tard ,  nommés  des  Termes.  Partons  de  ce 
point  :  c'était  assurément  un  progrès  que  de  figurer  exacte- 
ment les  bras  collés  sur  le  corps,  ou  les  jambes  non  sépa- 
rées, comme  l'ont  fait  les  Égyptiens,  de  qui  nous  avons 
des  statues  de  ce  genre  que  l'on  peut  voir  au  Musée  des 
Antiques-,  imaginons  que  l'art,  en  Grèce,  a  été  quelque 
temps  à  ce  point. 

Dédale  est  venu,  qui  a,  dit  la  fable,  fait  marcher  ses  sta- 
tues, c'est-à-dire  qu'il  a  détaché  les  bras  et  les  jambes  et 
mis  ses  marbres  dans  la  position  d'hommes  qui  marchent. 
Voilà  un  second  progrès  très-sensible,  et  qui  existait  indu- 
bitablement, quand  même  les  statues  de  Dédale  seraient 
restées  très-grossières. 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE  LA  NUSiaUE  ANCIENNE.  377 

Plus  tard ,  on  a  mis  dans  les  œuvres  cette  beauté  de  for- 
mes qui  distingue  la  belle  antiquité*,  plus  tard  on  a  exprimé 
les  passions;  plus  tard  on  ne  s'est  pas  borné  à  une  statue, 
on  a  composé  des  groupes  dont  tous  les  personnages  par- 
ticipaient à  la  même  action ,  chacun  avec  son  caractère  et 
son  expression  propre.  Ce  sont  là  autant  d'échelons ,  ou  de 
degrés,  dont  la  progression  est  sensible,  et  dont  les  rela- 
tions sont  tellement  nécessaires,  qu'il  est  presque  impossible 
de  ne  pas  les  distinguer  ou  de  les  intervertir. 

Ce  qui  s'est  £ait  dans  la  sculpture  s'est  fait  dans  tous  les 
arts,  et  en  particulier  dans  la  musique;  et  c'est  pour  ne  l'a- 
voir pas  suffisamment  compris  que  des  hommes,  d'ailleurs 
fort  savants,  nous  ont  débité  sur  ce  sujet  tant  de  préten- 
tieuses fariboles.  Essayons  de  mieux  comprendre  ce  que 
nous  rapportent  les  anciens. 

La  première  chose  à  mettre  en  évidence,  c'est  l'état  ru- 
dimentaire  de  la  science  musicale  chez  les  Grecs  et  chez  les 
Romains,  et  de  comparer  pour  cela  ce  qu'elle  comprenait  chez 
eux  à  ce  qu'elle  comprend  chez  nous. 

Aujourd'hui,  en  fait,  l'art  musical  embrasse,  indépen- 
damment de  l'exécution,  qui  reste  propre  à  l'exécutant,  et 
par  laquelle  nous  finirons,  plusieurs  parties  très-distinctes, 
qui  se  sont  créées  et  perfectionnées  depuis  les  temps  anciens 
jusqu'à  nos  jours;  savoir  :  l^  Y  intonation  j  résumée  dans  la 
gamme  ou  dans  l'octave  ;  2®  la  mesure  et  tout  ce  qui  en  dé- 
pend; 5^Yharmonie,  ou  l'art  de  faire  marcher  plusieurs  par- 
ties ensemble;  4^  le  contre -point,  ou  l'art  de  tirer  parti 
d'une  phrase  musicale  par  les  imitations  directes  ou  renver- 
sées, allongées  ou  resserrées,  par  les  variations,  les  canons 
et  les  fugues;  5"*  la  composition,  ou  l'art  de  composer  des 
morceaux  de  musique  de  diverses  formes  et  de  divers  ca- 
ractères, en  y  employant,  selon  leurs  diapasons  et  leurs  tim- 
bres ,  les  voix  ou  les  instruments ,  ou  enfin  les  uns  et  les 
autres. 
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Entendons  bien  que  je  cite  ces  cinq  éléments  en  tant  que 
ce  sont  des  parties  de  sciences ,  non  en  tant  que  ce  sont  de 
premières  inspirations  ^  ou  de  premières  observations.  Cer- 
tes^ du  moment  qu'un  homme  et  une  femme  ont  chanté  en- 
semble ^  ils  ont  chanté  à  l'octave,  et  par  là  produit  un  ac- 
cord. Mais  celui  qui  verrait  là  dedans  ce  qu'on  appelle 
aujourd'hui  harmonie  ^  prouverait  seulement  qu'il  ne  com- 
prend pas  le  sens  de  ce  mot. 

De  même  9  le  premier  qui  a  trouvé  une  cantilène,  ou 
phrase  chantante ,  a,  dans  la  rigueur  du  terme ,  foit  une 
composition  musicale.  Mais  si  quelqu'un  croyait  que  c'est  de 
cela  qu'il  s'agit  quand  nos  musiciens  parlent  de  compoiition^ 
il  n'y  aurait  rien  à  lui  dire,  sinon  qu'il  allât  d'abord  ap- 
prendre de  quoi  il  est  question. 

Or,  en  prenant  les  mots  dans  le  sens  que  j'ai  dit,  il  n'y  a 
rien ,  dans  les  auteurs  anciens,  qui  se  rapporte,  de  près  ou 
de  loin,  à  la  composition ,  ni  au  contre-point,  ni  à  l'harmo- 
nie. Il  fout  donc  rayer  toutes  ces  parties  de  leur  musique. 

En  vain  quelques  érudits  modernes  ont-ils  imaginé  que 
les  anciens  avaient  pu  connaître  notre  harmonie.  D  a  fallu 
pour  cela  qu'ils  ne  sussent  pas  du  tout  ce  que  c'est  que 
cette  partie  de  la  musique,  et  qu'ils  ne  comprissent  pas 
même  ce  que  les  anciens  nous  disent  de  leurs  consonnances. 
Ds  auraient  vu  qu'il  n'y  a  rien  de  commun  que  le  nom  entre 
celles-ci  et  les  nôtres  j  et  que  raisonner  sur  ces  noms  pour 
en  conclure  la  nature  des  choses,  c'est,  comme  quand  on 
argumente  sur  le  mot  musique,  tomber  dans  ce  sophisme 
d'ambiguïté  des  termes  que  les  logiciens  appellent  gramma- 
lica  fallacia\ 

Chez  nous,  les  consonnances,  ou  intervalles  consonnanls, 
sont  essentiellement  des  sons,  qui ,  entendus  ensemble,  for- 


*  Duinarsais  en  donuc  cel  exemple  (Logique ,  art.  1 3)  :  un  rat  ronge  ; 
or,  un  rat  est  une  syllabe;  donc  une  syllabe  ronge. 
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ment  un  composé  agréable  à  Toreille.  Gela  est  si  vrai  y  que 
Catel^  dans  son  Traité  tharmonie,  ne  nommant  pas  la 
quarte  au  nombre  des  intervalles  consonnants ,  écrit  en  note  : 
«  La  quarte  y  étant  un  renversement  de  la  quinte ,  devrait 
être  considérée  comme  une  consonnance^  mais  son  effet 
étant  beaucoup  moms  agréable  que  celui  de  la  quinte ,  elle 
est  regardée  comme  dissonnance  contre  la  basse,  et  comme 
consonnance  entre  les  parties  intermédiaires  et  supérieu- 
res '.  »  L'esprit  philosophique  moderne  est  tout  entier  dans 
cette  phrase.  Bien  qu'en  général  le  renversement  d'une  con- 
sonnance soit  encore  une  consonnance,  cependant,  dès  que 
la  sensation  ne  confirme  pas  le  principe,  on  borne  la  règle, 
et  l'on  déclare  la  quarte  dissonnante.  Mais  si  elle  foit  un 
mauvais  effet  quand  elle  est  à  la  basse ,  elle  en  fait  un  ex- 
cellent entre  les  parties  supérieures  \  alors  elle  est  conson- 
nante  dans  ce  dernier,  cas*,  elle  le  sera  même  à  la  basse 
dans  une  circonstance  particulière  que  l'auteur  indique  dans 
la  suite  de  sa  note ,  c'est-à-dire  que  rien  ici  n'est  arrêté  d'a- 
vance ou  sur  des  principes  abstraits;  que  l'oreille  est  par- 
tout consultée,  et  qu'on  arrivera  ainsi  certainement  à  un 
art  musical  vraiment  digne  de  ce  nom. 

Chez  les  anciens  c'est  tout  le  contraire.  Supposons,  ce 
qui,  en  effet,  ne  pourrait  guère  être  arrivé  autrement,  et 
que,  d'ailleurs,  ils  nous  disent  formellement  eux-mêmes*, 
qu'ils  aient  remarqué  quelques  intervalles  agréables  à  l'o- 
reille, comme  l'octave,  la  quinte,  la  quarte.  Ils  y  ont  bien- 
tôt appliqué  certains  nombres,  comme  2,  3/2,  4/3.  Dès  lors, 
négligeant  tout  à  fait  les  sons ,  ils  ont  travaillé  sur  les  chif- 
fres qui  les  représentaient-,  ils  ont  vu  que  2  était  un  mul- 
tiple exact  de  l'unité;  que  les  fractions  3/2,  4/3,  se  résol- 
vaient en  ces  nombres  fractionnaires  1  +  i/2,  1  +  1/3;  et 

*  Trwté d* harmonie t  article  préliminaire,  p.  3. 

•  Boeih.,  Ik  muiica ,  V,  6. 
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ils  ont  appelé  $uperparliels*  ces  nombres  composés  d'une 
unité  et  une  seule  partie  )  ils  en  ont  soigneusement  distin- 
gué ceux  qui  valent  une  unité  et  deux  ou  plusieurs  de  ses 
parties,  comme  5/3  =  1  +  2/3;  7/4  zz  1  +  3/4,  qu'ils 
ont  nommés  $uperpartient$  \ 

Ce  sont  ces  considérations  arithmétiques  que  les  anciens 
ont  ensuite  appliquées  à  la  détermination  des  consonnances. 
Celles-ci,  selon  les  pythagoriciens,  que  Ptolémée  loue  beau- 
coup d'avoir  trouve  un  moyen  rationnel  de  les  calculer ', 
devaient  être  exprimées  ou  par  des  multiples  ou  par  des 
nombres  superpartiels.  Et  ainsi,  partant  d'un  son  repré- 
senté par  l'unité,  ils  assignaient  comme  consonnant  avec  lui 
sa  quarte  =  4/3,  sa  quinte  =  3/2 ,  son  octave  =  2,  sa  dou- 
zième, ou  l'octave  de  sa  quinte  =  3,  et  sa  double  octave 
=  V. 

Mais  la  quarte  étant  donnée  absolument  comme  une  con- 
sonnance,  il  nous  semble  bien  ridicule  que  l'octave  de  cette 
quarte,  ou  la  onzième,  ne  le  soit  plus.  c(  C'est  impossible, 
disaient  les  pythagoriciens-,  son  nombre  8/3  n'est  ni  un  mul- 
tiple ni  un  superpartieP.  »  En  effet,  c'est  un  superpartient; 
8/3  =  2  +  2/3-,  mais  les  élèves  de  nos  cours  d'harmonie 
seraient  bien  étonnés  de  voir  fonder  sur  des  raisons  pareilles 
les  règles  qu'on  leur  fait  apprendre. 

Au  reste,  Ptolémée  lui-même  combat  le  raisonnement  des 
pythagoriciens ,  et  maintient  l'octave  de  la  quarte  au  nom- 
bre des  consonnances-,  mais  c'est  aussi  par  des  raisons  mé- 

*  Érifiâpioç.  Ptolem.*,  Harmon,,  1,5.  —  Su^p9rparliculai'U  est  nume- 
rus  ad  alterum  comparatus ,  quolies  habet  in  se  tolum  et  partem  ejus  ali- 
quam.  Boeth  ,  De  arithm.j  I,  24. 

*  ÉTifjLepfjç, — Superpartiens  numerus  ad  alium  comparatus  habet  eam 
totum  infra  se ,  et  ejus  insuper  aliquas  partes ,  Yel  duas ,  vel  très  ,  vcl 
quatuor,  Yel  quot  ipsa  tulerit  comparatio.  Boeth.,  De  arithm.^  I,  28. 

*  Aoyixôrepov  fiàv  èrixeipoùvreç,  Harm.,  ï,  5. 
«  Boeth.,  Demi4«ca,H,47,  18  J9. 

*  MfJTS  èirifjiéptoy  ovra,  fMire  iroX>,airXà<Tiov,  Ptolem.,  Harmon.^  I,  o. 
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taphysiques,  comme  celles  que  mettaient  en  avant  ses  ad- 
versaires. Quant  à  la  sensation^  il  ne  l'invoque  pas  le  moins 
du  monde,  et  n'y  pense  même  pas*. 

Il  est  donc  parfaitement  évident  que  les  anciens  n'atta- 
chaient pas  du  tout  au  mot  cotuonnanee  le  même  sens  que 
nous,  et  que  quand  on  a  voulu  fonder  là-dessus  la  preuve 
qu'ils  connaissaient  l'harmonie,  on  a  raisonné  conmie  le 
maître  à  danser  du  Bourgeois  gentilhomme ,  qui  voit  dans 
son  art  le  meilleur  guide  pour  la  conduite  de  la  vie,  parce 
qu'il  nous  empêche  de  faire  de  mauvais  pas*. 

La  mesure  musicale  même ,  cette  partie  si  essentielle  chez 
nous ,  les  anciens  ne  la  comprenaient  pas  dans  leur  musi- 
que, puisque  aucun  des  auteurs  qui  ont  traité  de  ce  sujet 
n'en  a  parlé.  Cela  ne  signifie  pas  qu'ils  ne  connussent  ni  la 
mesure  en  soi  ni  la  musique  mesurée  :  puisqu'ils  marchaient 
en  troupe  ou  dansaient  au  son  de  quelques  instruments',  il 
fallait  bien  que  la  musique  employée  alors  fàt,  comme  la 
nôtre,  au  moins  quelquefois,  divisée  en  temps  égaux.  Mais 
c'était  par  exception  ou  par  occasion  qu'elle  avait  cette  qua- 
lité :  la  mesure  n'était  pas,  comme  chez  nous,  une  partie 
essentielle  et  fondamentale  de  l'art. 

Quelques  admirateurs  de  l'antiquité  se  révolteront  contre 
cette  conclusion  -,  elle  n'est  pas  moins  certaine ,  en  dépit  de 
toutes  les  hypothèses  contraires.  Ceux  qui  ont  voulu,  mal- 
gré le  silence  universel  des  anciens ,  retrouver  chez  eux  cet 
élément  de  notre  musique,  n'ont  pu  se  raccrocher  qu'à  leurs 
rhythmes,  qui  semblent,  en  effet,  avoir  quelque  analogie 
avec  nos  mesures,  et  qui  sont  composés  de  temps  plus  ou 
moins  rapides.  Mais  ici ,  encore ,  ils  se  sont  attachés  à  des 


•  Ptoleoi.,  Hartnon,^  I,  7  ;  Boeth.,  De  musica,  V,  8. 

*  Molière,  1$  Bourgeois  gentilhomme,  acte  I ,  se.  2. 

»  Quint,  In$t,  orat.,  I,  «0,  o*  14;  Alhen.,  Deipnos.,  XIV,  24,  p.  626, 
D,E.  • 
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roots  sans  s'occuper  aucunement  du  sens  que  ces  mots  re- 
présentaient 

Le  rbythme^  selon  les  auteurs  les  plus  distingués ,  était 
un  ensemble  de  temps  réunis  selon  un  certain  ordre  '  -,  chez 
nous,  la  mesure  est  caractérisée  par  le  retour  d'un  son  plus 
fort,  après  un  nombre  égal  de  temps  égaux.  Y  a-t-U  la 
moindre  analogie  entre  ces  deux  définitions? 

Ce  n'est  pas  tout  :  le  rhytbme,  pour  les  anciens,  se  divi- 
sait dans  la  diction  par  les  syllabes-,  dans  le  chant,  par  les 
rapports  des  arsis  aux  thésis,  c'est-à-dire  des  temps  forts 
aux  temps  faibles*.  Qui  a  jamais  parlé  de  ces  rapports  dans 
nos  mesures?  Celles-ci  se  divisent  en  deux,  trois  ou  qua^e 
parties  égales.  Tout  est  absolu  -,  il  n'y  a  rien  de  relatif. 

Quels  étaient  ces  rapports  dont  parlent  les  anciens?  Il  y 
en  avait  quatre  *  *.  le  rapport  égal,  quand  l'arsis  était  égale 
à  la  thésis-,  le  rapport  double,  quand  l'arsis  valait  deux  fois 
la  thésis  ou  seulement  sa  moitié  -,  le  rapport  sescuple,  quand 
elle  valait  une  fois  et  demie  la  thésis  ou  qu'elle  en  valait  les 
deux  tiers-,  et  le  rapport  surtiers,  quand  elle  en  valait  les 
quatre  tiers  ou  les  trois  quarts.  De  ces  rhythmes,  les  deux 
premiers  pourraient,  jusqu'à  un  certain  point,  représenter 
les  mesures  à  deux  et  à  trois  temps  -,  mais  les  deux  autres 
signifient  alors  les  mesures  à  cinq  et  à  sept  temps.  N'est-ce 
pas  une  belle  trouvaille  pour  une  mesure  musicale?  et  re- 
marquez, de  surplus,  qu'on  rejette  absolument  la  mesure  à 
quatre  temps,  représentée  par  l'amphibraque ,  où  l'arsis 
étant  1,  la  thésis  serait?  ou  réciproquement-,  car  le  rapport 

•  fvôfidç  ètTTi  cuo-TiffMC  è»  xfévay  jcarà  riva,  râ^iv  ffwyxet/iévav, 
Arist.  Quint.,  De  musica,  p.  34,  lig.  14. 

•  Aiaipsirai  h  pvBuè^,.,.  èv  fiéXei  toU  Xéyot^  ravcLptreav  rpdç  ràç 
a^wç./6irf.,p.32,lig.  18. 

•  Aévif  Tolvvv  ècTTi  pv&fiixà  rpla^  rd  ïcrov^  rd  tffAiéXtov  y  rd  ^trXâ" 
fftov.  npocrrtééaffi  ^è  riveç  tcaî  rà  èrlrpiroy,  /Wd.,  p.  34  et  35.  —  Nous 
avons  déjà,  à  Toccasion  des  pieds  de  vers,  signalé  ces  rapports;  ci-dessus, 
p.  256. 
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étant  de  1  à  3,  ou  de  3  à  i,  il  n'était  pas  possible  de  l'admet- 
tre selon  les  règles  anciennes  '. 

Si  les  rhythmes  ni  les  temps  rhytbmés  des  anciens  n'é- 
taient une  de  nos  mesures,  pouvaient-ils  être  plusieurs  de 
ces  mesures?  Non,  pas  le  moins  du  monde.  Il  suf&t  de  lire  ce 
qu'ils  disent  des  rhythmes  incomposés ,  où  les  arsis  et  les 
thésis  étaient  toujours  dans  le  même  rapport ,  et  des  rhyth- 
mes composés,  où,  au  contraire,  ce  rapport  changeait.  Les 
premiers  pourraient  s'appliquer  à  une  pièce  de  musique  à 
mesures  égales*,  les  seconds  ne  peuvent  convenir  qu*àune 
pièce  où  la  mesure  changerait  constamment*,  et  l'auteur  qui 
parle  des  uns  et  des  autres  n'indique  aucune  préférence  pour 
le  système  des  mesures  égales  •.  N'est-il  pas  clair  que  c'est 
qu'il  ne  l'a  jamais  entendu,  ni  comparé  à  l'autre? 

Enfin  ce  que  les  anciens  nommaient  la  conduite  rhythmi^ 
que  et  les  changemenU  rhythmiquet  est  si  complet  et  si  pé- 
remptoire ,  qu'il  faut  absolument  le  citer.  «  La  conduite 
rhythmique ,  dit  Aristide  Quintilien ,  c'est  la  rapidité  ou  la 
lenteur  des  temps,  comme  lorsque ,  conservant  les  rapports 
des  arsis  aux  thésis,  nous  proférons  différemment  les  gran- 
deurs de  chaque  temps  *.  Le  changement  rhythmique  est 
l'altération  des  rhythmes  ou  de  la  conduite  rhythmique.  Ces 
changements  se  font  de  quatorze  manières  :  1"^  par  la  con- 
duite ',  2^  par  le  rapport  des  pieds,  quand  nous  passons  d'un 
de  ces  rapports  à  un  autre,  ou  d'un  à  plusieurs^  3^  ou  d'un 
incomposé  à  un  mixte-,  4^  ou  d'un  rationnel  à  un  irrationnel; 
5®  ou  d'un  irrationnel  à  un  autre  irrationnel-,  6^  ou  de  ceux 
qui  diffèrent  par  opposition  des  uns  aux  autres-,  7^  ou  d'un 
mixte  à  un  mixte  \  » 

*  S.  August.,  De  muska,  I,  9  et  soiv.;  U ,  10,  n*  18.  ~  Térentien  dît 
aussi  (dans  Potsch,  (>.  2414),  après  avoir  parlé  du  rapport  égal ,  du  double 
et  du  sescuple  :  «  Quicquid  istîs  discrepabit,  absonum  reddet  melos.  » 

*  Arist.  Quiot.,  p.  35  et  36. 

>  Arist.  Quint.,  p.  42,  lig.  7  et  sniv. 

*  Arist.  Quint.,  p.  42,  lig.  15  et  suiT.  —  Après  avoir  annoncé  qua- 
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La  conduite  rhythmique  consistait  donc  à  clianger  les  va- 
leurs des  temps  en  conservant  leurs  rapports,  et  le>s  chan- 
gements rhythmiques  à*^changer  à  la  fois  et  les  rapports  et 
les  valeurs  des  temps.  Que  restait-il  alors  de  ce  qui  nous 
semble  constituer  la  mesure  musicale? 

Remarquez  d'ailleurs  que  ces  altérations  ne  sont  pas  don- 
nées par  Aristide  Quintilien  comme  exceptionnelles  ou  peu 
ordinaires.  Nous  dirions  aujourd'hui,  par  exemple  :  «  Quel- 
quefois, dans  un  morceau  de  musique,  on  change  tout  à  coup 
de  mesure,  et  Ton  produit  ainsi  des  effets  particuliers.  » 
Chez  les  anciens,  ce  n'est  pas  cela  du  tout  Vd^osy^  et  la 
fjuttccZoXii  sont  la  règle  générale,  le  fond  du  système  ;  elles 
se  pratiquent  constamment,  d'un  pied  au  suivant,  de  toutes 
les  façons  et  sans  aucun  ordre  préétabli  \  et  ce  que  nous  dit 
ici  un  musicien  sur  la  perpétuelle  mobilité  des  rhythmes  est 
confirmé  par  ce  que  nous  voyons  chez  les  métriciens  sur  les 
différents  pieds  qu'ils  admettaient  dans  le  même  vers,  et  par 
cette  plainte  de  saint  Augustin ,  qui ,  ne  pouvant  concilier 
cette  diversité  avec  l'égalité  dont  il  faisait,  pour  lui,  la  condi- 
tion primordiale  des  vers ,  propose  un  moyen  métaphysique 
d'y  échapper  et  s'écrie  :  «  Par  là,  du  moins,  cette  égalité 
que  nous  cherchons  ne  tomberait  pas  complètement  en 
ruine.  Non  omni  modo  illa  nutnerorum  labefactaretur  œqua- 
lita$\  » 

Ces  raisons ,  tirées  de  témoignages  positifs  ,  ne  sont  pas 
les  seules  à  invoquer  ici^  il  y  en  a  d'autres  qu'on  peut  nom- 
mer négatives,  et  qui  ne  sont  pas  moins  fortes.  Dans  les  arts, 
la  pratique  d'un  certain  moyen  amène  nécessairement  la  con- 
naissance et  la  dénomination  de  tout  ce  qui  s'y  rapporte-,  de 
sorte  que  si  plus  tard  les  témoignages  viennent  à  manquer, 


tone  manières ,  Fauteur  n'en  indique  que  sept.  Il  est  probable  qu'il  faut 
après  chacune  sous-entendre  quelque  root ,  comme  et  réciproquement. 
•  ZV  mti5tVff,  V,  il,  n»24,  p.  ^78. 
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ce  n'est  pas  seulement  la  chose  qu'il  faut  ainsi  supposer  per- 
due :  ce  sont  en  même  temps  toutes  ses  circonstances ,  dont 
il  fout  croire  que  le  hasard  nous  a»  privés  à  la  fois. 

Pour  ce  qui  tient  à  la  mesure,  ce  n'est  pas  seulement  l'é- 
galité des  temps  qui  la  caractérise,  chez  nous-,  ce  sont  aussi 
les  temps  forts  ou  foibles,  et  le  retour  périodique  des  uns 
et  des  autres  à  des  intervalles  égaux.  Comment  se  fait-il 
que  rien,  dans  les  anciens,  ne  fasse  la  plus  légère  mention 
d'un  fiait  si  capital? 

Ce  n'est  pas  tout  :  dès  que  la  mesure  s'applique  à  la  mu- 
sique, quelle  que  soit  la  longueur  des  notes ,  il  faut  avoir  des 
silences  équivalents.  Qu'on  nous  cite  une  seule  phrase  des 
anciens  faisant  une  allusion,  même  éloignée,  à  ce  moyen 
mélodique  '  dont  il  nous  serait  absolument  impossible  de 
nous  passer.  Jusqu'à  ce  qu'on  l'ait  trouvée,  il  demeurera 
évident  que  la  mesure  n'était  pas  alors,  comme  chez  nous, 
une  partie  essentielle  et  toujours  présente  de  la  science  mu- 
sicale. 

On  dira  peut-être,  comme  on  l'a  soutenu  quelquefois,  que 
la  tenue  plus  ou  moins  longue  des  notes  était  déterminée  par 
la  quantité  prosodique  des  syllabes.  Cette  raison,  d'abord, 
n'en  serait  pas  une  pour  nous,  qui  avons  démontré  que  cette 
longueur  ou  cette  brièveté  n'étaient  pas  réelles-,  que  ce  n'é- 
tait qu'une  mesure  de  compte,  et  que  souvent  on  renversait 
dans  le  chant  les  valeurs  indiquées*.  Mais,  dans  tous  les 
cas,  cela  ne  s'appliquerait  qu'à  la  musique  vocale.  Il  y  avait 

'  S.  Aogustio,  dans  ton  traité  De  la  musique,  111,  8,  n®  17  et  sui?., 
ptrie  bien  des  silenoet ,  dont  Qaintilien  avait  dit  un  mot  a? ant  lui  {inst, 
orat,^  IX,  4,  n««51,  98);  mais  ce  ne  sont  pas  des  silences  musicaux  ayant 
leur  valeur  propre  et  bien  déterminée  :  ce  sont  tantôt  des  interralles  pour 
respirer,  tant/Vt  ce  que  d'antres,  en  particulier  Aristide  Quintilien,  ont 
nommé  des  temps  vides  ^  c'est-à-dire  de  simples  supoutations  de  ce  qu'il 
faut  ajouter  pour  que  le  temps  marqué  par  un  trocnée  soit  égal  à  celui 
d*un  spondée ,  etc. 

*  Ci-dessus,  p.  215  et  suiv. 

2S 
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chez  les  Grecs  de  la  musique  instrumentale,  et  si  vous  vou- 
lez savoir  ce  qu'elle  pouvait  être,  adressez-vous  à  Athénée. 
Je  le  cite  dans  un  passage  où  il  raconte  ce  dont  il  a  été  t^ 
moin  lui-même,  et  non  dans  ce  qu*il  rapporte  de  Tancienne 
musique,  oà  il  est  fort  sujet  à  caution  :  «  Je  crois  ne  devoir 
pas  omettre  ce  qui  arriva  au  citharède  Amœbée ,  qui  vivait 
de  notre  temps.  »  Puis,  après  avoir  conté  son  aventure,  ii 
ajoute  :  «  Il  entra,  but  un  coup ,  et  nous  fit  tant  de  plaisir 
que  nous  admirions  également  et  la  rapidité  du  jeu  de  sa  ci- 
thare et  l'accord  harmonieux  de  sa  voix  '.  »  Vous  voyez 
qu'ici  comme  chez  nous,  la  rapidité,  la  prestesse  dans  la  suc- 
cession des  notes  était  comptée  pour  quelque  chose*,  et  il  n'y 
a  pas  à  s'y  tromper,  si  tout  cela  se  faisait  en  mesure,  il  Mait 
qu'il  y  eût,  en  même  temps  que  des  notes  significatives ,  des 
silences  correspondants  :  où  les  anciens  en  parlent-ils*?  S'ils 
n'en  parlent  jamais,  c'est  qu'ils  ne  les  avaient  pas,  et  alors 
la  mesure  n'était  pas  une  partie  essentielle  de  leur  musique. 
Elle  n'y  entrait  que  dans  des  morceaux  particuliers,  tels  que 
les  marches  et  les  danses ,  assez  fortement  rhythmées  pour 
qu'on  put  toujours  se  retrouver,  lors  même  que  les  silences 
n'étaient  pas  scrupuleusement  marqués. 

A  ces  objections  si  puissantes ,  comme  aux  témoignages 
positife  énumérés  plus  haut,  se  joint  encore  cette  considéra- 
tion philosophique,  d'ailleurs  confirmée  par  la  pratique,  que, 
quelque  i^préable  que  nous  paiaisse  l'égalité  des  mesures, 
nonnseulement  cette  égalité  n'est  pas  essentielle  à  la  mus- 
qué, mais  que  souvent  même  elle  a  été  une  cause  d'infériorité 
pour  le  chant,  où  on  l'appliquait  à  la  rigueur. 

Dans  nos  habitudes  musicales,  avec  un  contre-point  aussi 
savamment  travaillé  que  le  nôtre,  avec  des  parties  qui  se 

•  Deipno5.,X\\,  17,  p.  623,  D. 

'  Je  répète  qu'il  s'agit  ici  des  silences  comme  ceux  de  notre  musiaue , 
atant  une  valeur  et  une  figure  déterminées ,  et  non  pas  seulement  d  une 
absence  de  son. 
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jouent  et  se  développent  les  unes  sous  les  autres,  dans  des 
dessins  souvent  très-compliqués,  la  mesure  égaie  n'est  pas 
seulement  un  agrément,  c'est  une  nécessité.  Mais  quand  une 
voix  chante  seule,  ou  quand  plusieurs  voix  chantent  la 
même  chose ,  ne  peut-on  pas  sans  inconvénient  tantdt  pres- 
ser, tantôt  ralentir  la  mesure?  et  n'est-ce  pas  ce  que  Ton 
fait  tous  les  jours  chez  nous? 

Même  avec  notre  système  d'harmonie ,  quand  une  seule 
voix  ou  un  seul  instrument  récite  et  que  tous  les  autres  l'ac- 
compagnent, celui  qui  fait  le  chant  principal  n'est-il  pas  maî- 
tre absolu  de  son  mouvement?  Voyez  ce  qui  se  passe  sur  nos 
théâtres,  quand  un  chanteur  aimé  du  public  exécute  un  de 
ces  airs  qu'on  nomme  de  bravoure,  c'est-à-dire  qui  doivent 
exciter  les  bravos  par  l'extrême  agilité  du  gosier ,  la  profu- 
sion des  notes,  la  richesse  des  broderies?  où  est  alors  lame- 
sure  isochrone?  Suivez  le  bâton  du  chef  d'orchestre ,  vous 
verrez  bien  que  les  mouvements  ne  sont  pas  égaux,  que  lui- 
même  suit  la  voix  du  chanteur,  et  que  les  concertants  sui- 
vent ses  signes. 

Écoutez  encore  ces  hommes  qui  sonnent  de  la  trompe  de 
chasse,  quand  ils  exécutent  des  fanfares  :  les  temps  de  leurs 
mesures  sont-ils  égaux?  Point  du  tout-,  ils  allongent  consi- 
dérablement les  finales,  surtout  s'ils  jouent  plusieurs  en- 
semble, et  ne  se  gênent  pas  non  plus  pour  les  autres  notes, 
dont  ils  prolongent  les  accords. 

II  est  donc  tout  à  fait  puéril  de  supposer  dans  la  musique 
ancienne  cet  isochronisme  dont  aucun  auteur  ne  parle,  qui 
est  si  loin  d'être  essentiel  au  chant  qu'aujourd'hui  même 
nous  le  supprimons  souvent,  soit  dans  la  musique  accom- 
pagnée, soit  surtout  dans  la  musique  en  solo  ou  en  unisson. 

Enfin,  et  c'est  là  la  preuve  pratique  et  expérhnentale  de 
tout  ce  que  je  viens  de  dire,  dans  le  plain-chant,  le  seul 
monument  de  l'ancienne  musique,  le  seul  reste,  probable- 
ment perfectionné,  de  la  mélopée  grecque,  les  mesures  ne 

25. 
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sont  pas  égales ,  ou  même  il  n'y  a  pas  de  mesure.  N'estril 
pas  ridicule  de  penser  que  si  la  musique  des  Grecs  avait  eu 
une  qualité  aussi  générale ,  le  plain-chant  eût  pu  la  perdre? 

En  fait ,  on  n'attribue  la  mesure  isochrone  à  l'ancienne 
musique  que  parce  qu'on  craint^  en  la  lui  refusant^  de  di- 
minuer sa  valeur.  C'est  là  une  raison  bien  peu  philosophi- 
que, ou  plutôt  tout  à  fait  fausse.  Le  plain-chant,  quoique 
non  mesuré,  n'a  pas  moins  un  grand  mérite.  Croyons  bien 
que  la  musique  grecque  avait  le  sien ,  même  sans  cette  éga- 
lité de  mesure  qui  fait  le  caractère  de  la  nôtre  ;  et  concluons, 
comme  nous  l'avons  dit,  que  toute  la  théorie  musicale,  chez 
les  anciens ,  se  rapporte  à  la  seule  partie  de  l'intonation  et 
à  ce  qui  en  dépend.  C'est  ce  que  nous  allons  étudier  dans 
la  suite  de  cette  dissertation. 

II.  IntonatUm.  —  L'intonation  est  proprement  l'art  d'en- 
tonner, c'est-à-dire  de  commencer  et  de  continuer  un  mor- 
ceau de  musique  ;  mais  on  applique  aussi  ce  nom ,  et  c'est 
dans  ce  sens  que  nous  le  prenons,  à  la  suite  des  notes  con- 
sidérées quant  à  leurs  divers  degrés  d'élévation  et  aux  in- 
tervalles qui  les  séparent. 

<c  A  l'audition  d'une  pièce  de  musique  quelconque ,  dit 
M.  Lafage*,  il  est  impossible  de  ne  pas  s'apercevoir  que 
parmi  les  tons  qui  la  constituent,  il  y  en  a  de  plus  bas  et  de 
plus  élevés.  Les  premiers  s'appellent  sons  graves,  les  se- 
conds, ion$  aigus.  »  Considérés  par  rapport  à  leur  plus  ou 
moins  d'élévation ,  les  sons  se  nomment  des  tons^  la  réu- 
nion des  tons  dans  l'ordre  de  leur  gravité  à  leur  acuité 
forme  ce  qu'on  appelle  Vichelle  musicale.  Enfin ,  avec  un 
peu  d'attention ,  on  reconnaît  que  cette  échelle  musicale  se 
divise  en  parties  tout  à  fait  similaires,  composées  chacune 
de  sept  notes,  qui  se  reproduisent  successivement  du  grave 
à  l'aigu  ou  de  l'aigu  au  grave,  et  qui,  prises  ensemble,  s'ap- 

•  Séméiologie  musicale  y  p.  7,  n»  7. 
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pellent  octaves  ou  gammes^  si  bien  qu'il  suffit  d'étudier 
une  seule  octave  dans  une  échelle  musicale  aussi  éten- 
due qu'on  voudra  y  pour  connaître  parfaitement  l'échelle 
entière. 

L'octave  moderne ^  ou  la  gamme,  se  compose  des  sons 
nommés  chez  nous  ut,  ré,  mi,  fa,  sol,  la^  si.  U  est  certain 
que  ces  sons  ont  été  produits  d'abord  par  des  honmies  bien 
organisés*,  mais,  plus  tard,  on  a  voulu  savoir  s'il  y  avait 
une  règle  mathématique  qui  pût  leur  servir  de  modèle  ou 
de  preuve.  Des  expériences  fort  ingénieuses  ont  été  faites  à 
ce  sujet  'y  on  a  reconnu  :  i""  qu'une  même  corde  tendue 
toujours  également  donne  des  sons  d'autant  plus  aigus 
qu'elle  est  plus  courte  -,  2°  que  le  degré  d'acuité  du  son  dé- 
pend du  nombre  des  vibrations  qu'elle  fait  dans  le  même 
temps*,  3^  que  ce  nombre  de  vibrations  augmente  précisé- 
ment dans  la  même  proportion  que  la  corde  devient  plus 
courte,  ou,  conmie  on  dit  souvent,  qu'il  est  en  raison  in- 
verse de  la  longueur  de  la  corde*,  i'  que  les  tons  de  la 
gamme  peuvent  être  exprimés  rigoureusement  par  le  nom- 
bre des  vibrations  qui  les  produisent,  comparé  au  nombre 
de  vibrations  de  la  première  note. 

D'après  ces  principes,  et  en  considérant  aussi  les  sons 
qu'une  corde  sonore  produit  par  sa  division  spontanée, 
qu'elle  fait  toujours  entendre  avec  le  son  principal ,  et  qu'on 
appelle  ses  harmoniques,  on  a  constitué  la  gamme  moderne 
d'une  manière  tout  à  fait  rationnelle  et  parfaitement  juste, 
en  représentant  par  les  nombres  suivants  les  vibrations  faites 
dans  le  même  temps  pour  chacune  de  ces  notes  : 

Ut       ré       mi       fa       sol       la       si       ut 

i        9/8      5/4      4/3      3/2      5/3    15/8      2 

ou,  si  on  l'aime  mieux,  en  décimales  * 


ut 

ré       mi       Ta       sol       la       si 

ul 

i 

i.iiS    i.îS   1,333    1,5    1,066  1,873 

S 
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Le  second  uf ,  qui  a  pour  expression  2  y  montre  qu'il  suf- 
fit pour  passer  à  l'octave  suivante  de  doubler  tous  les  rap- 
ports exprimés  ici;  et  que,  par  conséquent ,  on  peut  rame- 
ner successivement  toutes  les  notes  calculées  d'une  octave 
aux  octaves  inférieures  ou  supérieures,  en  divisant  ou  mul- 
tipliant la  fraction  qui  les  exprime  par  2,  4,  8,  16,  etc., 
selon  le  cas. 

Les  rapports  que  nous  venons  d'écrire  sont  invariables  v 
ils  représentent  la  justesse  parfaite  et  idéale.  Mais,  dans  la 
pratique,  l'oreille  admet  un  certain  écart  au-dessus  et  au- 
dessous  de  ces  sons  types.  Gela  est  prouvé  :  1^  par  les  in- 
struments à  tempérament,  comme  le  piano  et  la  guitare,  où 
aucune  note  ne  peut  être  rigoureusement  juste,  et  pourtant 
notre  oreille  s'en  accommode  parfaitement  ;  2^  par  ce  fait 
que,  dans  un  orchestre,  le  chef  est  obligé  de  donner  le  la 
à  tous  les  concertants*,  car  s'ils  se  le  communiquaient  les 
uns  aux  autres,  les  petites  différences  d'accord  pouvant 
s'accumuler  dans  le  même  sens,  on  arriverait  à  une  discor- 
dance complète  entre  les  instruments. 

Ainsi,  la  suite  des  valeurs  données  ici  est  purement 
idéale  :  on  en  approche  plus  ou  moins,  sans  jamais  l'attein- 
dre, à  force  de  s'exercer;  et  l'oreille  accepte  volontiers  cer- 
tains écarts  d'autant  plus  petits,  cependant,  qu'elle  est  elle- 
même  plus  fine  et  plus  juste. 

Nous  disons  qu'on  chante  ou  qu'on  joue  faux,  quand  on 
excède  dans  ces  écarts  des  tons  justes,  ce  que  supporte  notre 
oreille  ou  celle  du  commun  de  nos  contemporains. 

n  n'est  pas  besoin  d'ajouter  que  ce  qui  distingue  la  mu- 
sique de  la  simple  parole,  c'est  qu'elle  n'admet  que  ces 
sons  rationnels  dont  nous  venons  de  parler,  ou  quelques  au- 
tres dont  les  rapports  (sauf,  bien  entendu ,  les  écarts  re- 
connus tout  à  l'heure)  sont  contenus  dans  la  Uste  précé- 
dente, ou  s'y  rattachent.  Le  simple  langage,  au  contraire, 
admet  tous  les  tons,  tous  les  intervalles,  ceux,  en  un  mot^ 
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qu'on  appelle  irralimfkelij  par  opposition  aux  intervalles 
musicaux  '. 

Ces  idées  sont  si  simples  y  qu'il  est  à  croire  que  si  l'on 
avait  toujours  eu  afiEûra  à  des  artistes  ^  aucune  question  ne 
se  serait  élevée  sur  ce  point.  Malheureusement,  il  y  a,  à  côté 
des  artistes,  des  raisonneurs  ou  des  érudits,  gens  en  géné- 
ral fort  peu  sensibles  en  fait  d'art,  mais  qui  remplacent  le 
sentiment  par  la  dissertation,  et  qui  mesurent  leur  amour 
des  arts  au  nombre  des  pages  qu'ils  écrivent  sur  leur  sujet. 

Ces  prétendus  philosophes  ont  remarqué ,  on  ne  sait  trop 
comment*,  dès  un  temps  fort  reculé',  que  si  un  son  tel  que 
ut  fait  une  vibration  en  un  temps  donné,  la  quatrième  note 
fùj  ou  la  quarte ,  conmie  on  l'appelle ,  fera  dans  le  même 
temps  une  vibration  et  un  tiers,  ou  4/3  de  vibration  -,  et  que 
sol,  ou  la  quinte,  fera  une  vibration  et  demie,  ou  3/2  vi- 
brations. Us  ont  nommé  ton  la  distance  de  la  quarte  à  la 
quinte,  distance  qu'il  faut  exprimer  par  le  rapport  de  l'une 
à  l'autre,  ou  de  3/2  :  4/3,  et  qui  est  égal  à  9/8. 

Cette  première,  observation  confirmée  par  les  expériences 
modernes,  est  très-juste,  et  fait  le  plus  grand  honneur  &  ce- 
lui à  qui  elle  appartient ,  quel  qu'il  soit. 

On  ne  s'en  est  pas  tenu  là;  on  a  poussé  plus  loin  le  cal- 
cul sans  s'assurer  s'il  représentait  encore  exactement  les 
intonations*,  et  ici  le  système  a  entraîné  la  fausseté  des  opi- 
nions, comme  nous  allons  le  voir.  Je  reprends  la  suite  des 

^  *  Les  ancitof  ont  ptHailemeat  détermioé  cette  distinction  ;  ils  appe- 
laient (Pc9yij  (TvyexiÇt  ^^  continua,  la  simple  parole;  et  (paî^  ^lOffrn" 
futrix^y  vox  discreta^  vox  disgregata,  la  voix  musicale  ou  chantée.  Gi- 
dessus,  p.  3^. 

*  Tontes  les  cipériences  rapportées  à  ce  sujet  par  les  anciens  sont 
fausses  ou  impossibles  ;  on  n'y  peut  donc  donner  aucune  créance.  Ci-des- 
sus, p.  357,  558. 

*  Aristide  Quintilien  {D$  muiica,  III,  p.  112)  et  Nicomaque  (Manmatê 
harfnon,^  I,  6,  p.  10)  rapportent  avec  beaucoup  de  détails,  et  d  une  ma- 
nière très-dillcrente ,  les  espériences  dont  il  s'agit ,  qu'ils  attribuent  &  Py- 
tbagore. 
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notes  sous  les  noms  que  nous  leur  donnons^  qui  n'étaient 
pas  ceux  des  anciens;  mais  cela  ne  fait  rien  ici,  puisqu'il 
ne  s'agit  que  de  leurs  valeurs. 

De  fa  k  $olj  il  y  a  un  ton ,  c'est-à-dire  que  le  nombre  de 
$ol  vaut  les  9/8  y  ou  est  d'un  huitième  plus  fort  que  celui  de 
fa.  Les  anciens  ont  supposé  qu'il  y  avait  aussi  un  ton  pa- 
reil de  Vut  au  ré,  du  ré  au  mi,  du  sol  au  to  et  du  to  au  st; 
en  faisant  le  calcul ,  la  gamme  s'est  trouvée  divisée  en  cinq 
tons  parfaitement  égaux-,  et  du  mi  au  fa  et  du  it  à  Yut,  en 
deux  intervalles  moindres  de  plus  de  mtoitié  qu'on  a  appelés 
demi-tons.  On  en  voit  ici  le  modèle: 


Ut       ré        mi       fa 

sol 

la         si 

ut 

1       9/8     81/64    4/3 

3/2 

27/16  245/128 

2 

ou  en  décimales  ; 

Ut       ré        mi       fa 

soi 

la           si 

Qt 

i      1,Î5    i,î67  i,333 

i,5 

1,6875     1,898 

"2 

Ainsi  calculée ,  la  gamme  idéale  est  fausse  :  mi  doit  être 
représenté  par  5/4,  ou  80/64;  et  to  par  5/3,  ou  25/i5, 
comme  nous  l'avons  dit,  et  non  par  les  nombres  27/i6,  ou 
8i/64,  qu'admettaient  les  anciens. 

Ce  qui  établit  la  justesse  des  nombres  modernes,  c'est 
qu'ils  ne  sont  pas  le  résultat  d'un  calcul  hypothétique ,  mais 
celui  de  l'expérience.  Une  corde  un  peu  longue  fait  enten- 
dre spontanément,  outre  le  son  principal,  sa  tierce  et  sa 
quinte,  ou  plutôt  les  octaves  de  ces  notes.  La  corde  tU, 
par  cela  seul  qu'elle  résonne,  fait  résonner  en  même  temps 
le  mi  et  le  sol,  représentés  l'un  par  5,  l'autre  par  3,  qui, 
ramenés  par  la  division  dans  la  première  octave,  donnent 
5/4  et  3/2.  On  prouve  de  même  que  le  la  étant  la  tierce  du 
fa,  représente ,  par  rapport  à  ti(,  5/3,  ou  25/15,  et  non  pas 
27/16,  comme  s'il  était  la  quinte  du  ré^  et  que  le  si  étant 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE   LA   MUSIQUE   ANCIENNE.  393 

la  tierce  du  iol,  vaut  i5/8,  ou  240/i28,  et  uon  pas  243/128, 
comme  s'il  était  la  quinte  du  mi  calculé  déjà  trop  haut. 

En  d'autres  termes  y  les  anciens  ont  supposé  que  le  mi 
surpassait  le  ré  d'un  huitième ,  comme  le  ré  surpasse  l'tif; 
que  le  la  surpassait  aussi  le  sol  d'un  huitième,  comme  le 
êol  surpasse  le  fa,  l'expérience  nous  a  montré  que  le  mi  et 
le  la  ne  surpassaient  les  notes  qui  les  précèdent  que  d'un 
neuvième ,  ce  qui  nous  a  conduits  à  distinguer  le  ton  majeur 
représenté  par  9/8,  et  le  ton  mineur,  exprimé  par  10/9'. 

Nous  disons  bien,  comme  les  anciens,  que  l'octave  se 
compose  de  cinq  tons  et  de  deux  demi-tons.  Mais  sur  les 
cinq  tons,  il  y  en  a  trois  majeurs  seulement,  les  deux  au- 
tres sont  mineurs  ;  et  ce  sont  nos  demi-tons  qui ,  comparés 
à  ceux  que  calculaient  les  anciens,  profitent  de  cette  petite 
difiérence-,  car  ils  augmentent  le  chiffre  de  la  note  de  1/15, 
au  lieu  de  l'élever  seulement  de  13/243,  ce  qui  ne  ferait 
pas  tout  à  fait  1/18. 

La  gamme  idéale  des  anciens  était  donc  essentiellement 
fausse.  Les  érudits  qui  ont  remarqué  cette  erreur,  plutdt  que 
d'accuser  les  philosophes  de  mesures  mal  prises',  ou  de 


'  Noos  retroaTcront  plas  tard  la  preote  qa'il  n>  a  dans  tout  ce  qa*ont 
dit  les  anciens  sor  la  valear  des  notes,  qae  des  jeux  de  calcul.  Aussi,  ters  le 
temps  de  Ptolémée ,  c*est-à-dire  lorsqu^on  commençait  à  mesurer  les  in- 
tenralles  avec  plus  d'exactitude,  Didjme  avait  reconnu  les  deux  tons,  le 
majeur  et  le  mmeur  ;  «  la  quarte,  dit  Ptolémée  (Harmon,,  11 ,  14),  èy  xé* 
'yotç  èToy^éo  xaî  iwievArQ  kcU  èTtT€yTexati€xâT(p.  »  Ce  sont  précisé- 
ment les  rapports  de  rékut^  de  mi  kré^âefak  mi.  Du  reste,  si  Ton  tout  com- 
prendre la  manière  de  raisonner  des  anciens,  on  ne  peut  rien  lire  de  mieux 
que  la  note  35  du  Mémoire  de  Tabbé  Roussier,  sur  la  muHqu9  (p.  201  à  21 8) . 
Cet  homme ,  qui  n^atait  aucune  intelligence  de  Part  musical ,  a  pris  pour  ér- 
igent comptant  tout  ce  que  les  anciens  nous  débitent  à  ce  sujet.  11  s'est 
identifié  avec  leur  gamme  arithmétique  plutôt  que  musicale,  et  Ta  systé- 
matisée en  la  tirant  tout  entière  de  la  progression  triple  et  de  la  progression 
double;  c'est  un  prodige  d'absurdité,  qui  montre  d  autant  mieux  ce  qu'é- 
tait ce  système  musical  qu'on  veut  quelquefois  nous  faire  admirer. 

'  Vofes  dans  Boèce  (De  musica^  V,  13j  comment  Ptolémée  proute 
contre  Aristoxène  que  ToctaTe  ne  vaut  pas  six  tons  majeurs  pleins.  Est-U 
possible  d'arriver  h  rien  d'exact  par  un  tel  procédé  ? 
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prÎDcipes  trop  tâi  géDéralisés^  ont  supposé  l'oreille  an- 
tique autrement  constituée  que  la  nôtre-,  ils  ont  dit  qu'elle 
exigeait  impérieusement  ces  nombres ,  et  que  les  nôtres  leur 
auraient  paru  faux.  Nous  verrons  tout  à  l'heure  ce  qu'il  faut 
penser  de  cette  assertion.  Remarquons  seulement  qu'elle  va 
plus  loin  qu'on  ne  pense ^  car,  d'après  elle,  toute  corde  un 
peu  longue  aurait  été  fausse  pour  les  anciens ,  puisqu'elle 
fait  toujours  entendre ,  surtout  en  s'éteignant,  ses  harmoni- 
ques, qui  ne  dépendent  pas  de  l'homme,  mais  de  la  nature 
seule ,  et  qui  sont  toujours  représentés  par  3  et  par  5.  De 
plus,  on  n'aurait  pas  pu  jouer  de  la  trompe,  de  la  trom- 
pette, du  clairon,  puisque  là  c'est  la  colonne  d'air  qui, 
comme  les  cordes  tendues,  se  divise  spontanément  en  2,  3, 
4,  5  ou  6  parties  égales,  et  fait  entendre  sur  Vui  égala  1, 
le  mi  égal  à  5/4,  ou  80/64,  et  non  pas  à  81/64. 

Cette  considération  est  d'autant  plus  probante,  que  les 
trompes  et  trompettes  sont  des  in>truments  très-simples, 
qui  remontent  à  une  haute  antiquité ,  et  que  par  leur  forme 
elles  ne  se  prêtent  à  aucune  modification  du  son.  D'un  autre 
côté,  chacun  sait  qu'elles  exigent  une  musique  particulière, 
attendu  qu'elles  ne  peuvent  faire  qu'un  certain  nombre  de 
notes,  savoir,  dans  leur  ton  propre,  celles  de  l'accord  par- 
fait ut,  mi,  sol  y  et  quelques  autres.  Mais  les  notes  de  l'ac- 
cord parfait  étant  celles  qui  sortent  le  mieux ,  sont  aussi 
celles  qu'on  doit  ramener  le  plus  souvent. 

Soit  donné,  par  exemple ,  cet  air  de  trompette  : 


^^SgP 


'  Aristoièuc,  le  vrai  rcprcscnUat  de  Tccule  d'Aristotc  et  de  la  saine 
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Il  n*y  a  pas  dans  celte  courte  phrase  moins  de  dix  mij 
qui  y  quoi  que  Ton  fasse,  sortiront  justes  selon  la  gamme  mo- 
derne^ ils  auraient  donc  tous  été  faux  selon  la  gamme  an- 
cienne, et,  par  conséquent,  aucun  chant  de  trompette 
n'aurait  été  supportable  pour  Toreille  des  anciens,  si  les 
considérations  abstraites  dont  nous  venons  de  parler  avaient, 
dans  la  pratique ,  la  valeur  que  quelques  érudits  ont  voulu 
leur  donner. 

Mais  disons  bien  vite  que  toute  cette  discussion  sur  le 
chiffre  exact  représentatif  des  tons  de  la  gammo  est  extrê- 
mement futile,  à  moins  qu'il  ne  s'agisse  de  la  science  pure 
et  non  appliquée.  Si  les  tons  mi  et  la,  représentés  par  81/04 
et  27/16,  sont  faux  pour  notre  gamme  idéale  d'u(,  ils  sont 
très-certainement  tolérables  pour  les  hommes  qui  ne  sont 
pas  musiciens  de  profession.  Cela  est  indubitable ,  puisque 
quand  on  fait  conmiencer  l'étude  du  violon  ou  du  violon- 
ceUe,  le  la,  dans  l'un  et  l'autre  instrument,  est  accordé 
comme  quinte  du  ré,  par  conséquent  trop  haut  pour  la 
gamme  d'ut,  et  cependant  les  commençants  s'en  servent 
pour  leurs  gammes  à  la  première  position.  Il  est  vrai  que 
plus  tard  on  leur  fait  éviter  les  cordes  à  vide,  comme  trop 
sonores  et  peu  justes-,  toujours  est-il  que,  pour  la  plupart 
des  hommes,  cet  écart  n'est  pas  sensible,  et  que,  par  con- 
séquent, on  ne  saurait  attacher  aucune  réalité  pratique  aux 
nombres  abstraits  que  nous  avons  donnés  tout  à  l'heure. 

Ajoutons,  d'ailleurs,  une  observation  importante  et  qui  a 
été  faite  plusieurs  fois:  que,  quand  il  n'y  a  pas  sous  une  mu- 
sique donnée  un  accompagnement  à  sons  fixes,  comme  ceux 
que  nous  avons  dans  l'Europe  moderne,  on  ne  peut  comp- 
ter sur  aucune  justesse  dans  le  chant  Une  expérience  bien 
simple  le  démontre.  Faites-vous  donner  le  ton  par  un  in- 

Dhilotophie  musicale,  rappelait  touionrs  à  la  sensation  (Boetb.,  De  musica, 
V,  1  et  2).  Les  pythagoriciens  n  admettaient  que  les  nombres ,  ce  que 
Ptok'mée  leur  repriN;hait  afec  raison  {Harfnon.y  I,  2). 
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sirument  à  sons  fixes ,  comme  un  piano  ou  un  diapason,  au 
commencement  d'un  air*,  chantez  cet  air  tout  entier  sans 
être  accompigné ,  et  à  la  fin  faites  frapper  de  nouveau  le 
son  primitif:  vous  ne  serez  plus  d'accord,  car  il  n'y  a  que 
les  musiciens  consommés  qui  puissent,  comme  on  dit,  main- 
tenir le  ton  ',  tous  les  autres  montent  ou  baissent,  ordinaire- 
ment pour  regagner  petit  à  petit  le  médium  de  leur  voix , 
quelques-uns  même  pour  s'en  écarter  à  ce  point  qu'ils  ne 
peuvent  plus  chanter  du  tout. 

Ces  écarts,  précisément  parce  qu'ils  sont  graduels,  et 
procèdent  par  de  fort  petites  difiérences,  sont  peu  sensibles 
et  n'empêchent  pas  le  chant  de  rester,  au  moins  dans  de 
certaines  limites,  agréable  à  ceux  qui  en  ont  l'habitude, 
ou  n'ont  rien  entendu  de  mieux. 

Toujours  est-il  que  ce  ne  sont  pas  ces  efiets  qu'on  peut 
donner  comme  constituant  la  règle,  et  qu'au  lieu  de  suppo- 
ser, comme  on  le  fait  quelquefois,  un  changement  radical 
et  inexplicable  dans  la  constitution  de  notre  oreille,  il  est 
évidemment  préférable  d'admettre,  ce  que  nous  savons 
d'ailleurs  très-positivement,  que  des  expériences  ont  été 
mal  fiaites,  qu'elles  l'ont  été  sur  de  mauvais  modèles,  ou 
même  que,  n'ayant  pas  été  faites  du  tout,  elles  ont  été  rem- 
placées par  des  calculs  purement  hypothétiques 

Ainsi,  sans  contester  ici  que  les  Grecs  aient,  comme  tout 
le  monde,  commencé  par  chanter  faux*,  sans  nier  non  plus 
les  théories  que  leurs  musicographes  ont  faites  à  l'occasion 
du  ton  des  notes ,  nous  pouvons  dire  que  leur  échelle  mu- 
sicale était  composée  comme  notre  échelle  diatonique,  au- 
tant que  l'oreille  peut  y  mettre  d'exactitude,  et  qu'il  est 
oiseux  d'aller  chercher  dans  des  rapports  tout  à  fait  fantas- 
tiques et  qui  ne  s'appliquaient  pas,  les  causes  de  différences 
qui  n'ont  jamais  existé  dans  l'art  lui-même. 

L'échelle  ancienne  étant  ainsi  constituée  comme  la  ndtre, 
quelle  était  son  étendue?  Cette  étendue  était  fort  médiocre  : 
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Dotre  musique  embrasse  huit  octaves  au  moins-,  celle  des 
Grecs  n'en  contenait  pas  trois.  C'est  ce  que  déclare  Aris- 
toxëne.  Après  avoir  remarqué  que  l'échelle  des  sons  est  in- 
finie pour  le  calcul,  il  ajoute  que  dans  la  pratique  on  ne 
peut  atteindre  la  triple  octave'. 

II  ajoute  bien  qu'en  prenant  les  sons  les  plus  aigus  de 
certaines  flûtes,  et  les  opposant  aux  tons  des  cordes  les 
plus  graves  9  ou  en  comparant  la  voix  d'un  enfont  à  celle 
d'un  homme,  on  aura  peut-être  un  intervalle  plus  grand 
que  trois  octaves*^  mais  la  manière  même  dont  il  le  dit 
prouve  que  cet  intervalle  ne  lui  paraissait  pas  régulier,  ou 
n'était  pas  reconnu  comme  appartenant  à  la  musique. 

Grétry  a  donc  eu  bien  raison  de  dire  de  la  musique  des 
Grecs,  ce  qui ,  à  son  point  de  vue  d'artiste ,  n'était  pas  un 
éloge,  qu'elle  était  «  soumise  au  calcul,  divisée  en  tétracor- 
des,  composée  de  peu  de  notes  dont  on  ne  pouvait  sortir  sans 
confondre  les  genres  de  musique  convenables  à  certaines 
passions,  à  certaines  cérémonies  ',  etc.  » 

D'un  autre  côté,  les  Grecs  n'avaient  pas,  au  moins  d'une 
manière  générale,  cet  isochronisme  de  la  mesure  auquel 
nous  tenons  tant  Ils  n'avaient  non  plus,  en  aucune  feçon, 
le  sentiment  de  la  tonalité,  et  faisaient  vraisemblablement, 
dans  la  musique  vocale,  porter  les  notes  fortes  sur  les  sylla- 
bes accentuées. 

D'après  ces  données ,  il  sera  facile  de  figurer  un  chant 
grec  tel  qu'il  a  pu  être,  en  mettant  résolument  de  côté  tou- 
tes les  qualités  supérieures  reconnues  par  les  modernes,  d'a- 
près lesquelles  nos  plus  faibles  écoliers  produiraient  sans  au- 
cun génie  des  chants  infiniment  plus  agréables.  On  obtien- 
dra un  résultat  précisément  analogue  à  ces  morceaux  de  mu- 

'  Tov  *yâp  TpU  ^tà  raoQv  où»  in  iiarelvofAey.  ^armati.,  p.  20 , 
lig.  6 ,  en  remontant. 
'  Harm<m,f  p.  20,  au  bas. 
>  Essais  sur  la  musique,  liv.  Vil,  t.  III,  p.  414. 
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sique  anàmie  qu'on  a  trouvés  sur  des  fragments  de  vases 
astiques ,  el  transcrits  en  caractères  modernes  \  Voici  le 
commencement  d'une  de  ces  pièces;  c'est  le  début  de  la 
première  Pythique  de  Pindare  : 


j.^L^,i..i«'ij.v^^ 


Xpv  ffi  '  a     ^ép'/jLtyi  'i-WA  '}m-voç  xai   i  -  o  -  srAo- 


M 


^ 


g^ 


i 


=22 


Grétry,  qui  avait  vu  cette  transcription ,  la  jugeait  avec 
beaucoup  de  bon  sens,  mais  comme  un  musicien  du  xvni^  siè- 
cle, quand  il  disait  :«  Si  c'est  là  de  la  mélodie,  la  ndtre  n'est 
que  du  galimatias  '.  m  Un  philosophe,  en  acceptant  pour  juste 
cette  condamnation,  en  modifierait  un  peu  les  termes  et  di-> 
rait:  «Si  c'était  là  de  la  mélodie  pour  les  Grecs,  c'est  qu'ils 
ne  connaissaient  rien  de  mieux  ;  c'était  le  commencement  de 
l'art,  et  il  est  absurde  de  supposer  qu'il  fût  à  cette  époque  tel 
que  nous  le  voyons  aujourd'hui.  » 

Au  reste ,  il  doit  être  bien  entendu  qu'en  détermmant  ici 
le  genre,  c'est-à-dire  la  forme  générale  de  la  musique  anti- 
que, qui  était  évidemment  celle  d'un  récitatif  non  mesuré,  je 
ne  prétends  aucunement  faire  apprécier  le  mérite  des  mor- 
ceaux que  les  Grecs  pouvaient  avoir.  Ceux-ci ,  dans  le  même 
genre,  étaient  bons,  médiocres  ou  mauvais,  selon  le  talent 
des  musiciens.  L'exemple  donné  ici  sera  avec  raison  classé 
parmi  les  mauvais.  Nous  verrons  toutefois  comment  il  pou- 
vait être  beaucoup  meilleur  qu'on  ne  nous  l'a  dit.  Pour  le 
moment,  voici  un  chant  composé,  dans  des  conditions  tech- 
niques toutes  semblables ,  sur  une  chanson  rapportée  par 

*  Voyez  dans  les  Mémoires  de  Vacudémie  des  inscriptions ,  t.  V,  p.  169 
et  suiv.,  le  mémoire  de  BureUe  sur  la  Mélopée  antique, 
■  Essais  sur  la  musique ^  Ht.  VI,  1. 111,  p.  197. 
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AthéDée,  dont  j'ai  donné  la  traduction  exacte  en  vers  blancs, 
et  un  musicien  habile  '  a  bien  voulu  se  rMuire  à  ce  qi^  sa- 
vaient les  musiciens  grecs  pour  nous  donner  une  idée  de  ce 
que  ceux-ci  pouvaient  Caire,  et  que  les  assistants  devaient 
entendre  avec  plaisir.  J'emploie  les  notes  de  notre  musique, 
et  mteie  les  marques  des  valeurs-,  mais  ces  valeurs  n'ont 
rien  de  bien  précis,  puisque  nous  avons  vu  que  les  anciens 
ne  connaissaient  pas  no^  mesure.  Ce  n'est  donc  qu'une  in- 
dication des  sons  sur  lesquels  on  doit  s'arrêter  davantage  ou 
passer  avec  plus  de  rapidité. 

U  en  est  de  même  des  silences,  qui  indiquent  des  pauses 
indéterminées,  comme  il  en  faut  foire  pour  respirer  ou  pour 
rendre  les  signes  de  ponctuation. 

Enfin ,  l'accentuation  dépendant  de  la  prononciation  des 
mots,  j'ai  supposé  que  le  temps  fort  tombait  sur  la  syllabe 
accentuée ,  et  c'est  tout  ce  que  signifient  ici  les  stanguettes 
ou  barres  de  mesure.  II  ne  faut  pas,  en  les  voyant,  croire  à 
l'égalité  de  temps  qu'elles  supposent  toujours  chez  nous. 


A  -  mi,     bois,  mange,  aime  et     fo  -  lA-tre,  A-rec 


^mm^Ê^^^^^^ 


Uioi,  com-me  moi   cuunm-ne  -  loi    de    ro    -    se»,     A-vec 


^^^m. 


-±=t 


j?rr«z:g- 


^mM 


moi      Com-me  moi       Tais  Cf ni  el  cent  fo  -  li 


-    es, 


^i^rpg  rhf-^M^^^ 


Et        com  -  me      moi        re-viens     à    la  rai  -  son. 

*  M.  Defrance,  un  des  moilleurs  guitaristes  de  notre  temps,  et  compo- 
siteur distingoé. 
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Tel  Je  me  figure  le  type  d'un  des  bons  airs  auxquels  les 
musiciens  grecs  habiles  avaient  pu  parvenir.  Il  est,  quant 
à  la  partie  technique ,  c'est-à-dire  quant  à  ces  dispositions 
générales  aujourd'hui  formulées  en  règles ,  fort  inférieur  à 
Malbrauek,  au  Roi  Dagobêti,  à  nos  airs  les  plus  simples, 
quoiqu'il  leur  soit  bien  supérieur  pour  la  pensée  premi^e, 
pour  son  développement  et  son  expression. 

Toutefois,  tel  qu'il  est,  il  suppose  déjà  dans  l'art  musical 
un  ensemble  de  connaissances  pratiques  et  d'observations  qui 
pourraient  focilement  être  contestées  aux  anciens,  puisqu'ils 
n'en  disent  jamais  un  mot,  si  l'on  ne  devait  admettre  que 
ces  qualités  leur  ont  été  inspirées  par  la  nature  sans  le  se- 
cours d'aucune  théorie. 

Je  vais,  dans  l'analyse  qui  suit,  exposer  et  discuter  en 
détail  ces  mérites  de  composition  :  j'établis  d'abord  la  supé- 
riorité technique  de  l'air  Le  ban  roi  Dagobert  sur  le  récitatif 
que  je  viens  d'écrire. 

1^  Cet  air  est  exactement  mesuré-,  le  chant  Ami  y  boi$, 
mange,  ne  l'est  pas. 

2^.  Le  roi  Dagobert  est  composé  de  phrases  carrées, 
c'est^-dire  qu'il  se  divise  exactement  en  sections  de  quatre 
ou  huit  mesures  qu'on  a  reconnues  être  seules  parfaitement 
et  toujours  agréables  à  l'oreille.  Il  n'y  a  rien  de  sem- 
blable ici. 

3^.  Le  roi  Dagobert  a  sa  tonalité  exacte  :  s'il  est  dans  le 
ton  d'tti,  il  finit  par  un  ul;  cette  qualité  a  été  évitée  ici  :  le 
morceau  est  en  %U  et  finit  par  un  sol. 

4®.  Le  roi  Dagobert  est  partagé  en  quatre  prolations,  ou 
incises,  chacune  de  quatre  mesures  :  la  première  (mi  mi, 
ri  ré,  ut  ui,  ré,  mi  fa  mi  ré  ut  ré  ré)  ne  se  terminant  pas 
par  la  tonique,  le  sens  en  est  suspendu-,  on  la  répète  donc 
en  changeant  la  dernière  note,  pour  arriver  à  la  terminaison 
complète  {mi  mi,  ré  ré,  ut  ut,  ré,  mi  fa  mi  ré  ut  ré  ut) ,  et 
l'oreille  est  aussi  satisfaite  de  celte  reprise  du  même  chant 
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que  de  la  manière  dont  la  phrase  se  ferme.  La  troisième 
section  {ui  ré  mi ,  mi  mi,  fa  mi  ré,  ré  ré;  ul  ré  mi^  mi  mi, 
fa  mi  ré)  est  une  phrase  nouvelle  jetée  après  les  deux 
premières  pour  varier  le  chant  précédent  et  en  faire  désirer 
le  retour.  C'est,  en  effet ,  en  répétant  note  pour  note  la  se- 
conde incise  qu'on  répond  à  cette  phrase  intercalée ,  et  qu'on 
termine  absolument  l'air.  Il  n'y  a,  dans  notre  récitatif,  rien 
d'analogue  à  cette  symétrie  de  composition ,  symétrie  au- 
jourd'hui tellement  commune ,  qu'on  ne  la  remarque  plus , 
et  que  nos  airs  populaires  se  partagent  ainsi  tout  naturelle- 
ment et  d'eux-mêmes,  en  quelque  sorte-,  cependant,  cette 
régularité  de  division  ne  s'est  pas  présentée  spontanément 
ni  faite  toute  seule-,  il  a  fallu  qu'elle  f&t  inventée  en  son  lieu 
et  à  son  heure,  comme  elle  l'a  été,  en  effet,  dans  le  long 
travail  du  moyen  âge  et  de  la  renaissance.  Les  chants  qui 
avaient  précédé  l'époque  de  cette  invention  n'avaient  donc 
pas  cet  agrément  que  nous  trouvons  aujourd'hui  dans  nos 
moindres  ponts-neufs,  c'est-à-dire  qu'à  considérer  la  partie 
technique  de  l'art  musical  (h  mesure,  la  tonalité,  la  divi- 
sion, les  reprises),  ils  étaient,  comme  je  l'ai  dit,  fort  infé- 
rieurs aux  moindres  airs  populaires  de  ce  siècle  et  du  pré- 
cédent. 

Voyons  maintenant ,  d'un  autre  côté ,  les  qualités  qui ,  en 
dehors  de  l'agrément  du  chant  ou  de  la  simple  expression 
de  la  pensée ,  distinguent  notre  récitatif  :  nous  jugerons 
tout  de  suite  par  là  du  développement  qu'il  suppose  dans  la 
science,  et  s'il  donne  aux  anciens  plus  qu'il  n'est  raison- 
nable de  leur  accorder. 

Je  laisse  de  côté  le  temps,  probablement  fort  long,  pen- 
dant lequel  on  a  chanté  faux.  C'est  par  là  que  nous  com- 
mençons tous,  peuples  comme  individus-,  mais  enfin  quel- 
ques organisations  heureuses  se  rencontrent,  qui  produisent 
des  tons  musicaux-,  ces  tons,  une  fois  trouvés,  nous  frap- 
pent par  leur  variété,  nous  charment  par  leur  agrément.  Le 
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premier  usage  qu'on  eu  fait,  c'est  de  répéter  à  satiété  une 
suite  de  deux  ou  trois  notes,  comme  cela  a  lien  dans  le 
chant  des  tout  petits  enflants ,  dans  celui  des  pécheurs  qui 
amarrent  leurs  barques ,  des  paysans  qui  conduisent  leurs 
bœufe,  des  nourrices  qui  bercent  les  eniants  pour  les  en- 
dormir. On  en  a  un  exemple  dans  la  cantilène  Do  do,  Fen- 
font  do,  représentée  par  les  notes  ré  ut,  ré  ré  ut*,  que  la 
berceuse  répète  indéfiniment. 

Le  son  des  cloches  en  carillon ,  dont  voici  un  exemple 
bien  connu  :  soi  ré  mi  ut,  se  rapporte  au  même  degré  de 
l'art  musical. 

Les  Grecs  avaient  sans  doute,  au  temps  de  Platon  et  d'A- 
ristote,  dépassé  de  beaucoup  cet  état  rudimentaire.  Suivons 
donc  avec  eux  les  progrès  naturels  de  la  musique.  Immé- 
diatement au-dessus  de  ces  redites  perpétuelles  des  deux 
ou  trois  mêmes  sons,  il  y  a  les  suites  de  notes  procédant 
par  intervalles  justes ,  et,  partant,  agréables  à  Toreille,  mais 
sans  terminaison  ni  suspension  qui  les  fasse  ressembler  à 
une  phrase,  à  plus  forte  raison  à  un  discours  musical. 

Tels  sont  les  chants  chinois ,  que  les  missionnaires  nous 
ont  fait  connaître  en  assez  grande  quantité.  Ces  chants  sont 
tous  très-baroques  par  l'affectation  singulière  d'éviter  pres- 
que constamment  les  degrés  conjoints,  si  naturels  et  si 
doux-,  mais,  de  plus,  ils  n'ont,  à  proprement  parler,  ni 
queue  ni  tète ,  c'est-à-dire  qu'ils  ne  commencent  ni  ne  fi- 
nissent. On  peut  partir  du  milieu  de  l'air  ou  s'y  arrêter, 
commencer  par  la  fin,  terminer  par  la  première  note;  notre 
oreille,  accoutumée  à  quelque  chose  de  précis  et  de  bien 
suivi,  ne  trouve  pas  là  de  phrase  musicale  ;  elle  ne  recon- 
natt  que  des  sons  isolés,  comme  notre  esprit  ne  trouverait 
que  des  mots  dans  la  plus  belle  période  du  monde,  si  ces 


'  Ce  chant  esl  quelquefois  allongé  de  la  phrase  :  Venfani  dormira 
tantôt ,  dont  la  notation  est  ré  mi  fa  mi  ré  mi  ut. 
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mots,  séparés  et  jetés  au  hasard  sur  une  table,  étaient  lus 
dans  le  désordre  où  ils  seraient  tombés.  Bref,  on  se  fera 
une  idée  d'un  air  chinois,  si  Ton  suppose  que  des  boules 
vidées  d'un  sac  sur  un  plan  incliné,  y  roulent  à  droite  ou  à 
gauche ,  et  vont  se  verser  sur  les  touches  d'un  piano ,  qu'elles 
font  parler  au  hasard. 

C'est  là  pour  nous  un  art  bien  peu  avancé /nous  n'avons 
rien  qui  y  soit  analogue,  nous  ne  pouvons  même  rien  ima- 
giner de  semblable,  si  ce  n'est  peut-être  une  leçon  de  sol- 
fège sans  mesure  et  sans  symétrie,  dont  on  aurait  perdu  le 
commencement  ou  la  fin. 

Quelque  opinion  désavantageuse  qu'on  se  fasse,  pour- 
tant, d'une  telle  composition,  notre  chant  grec  sur  la  première 
pythique  de  Pindare  n'est  pas  autre  chose.  Supprimez  les 
paroles,  et  ce  sera  un  exercice  d'intonation  non  mesuré  sur 
les  cinq  premières  notes  de  la  gamme  de  mi  mineur. 

n  n'est  pas  raisonnable  de  croire  que  les  Grecs  ou  les  Ro- 
mains en  fussent  restés  là.  Sans  s'exagérer  leur  connais- 
sance de  la  partie  technique  de  l'art  musical ,  on  doit  sup- 
poser que  les  artistes  qui  avaient  du  succès  phrasaient  leur 
chant  convenablement ,  de  même  qu'un  homme  qui  a  quel- 
que talent  pour  la  pi»role  coupe  régulièrement  ses  phrases , 
et  platt  à  son  auditoire  sans  avoir  étudié  la  rhétorique. 

Cette  considération  me  semble  d'autant  plus  juste  ici, 
qu'en  conservant  exactement  les  mêmes  notes  sur  tes  mêmes 
syllabes,  mais  en  déterminant  leur  valeur,  non  pas,  comme 
on  l'a  feût,  d'après  la  quantité  prosodique  que  nous  savons 
bien  n'avoir  jamais  été  qu'une  règle  de  compte,  mais  d'a- 
près les  accents  et  le  sens  du  discours ,  on  trouve  un  chant 
infiniment  plus  agréable,  et  surtout  plus  significatif  que  le 
précédent. 

récris  ici  cette  nouvelle  édition  des  mêmes  sons  en  rap- 
pelant qu'ils  ne  sont  pas  mesurés  à  notre  manière  -,  que  les 
notes  et  les  silences,  n'ayant  qu'une  valeur  approximative, 
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ne  servent  qu'à  indiquer  la  division  de  la  phrase  musicale , 
et  que  les  stanguettes  indiquent ,  comme  précédemment,  les 
temps  forts  9  ou  les  sons  accentués ,  mais  non  des  mesures 
égales. 


j.^  M   J  M  .J^^M   J,.IH 


Xpu  '  <ré  '    a       06p  -  fwyf      'A  -  réX  -  Xa-voç 


f^  '1  ^iiJ  UiiJ  I  ^-iJ-diîJ-i  ^'^nÈîM 


xaï    i'  O'XXo^xâ'fjuiv  aùy^t-KOv  Mot-ffàv        xri' a-vov. 

Il  n'y  a  aucune  comparaison  entre  ce  chant  et  celui  d'où 
il  est  tiré  :  si  le  premier  laissait  l'oreille  dans  un  vague  ab- 
solu, et  on  peut  dire  insupportable,  celui-ci,  au  contraire, 
phrase  le  discours-,  il  accentue  les  mots,  il  permet  de  res- 
pirer, il  montre  même  dans  les  trois  premières  phrases  du 
commencement  le  rudiment  de  ces  imitations  si  agréables, 
et  en  même  temps  si  fécondes,  de  la  composition  moderne. 

II  serait  ridicule  de  prétendre  que  le  chant  de  notre  py- 
thique  a  été  tel  qu'il  est  marqué  ici;  mais  en  comparant 
cette  notation  à  la  précédente,  on  ne  doutera  guère  que  les 
cbants  grecs  n'aient  été  conçus  dans  un  système  analogue. 
On  pensera  que  les  premiers  transcripteurs,  en  donnant  aux 
notes  des  valeurs  imaginaires ,  en  ne  marquant  pas  les  si- 
lences naturels  et  nécessaires,  en  un  mot,  en  ne  phrasani 
pas  leur  chant,  ont  sans  doute  conservé  les  intonations, 
mais  absolument  supprimé  l'expression  et  l'esprit  de  ce 
chant,  quel  qu'il  fût.  En  un  mot,  on  croira  volontiers  que 
la  nouvelle  notation  se  rapproche  plus  du  chant  qu'ont  pu 
avoir  les  Grecs  que  la  lourde  solmisation  citée  tout  à  l'heure 
et  établie  sur  la  base  chancelante  des  valeurs  prosodiques. 

Le  récitatif  Ami,  boi$,  mange,  phrasé  comme  il  doit  l'être 
sur  des  paroles  françaises ,  ne  suppose  pas  autre  chose  chez 
les  chanteurs  anciens ,  que  cet  art  naturel  de  couper  conve- 
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nablement  les  airs,  en  s'arrètant  quand  le  sens  se  suspend.  Je 
ne  croîs  donc  pas  qu'on  puisse,  à  cet  égard,  contester  rai- 
sonnablement la  possibilité  d'un  chant  pareil  chez  les  Grecs 
ou  chez  les  Romains. 

Il  y  a  un  autre  point  qui  pourrait  prêter  à  la  controverse  : 
cet  air  est.foit  très-régulièrement-,  il  est  constamment  dans 
le  ton  d'ut,  bien  qu'il  ne  se  termine  pas  par  cette  note; 
mais  il  suffirait  de  mettre  ut  à  la  place  du  sol  final,  pour 
avoir  un  chant  parfaitement  clos  et  terminé  selon  nous.  Très- 
certainement,  les  anciens  n'avaient  aucune  idée  de  cette  ré- 
gularité dans  la  marche  d'un  air  -,  mais,  sans  qu'elle  fût  for- 
mulée nulle  part,  n'est-il  pas  probable  que  les  hommes 
heureusement  doués  suivaient  naturellement  la  règle,  c'est- 
à-dire  qu'ils  restaient  dans  le  même  ton,  puisque  le  passage 
d'un  ton  à  un  autre  sans  préparation  nous  parait  toujours 
d'une  dureté  désagréable?  Les  Grecs  n'auraient  donc  pas 
pu  mettre  sous  ce  chant  la  basse  qui  en  prouve  la  régula- 
rité-, mais  je  ne  saurais  croire  qu'eux-mêmes  ne  suivissent, 
au  moins  pour  un  chant  très-court,  cette  marche  que  la  na- 
ture nous  indique  encore. 

Une  dernière  objection,  plus  forte  peut-être,  sera  faite  sur 
l'emploi  de  certains  intervalles.  Aux:  mots  couronne-tai  de, 
il  y  a  deux  sauts  de  sixte-,  sur  les  mots  comme  moi,  il  y  a 
un  saut  de  septième  -,  de  moi  à  fais,  il  y  a  un  intervalle  d'oc- 
tave ;  aux  mots  folies  et  reviens  y  il  y  a  encore  deux  sauts  de 
sixte.  Les  anciens  pratiquaient-ils  de  si  grands  intervalles? 
Cela  parait  d'autant  plus  douteux  qu'on  ne  les  trouve  jamais 
dans  le  plain-chant.  Mais,  quelle  que  fdt  l'habitude  en  ce 
point,  rien  n'empêche  de  croire  que  les  chanteurs  habiles  se 
permettaient  des  élans,  ou,  comme  on  dit,  des  casse-cou  que 
le  commun  des  chanteurs  n'osait  pas  essayer. 

Il  en  est  de  même  de  tous  ces  ornements,  trilles,  roulades, 
broderies,  qui,  n'entrant  pas  dans  la  phrase  musicale  pro- 
prement dite,  peuvent  y  être  ajoutés  pour  Tembellir  au  gré 
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de  TexécutaDt.  II  n'y  en  a  pas  dans  notre  récitatif  :  quand  on 
en  aurait  marqué  quelques-uns  y  on  n'aurait  pas  encore  dé- 
passé le  vraisemblable^  car  il  est  naturel  que  ceux  qui  font 
constamment  une  chose  cherchent  à  se  distinguer  par  la  ma- 
nière dont  ils  la  font,  et  les  artistes  habiles,  alors  comme 
aujoivd'hui ,  devaient  faire  des  difficultés  où  tout  le  monde 
ne  pouvait  pas  les  suivre. 

Ainsi,  quoique  les  Grecs  ne  possédassent  pas,  à  beaucoup 
près,  les  connaissances  théoriques  d'où  dépend  pour  nous 
un  chant  comme  celui  à' Ami,  bm,  mange,  il  ne  semble  pas 
qu'il  y  ait  rien  d'exagéré  à  croire  que  leurs  chanteurs  en 
pouvaient  imaginer  du  même  degré,  quant  à  l'expression  du 
sens  des  vers,  quant  à  la  coupure  mélodique  des  phrases  ^ 
quant  au  développement  régulier  de  la  pensée  musicale, 
quant  au  maintien  du  ton,  quant  à  l'intonation  des  interval- 
les ,  et  même  quant  à  l'addition  d'om^nents  plus  ou  moins 
difficiles,  selon  le  talent  particulier  de  l'artiste. 

Cette  détermination  du  point  où  étaient  arrivés  les  mu»- 
ciens  anciens,  fitmdée  à  la  fois  sur  l'étude  philosophique 
des  diverses  parties  de  l'art  et  sur  cdle  des  textes,  me 
parait  un  des  résultats  les  plus  importants  de  la  présente 
dissertation,  puisque  quiconque  ne  détermine  pas  pour  lui- 
mtoie  sa  propre  pensée  k  cet  égard,  se  perd  nécessaire- 
ment dans  les  ténèbres  de  l'indéfini,  et  ne  peut  avoir  dans 
la  tète,  sur  ce  sujet,  aucune  idée  raisonnable  ni  intelligible. 

m.  Examen  des  objections  prindpalei.  —  J'ai  dit  tout  à 
l'heure  que  la  musique  grecque  était,  au  fond^  constituée 
comme  la  nôtre,  c'est-à-dire  que  la  suite  des  sons  que  les 
anciens  admettaient,  en  général,  dans  un  chant,  étaient  pré- 
cisément ceux  que  nous  y  admettons  aussi. 

Cette  assertion  ne  passera  pas  sans  débat  :  on  y  opposera 
l'étièlissement  des  tétracordes;  les  rapports  des  sons  calcu- 
lés parles  anciens  (j'en  ai  parlé  tout  à  l'heure,  et  je  n'y  re- 
viens pas)  *,  l'absence  de  tonalité  *,  la  manière  singulière  dont 
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ils  nommaient  leurs  notes  ^  enfin  leurs  genres  chromatiques 
et  enharmoniques,  ou  les  quarts  de  ton. 

Examinons  rapidement  ces  divers  points,  et  d'abord  com- 
parons les  tétracordes  à  nos  octaves. 

Que  voulons-nous  dire  quand  nous  disons  que  notre  musi- 
que est  fondée  sur  l'octave?  Nous  entendons  que  tout^  les 
notes  employées  dans  une  octave  se  retrouveront,  dans  le 
chant  entier,  exactement  telles  qu'elles  ont  été  d'abord.  Gela 
est  fondé  sur  ce  que  l'octave  d'un  son  étant  donnée  par  un 
nombre  de  vibrations  double,  il  y  a  entre  les  deux  une  ana- 
logie telle  qu'ils  ne  paraissent  en  faire  qu'un  seul,  et  qu'ainsi 
des  enfants  ou  des  femmes,  chantant  avec  des  hommes, 
chantent  naturellement  à  l'octave  de  ceux-ci  lorsqu'ils 
croient  chanter  à  l'unisson. 

Ainsi,  quelle  que  soit  la  série  entière  des  notes  qui  peu- 
vent entrer  dans  un  chant,  ces  notes,  rangées  sur  une  échelle 
complète,  se  divisent  en  parties  exactement  similaires,  qui 
sont  précisément  nos  octaves ,  et  les  sons  qui  y  entrent  ont 
avec  les  mêmes  sons  des  octaves  supérieures  ou  inférieures 
une  analogie  telle,  qu'on  n'a  pu  les  nommer  autrement  que 
les  répliques  des  premiers ,  comme  si  c'était  absolument  le 
même  qui  revint. 

Il  y  a  donc  dans  le  système  des  octaves  deux  points  à  re- 
marquer :  l'un  naturel ,  c'est  la  ressemblance  des  sons  et  de 
leurs  répliques,  et  par  suite  l'exacte  parité  des  octaves  \  c'est 
celui  par  lequel  les  anciens  étaient  guidés  comme  nous,  et 
qui  fedsait  que  leurs  chants  étaient,  au  fond,  de  la  même 
nature  que  les  nôtres. 

Le  second  point  de  vue  est  le  point  théorique  ou  doctri- 
nal*» nous  avons  remarqué  cette  propriété  des  octaves,  et, 
en  partant  de  là,  nous  avons  fondé  sur  elle  notre  système 
de  musique.  Les  anciens  l'avaient  aussi  remarquée';  toute^ 

■  Ptolémée,  Harmon.,  1,  7;  Bœth.,  De  musica,  V,  8. 
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fois  9  ils  n'yavaieni  pas  donné  toute  l'attention  qu'elle  méri- 
taity  ets'étant  arrêtés  à  l'observation  des  tétracordes,  ils  y 
avaient  fondé  leur  système  :  de  sorte  que ,  théoriquement , 
leur  musique  semble  trës-difTérente  de  la  ndtre. 

Mais  ne  nous  arrêtons  pas  à  cette  première  vue  :  nous 
avons  dit,  tout  à  l'heure^  que  les  octaves  étaient  naturelles. 
Si  cela  est,  elles  devaient  se  retrouver  d'une  manière  ou 
d'une  autre  dans  la  musique  ancienne,  et  nous  voyons  qu'elles 
y  sont  en  effet.  Soient,  par  exemple,  ces  tétracordes,  que 
je  dispose  en  montant ,  selon  notre  habitude  :  ut  ré  mi  fa^ 
sol  la  si  ut,  ré  mi  fa  sol,  la  si  ut  ré,  etc.  Deux  de  ces  tétra- 
cordes forment  une  octave  ;  mais  un  troisième,  s'il  est  com- 
posé comme  les  premiers,  ne  peut  marcher  avec  eux.  Le 
fa,  dans  le  troisième,  Vut,  dans  le  quatrième,  deviennent 
dièses*,  il  y  aurait  donc  contradiction  absolue  entre  ce  sys- 
tème et  celui  des  octaves. 

Gomment  les  anciens  ont-ils  obvié  à  cet  inconvénient? 
D'une  manière  bien  simple,  en  distinguant  les  tétracordes 
conjoints  ou  qui  avaient  une  note  commune,  et  les  tétracor- 
des disjoints  ou  qui  n'avaient  pas  de  note  commune-,  par  là^ 
ils  ont  reformé  les  octaves  de  cette  manière  :  ut^  ré,  mi,  fa, 
sol  la  si  ut,  ut  ré  mi  fa,  sol  la  si  ut,  etc.  Les  deux  premiers 
et  les  deux  derniers  tétracordes  sont  ici  disjoints,  ce  qui 
forme  pour  chaque  couple  l'octave  entière  d'tit;  mais  le  se- 
cond et  le  troisième  sont  conjoints,  ce  qui  permet  de  main- 
tenir une  seconde  octave  d'ut,  tandis  que  si  l'on  n'avait  pas 
répété  le  second  ut,  on  aurait  passé  à  l'octave  de  ré. 

II  devient  évident  par  là  que  si  les  anciens  n'avaient  pas 
estimé  assez  haut  la  propriété  des  octaves  pour  en  faire  la 
base  de  leur  système  musical ,  la  nature  même  du  chant  les 
avait  forcés  de  les  y  introduire  par  leurs  tétracordes  alterna- 
tivement disjoints  et  conjoints. 

L'objection  faite  sur  ie  ton  et  la  tonalité  se  résout  de 
même.  La  gamme  une  fois  constituée  par  octaves,  la  tona- 
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liié  se  déiennine  et  devient  un  sentiment  et  un  besoin  pour 
tout  le  monde.  Cette  tonalité  consiste  surtout  en  ce  qu'un 
chanty  pour  satisfaire  complètement  notre  oreille ,  doit  finir 
par  une  note,  et  non  par  une  autre.  Chantez,  par  exemple, 
la  suite  des  notes  ul,  ré,  mi,  fa^  iol,  la,  ii,  et  vous  sentirez 
qu'il  est  très-désagréable  de  rester  sur  si,  que  l'oreille  ap- 
I)elle  pour  finale  Vut  qui  le  suit;  et  que,  de  même,  si  vous 
descendez  ut,  si,  la,  sol,  fa,  mi,  ré^  vous  ne  pourrez  pas  non 
plus  rester  sur  le  ré,  qu'il  faudra  passer  à  Yut  inférieur.  Dans 
cette  suite  de  notes,  Vut  s'appelle  donc  la  tonique,  comme 
étant  celle  qui  donne  le  ton ,  et  c'est  par  elle  qu'il  faut  finir 
pour  que  l'oreille  ne  désire  plus  rien.  C'est  une  propriété  que 
les  anciens  ne  connaissaient  pas,  et,  en  effet,  rien  chez 
leurs  auteurs  ne  s'y  rapporte  de  près  ni  de  loin. 

A  cette  théorie  se  rattache  aussi  ce  qu'on  appelle  les  diffé- 
rents (ofK.  Voici  en  quoi  cela  consiste  :  supposons  un  homme 
dont  la  voix  est  exactement  d'une  octave  et  commence  par 
ut.  S'il  veut  chanter  l'octave  entière,  il  ne  pourra  chanter  que 
celle  d'ut;  il  sera  alors  dans  le  ton  d'ut,  commencera  et  fi- 
nira par  cette  note.  Supposons  unautre  honune  qui  peut  aussi 
produire  une  octave,  mais  dont  la  voix  ne  descend  pas  au- 
dessous  du  ré^  il  ne  pourra  faire  que  l'octave  ré,  mi,  fa, 
sol,  la,  si,  ut,  ré,  et  pour  que  les  sons  soient  entre  eux  dans 
le  même  rapport  que  les  premiers,  il  sera  forcé  de  faire  le /a 
et  Yut  dièses.  On  dira  alors  qu'il  chante  dans  le  ton  ou  la 
gamme  de  ré,  et  ainsi  de  suite. 

Les  anciens  connaissaient^ils  les  tons?  Non,  certaine- 
ment Mais  chantaient-ils  un  air  donné,  les  uns  enut,  les  au- 
tres en  ré,  en  mi  bémol,  en  faj  etc.,  chacun  selon  la  portée 
de  sa  voix?  Cela  n'est  pas  douteux  :  ils  faisaient  ce  que  nous 
faisons  tous  sans  avmr  appris  la  musique.  Vingt  personnes 
chanteront  le  même  air  dans  des  diapasons  différents,  sans 
se  rendre  compte  à  elles-mêmes  du  ton  dans  lequel  elles 
sont;  mais  qu'un  musicien  accompagne  leur  voix,  il  le  leur 
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dira  tout  de  suite.  La  même  chose  avait  certainement  lieu 
chez  les  Grecs ,  comme  nous  le  dirons  en  parlant  de  leurs 
modes*,  et  là,  comme  tout  à  l'heure,  la  nature  même  les 
guidait  à  leur  insu ,  et  leur  faisait  suivre ,  sans  qu'ils  s'en 
doutassent,  des  règles  qui  n'ont  été  établies  que  plus  tard. 

On  tire  une  objection  nouvelle  des  noms  de  leurs  notes, 
qui  étaient  d'une  longueur  démesurée,  formaient  une  termi- 
nologie ridicule,  et  ne  paraissent  pas  avoir  pu  jamais  se  [nrè- 
ter  ni  au  solfège ,  ni  aux  explications  ou  aux  études.  Us  ne 
s'y  prêtaient  pas,  en  effet,  parce  que  les  Grecs,  comme  nous 
le  dirons  plus  tard,  ne  connaissaient  pas  ces  exercices.  Ils 
apprenaient  des  paroles  chantées,  ou  des  airs  sur  la  lyre^ 
comme  un  ménétrier  apprend  à  jouer  un  air  sur  le  violon. 
Ses  cordes  se  nomment  la  chanterelle ,  la  seconde ,  la  (roî- 
sUmef  la  quatrième^  ce  sont  de  pures  dénominations  dont  il 
ne  foit  aucun  usage  pour  l'exécution  d'une  valse  ou  d'une 
contredanse.  Qu'importe  alors  qu'on  appelle  la  diantereUe 
mi  ou  nité  hyperboUùn,  et  la  corde  la  plus  grave  sol  ou 
proslambanoménef  Des  noms  monosyllabiques  sont  avanta- 
geux si  on  veut  les  solfier-,  s'ils  ne  servent  qu'A  nommer 
des  cordes  ou  des  sons ,  qu'importe  qu'ils  aient  [dus  ou  moins 
de  syllabes? 

Mais  ces  notes  si  longuement  désignées,  dit-on,  ne  re- 
présentaient pas  même  des  sons  pareils.  Si  la  proslambano- 
mëne  valait  notre  la  dans  le  mode  dorien,  elle  valait  le  si 
dans  le  suivant,  ïut  dans  le  troisième,  et  ainsi  de  suite. 
Gela  est  vrai-,  mais  c'était  le  résultat  de  l'état  enfantin  de 
l'art  Rien  n'est  plus  difficile  à  fixer  que  les  sons-,  c'est  déjà 
beaucoup  de  les  connaître  par  relation  des  uns  aux  autres, 
comme  cela  a  lieu  dans  la  gamme  \  et  les  anciens  n'allaient 
pas  plus  loin.  Les  modernes  ont  cherché  à  les  fixer-,  les 
trois  clefe  de  notre  musique  avaient  pour  objet  de  détermi- 
ner un  ta  invariable,  ainsi  que  ses  quintes  inférieure  et  su- 
périeure fa  et  sol.  Les  expériences  de  Sauveur  ont  les  pre- 
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miëres  (lonDé  le  moyen  de  déterminer  les  sons  entendus 
avec  une  précision  mathématique*,  mais^  dans  la  pratique, 
on  n'a  pas  même  pu  arriver  à  cette  exactitude,  i)uisque  le 
la  de  rOpéra  est  aujourd'hui  même  d'un  comma  plus  élevé 
que  celui  de  TOpéra-Gomique  ;  et  si  nos  musiciens  habiles 
reconnaissent  à  la  simple  audition  d'un  son  la  note  à  la- 
quelle il  répond  dans  le  clavier  général ,  c'est  toujours ,  il 
faut  bien  le  remarquer,  avec  cette  latitude  dont  nous  par- 
lons ici ,  peut-être  même  avec  l'indécision  de  la  moitié  d'un 
demi-ton. 

Quoi  qu'il  en  soit,  la  fixation  absolue  du  ton  des  notes  est 
une  invention  récente^  et  malgré  tous  ses  avantages,  nous 
sommes  souvent  forcés  d'y  renoncer  :  par  exemple,  lors- 
qu'on accompagne  un  piano  trop  haut  ou  trop  bas,  lors- 
qu'on joue  sur  un  instrument  qui  n'est  pas  exactement  dia- 
pasonné  dans  le  ton  d'ut,  comme  ime  guitare  tierce,  une 
clarinette  en  /ia  ou  en  ii  bémol,  un  cor,  une  trompette  dans 
tous  les  tons  autres  que  celui  d'til.  Ce  que  nous  faisons  par 
exception ,  les  anciens  le  faisairat  habituellement  ;  voilà  toute 
la  différence. 

Leur  notation  était  plus  défectueuse  encore,  puisque  les 
figures  dont  ils  se  servaient  pour  désigner  les  cordes  de 
même  nom  dans  les  différents  modes  n'étaient  pas  toujours 
les  mêmes.  Mais  ce  défaut  était  peu  sensible  pour  eux ,  qui , 
couune  nous  le  verrons,  ne  jouaient  pas  sur  la  musique 
écrite.  Il  en  était  alors  de  leur  notation  musicale  o^mme  de 
celle  de  Rousseau,  admise  avec  plus  ou  moins  de  modifica- 
tions par  Galin  et  ses  successeurs  ou  imitateurs,  qui  peut 
jusqu'à  un  certain  point  servir  à  conserver  un  air,  mais  qui 
ne  formera  jamais  un  système  d'écriture  commode  pour  des 
artistes. 

Les  genres  chromatique  et  l'enharmonique  des  anciens  > 
ce  dernier  surtout,  prêtent  aussi  aux  objections  qu'on  fait 
contre  l'analogie  de  notre  musique  et  de  la  leur.  Mais  cette 
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difficulté  y  examinée  de  près,  s'évanouit  comme  toutes  les 
autres. 

D'abord,  dit-on  »  leur  genre  chromatique  n'était  pas  le 
ndtre-,  leurs  demi-tons  ne  valaient  pas  nos  demi-tons,  et 
surtout  ils  n'étaient  pas  placés  »  comme  chez  nous,  de  ma- 
nière à  former  une  échelle  entière.  La  première  partie  de 
l'objection  a  déjà  été  réfutée.  Nous  avons  montré  qu'il  ne 
fallait  compter  pour  rien  ces  prétendues  différences  de  cal- 
cul, que  la  voix  ni  les  instruments  ne  suivaient  ni  ne  pou- 
vaient suivre  exactement.  Quant  à  la  seconde  partie,  l'ob- 
servation est  très-juste  :  on  s'imagine  souvent,  parce  que 
les  anciens  employaient  le  mot  de  genre  chromatique  que 
nous  leur  avons  emprunté,  qu'ils  faisaient  des  suites  de 
demi-tons,  comme  nous-mêmes,  dans  les  gammes  de  ce 
nom.  Ce  n'est  pas  là  du  tout  ce  qui  résulte  de  la  lecture 
des  auteurs.  Chez  les  Grecs  et  les  Romains.  le  genre  chro- 
matique consislait  à  déplacer  une  note,  c'èst-à-dire  à  la 
hausser  ou  la  baisser  d'un  demi-ton  dans  chaque  tétracorde. 
«  Le  genre  diatonique,  dit  Boèce,  consiste  à  chanter,  dans 
chaque  tétracorde ,  un  demi-ton,  un  ton  et  un  ton  :  ProcedU 
vox  per  êemitanicum,  tonum  ac  tonum  '  (par  exemple,  ul, 
si,  la,  sol).  Le  chromatique,  au  contraire,  se  chante  par 
un  demi-ton,  un  demi-ton,  et  un  ton  et  demi  :  Chroma  au- 
tem  canlatur  per  semitonium,  et  semiUmium,  et  tria  semi- 
tmia*  (c'est,  par  exemple,  wi,  si,  si  bémols  sol).  »  En  ré- 
pétant cette  disposition  dans  tous  les  tétracordes,  conmie 
le  dit  Boèce*,  on  arrive  à  cette  figure,  qui  n'est  qu'une  pe- 
tite partie  de  notre  échelle  chromatique  : 


r^^TT^^^^^^ 


'  De  musica,  1,  21. 

*  Ibid.  Voyez  aussi  tous  les  musiciens  grecs. 

*  De  musicay  1,  21. 
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Et  si  Ton  veut  exécuter  ce  passage,  on  comprendra  parfai- 
tement par  la  comparaison  avec  la  gamme  diatonique ,  le 
sens  exact  de  ces  paroles  :  Diatonum  quidem  aliquanto  durim, 
et  naturaliuê  :  chroma  veto  e$t  jam  qua$i  ab  Ula  tuUurali 
inteniione  diicederu*  et  m  mollhu  deeiden$*.  Le  genre  dia- 
tonique est  un  tantinet'  trop  dur  et  trop  naturel-,  le  chro- 
matique s'écarte,  en  quelque  sorte,  de  cette  tension  naturelle, 
et  se  prête  à  quelque  chose  de  plus  mou. 

Le  genre  enharmonique  s'écartait  beaucoup  plus  encore 
de  notre  méthode,  non  pas  comme  on  se  l'imagine  ordinai- 
rement ',  car  on  croit  que  les  Grecs  faisaient  des  gammes 
enharmoniques,  ou  par  quarts  de  tons,  comme  nous  faisons 
des  gammes  entières  par  demi-tons.  Les  auteurs  anciens 
n'en  disent  rien  du  tout.  Le  changement  enharmonique 
était,  selon  eux,  circonscrit  dans  les  mêmes  limites  que  le 
changement  chromatique,  c'est-à-dire  qu'une  ou  deux  notes 
seulement  étaient  altérées  dans  chaque  tétracorde,  sans  que 
le  nombre  total  des  notes  augmentât  le  moins  du  monde  : 
Enharmonium....  est  quod  cantatur  per  diesin  et  diesm  et 
ditanum.  Dieiis  autem  e$t  semitonii  dimidium*.  «  L'enhar- 
monique est  ce  qui  se  chante  par  diésis  et  diésis,  et  double- 
ton  \  le  diésis  est  la  moitié  du  demi-ton.  »  Nous  pouvons 
donc,  en  admettant  le  signe  X  pour  représenter  une  distance 
d'un  quart  de  ton,  figurer  ainsi  qu'il  suit  l'enharmonique  des 
Grecs  : 


*  Selon  quelques  manascriU  »  deseendens, 

*  Boetb.,  De  mufica,  1,  21. 

*  AUquanto,  de  quelque  peu.  J^aimerais  mîeui  aUquando^  quelque- 
fois ,  ce  qui  ferait  enteodre  que  la  chromatique  ne  servait ,  chei  les  anciens 
comme  cnei  nous ,  que  par  exception. 

*  BoeXh.,  De  musica,}  ,^{. 
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Rien  de  plus  focile  à  exécuter  que  cette  série  de  notes 
sur  le  violon  ou  le  Yioloncelle.  De  quelque  manière  qu'on  la 
joue,  le  caractère  nous  en  paraU  sensiblement  le  m^ne  que 
celui  de  l'échelle  précédente;  seulement  les  sons  en  sont 
foux  :  c'est  pour  nous  un  chant  chromatique  joué  par  on 
commençant  ou  par  un  ménétrier  barbare-,  car  c'est  un  Gui 
incontestable  que  nous  repoussons  les  quarts  de  ton  dans  la 
musique.  Notre  oreille  les  juge  comme  des  sons  irrationnels 
qu'elle  ne  peut  admettre  sans  répugnance.  Néanmoins ,  l'ad- 
mn^tion  de  l'antique  transportant  toujours  les  raisonneurs 
demies  de  sensibilité,  ils  nous  ont  conseillé,  comme  une 
source  de  richesses  nouvelles,  l'emploi  des  quarts  de  Um, 
qu'ils  ont  prétendu  avoir  été  employés  couramment  par  les 
Grecs.  En  vain  un  musicien  de  beaucoup  d'esprit,  et  doué, 
quant  à  son  art,  d'un  jugement  égal  &  son  ^nie,  Grétry, 
avait  écrit,  il  y  a  près  de  soixante  ans  :  «  On  dira  tant  qu'on 
voudra  que  les  Grecs  chantaient  par  quarts  de  ton^  je  crois 
qu'ils  les  calculaient  et  ne  les  chantaient  pas  :  du  moins 
cette  pratique  nous  est-dle  impossible,  à  nous  qui  ne  som- 
mes pas  Grecs.  Nos  chats  s'en  mêlent  quelquefois,  mais 
cette  musique  ne  plidt  à  personne  \  »  Malgré  cette  sage  ou- 
verture, il  s'est  trouvé  un  composteur  qui  a  bien  voulu 
donner  une  réalité  à  ces  propositions  d'érudits-,  c'est  M.  Ha- 
lévy,  dans  son  Promélhée,  exécuté  au  Conservatoire  de 
musique,  le  18  mars  1849.  L'effet  en  a  été  décisif,  et  le 
sentiment  public  s'est  prononcé  de  manière  à  ne  laisser  à 
personne  l'envie  de  recommencer  l'épreuve. 

Mais  ce  qu'il  y  a  de  plus  curieux  ici ,  c'est  que  cet  effet, 
si  bien  caractérisé  par  Grétry,  et  assimilé  par  le  sentiment 
public,  après  audition,  à  un  miaulement  fort  désagréable^ 
n'était  pas  plus  estimé  chez  les  anciens  que  chez  nous.  C'est 

'  Essais  sur  la  mtAsique^  liv.  VI,  1,  t.  III,  p.  198. 
*  Voyez  les  comptes  rendus  dans  les  journaux  du  temps,  et  la  Revue 
de  Vinstructiori  publique  du  45  avril  1849,  p.  1480. 
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un  musicien  ancien,  c'est  Aristide  Quintilien  qui  nous  le 
déclare  expressément  dans  un  passage  important  de  son 
premier  livre ,  passage  que  je  ne  me  rappelle  avoir  vu  cité 
nulle  part,  tant  il  est  vrai  que  quand  on  lit  un  texte  dans 
un  esprit  de  système,  on  passe  à  côté  des  observations  les  plus 
capitalessans  les  apercevoir  ou  sans  en  comprendre  la  portée. 
Voici  ce  passage,  qui  tranche  absolument  la  question  des 
quarts  de  Ion ,  et  la  résout  exactement  selon  nos  idées  mo- 
dernes. Aristide  Quintilien  vient  de  définir  le  ton ,  le  demi- 
ton  et  le  quart  de  ton,  ou  diém^;  et  les  trois  genres  de 
mélodie  dont  nous  avons  conservé  à  peu  près  les  noms  :  le 
diatonique,  le  chromatique  et  renharmonique*;  et  voici  la 
remarque  qu'il  ajoute  :  «  De  ces  trois  genres ,  le  plus  natu- 
rel est  le  diatonique;  car  tout  le  monde  peut  y  chanter, 
même  ceux  qui  n'ont  pas  appris.  Le  plus  savant  est  le 
chromatique-,  car  on  ne  peut  y  réussir  que  quand  on  y  a 
été  instruit  Le  plus  minutieux  est  l'enharmonique  ;  car  ce 
n'est  que  chez  les  musiciens  consommés  qu*il  lui  est  arrivé 
d'être  reçu.  Pour  la  plupart,  il  est  impossible.  De  là  vient 
que  quelques-uns  ne  veulent  pas  reconnaître  cette  mélodie 
par  quarts  de  ton,  soutenant,  à  cause  de  leur  propre  inca- 
pacité ,  que  cet  intervalle  est  tout  à  fait  mehaniabk*.  » 


1  De  mutica ,  1,  p.  44  eH5  de  Tédit.  de  Meibom. 

•  D0mu9iea,},p.  18. 

*  Tour»y  êà  (puvixènpov  fUv  ècri  rà  êiàrovov^  rSat  *yâp  Kaî  roU 
àwcuêsùroiQ  ravrâroai  luXt^êniréy  èart.  TF%w%c^«roy  <fi  rà  ^pQfJUt^ 
wapà  *yàp  fiévotç  fu^xpitlrcti  roU  TexaiievfjLévoi^,  ÂxptCéarepoy  êè 
rd  ivapfjiâviov,  ïlapà  yàp  roU  êiFtCPavearàTotç  iv  fioucii^  rerùx^Ki  ira' 
paêoyjiq,  ToU  ^^  roXXotç  èartv  à^ûvarov'  SBsy  àsré*yvucâv  rtyeç  lijy 
uarà  /teo'iy  fuXtpiiay  iià  rijy  aùrQy  àcBiysiety^  xaï  ravnXQ^  àfAsXt^ 
^Tov  êheu  rd  êiàcrmiA  ùwoXaCévre^.  De  muska^  1,  p.  19.  —  Ari»- 
loxène  n^est  pas  moins  formel.  Selon  lui,  le  ffenre  diatonique  est  le  plus 
naturel ,  puis  le  j^enre  chromatique.  Le  plus  éloigné  de  la  nature  est  len- 
harmonique ,  qui  procède  par  quarts  de  ton ,  et  qui  est  tel  que  c'est  à 
peine  si ,  à  force  de  travail ,  ToreiUe  peut  s'y  habituer  :  TeXeuraif  yàp 
aùr(^  Kcû  fièXiç  furà  woXXoù  wâvoy  ^vveùit^erai  yj  aîa^tTiç,  Anstox., 
Biém,  Aarmofi.,  p.  19,  lig.  8,  en  remontant. 
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C'est  nier  la  lumière  du  jour  que  de  ne  pas  avouer^  après 
un  tel  passage 9  qu'en  dépit  de  toutes  les  théories,  ou  pour 
mieux  dire,  des  rêveries  des  savants,  l'intonation  musicale, 
chez  les  Grecs,  était  au  fond  ce  qu'elle  est  chez  nous. 
Alors,  comme  aujourd'hui,  on  chantait  naturellement,  ou 
par  simple  imitation ,  les  airs  dont  les  éléments  se  trouvent 
dans  l'échelle  diatonique ,  ou  dans  la  gamme.  Alors,  ccmime 
aujourd'hui,  pour  entonner  juste  deux  demi-tons  de  suite, 
il  fallait  un  certain  exercice;  ceux  qui  s'y  étaient  astreints 
pouvaient  seuls  y  réussir.  Quant  aux  quarts  de  ton,  alors, 
comme  aujourd'hui,  ce  n'était  pas  un  moyen  mélodique; 
c'était  une  difficulté  vaincue,  difficulté  si  peu  agréable, 
d'ailleurs,  et  si  antipathique  à  la  nature,  que  beaucoup  la 
rejetaient  absolument. 

A  présent  la  difficulté  n'existe  même  plus;  sur  les  in- 
struments de  la  famille  du  violon,  où  la  corde,  librement 
tendue  au-dessus  d'une  touche  allongée ,  est  déterminée  par 
la  pression  du  doigt ,  rien  de  plus  facile  que  de  reproduire 
des  quarts,  des  cinquièmes,  des  sixièmes  de  tons-,  et  c'est 
ce  qu'on  a  vu  au  Conservatoire ,  où  tous  les  concertants  les 
ont  faits  du  premier  coup  et  sans  les  avoir  longuement  étu- 
diés, comme  les  anciens.  La  difficulté  une  fois  supprimée, 
il  n'est  plus  resté  que  la  chose ,  qu'on  a  jugée  comme  on 
devait  le  faire  et  comme  nous  l'avons  dit. 

n  est  donc  bien  constant,  maintenant,  que  malgré  quel- 
ques différences  qui  tiennent  à  l'état  peu  avancé  de  la  mu- 
sique chez  les  anciens,  et  à  leur  inhabileté  soit  dans 
l'exécution ,  soit  dans  la  manière  de  faire  et  de  juger  les 
expériences,  les  éléments  de  cet  art  étaient  les  mêmes  que 
chez  nous,  et  qu'il  ne  faut  pas  chercher  un  changement  ou 
un  renversement  de  nature  là  où  il  n'y  a  rien  qui  s'y  rap- 
porte. Ce  point,  une  fois  bien  compris,  va  jeter  un  jour 
tout  nouveau  sur  ce  que  nous  pouvons  désirer  de  savoir  de 
cet  art  antique. 
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Dhmianê  du  Um,  ou  diètes  et  bémoh.  —  Nous  tou- 
chons ici  à  Tun  des  points  les  plus  difficiles  y  les  plus  ab- 
surdes même  en  apparence,  et  certainement  les  plus  inu- 
tiles de  la  musique  ancienne  :  c'est  celui  qui  regarde  les 
divisions  du  ton,  ou  mieux  du  diaUm,  comme  Choron  pro- 
posait de  dire.  Car  il  fout  remarquer  que  Um  signifie  origi- 
nairement teniûm  ;  qu'en  ce  sens,  un  ui^uuré,  un  nU,  un 
ui  dieu,  un  mi  bémol,  etc.,  sont  autant  de  tons  différents. 
Or,  quand  nous  parlons  de  la  division  du  ton ,  nous  n'en- 
tendons phis  le  son  particulier  de  chaque  note,  mais  l'in- 
tervalle qu'il  y  a  de  l'iil  au  ré,  du  ré  au  mi,  ce  qu'on  au- 
rait pu  nonmier  très-naturellement  un  pa$,  ou,  par  un 
composé  grec,  un  dùùon. 

L'oreille  nou^  montre,  aussi  bien  que  le  calcul,  que  s'il 
y  a  le  plus  souvent  entre  deux  notes  consécutives  l'inter- 
valle d'un  ton,  quelquefois,  comme  du  mi  au  /a,  du  lî  à 
Vui,  il  y  a  un  intervalle  moindre  qu'on  eût  pu  nommer  un 
foio-poi^  qu'on  a  appelé  un  demi-ton» 

Est-ce  bien  exactement  la  moitié  du  ton?  N'est-ce  pas  un 
peu  plus  ou  un  peu  moins?  Cette  question  est  assez  indiffé- 
rente ponr  nous,  qui  jugeons  de  la  musique  comme  le  fai- 
sait Aristoxëne,  et  avec  lui,  sans  doute,  tous  les  musiciens 
grecs,  d'après  la  sensation  seulement'.  Mais  elle  était  ca- 
pitale pour  les  philosophes  anciens,  qui  croyaient  devoir 
tout  réduire  en  nombres,  et  ne  laissaient  à  nos  sens  d'autre 
fonction  que  celle  de  nous  fournir  quelques  matériaux  sur 
lesquels  la  raison  pût  asseoir  des  raisonnements  :  Banc  m- 
îentiomem  karmonieœ  e$$e  die^ni,  uî  etmcta  rationi  consenr 
îanea  $equereniur.  Sensum  mim  dare  quœdam  quodammodo 
amina  eognUioniii  raiionem  vero  ptrficere*, 

*  AriitoieBUs  rttionem  ^idem  eomitem  ac  secundariann  esse  dice- 
bêt ,  cuncU  f  ero  sensns  judicio  terminari  et  ad  ejas  modulationem  con« 
sensaniqiie  esse  tenendam.  Boetb.,  De  muskay  V,  2. 

•  Boetb.,  ilM, 
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Nous  ne  serons  donc  pas  surpris  de  les  voir  se  perdre  en 
déductions  abstraites ,  souvent  fort  longues  et  fort  indi- 
rectes y  pour  aboutir  à  des  résultats  évidemment  faux , 
comme  seront  toujours  ceux  qu'on  voudra  poursuivre  dans 
les  arts  sans  s'appuyer  sur  la  sensation  et  l'expérience. 

Mais  avant  d'arriver  à  ce  qu'ont  rêvé  &  ce  sujet  les  philo- 
sophes anciens ,  montrons  par  l'analyse  même  de  ce  qui  a 
lieu  chez  nous,  et  en  partant ,  non  pas  de  principes  pré-- 
conçus  et  sans  aucun  fondement  dans  la  réalité  des  choses, 
mais  de  notre  gamme  mème^  si  nettement  et  si  précisément 
constituée  9  et  où  les  nombres  s'accordent  si  bien  avec  nos 
sens^  que  nous  pourrions  aller  dans  ce  genre  beaucoup  plus 
loin  que  les  Grecs  ;  cela  nous  donnera  la  facilité  d'apprécier 
&  leur  juste  valeur,  c'est-à-dire  probablement  de  mépriser 
profondément  leurs  calculs  sur  ce  sujet. 

L'explication  dont  il  s'agit  exige  avant  tout  cette  observa- 
tion générale,  savoir,  que  dans  notre  manière  de  parler  de 
tons,  de  demi-tons  en  plus  ou  en  moins ,  il  semble  toujours 
qu'il  s'agisse  d'ajouter  ou  de  soustraire  une  valeur,  tandis 
que,  comme  quand  on  opère  par  logarithmes,  l'addition  eu 
la  soustraction  des  tons  représente  en  réalité  une  multipli- 
cation ou  une  division  des  nombres  correspondants,  et  la 
multiplication  ou  la  division  de  ces  mêmes  tons  représente 
une  formation  de  puissance  ou  une  extraction  de  racine. 

Soit  donnée,  par  exemple,  une  corde  sonnant  ut,  et  qui 
fait  128  vibrations  en  une  seconde*,  si  on  demande  de  la 
hausser  d'un  ton,  le  ton  étant  représenté  par  9/8,  cela  ne 
veut  pas  dire  qu'il  faut  ajouter  9/8  au  nomhre  128,  ce  qui 
d(mnerait  129  et  1/8,  mais  bien  qu'il  faut  multiplier  128 
par  9/8,  ce  qui  donnera  144. 

On  voit  immédiatement,  par  là,  qu'il  n'y  a  pas  de  d^ni- 
Xosk  exact,  car  il  faudrait  entre  128  et  144,  ou,  ce  qui  re- 
vient au  même,  entre  1  et  9/8,  insérer  une  moyenne  pro- 
portionnelle, c'est-à-dire  trouver  la  racine  carrée  à  la  fois 
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de  9  et  de  8^  et  comme  cette  dernière  est  incommensu- 
rable »  le  demi-ton  mathématique  est  lui-m^e  une  quantité 
irrationnelle. 

Gela  compris  y  si  Ton  veut  se  représenter  la  suite  des 
gammes  que  Ton  peut  faire  en  prenant  successivement 
toutes  les  notes  pour  initiales  et  conservant  entre  elles  et 
les  six  notes  qui  les  suivent  les  rapports  exacts  que  nous 
avons  établis  précédemment,  on  verra  que  toutes  sont  suc- 
cessivement altérées  de  quantités  plus  ou  moins  fortes,  et 
qu'on  peut  ainsi  former  une  suite  infinie  d'échelles  »  qui, 
bien  que  liées  entre  elles  par  quelques  notes  conununes,  ne 
rentreront  cependant  jamais  les  unes  dans  les  autres. 

Je  donne  ici  pour  exemple  les  gammes  des  notes  qui  en- 
trent dans  l'octave  naturelle,  savoir,  celles  d'ut,  ré,  mi,  fa, 
sol,  la,  $i  et  ut,  pris  successivement  pour  toniques-,  et,  rap- 
pelant les  valeurs  numériques  qu'elles  ont  dans  un  précédent 
tableau,  j'inscris  à  côté,  et  en  ordre,  celles  de  leurs  secon- 
des, tierces,  quartes,  quintes,  sixtes,  septièmes  et  octaves, 
ces  dernières  n'étant  autres  que  les  nombres  des  toniques 
doublés  '  : 

Noies.    Toniipie.  Seconde.    Tteree.    Quarte.     QoiBte.     Sixie.    Septiène.  Ocuve. 


Ut. 

1,000 

1,125 

1,250 

1,333 

1,500 

1,666 

1,875 

2,000 

Ré. 

i,125 

1,266 

1,406 

1,500 

1,687 

1,875 

2.109 

2,250 

Mi. 

1,250 

1,406 

1,562 

1,666 

1.875 

2,083 

2,344 

2,500 

Fa. 

1,333 

1,500 

1,666 

1,777 

2,000 

2,222 

2,500 

2,666 

Sol. 

1,500 

1,687 

1,875 

2,000 

2,250 

2,500 

2,812 

3,000 

U. 

1,666 

1,875 

2,083 

2,222 

2,500 

2,777 

3,125 

3,333 

Si. 

1,875 

2.100 

2,344 

2,500 

2,812 

3,125 

3,515 

3,750 

Ul. 

2,000 

2,250 

2,500 

2,666 

3,000 

3,333 

3,750 

4.000 

On  peut  voir  ici  que  le  mi,  qui,  comme  tierce  de  Vut, 
vaut  1,250,  pris  comme  seconde  du  ré,  vaut  1,266-,  cela 

*  J'exprime  ces  raleura  en  décimales.  Les  fractions  à  deux  termes  ne 
sont  a? antagenses  qu'en  ce  qu'elles  montrent  clairement  la  simplicité  des 
rapports  ;  les  décimales  sont  plus  commodes  pour  faire  voir  les  différences 
auxquelles  on  arrife. 

27. 
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est  évideDt,  puisque  comme  seconde  note  de  la  gamme 
H  vaut  un  ton  majeur  de  plus  que  le  ré,  tandis  que 
comme  troisième  note  il  n'en  est  distant  que  d'un  Ion 
mineur. 

n  en  est  de  même  du  la,  qui  vaut  1,666  dans  la  gamme 
d'ul,  et  1,687  dans  celles  de  ré  et  de  iol;  du  ré,  qui  dans 
celle  de  fa  vaut  2,222,  tandis  que  dans  celle  d'ul  il  vau- 
drait 2,250.  Ce  sont  là  des  différences  très-petites  représea- 
tées  par  le  rapport  de  81  à  80,  ou  1,0125,  dont  le  loga- 
rithme est  0,05325,  à  peu  près  1/9  de  0,51153  logarithme 
de  9/8,  ou  du  ton  majeur-,  c'est  donc  1/9  de  ton  environ. 
Nous  appelons  quelquefois  cet  intervalle  un  eomma,  et  nous 
ne  le  marquons  pas  dans  la  musique. 

n  y  a  d'autres  altérations  plus  fortes,  et  qu'on  est  obligé 
de  nommer  et  d'écrire.  Ainsi ,  le  fa,  qui  vaut  4/3  dans  la 
gamme  d'ul^  vaut  45/16 ,  ou ,  à  l'auU'e  octave ,  45/32  dans 
celle  de  $ol  Or,  45/32  comparé  à  4/3 ,  donne  pour  quotient 
135/128  :  c'est  une  différence  considérable  presque  égale  à 
la  moitié  d'un  ton.  De  même,  Yut,  dans  la  gamme  de  ré^ 
vaut  135/64  au  lieu  de  128/64,  ou  2-,  et  le  $i,  au  contraire^ 
dans  la  gamme  de  /a,  vaut  16/9  au  lieu  de  15/8*,  ce  qui 
donne  le  rapport  de  128/135,  c'est-à-dire  un  demi-ton 
environ  de  moins  qu'il  ne  valait  d'abord. 

Ces  demi-tons  en  plus  ou  en  moins  des  notes  naturelles 
s'appellent  des  dièse$  et  des  bémoh.  Pour  calculer  une  note 
di^e  ou  bémolisée,  rien  de  plus  simple  :  il  faut  multiplier 
)e  chifiGre  de  cette  note  par  135/128,  ou  par  128/135,  el 
non  pas,  comme  on  le  dit  dans  les  traités  d'acoustique,  par 
25/24  ou  24/25.  Ces  deux  derniers  nombres  ont  été  calcu- 
lés d'après  le  rapport  du  mi  naturel  au  mi  bémol ,  pris 
comme  tierce  de  Vut  dans  la  gamme  mineure.  Ce  mi  bémol 
vaut  alors  6/5 ,  et  son  rapport  au  mi  naturel,  représenté 
par  5/4,  est  en  effet  24/25.  C'est  cette  expression  qu'on  a 
prise,  sans  inconvénient  sensible,  pour  représenter  des 
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tiemi-ioDs  moyens  ;  mais ,  comme  nous  l'allons  voir,  ainsi 
calculé  9  il  n'est  pas  le  même  que  le  mi  bémol  quarte  du  ri 
bémol-,  et  comme  il  me  faut  ici  des  nombres  exacts^  je 
prends  les  dièses  et  les  bémols  où  ils  sont,  et  je  les  calcule 
directement. 

Ainsi)  le  premier  bémol  est  le  ri  dans  la  gamme  de  fa,  où 
il  est  la  quarte;  il  vaut  donc  4/3  du  fa,  qui  déjà  vaut  4/3 
de  Yut,  c'est-à-dire  que  ut  étant  représenté  par  1,  m  bémol 
sera  représenté  par  16/9  au  lieu  de  45/8.  Or  46/9,  comparé 
à  45/8,  vaut  juste  428/435  :  c'est  donc  par  ce  nombre,  ou 
par  0,9484,  qu'il  fout  multiplier  le  chiffire  d'une  note  pour 
la  bémoliser. 

Pareillement,  le  premier  dièse  est  le  fa;  il  est  alors  la 
septième,  ou  la  note  sensible  du  iol  :  celui-ci  valant  3/2,  la 
septième  vaudra  les  45/8  de  3/2,  ou  45/46,  qui,  ramenés 
dans  l'octave  inférieure,  deviennent  45/32;  divisons  ces 
45/32  de  fa  dièse-,  par  les  4/3  du  fa  naturel,  le  quotient  est 
435/428.  Ainsi,  diéser  une  note  revient  à  multiplier  son 
nombre  par  435/428  ou  4,0547. 

Si  donc  on  veut  établir  dans  la  gamme  la  suite  entière 
des  notes  naturelles,  et  des  mêmes  notes  diésées  ou  bémoli- 
sées,  on  aura  la  série  de  valeurs  qui  suit  : 

Ut 4  Solhéuiol 1,4222 

Ut  dièse 1,0547        St.l 1,5 

Rébémol 1,0666        Labémul 1,5802 

Ré 1,125         Sol  dièse 1,5820 

Mi  bémol 1,185         La 1,6666 

Ré  dièse 1,1865        U  dièse 1,7578 

Mi 1,25  Sibémul 1,7777 

Fabérool 4,265S       Si* 1,875 


Mi  dièse 1,3184        Ulbémol ifi 

Fa 1,5335       Si  dièse 1,9775 

Fadièse 1,4062       Ut 2 

On  reconnaît  à  rinspection  de  ce  tableau  :  4**  que  le  dièse 
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et  le  bémol  sont  des  intervalles  moindres  que  les  deux  d^ni' 
tons  de  la  gamme  »  puisque  le  mi  dièse  n'atteint  pas  le  fa, 
ni  le  ft  dièse  Tul;  2*  qu'ils  sont  plus  petits  que  la  moitié 
d'un  ton  majeur,  puisque  l'ul  dièse  ^  le  fa  dièse  et  le  la  dièse 
restent  au-dessous  du  réj  du  sol  et  du  $i  bémols;  3^  qu'ils 
sont  plus  grands  que  la  moitié  d'un  ton  mineur,  puisque  le 
ré  dièse  est  plus  baut  que  le  mi  bémol,  et  le  la  hkaol  {dus 
bas  que  le  $ol  dièse  *,  4*  en  calculant  les  bémols  tels  qu'ite 
sont  dans  les  gammes  mineures,  on  trouverait  encore  des 
valeurs  difTérentes  supérieures  aux  valeurs  données  ici  :  mi 
bémol  =:  i,200*,  fa  de  ré  mineur  =:  i|350',  la  bémol  = 
1,600-,  Il  bémol  =  i,800. 

n  résulte  de  là  que  si  l'on  voulait  constituer  les  gammes 
idéales  de  toutes  ces  notes  diésées  ou  bémolisées ,  on  trou* 
verait  de  nouvelles  séries  avec  des  dièses  ou  bémols  dou- 
bles, triples I  quadruples,  etc.,  qui  ne  rettmiberaient  dai» 
aucune  de  celles  que  nous  avons  reconnues  jusqu'ici;  et 
qu'on  peut  ainsi  concevoir  des  gammes  liées  entre  elles  par 
des  notes  communes  se  succédant  dans  une  suite  illimitée, 
chacune  différant  d'une  suite  voisine  par  des  intervalles  in- 
finiment petits.  Tout  le  monde  comprend  que  ce  serait  là, 
pour  nous,  l'indéfini  absolu-,  l'art  musical  disparaîtrait  donc, 
en  quelque  sorte,  si  cette  position  eût  été  maintenue. 

Gomment  a-t-on  pu  échapper  à  une  condition  si  fiichcuse? 
On  l'a  évitée  de  deux  manières  : 

i"".  Dans  la  voix  et  les  instruments  insufBés,  on  force  ou 
on  affiaiblit  le  souffle,  et  sur  les  insUiunents  à  manche, 
comme  le  violon,  le  violoncelle,  on  avance  ou  on  recule  le 
doigt  :  par  ces  moyens ,  on  élève  ou  on  abaisse  un  peu  le 
ton  de  manière  à  retrouver  ces  notes  justes,  même  dans  les 
tons  qui  nécessitent  pour  quelques-unes  un  petit  écart  du 
lieu  déterminé  précédemment.  C'est  un  travail  où  le  musi^ 
cien  est  guidé  par  l'oreille  -,  le  spectateur  ne  s'en  aperçoit 
aucunement. 
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9P.  Pour  les  instrumeûts  à  teaipérameni,  comme  le  piano 
et  la  guitare  y  on  a  réduit  les  écarts  du  ton  juste  à  une 
moyenne  qui  devient  imperceptible  pour  Toreille,  et  qui 
permet,  surtout  lorsque  les  sons  ne  sont  pas  soutenus,  de 
jouer  dans  tous  les  tons  avec  les  mêmes  cordes. 

Rien  n'est,  théoriquement,  plus  facile  que  de  calculer  ces 
notes  tempérées;  il  suffit,  puisque  cinq  tons  et  deux  demi- 
tons  font  douze  demi-tons ,  d'insérer  entre  les  deux  %U^  re- 
présentés le  premier  par  1 ,  et  l'autre  par  2,  onze  moyens 
proportionnels;  autrement  dit,  de  calculer  la  racine  dou- 
zi^e  de  %  et  de  prendre  cette  racine  conmie  la  raison  d'une 
progression  par  quotient. 

Ce  calcul  a  été  fiedt  depuis  longtemps  ;  je  le  reproduis  ici , 
«n  plaçant  d'abord  les  notes  de  la  gamme  idéale  et  les  pre- 
mières notes  diésées  ou  bémolisées,  pour  qu'on  voie  quelle 
est  la  différence  des  chiffres.  J'ajoute  cette  même  différence 
estimée  en  parties  de  ton. 

Solte  «tel  DOtM.         Valeurs  idéalM.   Valeurs  tampéréM.     Différences. 
Ul i  i  0 

Utdièse 1,0547     I     -  ^«^     I     -h  i/26 

Ré  bémol 1,0666     ]    ^^^^^     )     —1/17 

Ré 1,125  1,1225  —1/52 

Mibémol 1,185      j  |     +1/52 

-■   '"  '    —     l     i,iS92     {     4-  1/52 

J  -1/13 


Ré  diôse 1,1865 

Mi  d'ut  mioeor 1,2 

Mi 1,25  I  -^j^     i  -h  1/14 

Fa  bémol ,  1,2659  f  *»*^^     )  —1/37 

Mi  dièM 1,5184  )  (  +1/10 

Fa 1,3353  }  1,3348     {  +1/102 

Faderéminear 1,35  )  (  —1/10 

Fadièse 1,4062  I  -  ..  .^     )  +1/20 

Solbémol 1,4222  ]  *'^*^*     i  -1/21 

Sol 1,5  1,4983  —1/103 

Labémol 1,5802  )  (  +  1/26 

Soldlèse 1,5820  }  1,5874     <  +  1/26 

La  de  fa  mineur 1,6  )  (  —1/15 

La 1,6666  1,6818  +1/23 
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Stiie  des  noies.  Valevs  idéales.  Valeorsteapèrées.     DiftreMei* 

La  dièse 1,7578     )  (     -H  ^/9 

Si  bémol 1,7777     J    1.7818     {     4-1/80 

Si  de  sol  mineur 1,8         )  (    —1/12 

Si.... 1,875       i     18877     j     +  V*^ 

Ut  bémol 1,896«     ]    *'^^^     \    —  1/Î6 

Si  dièse 1,9775     I     ,  j     -h  1/10 

Ut 2  f    *  10 

Noire  dernière  colonne  fait  apprécier  les  écarts  exigés  par 
le  tempérament.  Les  plus  forts  ne  s'élèvent  qu'à  un  treiziteac 
ou  un  quatozième  de  ton*  :  ce  sont  des  intervalles  déjà  si 
feiblesy  qu'une  oreille  qui  n'est  pas  exercée  ne  les  saisit  pas 
du  tout  n  n'y  a  que  les  musiciens  consommés  qui  les  re- 
marquent,  encore  sur  les  instruments  à  sons  soutenus  plutôt 
que  sur  les  pianos,  les  harpes  ou  les  guitares.  Quant  aux  in- 
tervalles d'un  cinquanti^e,  d'un  centième  de  ton,  ils  ne 
sauraient  blesser  personne.  Ainsi  cette  ganmie  tempérée,  si 
elle  n'est  pas  parfoitement  juste,  est  au  moins  assez  voisine 
de  la  justesse  idéale  pour  que  personne  n'y  trouve  à  redire. 

Dans  la  pratique,  on  sait  comment  les  accordeurs  de  {Hano 
et  de  harpe  s'y  prennent-,  comment  ils  arrivent,  par  des 
moyens  très-simples  et  par  la  finesse  de  l'oreille,  à  réaliser 
ces  moyennes  mathématiques  que  nous  indiquons  ici ,  et 
donnent  des  gammes  tempérées  irréprochables  :  tel  est  chez 
nous  l'état  des  choses. 

Nous  dirons  tout  à  l'heure  quel  il  était,  chez  les  andens, 
dans  la  réalité.  Avant  tout,  il  faut  exposa  les  calculs  de 
leurs  géomètres,  calculs  fondés,  nous  ne  saurions  trop  le  re« 
dire,  sur  le  caprice  de  leur  imagination,  et  par  cela  même 

^  Voici  comment  oo  calcule  ces  parties  de  toa  :  soit  une  note  juste , 
comme  sol  3s  1,500  ;  soit  la  même  note  tempérée  s=  1,4983.  De  quan-i^ 
tième  partie  de  ton  le  sol  juste  surpasse-t-il  le  sol  tempéré?  Il  samt  de 
difiser  1,5000  par  1,4983  ;  on  obtient  un  quotient  q.  La  «question  devient 
alors  celle-ci  :  O^um^me  racine  q  est-il  de  1 ,125 ,  qui  indique  le  ton  ma<^ 
j|eur?  Ce  que  Ton  peut  écrire  ainsi  :  g*  =  1,125,  d^oà  Ton  tire  â^  s=  log^ 
1*125  :log.  g. 
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fort  peu  estimables.  Toutefois,  comme  ils  nous  conduisent  à 
l'appréciation  exacte  de  leur  doctrine  y  et  que  leur  méthode 
offre  quelque  intérêt,  nous  n'hésitons  pas  à  en  marquer  les 
traits  principaux. 

Nous  savons  déjà  que  leur  gamme,  ou,  si  on  Taime  mieux^ 
leurs  deux  tétracordes  disjoints,  étaient  représentés  par  les 
nombres  suivants  : 


Ut 

ré       mi       fa 

sol        la           si 

ul 

i 

9/8    81/64    4/3 

3/2    27/16   243/128 

2 

Quelle  distance  y  a-i-il  ici  du  mi  au  fa  et  du  fi  à  Yut?  Il  suf- 
fit de  diviser  le  chiffre  de  la  note  supérieure  par  la  précé- 
dente :  on  trouve  256/24à.  Or^  est-ce  bien  la  moitié  du  ton 
9/8?  Non  vraiment*,  car  256  ne  surpasse  245  que  de  i5, 
c'est-i-dire  de  moins  que  sa  dix-huitiëme,  et  plus  que  sa 
dix-*neuvième  partie  -,  et  en  portant  ces  nombres  au  carré , 
pour  doubler  les  valeurs  et  celles  de  leurs  différences ,  on 
voit  que  le  plus  fort,  65556,  ne  surpasse  le  plus  foible, 
59049,  que  de  6487-,  et  pour  former  un  ton  entier,  il  fon- 
drait qu  il  le  surpassât  de  sa  huitième  partie  ou  de  758i .  Donc 
la  distance  du  mi  au  fa  ou  du  fî  à  Yut,  selon  les  anciens, 
est  moindre  qu'un  demi-ton  '.  On  a  quelquefois  appelé  cet 
intervalle  un  UmÊna^  mais  en  considérant  qu'il  est  plus  petit 
que  le  demi-ton,  et  que  l'autre  partie,  nommée  apotome^  est 
plus  grande,  on  l'a  nommé  semi-Um  mmewr*. 

Le  demi-ton  juste  luinintaie  existait-il?  Oui,  répondait 
Aristoxène,  qui  suivait  toujours  la  sensation  '.  Non,  répli- 

'  Boelh.,  D$  muiica ,  11 ,  27  et  28.  —  Je  sois  ici ,  en  Tabrégeant  beau- 
coup, la  méthode  des  anciens,  qui,  ne  connaissant  ni  notre  système  de 
nnm^tion ,  ni  nos  fractions  décimales ,  ni  Textraction  des  racines ,  a? aient 
reconrs  à  des  multiplications  répétées  pour  n*opérer  que  sur  des  nombres 
entiers. 

*  Boeth.,  Ds  iiMMica,  il,  28  et  29. 

*  Aristoienus  musicus  arbitratur....  sicut  semitonia  dicuntur,  ita  esse 
dimidietales  tononim.  Boeth.,  De  musica,  Ul,  1. 
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quaient  les  pythagoriciens,  Ptolémée  et  Boèce  avec  eux:  car 
le  ton  est  représraté  par  9/8  ou  par  iS/iG,  en  multipliant 
haut  et  bas  par  deux.  Mais  entre  i6/16,  représentant  Tunilé 
ou  la  première  note,  et  iS/lô,  représentant  un  ton  en  sus, 
il  n'y  a  de  moyenne  exprimée  en  nombre  entier  que  i7/i6^ 
or^  on  voit  fiacilement  que  17/16  ne  saurait  être  le  demi-ton 
exact,  puisqu'il  surpasse  16/16  d'une  seizième  partie,  tandis 
que  18/16  ne  le  surpasse  lui-même  que  d'un  dix-septième. 
Âmsi  le  demi-ton  est  plus  petit  que  1/16  en  sus,  et  plus 
grand  que  1/17*. 

La  différence  entre  ces  valeurs  conduisait  à  des  nouveaux 
quotients,  et  devait  augmenter  encore  la  nom^iolature. 

Ce  n'est  pas  tout:  Philolafis  divisait  le  ton  autrement  Au 
Ueu  de  prendre  simplement  l'expression  9/8,  il  multipliait 
cette  fraction  haut  et  bas  par  trois,  afin  d'avoir  pour  numé- 
rateur S7,  le  cube  du  premier  nombre  impair  *,  ce  qui  était 
le  nombre  le  plus  honorable,  selon  les  pythagoriciens. 
Statuens  teilicet  primordium  ttm  ab  eo  numéro  qui  primm  eu- 
bumaprifno  impari  (quod  m/oxime  apud  pythagarieoê  hano- 
rabUe  fuit)  eflieeret\  Le  ton  étant  ainsi  représenté  par 
27/24,  il  le  divisait  en  deux  parties,  l'une  de  13,  l'autre  de 
14  vingt-quatrièmes  :  la  plus  petite  était  le  diésis;  la  phis 
grande  était  Vapotome*.  La  différence  entre  elles  était  un 
camma*  différent,  bien  entendu,  de  celui  que  nous  avons 
déjà  reconnu. 

D'un  autre  côté,  Aristoxène  supposait  le  ton  divisé  en 
douze,  ou  plutôt  en  vingt-quatre  parties  égales,  et  il  calcu- 
lait ainsi  très-focilement  des  demi-tons,  des  tiers  de  ton,  des 

■  Boeth.,  I>0  musica,  111,  i. 

*  L'unité  ii*était  pas  un  nombre  pour  les  anciens. 

*  Boeth.,  De  musica ,  111 ,  5. 

*  BœUi.,  ihid, 
«  Boeth.,  ibid. 

*  Boeth.y  D€  musica,  V,  15. 
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quarts  de  ton,  des  sixièmes  de  ton.  Archytas,  aussi,  divisait 
le  ton  tout  autrement  *,  et  Ptolémée^  qui  les  critiquait  Tun 
et  l'autre*,  ne  s'accorde  pas  plus  avec  leurs  devanciers 
qu'avec  eux  •. 

Nous  ne  poussons  pas  plus  loin  cet  exposé  des  opinions  ou 
des  calculs  des  musicographes  anciens.  II  est  mille  fois  évi- 
dent, par  ce  perpétuel  discord  sur  les  premiers  éléments 
d'un  art  tout  pratique,  que  ces  raisonneurs  se  tenaient  soi- 
gneusement étrangers  à  l'objet  réel  de  leurs  recherches,  sa- 
voir, à  ce  que  faisaient  les  vrais  musiciens.  On  ne  fera  croire 
à  personne  que  toutes  ces  propositions  contradictoires  pus- 
sent èu*e  vraies  ensemble.  Il  ne  suffit  pas  de  dire  ici  que 
l'oreille  des  anciens  était  constituée  auU*ement  que  la  nôtre  : 
il  fondrait  que  cette  oreille  ne  f&t  pas  même  constituée  chez 
eux  d'une  manière  uniforme,  puisque  enfin  les  divisions  re- 
commandées par  les  uns  étaient  blftmées  par  les  autres-, 
mais  ce  résultat  même  est  absurde  et  impossible.  Nous  sa- 
vons très-bien  qu'un  artiste,  quand  il  jouait  devant  une 
assemblée,  avait,  comme  cela  arrive  chez  nous,  un  suc- 
cès général  qui  ne  dépendait  aucunement  du  système 
que  chacun  s'était  foit  de  l'ordre  ou  des  rapports  des 
tons. 

Gela  bien  compris,  on  voit  que  si  la  musique  était  réelle- 
ment un  art  pour  les  praticiens,  elle  n'était,  pour  les  philo- 
sophes qui  en  ont  traité,  qu'une  collection  de  problèmes  d'a- 
rithmétique dont  chacun  se  posait,  d  priori^  les  conditions, 
problèmes  aujourd'hui  tellement  élémentaires  que  personne 
ne  voudrait  s'en  occuper  sérieusement,  mais  alors  assez 
embarrassés,  soit  par  le  mauvais  système  de  numération,  soit 
par  renchevétrement  des  méthodes  et  le  peu  d'avancement, 

*  Bottk.,  D$  «MMica,  V,  16. 

*  BMtb.,  De  mmtka,  V,  17. 
^  Boeth.,  DemuHca,  V,  18. 
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de  la  science,  pour  que  les  calculateurs  les  plus  habiles 
trouvassent  une  certaine  gloire  à  les  résoudre  '. 

Dès  que  les  modernes  ont  mis  la  main  aux  mêmes  ques- 
tions avec  leurs  méthodes ,  embrassant  focilement  tous  les 
cas  particuliers,  ils  les  ont  réduites  immédiatement  à  n'être 
plus  que  des  enCotntillages;  ils  les  ont  surtout  présentées 
sous  une  forme  générale  que  les  anciens  ne  pouvaient  con- 
naître. C'est  ce  qu'a  foit  l'abbé  Roussier  lui-même  dans  le 
fatras  métaphysique  dont  il  a  composé  son  Mémoire  iur  la 
musique  de$  ancietu  \ 

Voici,  en  effet,  en  la  réduisant  à  son  principe  fondam^i- 
tal,  toute  sa  théorie.  Rappelons-nous  qu'en  procédant  de 
quinte  en  quinte,  de  cette  façon,  ut,  $ol,  ré,  la,  mi,  etc., 
m  étant  représenté  par  i ,  sol  le  sera  par  3/2,  ré  par  9/4,  la 
par  27/16,  etc.,  suivant  la  progression  des  puissances  de  la 
fraction  3/2*,  que,  d'un  autre  côté,  pour  passer  d'une  octave 
à  une  auU*e,  il  suffit  de  multiplier  ou  de  diviser  par  la  puis- 
sance convenable  de  2  les  nombres  donnés  ici  \  qu'on  peut 
ainsi  ramener  toutes  les  notes  imaginables  dans  la  m^ne  oc- 
tave, et  les  mettre  avec  leurs  valeurs  dans  l'ordre  ut,  ré,  mi, 
fa,  sol,  la,  si,  ut.  Nous  savons  que  c'est  ainsi  que  les  anciens 
avaient  procédé  et  qu'ils  étaient  arrivés  à  une  gamme  fousse. 

*  Ce  problème  peut  être  exprimé  ainsi  :  «  Etant  donné  le  chiffre  d*an 
interfalle  consonnant ,  le  décomposer  en  un  nombre  déterminé  de  facteurs 
fractionnaires  à  termes  entiers.  »  C'est  ainsi  gue  Tinterralle  de  quarte 
=  4/3,  se  décompose,  selon  Archytas,  en  9/8  X  ^P  X  ^^T;  selon 
EratosUiène,  en  9/8  X  9/3  X  256/243;  selon  Didyme,  en  9/8  X  ^0/9 
X  i6/15.  Yorei  iMessus  les  Harm<miques  de  Plolémée,  surtout  dans 
l'édition  de  Wallis,  yû  a  refait  tous  les  calculs  indiqués,  les  a  réduits  en 
chilfres  arabes  et  disposés  en  tableau,  où  tout  le  monde,  aujourdliui^ 
peut  les  Toir,  et  surtout  les  comprendre  (Oxford,  1682,  gr.  in-4*).  Quoi 
qu*il  en  soit,  les  modernes  qui  ont  étudié  le  problème,  non  pu  en  fixant 
eux-mêmes  d*af  ance  des  conditions  fantastiques ,  mais  en  faisant  des  ez-r 
périences  rigoureuses,  ont  trouvé  que  la  nature  l'avait  posé  et  résolu  d*iuie 
manière  bien  plus  ingénieuse ,  en  ajoutant  cette  condition ,  que  les  sept 
facteurs'  fractionnaires,  produisant  Toctave,  devaient  avoir  les  termes  les 
plus  petits  possible,  autrement  dit,  exprimer  les  rapports  les  plus  amples. 

*  ln-4,  Paris,  1770. 
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Seulement,  ils  calculaient  les  notes  une  à  une,  et  selon  le 
besoin,  et  sans  s'être  aucunement  appliqués  à  embrasser 
tout  cela  dans  une  théorie  unique;  et  le  système  ridicule  de 
Tabbé  Roussier  consiste  précisément  à  leur  prêter  cette  vue 
générale,  cette  conception  primitive  des  deux  progressions 
par  quotient . 


^  i 

:    2    : 

:    4    ; 

:    8    : 

16    : 

:    32    : 

64,  etc. 

^  i 

:    3    : 

;    9    : 

:    27  : 

8i 

:    243  : 

729,  etc. 

d*où  ils  auraient  ensuite  tiré  toutes  les  valeurs  qui  peuvent 
entrer  dans  une  gamme. 

Les  dissentiments  que  nous  venons  de  rappeler  prouvent 
bien  que  cette  idée  d'une  formule  générale  est  une  rêverie 
moderne,  mais  les  calculs  des  anciens  ne  les  avaient  pas 
moins  conduits  à  reconntdtre  dans  la  spéculation  un  assez 
grand  nombre  d'intervalles  différents,  dont  on  ne  faisait  sans 
doute  aucun  usage,  et  dont  les  noms  barbares  recueillis 
ailleurs  '  n'auraient  pour  nous  aucun  intérêt. 

Je  n'ai  pas  besoin  de  répéter  que  tout  ce  fatras  ne  touche 
pas  plus  à  la  véritable  musique  ancienne  que  les  théories  de 
nos  acousticiens  ne  font  à  la  nôtre  y  et  celles-ci,  du  moins, 
sont  fondées  sur  des  expériences  positives,  tandis  que  les 
comptes  des  philosophes  anciens  sont  de  purs  jeux  de  calcul 
qui  ne  valent  pas  la  peine  que  les  érudits  se  donnent  pour 
les  déchiffrer. 

n  semble,  au  reste,  qu'Aristide  Quintilien  ait  eu  con- 
science du  peu  que  valaient  toutes  ces  considérations  dans  un 
art  pratique  comme  la  musique,  si  du  moins  on  en  juge  par 
cet  aveu  qu'il  nous  fiBÛt  à  la  fin  de  son  énumération  des  in- 
tervalles, que  Pythagore  mourant  fit  entendre  à  ses  disci- 
ples par  le  conseil  qu'il  leur  donna  de  toucher  le  mono- 
corde*, que  la  perfection  de  la  musique  s'acquérait  bien  plu- 

*  Voyei  le  DteUannairê  de  musique  de  J.-J.  Rontseen,  et  le»  notes 
de  la  traduction  du  Ttmée  de  Platon ,  par  M.  H.  Martin. 
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tdt  mUlligiblemmU  par  la  nambreê  que  $en$iblement  par 
l'wU  '.  On  dirait,  en  effet,  à  suivre  tous  les  nombres  que 
nous  donnent  les  musiciens  grecs ,  que  leur  musique  a  été 
particulièrement  constituée  à  l'usage  des  sourds. 

Je  ne  me  serais  donc  pas  arrêté  à  reproduire  ces  inutili- 
tés, qui  malheureusement  ont,  en  fait  de  musique,  seules 
survécu  au  naufrage  de  l'antiquité,  s'il  ne  semblait  que  les 
anciens  artistes  ont,  soit  par  le  nombre  de  leurs  cordes,  soit 
par  celles  qu'ils  appelaient  mobileÈ,  admis  une  quantité  de 
notes  plus  grande  que  celle  de  nos  dani-lons,  etdonnéaînfH 
qadqoe  réalité  aux  calculs  assurément  trës-Caux  des  philo- 
sophes. 

Je  cite  ici  en  preuve  les  paroles  de  M.  Vincent,  qui  a, 
dans  son  Introduction  au  Traité  iPhamumiquê  de  Georges 
Pachymëre  *,  résumé  toutes  ces  assertions  singulières  des 
musicographes  anciens,  sans  tirer  pourtant  de  ses  paroles  les 
conséquences  qu'elles  ont  nécessairement  pour  l'art  dont  il 
parle  :  «  Quelque  paradoxal  que  puisse  être  pour  nous,  dit* 
il,  ce  principe  fondamental,  dans  la  musique  grecque  anUque , 
de  la  mobiUté  de  certains  sons  de  la  gamme,  nous  trouvons 
dans  plusieurs  auteurs,  notamment  dans  Aristoxène,  dans 
Ptolémée  et  son  école....,  une  foule  de  passages  dont  un 
seul  suffirait  pour  lever  tous  les  doutes  à  cet  égard....  Ces 
divisions  sont  tellement  nombreuses,  et  comportent  une  telle 
latitude  dans  la  décomposition  de  l'octave ,  qu'autant  vaut 
admettre,  pour  la  fixation  de  certains  degrés  de  l'échdle, 
une  indétermination  absolue.  » 

Présentée  de  cette  façon,  et  entendue  dans  le  sens  qu'elle 
paraît  avoir,  cette  proposition  est  évidemment  absurde.  La 
musique,  pour  nous,  consiste  essentiellement  dans  l'emjdoî 

'  Aid  ràv  Tluêcfyépaif  (pofft,.,.  èç  r^v  àxpérfira  rifv  iv  fiou^ixj 
voifT&ç  fjLàXkov  êC  àpiBfAUif  9  atff$}fT&ç  ^t' àKoiji;  àvaXijTTéoy,  De  mu- 
sica,  p.  116,  lig.  7. 

"  P.  6  de  cette  introduction  in-4<». 
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des  sons  rationnels.  Un  art  qui  admettrait  régulièrement^ 
en  outre>  les  sons  irrationnels ,  ne  saurait  être  ce  que  nous 
appelons  de  la  musique,  de  même  que  la  langue  firançaise 
est  celle  qui  n'emploie  que  les  mots  firançais.  Un  jargon  qui 
recevrait,  avec  les  mots  firançais,  ceux  de  toutes  les  autres 
langues,  ne  serait  assurément  pas  la  langue  firangaise  à  nos 
yeux,  mais  un  détestable  baragouin. 

n  fout  donc  sur  ce  point  de  l'indétermination  des  notes, 
en  supposant  qu'on  l'admette,  ou  déclarer  qu'absolument  la 
musique  des  Grecs  n'était,  en  aucune  foçon,  de  la  musique, 
ou  ^uver  dans  les  nécessités  mêmes  de  l'art  musical,  com* 
binées  avec  la  constitution  du  système  ancien ,  l'explication 
de  ce  fait  singulier. 

Nous  y  parviendrons ,  je  l'espère,  par  l'examen  attentif 
de  ce  qui  se  passe  chez  nous-mêmes.  Seulement,  la  question 
est  si  subtile,  et,  d'ailleurs,  si  incomplètement  et  si  mal  ex- 
posée chez  les  anciens,  qu'il  vaut  mieux  ici,  laissant  de  côté 
les  textes,  reconstruire  la  théorie  de  toutes  pièces,  et  voir 
comment  elle  nous  mène  invinciblement,  les  habitudes  an- 
ciennes étant  données,  à  ce  résultat  même  qui  nous  parait 
aujourd'hui  si  contraire  au  bon  sens. 

Les  anciens  n'avaient  ni  les  instruments  à  manche,  sur 
lesquels  on  peut  observer  le  déplacement  du  doigt,  ni  le 
moindre  soupçon  de  la  théorie  du  tempérament  Leurs  in- 
truments  à  cordes,  après  avoir  été  très-pauvres,  s'étaient, 
on  le  sait,  fort  enrichis;  quelques-uns  avaient  admis  autant 
de  cordes  que  l'on  reconnaissait  de  notes  dans  l'échelle  to- 
tale :  c'est-à-dffe  que  ces  instruments  ressemblaient  plus  ou 
moins,  non  par  leur  forme,  ni  par  leur  ensemble ,  mais  par 
leur  système,  à  nos  harpes,  ou  à  des  portions  de  nos  harpes. 

Supposons  donc  que  le  tempérament  n'existe  pas  chez 
nous,  et  qu'un  harpiste,  doué  d'une  oreille  très-fine  et  très- 
exercée,  après  avoir  joué  ou  accompagné  un  air  dans  le  ton 
d'ut^  veuille  en  jouer  ou  en  accompagner  d'autres  dans 
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d*autres  tons  :  que  devra-t-il  faire?  Il  faudra  d^abord  qull 
hausse  ou  baisse  d*un  demi-ton ,  ou  &  peu  près,  toutes  les 
notes  diésées  ou  bémolisées;  puis  qu'il  monte  ou  descende 
d*un  dixième,  d'un  douzième,  d'un  vingtième  de  ton,  s^on 
le  cas,  les  notes  qui  ne  sont  pas  accidentées,  mais  qui  ne 
restent  cependant  pas  exactement  les  mêmes  dans  toutes  les 
ganunes. 

S'il  veut  éviter  cette  opération  fort  longue ,  il  aura  d'a- 
vance sur  la  harpe  admis  non-seulement  tous  les  demi-tons, 
mais  pour  chacun  d'eux  les  variations  qu'il  peut  nécessiter: 
par  exemple,  le  mi  bémol,  représenté  par  1,1850,  le  ré 
dièse,  égal  à  1,1865,  et  le  tut  bémol  de  la  gamme  d'til  mi- 
neur, qui  vaut  1,2000. 

Enfin,  quand  il  jouera,  il  prendra,  selon  le  ton  du  mor- 
ceau, l'une  ou  l'autre  de  ces  trois  valeurs,  qui  n'en  font 
qu'une  sur  nos  instruments  tempérés  :  les  anciens  devaient 
faire  naturellement  la  même  chose. 

C'est  là,  autant  que  je  puis  le  croire,  tout  le  mystère  de 
ces  divisions  et  subdivisions  des  tons  du  tétracorde,  en  tant 
qu'elles  étaient  pratiquées,  et  non  pas  en  tant  qu'elles  étaient 
calculées.  J'insiste  sur  cette  distinction,  parce  que  le  cal- 
cul n'a  pas  de  limites,  tandis  que  la  sensation  en  a,  et 
qu'ainsi  il  est  ridicule  de  vouloir  appliquer  à  celle-ci  tout  ce 
qu'on  trouve  par  celui-là;  ensuite,  parce  que  les  anciens 
eux-mêmes  l'avaient  faite,  que  les  vrais  musiciens,  chez 
eux ,  recommandaient  à  leurs  élèves  de  laisser  là  tout  ce 
chaos  de  rapports  arbitraires  et  de  ne  suivre  que  l'oreille 
et  l'habitude  ^ 

Eux-mêmes  ne  faisaient  pas  autre  chose  -,  c'est  un  musi- 
cographe célèbre,  c'est  Ptolémée  qui  nous  l'apprend  dans  ce 
curieux  chapitre  où  il  blâme  l'emploi  du  monocorde  comme 


*  Denys  d'flalic,  Lysias^  n*  11.  Cf.  J.-J.  Rousseau,  Déctionnaire  de 
musique  9  mots  AmsToxifiiENs  et  Ptthagoiiicibhs. 
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instrument  pratique.  Parmi  les  raisons  qu'il  foit  valoir,  se 
trouvent  celles-ci  :  1®  Que  les  joueurs  ne  s'assurent  pas  de 
la  parfaite  égalité  de  la  corde,  non  plus  que  de  ses  points  ex- 
trêmes*, 2"  qu'ils  ne  conservent  pas  exactement  les  rapports 
donnés  par  le  calcul,  ou  même  qu'ils  ne  s'en  soucient  en 
aucune  façon,  portant  le  chevalet  mobile  de  place  en  place 
sous  la  corde  tendue,  jusqu'à  ce  qu'ils  entendent  le  son  qui 
leur  semble  convenable,  et  marquant  à  ce  point  leur  divi- 
sion ,  sans  penser  à  la  raison  qui  l'a  fait  établir;  3*  que 
les  fabricants  d'instruments  à  vent  procèdent  exactement 
de  la  même  manière  *.  Certes,  s'il  y  a  des  gens  qui 
croient,  après  une  déclaration  si  formelle,  que  les  calculs 
des  arithméticiens  avaient  une  influence  réelle  sur  la  musi- 
que des  Grecs,  c'est  qu'ils  y  mettront  bien  de  la  complai- 
sance. 

Pour  nous,  bien  convaincus  de  la  futilité  de  ces  spécula- 
tions d'érudits ,  nous  n'aurions  eu  qu'à  rejeter  avec  mépris 
toutes  ces  billevesées  prétentieuses  s'il  ne  paraissait  que 
les  artistes  avaient,  par  l'oreille  seule,  réalisé  sur  leurs  in- 
struments des  différences  que  les  philosophes  calculaient  en- 
suite bien  oji  mal  *.  Gela  résulte  évidemment  de  cette  dis- 
tinction qu'ils  faisaient  des  cordes  stables  et  des  cordes  mo- 
biles considérées  dans  leurs  tétracordes  respectif  ^  Les 

'  ïlpôroy  fÂÀv  yàp  iià  t6  fujrf  rifv  ôfMtXétiira  rîjç  xop^^  è^erâ' 
XcffBat  y  fuljrs  ràç  Béffeiç  rôy  repâroy  9  '^^  f^^^^  '''^^^  xapoiiiSofUvou^ 
TÔv  xarà  f/^poç  Xéyovç  ùytuç  ixnv  '  où^éXo^  èx\  rQ  X6y(p  xoiovvrat 
rà^  xararofiâç  '  <IAA'  èvrehayre^  rijv  X^P^*I^9  ^'^^  '''^^  ùray6}<yéa 
wapâyovreç ,  ioç  âv  rcttç  àicoaU  ÙTayTtjcr}/  ruv  èxiXjurovfjLévav  ^B6y 
*yov  iKaaroçy  èxeï  ff^fitiouvrat  ri^v  oixiiav  rofjùjVj  âipéfievoi  roù  Tpdç 
0  Té<puxi  •  rdv  ayrdy  rpéirov  rotq  fà  ifixvewrra  tqv  hpyàvav  Karac- 
KiuoKoiiéyoïq.  Ploiera.,  Harmon.,  11, 12. 

*  Voyef  dans  Boèce  (De  mtmca,  IV,  4  à  10)  la  description  des  divi- 
sions du  monocorde  pour  ions  les  tétracordes  des  Grecs.  Kemaraues  que 
cette  division  est  Csite  dans  le  s? stème  de  Pythagore ,  admis  par  rauteur  ; 
qu'elle  serait  tout  autre  selon  Philolaûs ,  selon  Archytas ,  selon  Aristoxèiie 
et  selon  Ptolém<^e. 

•  Booib  ,  JJe  musica,  IV,  12  et  13. 
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preHiiëfes  n'avaient  qu'une  valeur,  c'estrà-dire  qu'elles  res- 
taient accordées  de  la  même  manière.  Les  autres ,  au  con- 
traire ,  variaient  suivant  les  genres  et  suivant  les  systèmes 
ou  les  modes  ;  c'est-à-dire,  en  définitive ,  selon  l'oreitte  du 
musicien. 

Les  cordes  ilables  étaient  précisément  les  cordes  extrê- 
mes de  chaque  tétracordev  les  cordes  intermédiaires  étaient 
les  cordes  mobiles  ;  de  sorte  que  si  nous  écrivons  ici  ces 
deux  tétracordes  disjoints ,  formant  ensemble  une  octave 
descendante  comme  celle  des  Grecs,  (a,  sdl,  fa,  mi,  ré,  ut, 
$i,  la,  les  cordes  la,  mi,  ré,  la  seront  immuables  :  les  alté- 
rations ne  tomberont  que  sur  les  notes  intermédiaires  ioL 
fa,  ni.  st.  Or,  il  suffit  de  comparer  ces  notes  au  tableau  que 
nous  avons  donné  de  la  gamme  tempérée,  pour  voir  qu'en 
effet  la  tonique  et  l'octave  ne  varient  aucunement-,  la  quarte 
et  la  quinte  n'éprouvent  que  des  variations  d'un  centième  de 
ton  y  c'est-à-dire  que  ces  notes  peuvent  être  regardées  chez 
nous  comme  tout  à  fait  stables,  ainsi  qu'elles  Tétaient  chez 
les  Grecs. 

Au  contraire,  les  notes  intermédiaires  s'écartent  du  ton 
juste  d'un  quatorzième,  d'un  treizième  et  même  d'un  neu- 
vième de  ton;  c'est-à-dire  que  si  un  musicien  jouait  sur 
une  lyre  grecque,  ce  seraient  justement  ces  cordes^là  qu'il 
serait  obligé  de  tourmenter  s'il  changeait  de  ton,  et  qu'il  re- 
garderait en  conséquence  comme  mobiles ,  aussi  bien  que  le 
faisaient  les  anciens. 

Cette  considération  me  semble  donc  expliquer  très-natu- 
rellement ,  non  pas  le  haussement  ou  l'abaissement  des  cor- 
des intermédiaires  selon  les  genres,  qui  n'a  aucun  besoin 
d'explication,  puisqu'il  s'agit  de  demi-tons  ou  de  quarts  de 
tons  en  plus  ou  en  moins  -,  mais  cette  indétermination  abso- 
lue de  la  tension  de  certaines  cordes  dont  j'ai  parlé ,  indé- 
termination qui ,  prise  dans  son  sens  propre  et  naturel  , 
serait  de  tout  point  inconcevable. 
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La  musique  chez  les  Grecs  était  certainement  pour  le 
fond  ce  qu'elle  est  chez  nous.  Elle  a  fait  depuis  ces  temps 
reculés  des  progrès  immenses^  comme  en  font  tous  les  arts, 
par  cela  seul  qu'on  les  pratique.  Du  moins  l'idée  essentielle 
et  fondamentale  est  restée  la  même  -,  et  c'est  détruire  ou 
supprimer  cette  idée  fondamentale  que  d'admettre  une 
progression  tout  à  fait  déréglée  ou  indéterminée  de  neu-^ 
vièmes  ou  de  dixièmes  de  tons  employés  à  peu  près  au  hasard 
ou  suivant  le  caprice  des  exécutants. 

L'explication  proposée  n'est  pourtant  pas  absolue-,  elle 
n'a  pas  surtout  la  prétention  de  s'appliquer  à  toutes  les  ex- 
pressions plus  ou  moins  justes,  aux  assertions  plus  ou  moins 
exactes  des  musicographes  :  elle  veut  seulement  faire  dis* 
paraître  ce  qu'il  y  a  d'absurde  dans  l'idée  qu'on  se  fait  or- 
dinairement du  système  musical  des  anciens ,  en  montrant 
qu'avec  les  moyens  pratiques  dont  ils  disposaient,  nous  se- 
rions aujourd'hui  amenés  à  des  expédients  semblables  aux 
leurs,  et  que  nos  théoriciens  exprimeraient  d'une  façon  aussi 
obscure  que  ceux  des  Grecs,  si,  ne  s'appuyant  pas  sur  de^ 
expériences  mieux  faites,  ils  s'abandonnaient  conune  eux  à  la 
manie  de  faire  des  systèmes  ou  d'appliquer  des  théories  pré- 
conçues. 

V.  Des  modes, —  Ce  que  l'on  appelle  mode  dans  la  mu-« 
sique  moderne,  est  quelque  chose  de  bien  net.  Lorsque  nous 
chantons  la  suite  des  notes  qui  entrent  dans  la  gamme ,  ut , 
ré 9  mt,  fa,  sol,  la,  ii,  ut,  soit  en  montant,  soit  en  des- 
cendant, ou  un  morceau  de  musique  composé  de  ces  notes, 
l'intervalle  de  ut  k  mi  s'appelle  une  tierce  ;  et  comme  cette 
tierce  comprend  deux  tons,  on  rappelle  tierce  majeure. 

On  peut  chanter  la  même  gamme  en  baissant  le  titt  d'un 
demi-ton,  toutes  les  autres  notes  restant  telles  qu'elles 
étaient.  Alors  il  n'y  a  plus  qu'un  ton  et  demi  de  Vut  au  mt  ; 
c'est  encore  une  tierce;  mais  elle  est  mineure. 

Eh  bien,  on  est  dans  le  mode  mctjeur  quand  la  première 

28. 
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tierce  d'une  gamme  est  majeure  ;  on  est  dans  le  mode  mi- 
neur y  quand  la  première  tierce  est  mineure. 

Maintenant  quand  le  même  chant  est  entendu  successi- 
vement dans  le  mode  majeur  et  dans  le  mode  mineur,  il  y  a 
entre  ces  deux  éditions  de  la  même  pensée  musicale  une 
différence  morale  trës-irapimnte.  Le  chant  majeur  est  plus 
doux  y  plus  suave ,  plus  brillant.  Le  chant  mineur  a  quelque 
chose  de  plus  obscur  et  plus  plaintif. 

De  là  évidemment  un  changement  de  caractère  tout  à  bit 
sensible  même  pour  les  hommes  peu  exercés  à  la  musique, 
et  une  source  de  variété  et  d'intérêt  pour  Tauditeur. 

Or  c'est  justement  là  ce  que  quelques  érudits  ont  trans- 
porté sans  façon  dans  la  musique  ancienne.  Gomme  les  an- 
ciens nous  disent  que  Tharmonie  dorienne  était  ferme  et 
énergique,  que  la  lydienne  était  molle  ou  efféminée,  etc., 
ils  ont  pensé  que  les  Grecs  avaient  des  modes  dans  le  sens 
où  nous  prenons  ce  mot ,  ou  du  moins  quelque  chose  d'ap- 
prochant. 

Gette  opinion  ne  peut  soutenir  l'examen  :  car  il  faut  pour 
distinguer  nos  deux  modes ,  que  la  tonalité  soit  reconnue  , 
et  que  la  gamme  soit  constituée*,  et  ces  deux  connaissances 
manquaient  aux  anciens. 

Mais  il  ne  suffit  pas  de  dire  qu'une  distinction  que  nous 
faisons  aujourd'hui  n'était  pas  faite  autrefois.  Il  faut,  s'il  est 
possible,  expliquer  d'où  vient  l'erreur  où  l'on  a  pu  être  à 
cet  égards  et  ce  que  signifiaient  exactement  les  mots  dont  les 
anciens  se  sont  servis,  et  qui  ont  contribué  à  nous  décevoir. 

Une  cause  d'erreur  évidente ,  c'est  d'abord  ce  nom  de. 
mode  appliqué  par  nous  d'après  les  Latins  aux  différents 
genres  de  musique  des  Grecs ,  et  aux  deux  systèmes  de 
notre  gamme.  A  ce  propos ,  il  faut  d'abord  examiner  si  les 
anciens  avaient  un  nom  spécial  pour  signi6er  ce  que  nous 
appelons  ainsi  chez  eux  -,  puis  si  ce  nom  quel  qu'il  fôt  signi- 
fiait précisément  quelque  chose. 
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Les  Grecs,  d'abord,  avaient-ils  un  nom  particulier  pour  dé- 
signer ce  genre  de  musique  qu'ils  regardaient  comme  appar- 
tenant aux  diverses  races  grecques  ou  barbares?  On  le 
croirait  à  nous  voir  employer  dans  ce  sens  et  constamment 
le  mot  mode:  mode  doriefiy  modeéolien,  modelydieriy  etc.; 
mais  c'est  une  habitude  toute  moderne.  Les  Grecs  disaient 
non  pas  peut-être  indifféremment ,  au  moins  sans  que  nous 
y  apercevions  de  différence,  musique  Umienne\  harmonie 
ioniefine  *,  mélodie  ionienne  %  nome  ionien  ^  ton  ionien  \ 
trope  ionien  *.  Tout  cela  signifiait  ou  exactement  ou  à  très- 
peu  près  la  même  chose.  Bien  plus,  ils  sous-entendaient  le 
substantif  et  employaient  seulement  les  adjectifs  ou  les  ad- 
verbes ^w^ior/,  /«or/,  (ppi/yiarly  XvS^iari^  etc.,  comme  pour 
montrer  par  là  que  c'étaient  seulement  des  qualités  qu'ils 
distinguaient  dans  la  musique ,  et  non  des  musiques  objecti- 
vement différentes  ^ 

On  voit  déjà  combien  leurs  idées  à  ce  sujet  étaient  peu 
précises  ;  et  par  là  même  les  Grecs  étaient  portés  à  prendre 
ces  mots  dans  un  sens  détourné  et  métaphorique,  par  con- 
séquent à  embrouiller  encore  la  question ,  comme  l'a  fait 
Platon  dans  son  Lâchés,  quand  il  dit  :  «  Ce  n'est  ni  à  YUmienne, 
m  kbi phrygienne,  ni  à  la  lydienne,  mais  bien  à  hdorienne, 
qui  est  la  seule  harmonie  véritablement  grecque**,  »  et  il 

'  AtbeD.,  MpMotM  XIV,  25,  p.  628,  G. 

*  Amt.,  PoM.,  VUI,  5;  Plut..  D$  musica,  p.  U36,  lig.  25;  Lu- 
ciÈû,  9  Harmonidis,  i. 

>  Athen.,  Deipnos.,  XIV,  37,  p.  635,  D;  Plut.,  De  muska,  p.  1136. 

*  Athen.,  Ikipnos,,  XIV,  27,  p.  622,  D;  22,  p.  626,  B,  G. 

*  T^vov  «yào  rptâv  Bvray.,..  rov  rè  ^oplou^  etc.  Plut.,  Dt  musical 
p.  1133,1134: 

*  Modi  quot  eosdem  tropos  vel  toDos  nominant.  Boeth.,  De  mtiifca, 
IV,  14.  — Voyes  aussi  les  tables  d'Aljpius. 

»  Platon,  Toyei  la  note  suivante;  Arist.,  Polit,,  IV,  2;  et  Vlll.  5; 
Athen.,  Deipnoi,,  XIV,  20,  p.  625,  E. 

*  ùoptffTÎy  àXX\ùtt  /a^W,....  oùiè  (ppvYtvTÏ  ùùêè  XvitaTi''âX>*iirep 
fjÀvyi  éXXtivttni  ivrtv  àpfiovict.  Platon ,  Lâchés^  p.  486,  au  bas. 
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vient  de  déclarer  qu'il  ne  veut  pas  ici  parler  de  la  musiiiiie 
de  la  lyre,  ni  de  tous  les  instruments  dont  çn  s'amuse* 
mais  seulement  de  la  conduite  de  la  vie  ou  de  la  morale 
civique  * ,  à  laquelle  il  applique  le  mot  harmonid  par 
métaphore  >  recommandant  ainsi  d'une  manière  détour-^» 
née  la  discipline  de  Sparte  comme  supérieure  à  toute 
autre. 

Non-seulement  les  Grecs  n'avaient  pas  de  terme  spécial 
pour  ce  que  nous  appelons  mode  chez  eux  -,  mais,  même  en 
prenant  dans  leur  langue  les  mots  que  nou^  supposons  vo^ 
lontiers  s'être  le  plus  ordinairemept  appliqués  &  une  certaine 
circonstance  de  l'art  musical,  nous  voyons  qu'au  contraire, 
et  par  leur  étymologie  et  dans  l'ufiage,  ils  s'appUquaient 
aussi  bien  &  tputes  Iqs  autres. 

De  plus,  comme  si  ce  n'était  pas  assez  de  ces  difficultés, 
les  auteurs  y  ajoutent  encore  par  leurs  coptradicttous  for^^ 
melles  sur  le  nombre  des  modes*,  si  bien  qu'on  ne  peut»  si 
on  les  écoute ,  se  faire  aucune  idée,  même  approximative,  de 
ce  dont  il  s'agit.  C'est  pour  cela,  sans  doute,  que  Rousseau 
dit  *  que  «  les  anciens,  obscurs  sur  toutes  les  parties  de  leur 
musique,  sont  presque  inintelligibles  sur  celle-ci.  » 

Combien  d'abord  y  avait^il  de  modes  ?  Aristote  dit  qu'il 
n'y  en  a  vraiment  que  deux,  le  dorien  et  le  phrygien:  les 
autres  compositions  sont  en  partie  doriennes ,  en  partie  phry«* 
giennes^  mais  d'après  Plutarque  il  y  en  a  trois,  le  do- 
rien, le  phrygien  et  le  lydien'^  si  l'on  en  croit  Athénée 
ou  Héraclide  de  Pont  que  cite  ce  grammairien,  il  n'existe  ni 
mode  phrygien ,  ni  mode  lydien ,  parce  qu'il  n'y  a  propre- 
ment que  trois  modes  chez  les  Grecs ,  comme  il  n'y  a  que 

*  Où  >iùpavy  où^è  xaiêiS^  opyaya^  àAA4  rà  6vTi  X^v  iipfMafiiyeç% 
Platon,  Lâchés,  p.  486,  au  bas. 

*  Dictionnaire  de  musique,  au  mot  Mode. 
»  Polit.,  IV,  2. 

*  De  musica,  p.  1133,  1134;  t.  X,  p.  658,  édit.  Reiske* 
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trois  races  primitives  parmi  eux  y  savoir  les  Doriens,  les 
ÉoUoDS  9 1^  Ioniens  \ 

Nous  sommes  confondus  d'un  raisonnement  pareil ,  et  ne 
concevons  guère  la  liaison  logique  qu'il  peut  y  avoir  entre  la 
nationalité  des  peuples  et  le  nombre  ou  la  nature  des  chants 
qui  peuvent  être  agréables  *,  mais  on  trouve  constamment 
chez  les  Grecs  des  règles  d'exclusion  du  même  genre,  et  qui 
ne  sont  pas  mieux  fondées  que  celle-ci. 

Ces  règles  toutefois  n'ont  eu  qu'un  demi-succès  :  elles 
n'ont  pas  empêché  les  modes  de  se  multiplier,  et  il  a  Mu 
en  reconnaître  au  moins  sept,  soit  qu'on  les  admit  ou  qu'on 
les  rejetât*.  Boèèe  les  énumère  très-exactement.  Ce  sont 
Vkypodorim,  Yhypaphrygien,  Yhypolydien^  le  darim,  le 
phtygien,  le  lydien  et  le  mixolydim  '.  Il  en  ajoute  un  hui- 
titoie  dans  le  chapitre  suivant ,  savoir  Yhypermixolydim  \ 
D'autres  auteurs  sont  allés  jusqu'à  quinze  modes.  Quel  chaos  ! 
et  comment  se  retrouver  au  milieu  d'un  tel  désordre?  Le 
seul  moyen  serait  de  dét^miner  exactement  le  sens  que  les 
Grecs  attachaient  à  ce  que  nous  appelons  leurs  modes  /  ou 
quelles  idées  nous  représenteraient  ces  mots  si  nous  les 
comprenions  comme  les  Grecs.  Or,  c'est  ce  qu'il  y  a  de  plus 
difficile  dans  la  question  que  nous  nous  sommes  posée. 

Je  remarque  d'abord  que,  peu  d'accord  sur  le  nombre  des 
modes,  les  auteurs  le  sont  davantage  sur  leurs  caracttees, 
malgré  quelque  variation  dans  les  termes.  Pour  eux,  le  mode 
dorien  est  ferme  et  énergique  \  Selon  Athénée*,  on  y 
remarque  un  sentiment  sévère  et  violent,  sans  aucune  va^ 

*  Atben.,  Deipnos.,  XIV,  19,  p.  624,  C. 

*  Athen.,  D$ipHos.,  XIV. 

*  Efficit  modos  septem  quorum  oornina  sunt  hsc  :  hypodoriot ,  etc. 

*  Septem  qaîdem  pnediiimos  esse  modos;  sed  nihil  Tideatur  quod 
octiTQS  super  amieius  est.  Ds  muiicatW^  !6. 

»  Arist.,Pofct.,VllI,5. 

*  Deipnoi.y  XIV,  19,  p.  624,  D. 
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riété  dans  le  chant.  Aristote  ajoute  que  le  mixolydien  pousse 
aux  larmes  et  aux  sentiments  tendres'.  Athénée \  d'ao 
cord  avec  Bacchius  le  vieux%  semble  ne  foire  consister  ce 
dernier  que  dans  des  sons  plus  aigus  que  les  autres. 

Le  même  auteur  écrit  qu'un  mode  doit  foire  sentir  une 
passion  ou  un  caractère  particulier  dans  la  manière  d'être , 
comme  foisait  celui  des  Locriens^  ;  et  il  a  dit  auparavant  que 
le  mode  ionien  après  avoir  été  absolument  dur  et  d'une  ex- 
trême sécheresse,  avait  complètement  changé  de  nature  *,  et 
qu'à  proprement  parler  il  n'y  a  pas  de  mode  ionien  *. 

Écoutez  Lucien  *,  il  reconnaît  l'inspiration  presque  divine 
du  phrygien  9  la  fureur  bachique  du  lydien ,  la  sainte  gra- 
vité du  dorien,  et  l'agrément  de  l'ionien*. 

Si  l'on  y  foit  attention ,  ces  témoignages ,  et  d'autres  en- 
core, sans  être  absolument  identiques,  ne  sont  pas  contra- 
dictoires. U  semble  que  les  Grecs  éprouvaient  à  peu  près  la 
même  impression  des  mêmes  modes,  quoiqu'ils  ne  pussent 
pas  définir  exactement  ni  le  mode  en  lui-même  ni  ce  qu'ils 
en  ressentaient.  Cette  observation  nous  aidera  tout  à  l'heure 
à  déterminer  ce  que  pouvaient  être  les  modes  chez  les 
Grecs,  ou  ce  que  nous  nommons  ainsi  chez  eux,  puisqu'ils 
n'avaient  pas  pour  cette  signification  un  mot  exclusif. 

U  semble  déjà  évident  que  les  modes  n'étaient  pas,  comme 
chez  nous,  quelque  chose  de  simple  et  de  susceptible  d'une 
définition  rigoureuse  et  réciproque.  Leurs  modes  leur  ap- 
portaient une  idée  complexe,  c'est-à-dire  dans  laquelle  en- 
traient plusieurs  éléments  à  divers  degrés-,  de  sorte  que, 
bien  qu'il  y  eût  un  sens  général  et  compris  à  peu  près  de 

'  Po«^.VlU.5. 

*  Deipnos.,  XIV,  20,  p.  625,  D. 

*  Bacch.  sen.,  Inirod.  p.  42,  edit.  Meibom, 

*  Deipnos.,  XIV,  20,  p.  625,  E. 

»  Deipnos,,  XIV,  20,  p.  625,  B,  Q 
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la  même  mamëre  par  tout  le  monde  y  cependant  il  n'était 
pas  possible  de  dire  exactement  :  «  C'est  cela,  et  ce  n'est 
pas  autre  chose.  »» 

Pour  nous  en  fiedre  ici  une  idée  vraisemblable  y  deman- 
dons quelques  lumières  au  plain-chant  y  qui  est  évidemment 
rintermédiaire  entre  Tancienne  mélopée  et  notre  musique  -, 
et,  puisqu'il  emploie  aussi  le  mot  mode  dans  un  sens  qui 
n'est  pas  celui  de  la  musique  moderne,  essayons  si  cette 
signification  particulière,  et  parfaitement  connue  de  nos 
jours ,  ne  serait  pas  une  transition  aussi  naturelle  que  sûre 
au  sens  que  pouvaient  comprendre  les  anciens  Grecs  par 
le  mot  mode,  ou  ses  équivalents. 

On  distingue  dans  le  plain-chant  douze  modes,  marchant 
par  paires ,  et  dans  chaque  paire  il  y  a  un  mode  authen- 
tique et  un  mode  plagal.  Chacun  de  ces  modes  embrasse 
l'étendue  d'une  octave,  les  notes  restant  les  mêmes  dans 
tous,  le  $i  seul  pouvant  être  altéré  par  un  bémol. 

Voici  les  six  modes  authentiques  :  re^  mi,  fa,  soi,  la, 
ii,  ut,  ré;  mi,  fa,  iol,  la,  ii,  ut,  ré,  mi;  fa,  sol,  la,  st, 
ut,  ré,  mi,  fa;  sol,  la,  si,  ut,  ré,  mi,  fa,  sol;  la,  si,  ut, 
ré,  mi,  fa,  sol,  la;  ut,  ré,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut.  On  voit 
tout  de  suite  en  quoi  ces  modes  diffèrent  matériellement 
l'un  de  l'autre.  C'est  par  le  point  de  départ  et  par  le  point 
d'arrivée-,  c'est  donc  par  ce  que  nous  nommons  aujourd'hui 
le  diapason,  c'est-à-dire  par  le  degré  d'élévation  dans  l'é- 
chelle ,  puisque  le  premier  est  plus  grave  d'un  ton  que  le 
second ,  le  second  plus  grave  d'un  demi-ton  que  le  troi- 
sième, et  ainsi  de  suite. 

Dans  l'application,  c'est-à-dire  dans  les  chants  produits 
avec  ces  modes ,  il  y  a  une  autre  différence  encore  :  c'est 
que  chaque  chant  a  pour  finale  celle  qui  commence  et  finit 
le  mode;  et  que,  de  plus,  il  a  une  note  qui  domine  presque 
constanmient,  et  qui  est  le  plus  souvent  la  quinte. 

Ainsi,  dans  le  plain-chant,  Tidée  de  mode  n'est  pas  sim* 
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pie 'y  elle  comiurend  trois  conditions,  qui  peuvent  quelque- 
fois ne  pas  se  trouver  ensemble  :  le  diapason,  la  fiiûde  et  la 
dominante.  Nous  verrons  qu'il  y  a  encore  autre  chose. 

A  chacun  des  modes  authentiques  répond  un  mode  pla- 
gal,  qui  garde  la  même  finale,  mais  qui  conunence  à  la 
quarte  au-dessous.  Les  modes  plagaux  sont  donc  :  la,  si, 
ut,  ri,  mij  fa,  solj  la^  $%,  ut,  ri,  mi,  fa,  $ol,  la,  sî;  ui, 
ri,  mi,  fa,  $ol,  la,  $i,  ul;  ri,  mi,  fa,  sol,  la,  si,  ui,  ré; 
mi,  fa,  sol,  la,  si,  ut,  ri,  mi;  sol,  la,  si,  %U,  ri,  mi, 
fa,  sol. 

Le  mode  plagal  est  toujours  énoncé  avec  l'authentique 
correspondant,  de  sorte  qu'on  appelle  premier  et  second 
modes  l'authentique  de  ri  et  le  plagal  de  la,  et  de  même 
pour  les  autres.  Les  modes  impairs  sont  donc  les  modes  au- 
thentiques ,  et  les  modes  pairs  les  modes  jdagaux. 

U  est  évident  que  les  modes  plagaux  diffèrent  entre  eux, 
comme  les  authentiques,  par  les  trois  conditions  de  la  fi- 
nale, de  la  dominante  et  du  diapason,  et  qu'un  mode  pla- 
gal diffère  de  l'authentique  correspondant  par  le  diapason 
et  la  dominante ,  la  finale  restant  la  même. 

Rangeons  maintenant  ces  divers  modes  dans  l'ordre  de 
leurs  diapasons ,  nous  aurons  la  liste  que  voici ,  avec  l'indi- 
cation ,  après  chaque  mode ,  de  l'intervalle  dont  il  faut  mon- 
ter pour  atteindre  le  suivant  :  la  (plagal)  *,  montez  d'un 
ton,  si  (pi.)-,  d'un  demi-ton,  ui  (pi.) 9  d'un  ton,  ri  (jL 
etauth.)-,  d'un  ton,  mi  (pi.  et  auth.);  d'un  demi-ton, 
fa  (auth.)*,  d'un  ton,  sol  (pi.  et  auth.)-,  d'un  ton,  la 
(auth.)}  d'un  ton  et  demi,  ta  (auth.). 

Nous  verrons  tout  à  l'heure  que  ce  n'est  pas  tout*,  qu'on 
a  cru  reconnaître  dans  ces  divers  modes  un  caractère  mo- 
ral différent,  comme  les  Grecs  en  reconnaissaient  dans  les 
leurs.  Cherchons,  pour  le  moment,  ce  que  les  modes  grecs 
peuvent  avoir  jusqu'ici  de  commun  avec  ceux  du  plain- 
chant. 
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Ë8t*c^  U  finale  y  la  dominante  ?  Non ,  évidecunent.  Les 
musiciens  grecs  ou  laUns  n'en  disent  pas  un  mot  *,  et  conune 
toutes  les  deux  représentent  des  foits  matériels  et  mani- 
festes, il  n'est  pas  douteux  qu'on  n'en  eût  été  frappé  tout 
de  suite  s'ils  eussent  existé.  Ainsi  y  ces  distinctions  appar- 
tiennent déj&  aux  systèmes  plus  modernes. 

Est-ce  le  ton?  Non  certes,  puisque  le  sentiment  de  la  to- 
nalité dépend  à  la  fois  de  la  constitution  de  la  gamme,  et 
peut-être  aussi  des  marches  harmoniques,  entièrement  igno- 
rées des  anciens-,  que,  d'ailleurs,  les  modernes  eux-mém^es 
n'ont  guère  connu  la  tonalité  que  depuis  deux  ou  trois 
siècles. 

Le  diapason,  c'est-à-dire  la  position  relative  dans  l'é- 
chelle totale  des  sons  musicaux ,  entrait-il  dans  l'idée  que 
les  anciens  se  faisaient  des  modes?  Oui,  incontestablement. 
U  suffit  de  considérer  les  tables  d'Alypius  ou  l'introduc- 
tion de  Bacchius,  et  particulièrement  Boèce',  pour  voir 
qu'en  effet,  si  telle  corde  du  mode  dorien  répondait  h  notre 
ut,  la  même  corde,  dans  le  mode  phrygien,  répondait  au 
ré,  et  dans  le  lydien,  au  mi;  de  sorte  qu'en  partant  des 
notes  les  plus  graves  de  ces  modes,  c'est-à-dire  de  celles 
qu'on  appelait  proslambanamineê^  on  aurait  la  liste  sui- 
vante: 

Mmm  des  modes.  Noces  les  plu  basses. 

Hypodorien Sol 

iiypopbrygien La 

Hypolydien Si 

Dorien Ut 

Phrygien Ré 

Lydien Mi 

Ifixolydien Fa 

HypennixolydieD Sel. 

Ces  notes  n'ont  ici  qu'une  valeur  relative,  A  la  distance 
'  De  mimca,  IV,  14, 
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OÙ  nous  sommes  des  anciens,  sans  aucun  insU'ument  ni 
aucune  mesure  qm  établisse  précisément  l'intonation 
de  la  proslambanomène  dans  un  de  leurs  modes ,  nous  ne 
pouvons  qu'indiquer  les  rapports  de  ces  notes;  et,  comme 
Boèce  '  et  les  autres  auteurs  disent  que  l'hypophrygien  est 
plus  aigu  d'un  ton  que  l'hypodorien,  Thypolydien  plus  aigu 
d'un  ton  que  l'hypophrygien,  et  plus  grave  d'un  demi-toD 
que  le  dorien,  les  notes  $ol^  la,  %i,  ui,  donnant  précisé- 
ment ces  rapports,  nous  avons  pu  les  prendre  pour  les  fon- 
damentales de  ces  différents  modes. 

Ajoutons  que,  dans  le  plain-chant,  les  modes  portent  les 
noms  de  dorim,  phrygien,  lydien,  tnyxolydien,  éolien,  et 
ionien,'  que  les  authenUs,  ou  modes  authentiques,  prennent 
dans  chaque  couple  la  préposition  hyper,  et  se  distinguent 
ainsi  des  plagaux^  qui  prennent  le  préfixe  hypo*  -,  qu'ainsi 
le  ton  de  ré  est  Vhyperdarien,  et  le  la  plagal  Vhypodorien, 
que  le  mi  authentique  est  Yhyperphrygien,  et  le  lî  plagal 
Yhypophrygien ,  et  ainsi  de  suite.  Sans  attacher  à  cette 
observation  une  importance  exagérée,  on  reconnaîtra  ce- 
pendant l'analogie  qui  a  dû  exister  entre  des  modes  issus 
certainement  les  uns  des  autres,  dont  les  noms,  régularisés 
à  la  moderne,  sont  cependant  restés  les  mêmes  au  fond. 

Toutefois,  rappelons-nous  que  cette  assignation  ne  doit 
pas  être  prise  ici  d'une  manière  absolue;  car,  comme  les 
voix  n'étaient  pas  plus  égales  chez  les  anciens  que  chez 
nous,  chaque  air  n'aurait  pu  être  chanté  dans  son  mode 
que  par  ceux  dont  la  voix  embrassait  toutes  les  notes  de  ce 
mode.  Les  autres  auraient  été  obligés  d'y  renoncer,  ou  s'ils 
l'eussent  chanté  dans  un  autre  diapason,  tombant  par  là 

*  Sit  hypodorius  roodus  ;  si  quis  proslanibanomeaoa  in  acutum  intea- 
det  tono....  ceterasque  phlboogorum  omnes  faciat  acutiores,  acutior  totus 
ordo  proveniat....  erit  igitur  tota  constitatio  acutior  effecta  hypophrygtus 
modus.  Ibid. 

•  Lafage,  Manuel  de  musique,  liv.  V,  p.  172;  etyiil,  p.  484. 
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même  dans  un  autre  mode,  ils  en  auraient  immédiatement 
changé  le  caractère.  Il  faut  donc,  de  toute  nécessité,  admet- 
tre entre  les  différents  modes  anciens  des  transpositions 
comme  il  y  en  a  dans  ceux  du  plain-chant,  lorsque  la  na- 
ture des  voix  l'exige. 

Le  caractère  moral  de  ces  modes  devait  pourtant  rester 
le  même,  puisque  les  anciens  ne  varient  pas  sur  ce  point. 
Or,  en  quoi  pouvait  consister  ce  caractère?  Remarquons  d'a- 
bord que,  dans  le  plain-chant,  indépendamment  du  dia- 
pason qui  les  caractérise,  on  leur  a  donné  des  épithètes 
très-significatîvcs.  Par  exemple,  le  mode  authentique  de  ri 
a  été  nommé  gravis^  le  pla^  de  la,  trislis^  le  mi  authen- 
tique, myslicui;  le  $i  plagal,  harmoniew^  le  mode  de  /a, 
lœtus,  etc.  Ainsi,  on  a  déterminé  dans  les  modes  du  plain- 
chant  certains  caractères  ou  qualités  morales  à  l'expression 
desquels  ils  paraissent  naturellement  convenir. 

Nous  nous  rendons  très-bien  compte  aujourd'hui  des  ca- 
ractères attribués  aux  modes  du  plain-chant.  Il  suffit  de  con- 
sidérer que  les  deux  premiers,  nommés  gratis  et  tristis,  se 
rapportent  à  notre  ton  de  ri  mineur,  et  que  le  cinquième, 
surnommé  lœtui,  ou  jaymx,  représente  notre  ton  de  fa 
majeur. 

La  même  chose  ne  pouvait  pas  avoir  lieu  exactement 
chez  les  anciens,  puisqu'ils  n'avaient,  dans  chaque  mode, 
ni  dominante  ni  finale,  et  qu'ainsi  rien  ne  pouvait  repro- 
duire régulièrement  nos  tons  ni  nos  modes.  Mais  ce  qui 
ne  se  faisait  pas  régulièrement  arrivait  par  occasion  :  celui 
qui  chantait  un  air  se  terminant  sur  la  seconde  note  de  la 
gamme,  représentait  assez  bien  notre  ton  de  ri  mineur  ; 
celui  qui  se  terminait  sur  la  quarte  ressemblait  beaucoup 
à  notre  ton  de  fa  majeur. 

Indépendamment  de  ces  rapports  des  tons,  il  y  avait 
aussi  ces  nuances  de  force  et  de  douceur  que  nous  indi- 
quons par  les  mots  forte  et  piano  ^  ces  différences  de  len- 
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leur  OU  de  vitesse  que  nous  exprimons  par  adagio ,  (W- 
dante,  aUegro,  lesqudles  sont  si  fmmédiateinent  inspirées 
par  la  nature,  si  inséparables  même  de  tout  morceau  de 
musique  exécuté  un  peu  proprement,  qu'on  ne  saorait  dou- 
ter, malgré  le  silence  des  auteurs  grecs  ou  latins ,  que  ces 
éléments  soient  aussi  entrés  dans  l'idée  très-complexe  que 
les  anciens  se  faisaient  de  leurs  modes. 

Nous  pourrions  nous  en  tenir  là,  et  insister  sur  ce  que 
les  contradictions  et  les  obscurités  des  anciens ,  à  ce  su- 
jet, s'expliquent  ainsi  très-naturellement,  puisque,  n'ayant 
pas  décomposé  l'idée  qu'ils  se  faisaient  des  modes,  ils  en 
parlent  toujours  comme  si  cette  idée  était  simple ,  et  ne  s'a- 
perçoivent pas  que  les  éléments  n'étaient  pas  constanunent 
en  même  quantité  ni  en  même  ordre. 

Mais  si  l'on  considère  les  noms  de  peuples  ou  de  pays 
donnés  à  ces  différents  modes,  et  l'exclusion  dont  quel^ 
ques«-uns  étaient  frappés  par  les  philosophes  et  les  lé^Ia- 
teurs ,  ne  sera-t-on  pas  porté  à  croire  qu'outre  ces  distinct 
tions  générales  et  applicables  à  toute  musique,  ces  mots 
représentaient  encore,  non  pas  des  airs  particuliers,  mais 
des  formes  ou  catégories  d'airs  d'une  coupe  ou  d'un 
rbytbme  déterminé  et  reconnaissable?  Personne  ne  confond, 
chez  nous,  une  romance  avec  une* chasse,  un  menilet  avec 
une  sauteuse^  bien  plus,  il  y  a  des  formes  d'airs  telle- 
nient  propres  à  tel  ou  tel  peuple,  qu'on  leur  en  a  donné 
le  nom- 
La  iieilienne,  par  exemple,  est  un  air  lent  et  doux  à 
pix-huit,  où  chaque  mesure  se  compose  de  deux  groupes 
de  trois  notes,  savoir,  une  croche  pointée,  une  double- 
croche  et  une  croche  simple;  et  l'on  peut  dire  qtfon  re^ 
trouve  dans  ces  airs  la  molle  langueur  du  royaume  de  Na- 
ples-,  c'est  ce  que  les  Grecs  n'auraient  pas  manqué  d'^appeler 
fnode  iieilim. 
ïia  t^olienne  est  un  chant  à  trois  temps  vifs,  procédant 
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souvent  par  degrés  disjoints  et  admettant  des  coupes  bi- 
zarres ou  inattendues;  elle  a  toute  la  légèreté  et  la  ^té  un 
peu  sauvage  que  nous  savons  caractériser  les  habitants  du 
Tyrol. 

La  poUmaiie  est  un  air  à  trois  temps  plus  graves ,  avec 
une  syncope  de  la  moitié  du  premier  au  second  temps  ^  et 
des  notes  très-rapides  dans  les  derniers  de  chaque  mesure. 
On  y  reconnaît  une  sorte  de  gravité  enjouée  qui  distinguait 
les  Polonais^  ces  français  du  Ncrd^  comme  on  les  a  quel- 
quefois nommés. 

Il  serait  iSmctle  d'étendre  aux  anglaises  y  aux  allemandes , 
à  quelques  danses  d'origine  française  comme  le  menuet  et 
la  gavotte,  à  la  sarabande,  au  boléro  des  Espagnols ,  la 
même  étude  que  nous  venons  de  faire  sur  trois  catégories 
d'airs  bien  connues  de  tous  les  musiciens.  Boieldieu  a  fort 
agréablement  marqué  ces  différents  caractères  dans  le  Ca- 
Ufe  de  Bagdad  f  lorsque  Kés»e  chante  son  grand  morceau  : 

De  tous  les  pays,  pour  vous  plaire. 
Je  saurai  prendre  tour  à  tour 
Et  les  goûts  et  le  caractère,  etc. 

Ainsi,  en  supposant  qu'au  lieu  d'employer  tout  simple- 
ment l'adjectif  au  féminin,  une  sicilienne,  une  iyroHenne, 
voke polonaise,  une  anglaise,  une  allemande,  etc.,  nous  eus- 
sions dit  à  la  façon  antique,  mode  sicilien,  mode  tyrolien, 
mode  polonais,  mode  anglais,  mode  allemand,  etc.,  nous 
exprimerions  par  là  des  sens  analogues  à  ceux  que  voulaient 
rendre  les  Grecs,  quand  ils  attribuaient  ces  modes  à  tel  ou 
tel  pays  *,  et  nous  nous  expliquerions  comment,  eu  égard  à» 
leur  nationalité  étroite  et  jalouse,  quelques  moralistes 
sévères  pouvaient  exclure,  comme  appartenant  aux  barba- 
res, tel  mode  dont  ils  craignaient  que  l'agrément  ne  cor-^ 
romfNt  les  mœurs,  ne  changeât  les  coutumes,  ou  peut-ètr^ 
ne  modifiât  les  haines  de  leur  pays.^ 
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Je  ne  veux  pas  assurer  que  cette  conjecture  soit  vraie, 
toute  vraisemblable  qu'elle  me  parsdt.  Il  me  suffit  d*avoir 
établi  que  Tidée  des  différents  modes  était  chez  les  Grecs 
extrêmement  complexe  ;  qu'elle  emportait  avec  elle ,  très- 
certainement ,  et  d'après  les  témoignages  mêmes  des  anciens, 
ridée  du  diapason*,  nécessairement  aussi ,  quoique  les  té- 
moignages nous  manquent ,  les  nuances  du  farte  et  du  friatM, 
et  les  mouvements  plus  vifs  ou  plus  lents*,  enfin,  très-proba- 
blement ^  la  forme  reconnaissable  par  le  rhythme  ou  par  le 
mode  d'intonation  et  de  succession  des  notes ,  de  certains 
airs  particuliers  aux  divers  peuples  avec  lesquels  les  Grecs 
étaient  surtout  en  relation. 

YI.  De  la  notation  muêkale.  —  J'ai,  plus  haut,  écrit  un 
chant  très-simple,  et  tel  que  tout  musicien  qui  sait  chanter 
ou  jouer  d'un  instiliment  l'exécuterait  sans  peine,  le  mou- 
vement et  le  ton  une  fois  donnés,  avec  une  exactitude 
presque  mathématique.  Les  anciens  auraient-ils  pu  de  même, 
à  l'inspection  d'une  pièce  de  musique,  la  rendre  par  la  voix 
ou  les  instruments ,  c'est-à-dire  la  réaliser  pour  l'oreille? 
Je  réponds  avec  assurance  non  :  les  anciens  n'ont  jamais  su 
ni  écrire  ni  lire  la  musique. 

Nos  érudits  nous  disent  bien  qu'ils  avaient  pour  notes 
soit  des  lettres  de  l'alphabet ,  soit  quelques  signes  particu- 
liers, dont  on  peut  retrouver  la  liste  dans  les  tables  d'Aly- 
pius,  dans  l'introduction  de  Bacchius  et  dans  Boèce*.  Mais 
cela  même  prouve  qu'ils  ne  savaient  pas  écrire  la  musique , 
comme  ce  qu'on  nous  conte  de  leurs  accompagnements 
montre  clairement  qu'ils  ne  savaient  pas  l'harmonie. 

Les  lettres  ou  les  signes  semblables  peuvent  bien  indiquer 
à  peu  près  le  degré  d'élévation  des  sons  *,  mais  il  y  a  autre 
chose  dans  un  air  de  musique  :  il  y  a  le  mouvement  vif  ou 

'  De  musica,  IV,  3  et  14.  —  Voycï  aussi  Burette,  dans  les  Mémoires 
de  V Académie  des  inscriptions. 
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lent;  il  y  a  les  notes  fortes  ou  faibles-,  il  y  a  celles  qui  sent 
tenues  longtemps,  et  celles  qui  vont  plus  ou  moins  vite-,  il 
y  a  enfin  les  forte ,  les  piano  et  toutes  leurs  nuances. 

Toutes  ces  parties  sont  si  essentielles,  que  quand  J.  J.  Rouf- 
seau  a  voulu  créer  un  système  de  notation  musicale  analo- 
gue à  celui  des  Grecs  ',  en  représentant  les  notes  de  la 
gamme  par  les  chiffres  1 , 2,  3,  4, 5,  6  et  7,  il  a  été  obligé 
d'y  introduire  tous  les  signes  de  la  musique  ordinaire  ou 
des  équivalents.  Il  sentait  bien  que  l'absence  forcée  d'un 
seul  de  ces  signes  suffirait  à  ruiner  son  système ,  non  pas 
seulement  dans  la  pratique  où  il  n'a  jamais  eu  chance  de 
réussir,  mais  même  pour  la  théorie  et  la  simple  spéculation. 

Eh  bien ,  trouve-t-on  chez  les  anciens  quelque  chose  d'a- 
nalogue à  tout  cela  ?  non  :  on  trouve  même  expressément 
la  preuve  du  contraire.  Il  suffit  de  lire  cette  petite  pièce  que 
Lucien  a  intitulée  Harmonidés ,  où  ce  musicien  remercie  le 
flûtiste  Timothéc  de  lui  avoir  appris  son  art.  Il  entre  à 
ce  sujet  dans  des  détails  qui  nous  paraissent  même  exa- 
gérés :  «  Tu  m'as  appris,  dit-il,  à  bien  accorder  ma  flûte,  à 
soufller  dans  l'anche  avec  délicatesse  et  justesse ,  à  agiter 
mes  doigts  à  propos  et  moelleusement,  par  une  élévation  et 
un  abaissement  rapides  -,  à  marcher  en  cadence ,  à  m'accor- 
der  avec  le  chœur,  à  conserver  à  chaque  genre  son  carac- 
tère. »  Voilà  ce  qu'il  a  appris  de  lui  et  qui  composait  l'art 
du  musicien  alors.  Mais  quant  à  Ure  la  musique  écrite ,  il 
n'en  est  pas  question  du  tout.  Les  Grecs  ne  se  doutaient 
pas  qu'il  ftki  possible  d'écrire  un  chant.  Aussi  ni  les  maîtres, 
ni  les  élèves  n'en  parlent. 

Un  auteur  beaucoup  plus  grave  que  Lucien,  Aristote,  dans 
le  chapitre  qu'il  consacre  à  la  musique  en  ses  Politiques  ', 

•  Voxn  *a  hssertation  mr  la  mysique  moderne,  et  dmt  ton  /)/>- 
tionnaire  dt  mutiquê ,  le  mol  Notu. 

'  l'oltt  ,  Vill,  3,  à  la  fui.  Cf.  Athénée,  sur  les  Arcadieiis,  Deipnos, 
XIV.  2-2,p  (i2»J,C. 
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chapitre  où  il  recommande  de  faire  api^rendre  la  musique 
aux  jeunes  gens  à  cause  de  l'influence  qu'elle  a  sar  les 
mœurs  9  entre  aussi  dans  des  détails  intéressants  sur  les  di- 
verses parties  de  cet  art  II  ne  dit  pas  un  mot  de  la  musique 
édite  :  rien  chez  lui  ne  se  rapporte  aucunement  à  cette 
notation  y  ni  aux  ouvrages  à  étudier,  ni  aux  méthodes; 
et  la  recommandation    qu'il  fait  s'applique  bien  mieux 
en  réalité  à  une  étude  purement  mnémonique  de  c^tains 
airs>  qu'à  l'art  de  lire  un  chant  écrit  avec  des  signes 
spéciaux,  toujours  difficiles  à  connaître  et  qui  devaient  exi- 
ger un  très-long  travail ,  tout  à  fait  impossible  d'ailleurs  aux 
enfieunts  des  Grecs. 

Les  tables  qu'Alypius  a  composées  sous  le  titre  d'/nlro^ 
dueiioH  à  la  mutiquêj  bien  que  fort  longues,  ne  donnent  ab- 
solument que  des  signes  d'intonation  *;  et  ce  qu'il  y  a  de 
plus  probant,  le  chapitre  de  Boèce  consacré  aux  notes  mu- 
âcales  des  Grecs  porte  la  déclaration  formelle  que  ces  notes 
ne  pouvaient  servir  à  écrire  véritablement  et  à  conserver  un 
air,  que  quand  le  rhythme  était  donné  par  le  vers  écrit  au- 
dessous.  Voici  le  texte  :  «  Veteres  musid  propter  eompendium 
scriptioniSf  ne  intégra  sempeir  nomma  necesse  euet  appanere, 
excogUavere  w^ulas  quasdam  quibu$  nertamm  voeabula  nth- 
tareniur,  tasque  per  gênera  modo$que  divisere^  simul  etiam 
hoc  brevitate  captantes  ,ut  si  quando  melos  aliquod  miisieu$ 
voluisseî  adscribere  svper  ver$um  rhythmiea  metri  oompoit- 
tione  distentum,  has  s&norum  notulas  adscriberetj  ità  miro 
modo  reperienies  ul  non  tanium  carminum  verba  quœ  titeris 
expliearentur,  sed  melos  quoque  ipsum  quod  his  notuUs  <î- 
gnaretur  in  memoriam  posteritatemque  duraret  *.  »  La  mé- 
moire et  la  postérité  que  Boèce  promettait  aux  airs  écrits 
en  notes  grecques  leur  a  en  fait  échappé.  Mais  cela  tient  à 

*  Voyei  la  collcclion  de  Mcibora  on  elles  occupent  65  pages. 

*  Boeth.,  De  musica,  IV,  3. 
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des  causes  que  Fauteur  ne  soupçonnait  pas ,  non  plus  que 
les  musiciens  dont  il  parle,  et  que  nous  ferons  connaître 
tout  à  l'heure. 

Toujours  eât-il  que  les  notes  en  question  n'avaient  d'au- 
tre objet  que  de  dispenser  d'écrire  ces  noms  d'une  longueur 
insupportable  qui  désignaient  les  cordes  de  la^Lj^re;  que 
c'était  ainsi  un  simple  expédient  d'abréviation  »  et  que  l'on 
ne  pouvait  comiH*endre  à  peu  près  le  chant  qu'à  la  condition 
que  le  vers  écrit  au-dessous  en  indiquerait  le  rhythme.  Or, 
tout  cela  est  si  loin  de  ce  que  comprend  notre  écriture  mu- 
sicale^ que  nous  pouvons  refuser  aux  anciens  toute  connais- 
sance de  cette  écriture. 

Ce  qui,  du  reste,  nous  explique  à  fond  cette  incapacité  des 
musiciens  anciens ,  c'est  l'ignorance  totale  où  ils  étaient  de 
notre  mesure.  Avec  leur  système  de  notes ,  il  nous  serait 
impossible  d'écrire  complètement  l'air  le  plus  simple  :  // 
pleut f  il  pleui,  bergère^  par  exemple,  ou  Au  clair  de  la 
lune. 

Étudions,  du  reste,  successivement  les  diverses  parties 
dont  se  compose  notre  notation.  Nous  verrons  par  la  com- 
paraison avec  celle  des  Grecs  ce  qui  leur  manquait  \  et  nous 
jugerons  tout  de  suite  de  ce  qu'ils  pouvaient  obtenir  des 
signes  souvent  barbares  et  sans  analogie  que,»  leurs  musi- 
ciens avaient  imaginés. 

Nos  mouvements,  par  exemple ,  s'indiquent  exactement 
par  les  numéros  des  métronomes ,  et  d'une  manière  approxi- 
mative et  suffisante  par  ces  mots  si  connus,  allegro^  presto, 
andante,  adagio  ^  etc.  Qu'on  nous  cite  un  seul  mot  grec  ou 
latin  destiné  à  caractériser  le  mouvement  d'un  morceau  de 
musique. 

Remarquons  bien  qu'ici  nous  ne  demandons  pas  qu'on 
nous  cite  la  mention  faite  d'un  air  vif  ou  lent.  Tout  le  monde 
comprend  et  peut  dire,  sans  savoir  un  mot  de  musique 
ni  un  pas  de  danse  ^  qu'une  sauteuse  est  vive  tandis  qu'un 

29. 
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menuet  est  grave;  ei  les  anciens  le  disaient  comme  dous  '. 
Il  s'agit  de  termes  techniques  applicables  aux  diverses  pièces 
de  musique ,  ei  qui  en  déterminassent  la  vitesse  relative. 
Nous  n'en  avons  jamais  vu  un  seul  et  nous  ne  croyons  pas 
qu'il  en  existe. 

Les  notes  fortes  ou  bibles  étaient  très-certain^nent  indi- 
quées par  les  mots  iwircuiiçeXciyii^Çj  et  plus  tard,  aumcHns 
chez  les  Romains,  par  artis  et  thé9i$.  Il  y  a  bien  pour  noos 
quelque  difficulté  sur  le  véritable  sens  de  ces  derniec3  mots; 
il  y  en  a  surtout  parce  que  l'arsis  et  la  thésis  pouvaient  être 
considérés  dans  les  mots  isolés  et  dans  lés  pieds  de  vers , 
et  que  souvent  alors  l'arsis  des  mots  ne  concourait  pas  avec 
l'arsis  des  différents  pieds  où  ils  entraient.  Toutefois  nous 
ne  pouvons  douter  qu'on  ne  marquât  au  besoin  les  syllabes 
fortes  par  l'accent  aigu ,  et  les  syllabes  bibles  par  l'acorat 
grave  :  ainsi  nous  considérons  la  notation  antique  comdn 
suffisante  en  ce  point.  • 

Pour  la  lenteur  ou  la  rapidité  des  sons,  nous  les  marquons 
par  la  forme  des  notes  :  la  carrée  vaut  deux  rondes,  la  ronde 
vaut  deux  blanches,  la  blanche  vaut  deux  noires,  la  noire 
vaut  deux  croches ,  la  croche  deux  doubles  croches ,  et  ainsi 
de  suite  *,  et  il  y  a  i>our  les  silences  correspondants  des  mar- 
ques analogues.  De  plus,  au  lieu  de  cette  division  binaire, 
on  peut,  selon  le  besoin,  marquer  la  division  ternaire  ;  la 
ronde  pointée  vaut  trois  blanches ,  la  blanche  pointée  vaut 
trois  noires ,  la  noire  pointée  trois  croches.  On  reconnidt  là 
du  premier  coup  une  notation  savante  et  précise,  et  qui  peut 
répondre  à  tous  les  besoins  d'un  art  avancé  comme  le  nôtre. 
Chez  les  anciens  rien  de  semblable,  si  te  n'est  la  quantité 
prosodique  des  syllabes  longues  ou  brèves,  que  nous  avons 
déjà  montré  n'être  rien  en  réalité,  et  représenter  tout  aufere 
chose  que  ce  que  l'on  croit  ordinairement.  Fût-elle  d'ailleurs 

'  Vojei  Aristide  Quintilleii,  p.  97  et  98  de  l'cdil.  de  Meibom. 
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ce  que  l'on  imagine,  elle  ne  répondrait  jamais  qu'aux  blan- 
ches et  aux  noires,  amènerait  les  mesures  les  plus  bizarres 
et  les  plus  détestables  et  ne  s'appliquerait  aucunement  à  la 
musique  instrumentale.  Il  est  donc  bien  clair  qu'avec  leurs 
signes,  les  Grecs  et  les  Romains  ne  pouvaient  figurer  un  air 
que  si  toutes  les  notes  en  étaient  égales. 

Quant  aux  signes  d'expression,  les  forte,  les  piano,  les 
creteendo,  les  dminwndo ,  les  mtorzando,  qui  chez  nous 
contribuent  si  puissamment  à  l'effet,  que  nous  concevons  à 
peine  un  morceau  où  ils  ne  se  trouvent  pas,  et  que  quand 
par  hasard  ils  ne  sont  pas  marqués  dans  une  mauvaise  édi- 
tion ,  l'exécutant  les  met  selon  son  sentiment ,  quel  moyen 
les  anciens  avaient-ils  de  les  marquer  ? 

Il  ne  s'agit  pas  ici  de  transporter  ou  de  supposer  chez 
eux  nos  idées  ou  nos  connaissances  actuelles  :  il  fout  citer 
des  textes  précis  qui  nous  apprennent  les  signes  ou  les  mots 
que  les  musiciens  grecs  employaient,  et  dont  il  serait  impossi- 
ble, s'ils  les  avaient  eus,  qu'Alypius  et  Boëce  ne  dissent  rien 
du  tout 

Qui  voudra  réfléchir  à  tout  cela,  reconnaîtra  que  les  an- 
ciens ne  savaient  pas  écrire  la  musique  ;  ils  n'avaient  de 
tous  les  signes  nécessaires  pour  cette  notation,  que  ceux  qui 
représentent  l'intonation  ;  encore  ces  signes  étaient-ils  fort 
grossiers  et  incommodes  :  et  la  conséquence  dernière  de  cet 
examen  est  que  la  notation  de  leurs  airs  répondait  précisé- 
ment à  celle  que,  de  nos  jours,  les  marchands  d'accordéons 
ou  d'harmonicas  donnent  par-dessus  le  marché  aux  enfants 
qui  achètent  ces  instruments. 

Les  harmonicas  dont  je  parle  se  composent  d'une  suite  de 
lames  de  verre  collées  sur  deux  fils  horizontaux  et  donnant 
les  sons  de  la  gamme,  lorsqu'on  les  frappe  avec  un  petit  tam- 
pon de  liège  attaché  au  bout  d'un  manche  mince  rt  élasti- 
que. Les  noms  des  notes  sont  collées  sur  les  lames  corres^ 
pondantes,  et  Ton  remet  aux  acheteurs  un  papier  où  sont 
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marqués  quelques  airs  connus  y  que  Tenfant  pourra,  espère-t- 
on, reproduire  d'après  cela  sur  son  instrument.  UeârAhf 
V(m$  (Hrai-je,  nunHon,  par  exemple,  est  écrit  ainsi  :  uiuisot 
$ol  la  la  sol,  et  Tair  Triste  raison  est  représenté  par  «ol  mi  /h 
sol  la  sol  fa  m  ri  mi  ré  mi  fa  sol,  etc. ,  et  ainsi  de  suite. 

N'est-il  pas  clair  que  pour  jouer  ces  airs,  il  fout  les  saToir 
d'avance?  qu'on  pourrait,  avec  les  mêmes  notes  se  succé- 
dant dans  le  même  ordre,  représenter  une  multitude  d'airs 
très-diffêrents?  qu'il  suffirait  pour  cela  de  changer  la  durée 
ou  les  sons  forts  ou  bibles  et  réciproquement-,  et  qu'ainsi  la 
musique  n'est  pas  écrite  en  réalité?  Il  en  était  de  même  chei 
les  anciens,  et  précisément  parce  que  cette  connaissance  leur 
manquait ,  ils  ne  pouvaient  transmettre  que  par  l'exemi^e 
et  la  pratique  répétée  ce  qu'ils  savaient  eux-mêmes. 

C'est  à  cette  foçon  de  communiquer  sa  propre  connais- 
sance que  se  rapportent  ces  récits  mythologiques  où  les  dieux 
et  les  demi-dieux  montrent  la  lyre  ou  la  flûte  aux  héroB. 
Âmphi(m  se  livre  à  la  musique  après  avoir  reçu  une  lyre  de 
Mercure  ',  mais  non  pas  une  méthode  pour  l'apprendre.  Or^ 
phée  passait  pour  avoir  appris  le  chant  d'Apdkm  son  père 
ou  de  sa  mère  Galliope;  Linus  avait  enseigné  la  flûte  à  Her- 
cule, qui  même  l'avait  tué  pour  en  avoir  été  repris  trop  du- 
rement '  *,  Minerve  avait  aussi  essayé  de  jouer  de  la  flûte-, 
mais  elle  était  si  loin  de  l'étudier  à  l'aide  d'un  livre,  qu'elle 
se  regardait  dans  un  ruisseau,  et,  se  trouvant  enlaidie  par  cet 
instrument,'  elle  le  jeta  loin  d'elle  avec  indignation;  Marsyas 
alors  le  ramassa,  et  l'apprit  à  son  tour,  sans  plus  de  méttiode 
que  tous  les  autres  musiciens  de  ce  temps  '. 

Il  en  fut  de  même  à  l'époque  héroïque  ou  bucolique  qui 
suit  ces  temps  purement  fabuleux.  Les  députés  des  Grecs 

>  Apollod.,  BibUoth.,  III,  5,  n»  5. 
*  Apollod.,  Biblioth,,  11 .  4,  n»  9. 

'  Apoilod.,  Biblioth,,  1,  4,  qo2.  —  La  même  histoire  est  avec  plus  de 
détails  dans  Athénée ,  Deipnos,,  XIV,  7,  p.  6i6,  B,  F, 
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se  rendent  auprès  d*  Achille*,  ils  le  trouvent  dans  sa  tente, 
charmant  ses  loisirs  aux  sons  de  la  cithare  '  ;  le  ppëte  entre 
dans  de  grands  détails  sur  les  qualités  et  même  sur  l'origine 
de  cette  cithare  :  mais  pas  un  mot  de  la  musique  qu'Achille 
exécutait  avec  elle,  et  qui  certes  n'était  pas  écrite.  Daph- 
nis,  dans  Timée,  est  donné  comme  habile  à  jouer  de  la  sy- 
ringe  *  *,  c'est  de  Pan,  sans  doute,  qu'il  tenait  cet  instrument  '  -, 
mais  conunent  avait-il  été  instruit?  lui-même  comment 
avait-il  transmis  sa  science  aux  bergers  qui  le  suivirent ,  et 
qui  gardèrent  si  soigneusement  sa  mémoire^?  Toujours 
par  la  communication  orale  et  la  répétition  des  chants  ;  ja- 
mais il  n'est  dit  un  mot  qur  puisse  conduire  à  supposer  autre 
chose. 

Rien  ne  change  à  cet  égard  dans  les  temps  qu'on  nomme 
Mstoriqueij  c'est-à-dire  où  les  personnages  beaucoup' mieux 
connus,  et  sur  des  témoignages  précis  d'écrivains  sérieux, 
ne  nous  offirent  plus  aucun  événement  miraculeux  ou  sur- 
humain. L'enseignement  de  la  musique  y  est  toujours, 
comme  par  le  passé,  transmis  personnellement  du  maître  à 
l'élève  ;  d'Olympiodore  *  ou  de  Denys  *  à  Epaminondas  -, 
de  Dracon  d'Athènes  à  Platon'-,  de  Connus  à  Socrate  ',  etc. 
C'est  par  le  discours  et  par  le  geste  que  l'enseignement  est 
donné.  Nulle  part  il  n'est  fait  mention  d'un  livre  sur  lequel 
serait  r^lée  ou  préparée  la  leçon  *,  et  dans  des  temps  même 
beaucoup  plus  récents^  sous  Trajan  ou  Domitien,  Quintilien, 
qui  parle  fort  longuement  de  la  musique  et  de  son  utilité  dans 

*  Hom.,  lUas.,  IX,  ▼.  187  et  suit. 

*  Lùpiyyt  ^t^ti^  xpiiveur^ai,  Tim.  Fragm,,  4. 

*  Voyei  Blîen ,  PrÎMieD ,  etc. 

«  Tbeocr.»  Idyi.,  I  ;  Virg.,  Ed.,  V,  20  et  suif.;  Vlll,  68  et  suit. 

*  Amtoi.,Fra||rm.,60, 

*  Nepos,  Kpamjfi.,  2. 

'  Plat.,  De  mtinca,  p.  1136,  lig.  51  ;  t.  X,  p.  667,  édit.  Reiske. 

*  Diog.  Laert.,  De  vUis,  11,  32  ;  Gic,  De  seneei,,  8. 
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l'éducation  * ,  ne  dit  pas  un  mot  de  l'écriture  ou  de  la  lec- 
ture musicale. 

Dans  ces  conditions^  les  anciens  étaient  obligés  de  donner 
à  leurs  différents  airs  des  noms  particuliers,  d'autant  plus 
que  beaucoup  se  perdaient  ou  se  corrompaient  par  le  laps  du 
temps,  et  qu'ainsi,  après  un  certain  nombre  d'années,  d*o- 
lympiades  ou  de  lustres,  on  ne  savait  plus  ce  qu'avait  été  tel 
ou  tel  air  ancien. 

Les  auteurs  grecs  et  latins  portent  à  tout  moment  la 
preuve  de  cette  ignorance.  Quand  ils  nous  parlent  des  musi- 
ciens des  siècles  passés,  ils  nous  disent  toujours  en  gros  ce 
qu'on  leur  attribue  :  mais  qu'était-ce  précisément,  qui  leur 
était  attribué  ?  ils  ne  peuvent  le  dire.  Nous,  au  contraire, 
quand  nous  disons  qu'on  doit  tel  air  à  tel  musicien  des  siè- 
cles passés ,  par  exemple  à  Henri  lY,  l'air  CharmcaUe  Ga- 
briêUe^  à  des  Iveteaux,  l'air  Quê  ne  suts-je  la  fougère?  et  à 
Lcfèvi*e,  maître  de  musique  sous  Louis  XIII,  le  chant  la 
Fille  du  roi  eH  au  pied  de  la  tour,  nous  reproduisons  ces  mê- 
mes morceaux  et  les  faisons  entendre  tels  qu'ils  étaient  Le 
témoignage  historique  peut  être  trompeur-,  l'idée  au  moins 
est  précise.  Chez  les  anciens  l'histoire  pouvait  être  vraie; 
l'idée  manquait  absolument,  dès  que  la  tradition  ne  l'appor- 
tait plus  ',  et  cette  différence  capitale  entre  eux  et  nous  ne 
saurait  être  trop  méditée,  puisque  seule  elle  nous  montre  le 
peu  qu'a  été  la  musique  des  Grecs,  et  nous  explique  la  dis- 
parition totale  de  tous  ces  chants  antiques  si  vantes  et  dont 
il  est  impossible  de  retrouver  trace. 

VU.  Accompagnements.  —  C'est  dans  l'histoire  de  la 
musique  un  fait  bien  connu  que  Terpandre ,  poète  de 
chants  citharédiques ,  appliqua  aux  vers  d'Homère  ainsi 
qu'aux  siens  propres  une  mélodie  déterminée,  et  qu'il 
donna  le  premier  des  noms  aux  mélodies  ou  modes  cithare-. 

•  Jnst.  orat,,  I,  10. 
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diques  '.  Eh  bien  I  qu'est-ce  que  tout  cela  ?  quel  pouvait  être 
ce  chant  des  vers  d'Homère?  quel  était  l'accompagnement 
citharédique  qu'on  y  ajoutait? 

Les  bonnes  gens,  transportant  toujours  nos  idées  dans  les 
siècles  passés  y  considèrent  Terpandre  comme  un  composi- 
teur moderne ,  appliquant  des  chants  de  sa  façon  sur  les 
vers  de  quelques  couplets.  Ils  oublient  que  ceux  d'Homère 
sont  des  hexamètres  qui  se  prêtent  fort  mal  à  ce  qu'on  ap- 
pelle le  chant  -,  qu'ils  sont  au  nombre  de  plus  de  vingt  mille, 
et  que  le  plus  beau  chant  du  monde,  répété  ce  nombre  de 
fois,  serait  d'un  ennui  mortel  ;  qu'enfin ,  il  ne  semble  pas  qu'il 
s'agisse  ici  d'un  chant  imaginé  par  Terpandre ,  mais  d'une 
règle  ou  d'un  modèle  par  lui  donné  pour  la  prononciation 
exacte  des  vers  d'Homère. 

Or,  autant  le  premier  sens  est  impossible,  et  on  pourrait 
dire  absurde,  autant  au  contraire  le  dernier  est  naturel  et 
vraisemblable.  En  effet,  nous  pouvons  refoire  une  règle  gé- 
nérale de  la  même  nature  que  celle  de  Terpandre,  si  nous 
disons,  par  exemple  :  «  Appuyez  avec  soin  sur  les  syllabes 
accentuées-,  et  faites  en  sorte  qu'à  l'audition  de  vers  égaux, 
l'oreille  sente  suffisamment  leur  égalité.  » 

Je  suis  loin  de  dire  que  ce  soit  là  la  règle  de  Terpandre-, 
mais  c'est  une  règle  du  même  genre  que  la  sienne,  c'est-à- 
dire  que  c*est  un  conseil  général  pour  la  prononciation  exacte 
des  vers  d'Homère ,  conseil  d'après  lequel  les  deux  premiers 
vers  de  VlUadey  quel  que  soit  le  système  de  prononciation 
que  l'on  suit,  devraient  être  accentués  ou  rhythmés  ainsi 
qu'ils  ont  été  marqués  depuis  Tinvention  des  accents*. 

Voilà  un  premier  point  Mais  ce  n'est  pas  tout.  Terpandre 

*  Plut.,  Demusiea,  p.  1132,  lig.  20;  t.  X,  p.  652,  cdit.  Reiske. 

*  L'eeceDtoatioD ,  qui  représente  précisément  le  rhythme ,  ou  au  moins 
les  éléments  essentiels  du  rhythme  (ci-dessus,  p.  269  et  suiv.),  n'existait 
pas  du  temps  de  Terpandre  ;  l1n?ention  en  est  attribuée  i  Aristophane  de 
bjzaticc ,  au  m*  siècle  avant  notre  ère. 
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joignait  oeriainement  &  sa  déclamation  un  accompagnement 
citbarédique.  Quel  pouvait  être  cet  acccHnpagnement?  La 
réponse  n'est  difficile  ou  obscure  que  pour  ceux  qui  se  Cnit 
des  idées  à  priori  :  pour  qui  observe  la  nature,  il  a'y  a  rieo 
de  plus  simple  ,  et  voici  TexpUcs^on. 

La  voix,  dans  le  discours  ordinaire,  ne  mesure  aucme- 
ment  les  degrés  par  où  elle  monte  ou  descend  ;  ou,  pour  par- 
ier plus  exactement,  ces  degrés  sont  des  dixi^es  ou  des 
douzièmes  de  ton  qu*on  représente  sur  le  violon  ou  le  vio- 
loncelle en  appuyant  un  peu  plus  le  doigt  d'un  cdté  ou  de 
l'autre,  sans  lui  Caire  quitter  sa  place.  La  voix,  hors  le  cas 
d'une  passion  violente  ou  d'un  accident,  reste  donc,  pendant 
toute  la  durée  d'un  discours  ou  d'une  tirade,  dans  une  into- 
nation sensiblement  la  même,  qui  varie  selon  l'curgane  de 
celui  qui  parle,  et  qu'on  désigne  pour  chacun  par  le  mol  de 
m$dium. 

Or,  puisque  ce  médium  demanre  et  doitdemeurer  leméme, 
quoi  de  plus  focile  que  d'en  accompagner  les  syllabes  accen- 
tuées, ou  Jes  plus  saillantes  d'entre  elles,  par  une  note  à  l'u- 
nisson ou  à  l'octave,  frappée  en  même  temps  qu'on  les  pro- 
nonce ,  surtout  sur  un  instrument  à  sons  brefe  comme  h 
ciUiare  *  ? 

Marquons,  comme  on  le  fait  en  musique,  par  des  barres  de 
mesure  placées  devant  elles,  les  syll8J)es  fortes  des  deux 
premiers  vers  de  V Iliade,  que  nous  supposerons  récités  par 
un  médium  dans  le  ton  d'ut,  et  figurons  au-dessous  l'ac- 
compagnemrat  d'une  guitare,  d'une  harpe ,  d'un  piano,  oo 

*  Oa  peat  avoir,  même  de  nos  jours ,  Tidée  de  ces  accompagnements. 
Tout  demièremeut ,  à  rAmbigu-Gomique ,  à  la  fin  d^un  mélodrame  asses 
médiocre ,  intitulé  U  Ciel  et  l* Enfer,  le  cbevalier  Gérard  et  la  houri  qui 
▼eut  le  tenter  se  récitent  mutuellement  des  vers  d'une  couleur  plus  oo 
moins  orientale  ;  et  Ton  a  imanoé  de  mettre  sous  cette  déclanatioo  ni 
accompagnement  de  harpe.  LWet  en  est  des  plus  médiocres  ;  mais  il  m 
parait  pas  que  Tassistance  le  juge  mauvais,  puisqu'on  le  conserve  après 
plus  de  cent  représentations. 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE  LA  MUSIQUE  ANeiBNIŒ.  4S0 

d'un  violoncelle  pincé,  sur  les  temps  forts,  à  Tunisson  ou  à 
Toctave  *,  nous  aurons  cette  notation  : 

Uij'yty        â-ti-ii^  fie  -  i,  TIjf->if-l  -  â-^e-a   'A-^^-Aif-oç 


1 1  1 1    1 1     1 1     1 1 


oi)-A»-/K/-«fy,      ?      fw  'pt  'krxcu-oU       iX-rt      l-^^v 


On  peut  essayer  cette  prononciation  et  cet  accompa- 
gnement sur  un  instrument  ;  on  peut  même  doubler  la  note 
de  l'accompagnement  ou  y  adjoindre  une  des  notes  de  l'ac- 
cord d'ti(  :  on  trouvera  toujours,  et  cela  est  bien  évident,  un 
ensemble  harmonique,  très-pauvre  et  très-monotone  à  no- 
tre avis,  n^is  qui  ne  devait  pas  paraître  tel  à  des  gens  igno- 
rants et  grossiers  que  cela  frappait  d'admiration. 

Ajoutons  que  le  résultat  devait  être  de  tenir  la  voix  réci- 
tante dans  la  région  la  plus  fovorable;  par  là,  de  la  faire 
mieux  entendre,  sans  fotiguer  le  déclamant,  et  de  faire 
ainsi  ressortir  la  beauté  de  l'expression  poétique. 

Quant  aux  trois  cordes  que  Terpandre  avait  ajoutées  à  la 
lyre  de  ses  devanciers,  et  qu'à  Sparte  les  éphores  lui  firent 
couper  ',  elles  s'expliquent  très-bien ,  par  cette  supposition 
qu'il  aurait  accompagné  juste  des  voix  de  médiums  différents  -, 
ou  que  lui-même,  prenant  selon  le  cas  un  médium  en  ti(,  en 
«1  dièse,  en  ri  y  etc.,  aurait  jeté  dans  sa  déclamation  quelque 
variété,  et  obtenu  en  même  temps  quelque  succès  de  plus 
que  les  autres. 

Cette  explication,  eu  égard  surtout  à  l'état  peu  avancé 
de  la  musique  d'alors,  et  au  peu  d'harmonie  qu'avaient  les 
vers  grecs,  est  assurément  aussi  probable  que  l'idée  qu'on 
se  fait  ordinairement  est  inadmissible.  Elle  est  confirmée  par 

»  Pline,  Hist.  na/.,  Vil,  57,  n»  t3. 
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ce  fait  que  plus  tard,  quand  les  Romùns  eurent  trouvé  pour 
leurs  vers  une  forme  plus  réellement  harmonieuse,  ils  ne 
songèrent  pas  du  tout  à  les  accompagner  du  son  d*un  in- 
strument. A  la  fin  de  la  république  et  sous  les  premiers  em- 
pereurs, il  y  avait  à  Rome  des  séances  littéraires  où  Ton  ré- 
citait des  vers  *,  on  ne  les  accompagnait  pas  :  et  déjà  sans 
doute  la  musique  était  trop  avancée,  et  aussi  l'art  de  la  dé- 
clamation ,  pour  qu'on  fût  obligé  de  les  soutenir  l'un  par 
l'autre.  C'est  encore  là  un  de  ces  faits  historiques  incontes- 
tables qui  nous  montrent  l'erreur  de  ceux  qui  se  figurent  que 
la  déclamation  des  vers  d'Homère  telle  que  l'exécutait  Ter- 
pandre  était  quelque  chose  de  bien  beau.  Si  cela  eût  été  , 
est-ce  que  les  Romains  n'auraient  pas  conservé  cette  mé- 
thode? est-ce  qu'ils  ne  l'auraient  pas  appliquée  à  Y  Enéide  ei 
aux  poèmes  sérieux,  comme  Horace  n'aurait  pas  manqué  de 
faire  ses  odes  pour  être  chantées,  s'il  avait  cru  qu'elles  y  ga- 
gnassent la  moindre  chose  ?  Débarrassons-nous  donc  une 
bonne  fois  de  nos  préjugés,  et  examinons  ce  qu'on  nous  rap- 
porte avant  de  recevoir  comme  indubitables  les  conséquen- 
ces absurdes  que  des  hommes  sans  critique  tirent  si  souvent 
de  faits  mal  compris. 

L'accompagnement,  dans  le  principe,  n'eutsansdoute  d'au- 
tre objet  que  d'indiquer  le  ton,  ou  de  le  soutenir  si  l'ouvrage 
était  de  longue  haleine  :  et  ainsi  s'explique  le  flûtiste  de  G. 
Gracchus  qui,  selon  Gicéron',  modérait  les  éclats  de  la  voix 
de  l'orateur;  si  toutefois  cette  anecdote  est  bien  vraie  :  car 
il  se  trouvait  aussi  chez  les  anciens  des  gens  qui  la  révo- 
quaient en  doute,  surtout  dans  un  siècle  plus  avancé*. 

Plus  tard,  et  quand  il  s'agit  de  chants  véritables ,  et  non 

pas  seulement  d'une  déclamation  soutenue  de  quelques  no- 

,  tes  frappées  à  propos ,  l'accompagnement  servit  à  guider  la 

«  De  oral..  Ht,  60. 

»  A.  Gellius,  Noct.  aitic,  I,  «i. 
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voix  pour  la  justesse  des  intervalles,  comme  font  encore  au- 
jourd'hui les  commençants  qui  frappent  des  notes  sur  un 
clavier  ou  soufflent  dans  une  flûte  pour  s'indiquer  à  eux- 
mêmes  les  intonations  dont  ils  ne  sont  pas  sûrs.  Cet  usage, 
qu'on  pourrait  certainement  affirmer  à  priori ,  est  claire- 
ment indiqué  par  Virgile  ',  lorsque  Ménalque ,  donnant  sa 
flûteàMopsus,  lui  dit  :  «  C'est  elle  qui  m'a  appris  à  chanter 
le  berger  Gorydon  ou  l'éclogue  cujum  peeu$.  »  Sans  doute 
Virgile  ne  chantait  pas  ses  éclogues ,  et  l'expression  est  figu- 
rée par  rapporta  lui.  Mais  les  mots  hœc  eadem  docuit  (la  même 
flûte  m'a  appris)  sont  vrais  indubitablement  dans  leur  sens 
propre,  et  fondés  sur  un  usage  alors  connu  de  tout  le  monde. 

Quoiqu'il  en  soit,  l'accompagnement  ne  resta  pas  où  l'a- 
vait mis  Terpandre.  S'il  cessa  de  se  faire  entendre  au  moins 
d'une  manière  régulière  quand  on  récitait  des  vers,  il  de- 
meura certainement  dans  les  pièces  de  musique  chantées. 
Quel  était  son  objet?  c'était,  comme  tout  à  Theure,  de  mainte- 
nir le  ton,  et  probablement  aussi  de  s'entremêler  à  la  voix, 
et  de  se  faire  entendre  quand  celle-ci  se  taisait. 

Ce  sont  là  deux  points  différents.  Nous  avons  parlé  du 
premier,  et,  bien  que  les  anciens  ne  connussent  pas  l'har- 
monie, on  ne  peut  pas  contester  qu'ils  aient  fait  entendre 
des  unissons*,  puisque  c'est  le  seul  moyen  que  la  nature 
nous  donne  d'apprendre  à  chanter.  J'ai  donc  pu  écrire  que 
l'on  faisait  eutendre,  en  même  temps  qu'une  parole  pro- 
noncée sur  le  ton  ut  ou  $ol,  la  même  note  ut  ou  mI^  à  l'u- 
nisson ou  à  l'octave. 

Quand  les  accompagneurs  furent  devenus  assez  habiles 
pour  se  faire  remarquer,  comme  le  dit  Athénée ,  par  Tagi- 

•  Bucd.,  V,  f .  85. 

*  On  peat  préiomer  que  let  anciens  ont,  outre  l'octtfe  et  TuniMon 
reconnu  par  la  pratique,  quelques  accords,  ou  suite  d^accords  agréables, 
comme  des  suites  de  tierces  ou  de  sixtes.  —  Voyei  les  disoertations  de  Bu- 
rette déjà  citées.  Mais  cela  n'importe  aucunement  ici  :  ce.  n*était  pas  là 
pour  eux  un  accompagnement  habituel ,  ou  proprement  dit. 
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lité  de  leurs  doigts ,  certes ,  il  eût  fallu  connaître  rhannonie 
moderne  pour  frapper  à  propos  sous  une  note  de  chant  tou- 
tes celles  qui  peuvent  entrer  dans  raccompagn^nent;  el 
ce  n'est  pas  là  ce  que  Ton  faisait. 

Selon  toute  probabilité,  la  voix  alternait  avec  l'instru- 
ment, à  peu  près  de  cette  feçon  : 


VOIX. 


Flotb 

ou      l 

GWTAM.  ^ 


f^  ^    h  rvp 


m 


m 


i=^ 


^S 


^^ 


^ 


^ 


^ 


m 


3E 


m 


î 


C'est  une  phrase  de  Mozart,  dans  la  FlikU  enchaniée*; 
là,  justement,  après  que  le  personnage  a  chanté  les  notes 
de  la  portée  supérieure,  la  flûte  répond  par  celles  qui  sont 
dans  la  seconde.  Il  y  a  dans  la  partition  de  Mozart,  outre 
ce  petit  accompagnement,  une  harmonie  beaucoup  mieux 
nourrie ,  et  qui  soutient  le  chant  dans  toute  son  étendue. 
Mais,  en  laissant  de  côté  celte  harmonie  savante,  le  chant 
marqué  ici ,  avec  cet  accompagnement  entremêlé ,  n'est-il 
pas  extrêmement  joli?  et  n'en  peut-on  pas  imaginer  une 
multitude,  dans  tous  les  genres  d'airs  ou  de  name$  dont 
nous  avons  parlé,,  qui  constitueraient  un  art  musical  déjà 
fort  agréable ,  quoique  peu  avancé? 

*  J'écris  celte  phrase  de  mémoire;  je  puis  donc  me  tromper  sur  les 
détails;  mais  le  fond  reste,  c*est-à-dire  raltcruative  du  cbant  et  ae  Paccom- 
pagnenient  dont  je  veux  seulement  donner  un  exemple. 
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L*éloge  que  fait  Athénée  du  musicien  qu'il  a  entendu,  et 
que  nous  avons  cité  tout  à  l'heure  \  ne  s'applique-t-il  pas 
exactement  à  un  système  pareil ,  et  qui  pouvait  offrir  (dus 
de  variété  à  mesure  que  les  exécutants  étaient  plus  experts? 
Cela  y  d'ailleurs  y  est  si  vrai,  que  les  anciens  s'accompa- 
gnaient aussi  bien  de  la  flûte  que  de  la  lyre.  Horace  ne  dit-il 
pas*  : 

Quem  virum  aut  heroa  lyra  yel  acri 
Tibia  saines  celebrare,  Glio  ? 

Célébrer  quelqu'un  avec  la  lyre  ou  avec  la  flûte,  c'est 
chanter  ses  louanges  en  s'accompagnant  de  ces  instruments. 
Mais  peut-on  s'accompagner  de  la  flûte  en  même  temps 
qu'on  chante?  Non,  sans  doute;  et  l'accompagnement  était 
nécessairement  intercalé  dans  le  chant,  et.  non  placé  en 
même  temps  que  lui,  comme  cela  a  lieu  chez  nous. 

Les  phrases  semblables  abondent  chez  les  anciens,  et  ne 
laissent  aucun  doute  sur  la  réalité  de  cet  accompagnement 
de  son  propre  chant  avec  un  instrument  insufflé.  Ouvrez  les 
Bucoliquêi  de  Virgile,  et  vous  trouvez  que  Tityre,  en  jouant 
du  chalumeau,  fait  riionner  les  forêts  du  nom  d'Amaryl'- 
lis  '  ;  que  Damëte  se  vante  d'avoir  vaincu  un  autre  berger 
en  chanlani  avec  la  tyringej  ou  flûte  de  Pan;  et  Mcnalque 
lui  répond  qu'il  n'a  jamais  eu  de  syringe,  et  qu'il  était 
obligé  de  souffler  dans  un  pipeau  criarde  Ailleurs,  c'est 
Damon  qui  parle  à  sa  flûte ,  et  l'engage  à  commencer  ou  à 
finir  les  vers  qu'U  chante  à  la  louange  de  Ménale'. 

Rien  n'est  donc    plus  constant  que   cette  manière  de 

*  Cî-destas,  p.  386.  —  Compares,  ta  reste,  pour  ces  cfatnls  en  ré- 
ponse, dirers  témoignages  anciens  :  Homère;  Vîrg.,  BucoL;  Athén.,  Deith- 
i»o*.,  XlV,22.p.626,C;24,p.    27.  F. 

*  Carm.,  1,12,?.  I. 

*  Biico<.,l,v.  2et5. 

*  Bueol.,  III,  ▼.  2i,  22,  25.  —  Voyez  aussi  Théocrite,  de  qui  ce  pas- 
sage est  traduit  (!dyl.,  V,  5). 

*  flMCo/..V!II,Y.  21  et  61. 
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s'accompagner  soi-même.  L'expression  grecque  aSeiv  xpU 
avXcVf  chanter  en  s*accompagnant  de  la  flûte,  doit  être 
prise  dans  son  sens  propre-,  et,  comme  il  est  impossible  de 
chanter  en  même  temps  qu'on  souffle  dans  un  instrument, 
il  en  résulte  que  Taccompagnement,  chez  les  anciens,  était 
alternatif  et  non  simultané.  L'ignorance  où  ils  étaient  des 
règles  de  l'harmonie  nous  indiquait  déjà  cette  conséquence-, 
il  n'est  pas  inutile  d'y  être  arrivé  aussi  par  une  autre  vole. 

Il  n'est  pas,  nou  plus,  sans  intérêt  de  reconnaître  que  ce 
système,  bien  qae  très- pauvre  eu  égard  à  un  art  musical 
avancé  comme  le  nôtre ,  était  cependant  susceptible  de  pro- 
duire une  variété  fort  agréable  et  de  charmer  des  hommes 
qui  n'avaient  rien  entendu  de  mieux.  Jai  donné  tout  à  l'heure 
un  air  composé  par  un  musicien  habile,  dans  le  système  grec, 
c'est-à-dire  sans  supposer  aucune  de  ces  connaissances  qui 
n'appartiennent  qu'aux  modernes.  Voici  le  même  chant, 
avec  un  accompagnement  intercalé  de  lyre  ou  de  cithare,  fait 
par  le  même  auteur  et  dans  le  même  ordre  de  connaissances. 

Il  est  possible  que  les  citharèdes  habiles  fissent  des  ac- 
compagnements plus  difficiles,  plus  chargés  de  notes,  plus 
brillants  par  la  rapidité  ou  l'étendue.  Celui-ci  a  l'avantage 
de  nous  montrer,  sans  que  nous  attribuions  aux  Grecs  au- 
cune connaissance  qu'ils  n'eussent  pas,  où  l'oreille  et  le 
sentiment  avaient  pu  les  conduire  '. 


CHANT. 


I.TRB 

OD 

Cithare. 


^^^i_-iii-^^ 


A  '  mi,  bois,         mange,       aime  el     fo- 

3 


(ll^^mfftz^ 


*  Ici,  comme  tout  à  rheure,  les  cleft  n'indiquent  pas  Tintonation  d*iiiie 
manière  absolue  ;  les  stanguettes  expriment  la  note  forte  et  non  l'égalité 
de  la  mesure  ;  les  silences  sont  ad  libitum^  et  répondent  seulement  à  peu 
près  aux  pbrases  de  Pautrc  partie  ;  les  croches,  les  doubles-croches,  n  ont 
aussi  qu*une  valeur  approximative,  et  dépendent  du  sentiment  du  chanteur. 
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^r^    c 


t^z^ 


^^^ 


m 


^==T 


toi  de  ro    ics,  A-vecmoi,     _  comme  moi  ^^ 


i-  ^  J!^''^  l'Jl^ 


fais  cent  et  cent  fo -li    -    -    -    es,  Et  com-me 


m 


^m 


moi 


ICff 


^ 


-y— ^ 


re-vicns 


à  la  rai -son. 


j,*J^r,uf7^r  ,  |,jp9^^ 
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VIII.  Exécution.  —  Bien  qu'il  doive  assurément  résulter 
de  ce  qui  a  été  dit  jusqu'ici  que  la  musique  n'était  presque 
rien  chez  les  anciens ,  comme  Topinion  contraire  a  trop  sou- 
vent été  admise  >  et  qu'elle  a  tout  à  fait  offusqué  jusqu'ici  la 
vérité,  seul  digne  objet  des  recherches  de  l'esprit  humain, 
je  vais  revenir  sur  ce  point  important^  et,  avant  de  passer  à 
l'examen  de  ce  qu'a  été  l'ex^ution  musicale  chez  les  an- 
ciens, confirmer  par  quelques  vues  générales  ce  que  j'ai  dit 
jusqu'ici. 

Je  remarque  que  les  arts,  quels  qu'ils  soient,  consistait 
avant  tout  dans  l'exécution.  Des  hommes  heureusement 
doués,  et  guidés  par  leur  goût  naturel  ou  le  sentiment  de 
ce  qui  est  agréable,  trouvent,  sans  qu'on  sache  comment, 
des  formes  dont  tout  le  monde  est  frappé  d'abord ,  ^  qui, 
prises  dans  leur  ensemble,  constituent  les  beaux-arts  ou 
leurs  parties. 

Un  art  n'a  pas  plutôt  produit  ses  premières  œuvres, 
que  les  raisonneurs  s'en  emparent.  Tant  qu'ils  travaillent 
sur  ce  qui  a  été  découvert  par  les  artistes ,  qu'ils  le  classent, 
qu'ils  l'expUquent,  que  même  ils  le  régularisent,  leur  con- 
cours n'est  pas  inutile-,  il  aide,  au  contraire,  à  mieux  voir 
et  à  mieux  connaître  les  choses  :  c'est  le  service  rendu  par 
les  bons  critiques,  on  ne  saurait  le  mépriser  sans  injustice. 

Mais  jamais  ces  dissertations  n'ont  ajouté  un  iota  aux  ri- 
chesses de  l'art,  c'est-à-dire  aux  moyens  pratiques  ou  aux 
vérités  découvertes  par  les  artistes;  elles  sont,  au  contraire, 
devenues  des  déclamations  stériles,  ou  même  n'ont  plus  eu 
du  tout  le  sens  commun,  quand  ces  raisonneurs  ont  examiné 
avec  une  attention  excessive  ce  que  notre  sensation  n'aper- 
cevait pas,  ou  proposé  des  améliorations  théoriques  que  les 
artistes  dédaignaient. 

Ainsi,  comme  les  progrès  et  Thistoire  de  la  peinture  con- 
sistent dans  les  œuvres  des  peintres ,  et  non  dans  les  livres 
faits  à  l'occasion  de  leurs  tableaux,  comme  la  poésie  est 


Digitized  by  VjOOQIC 


DE    LA   MUSIQUE   ANCIENNE.  467 

tout  entière  dans  les  ouvrages  des  pbëtes»  et  non  dans  ceux 
des  grammairiens  ou  des  critiques ,  la  musique  est  dans  les 
œuvres  des  musiciens  et  non  dans  les  dissertations  des  ma- 
thématiciens ou  des  philosophes. 

On  peut  assurer  d'avance  que  ceux-ci  n'ont  dit  que  des 
sottises  quand  ils  ont  voulu  dépasser  ce  que  les  artistes 
avaient  trouvé;  ils  ne  sont  donc  vraiment  utiles  que  quand 
ils  exposent  ce  qui  constitue  l'art  pour  les  praticiens.  lA  est 
vraiment  la  partie  positive  de  leurs  relations-,  c'est  la  descrip- 
tion exacte  de  ce  qu'était  la  science  à  leur  époque.  Au  delà 
conunence  le  fantastique  ou  l'absurde,  qu'il  faut  leur  lais- 
ser, et  ne  pas  regarder  comme  appartenant  à  l'art 

De  ce  point  de  vue,  nous  avons  pu  apprécier  assez  exac- 
tement la  musique  des  Grecs  et  des  Romains,  considérée 
comme  art  pratique.  Il  nous  a  sufS  de  prendre  dans  les  re- 
lations des  musicographes  ce  qui  se  rapporte  essentielle- 
ment à  la  musique  exécutée,  et  de  rejeter  loin  de  nous  les 
rêveries  prétentieuses  qu'ils  y  ajoutent  sans  cesse ,  et  dont 
il  ne  sera  pourtant  pas  inutile  de  reproduire  ici  un  spé- 
cimen. 

J'ouvre  l'ouvrage  de  Boèce.  Il  examine  à  la  fin  de  son 
premier  livre'  ce  que  c'est  que  le  musicien-,  il  remar- 
que que,  dans  tout  art,  la  théorie  qui  se  rend  compte  des 
choses  est  plus  élevée  et  plus  honorable  que  la  pratique 
qui  les  exécute  :  Omnis  ar$  omnisque  etiam  disciplina  ho- 
norabUiorem  naturàliter  habel  rationem  quam  artificium 
quod  manu  atqw  opère  arlificis  exercetur;  qu'il  vaut  beau- 
coup mieux  connaître  ce  que  font  les  autres  que  de  le 
faire  soi-même  :  Multo  etiam  est  mojus  sdre  quod  quisque 
facial  quam  tpium  illud  efficere^  que  c'est  la  raison  qui  doit 
commander,  et  que  si  la  main  ne  se  conforme  pas  en  tout  à 
ce  que  la  spéculation  lui  ordonne ,  ce  qu'elle  fait  est  vain  : 

*  De  mu9ic4i ,  1 ,  34. 

30. 
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Raiio  vero  qua$%  domina  imperat  et  ni$i  manus  seeunAan 
id  quod  ratio  sancil  efficiat,  frmlra  eit.  U  conclut  de  là  que 
la  musique  est  bien  mieux  sue  de  celui  qui  se  rend  compte 
des  rapports  des  sons  que  de  celui  qui  excelle  à  chanter  ou 
à  jouer  d'un  instrument  :  Prœclarior  est  sdentia  musicœ  in 
eognitione  rationii  quam  in  opère  effidendi  atque  actu.  Il 
prononce  enfin  ^  qu'&  considérer  la  pratique  >  on  peut  avoir 
des  citharèdes,  des  flûtistes  »  etc.,  mais  que  le  véritable 
musicien  est  celui  qui,  ayant  bien  examiné  les  rapports  des 
choses  y  connaît  la  science  du  chant,  non  pas  par  la  servi- 
tude de  la  pratique ,  mais  par  le  commandement  de  la  spé- 
culation :  h  vero  eit  musicui  qui,  ratione  perpenia^  eanendi 
scientiam  non  servitio  operis,  sed  itnperio  speculationis  os- 
sump$it\ 

Trouverait-on  aujourd'hui  un  seul  écrivain  pour  écrire  et 
signer  de  telles  énormités?  Non,  sans  doute;  et  pourquoi 
cela?  Parce  que  l'art  est  devenu  quelque  chose  -,  que  la  con- 
naissance seule  des  éléments  qui  y  entrent  demande  un 
temps  considérable-,  que  le  succès  dans  l'exécution  est  Té* 
tude  de  toute  la  vie  ;  que  la  perfection  même  n'appartient 
qu'&  un  très-petit  nombre  d'hommes ,  et  qu'on  se  moque- 
rait impitoyablement  de  celui  qui,  ne  sachant  pas  jouer  du 
violon ,  prétendrait  que  ses  remarques  sur  les  distances  res- 
pectives des  doigts  sont,  comme  art,  au-dessus  de  la  pra- 
tique des  violonistes  les  plus  célèbres. 

C'est  donc  une  preuve  manifeste  de  la  presque  nullité  de 
l'art  chez  les  anciens,  que  leurs  musicographes  se  perdent 
ainsi  dans  des  considérations  tout  à  fait  étrangères  et  ne 
fassent  presque  pas  autre  chose. 

Que  conclure,  par  exemple,  de  ce  qu'ils  insistent  sur  les 

*  De  mtmca,  1,  34.  —  Oa  ne  saurait  trop  considérer  que  ces  idées 
biiarres,  absurdes  même,  selon  notre  manière  de  juger,  ne  sont  pas  parti-< 
culières  à  Boèce ,  mais  sont  celles  de  tous  les  anciens  qui  ont  écrit  sur  la 
musique.  Voyei  en  particulier  les  premiers  chapitres  de  Ptolémée. 
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rapports  qu'il  y  a  entre  les  cordes  de  la  lyre  et  les  planètes  ^ 
de  ce  que  les  uns  rapportent  Thypate  à  Saturne,  la  parhypate 
à  Jupiter,  et  la  lichanos  à  Mars ,  tandis  que  d'autres,  com- 
mençant à  partir  de  la  terre ,  renversent  cet  ordre ,  et  don- 
nent la  proslambanomëne  à  la  lune,  Thypate  et  la  parhy- 
pate à  Mercure  et  à  Vénus,  la  lichanos  au  soleil,  etc.', 
sinon  que  ces  gens-là  ne  savaient  rien  de  positif,  et  que, 
n'ayî^t  à  établir  aucune  règle  sérieuse  sur  la  musique  elle- 
même,  ils  se  perdaient  dans  les  nuages  des  allégories? 

Ils  disent  aussi,  et  pour  cela  ils  y  reviennent  sans 
cesse,  que,  bien  que  la  musique  dépende  dans  son  principe 
du  sens  de  Touîe ,  ce  n'est  pas  l'oreille ,  c'est  la  raison  qui 
doit  en  juger  :  Quibus  inter  se  dislantiis  comonantiœ  diffé- 
rant,  id  jam  non  auribus  quorum  $unt  oblusajudieia,  sed 
regulis  rationique  permiltunt  (pythagorici)  ut  quasi  obediens 
quidem  famulusque  sit  semus,  judtx  vero  atque  imperans 
ratio*.  Ils  prononcent  à  priori  ce  qui  doit  faire  les  con- 
sonnances,  quels  rapports  seront,  indépendamment  de 
Texpérience,  agréables  ou  désagréables  à  l'oreille.  Il  faut 
absolument  que  les  sons  aient  entre  eux  des  rapports  com- 
mensurables  :  Bas  consonantias  necesse  est  inveniri  quœ  sibi 
commensuratœ  sint,  id  est,  quœ  notant  possint  communem 
habere  mensuram  ^ 

Ils  établissent,  en  conséquence ,  comme  inattaquables,  des 
princii>es  dont  le  contraire  est  aujourd'hui  démontré  :  par 
exemple,  que  les  tons  sont  tous  égaux  dans  une  gamme; 
que  les  demi-tons,  dans  cette  gamme,  sont  plus  petits  que 
la  moitié  d'un  ton*,  qu'il  n'y  a  pas,  dans  une  octave,  la  va- 
leur de  six  tons-,  que  la  quarte  est  bien  une  consonnance, 
parce  qu'étant  représentée  par  i/Z ,  elle  n'a  au  numérateur 

'  Boelb.,  De  musica,  1,  27.  Cf.  Ploléméc,  cite  ci-dessus,  p.  37o. 
'  Boétb.,  De  musica,  \,  9. 
*  Boeth.,  De  musica,  I,  20. 
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qu'une  unité  de  plus  qu'au  dénominateur  ;  mais  que  l'octave 
de  cette  même  quarte,  ou  la  onzième,  est  nécessairement 
dissonante,  parce  qu'étant  représentée  par  8/3,  elle  a,  non 
pas  une  seule  unité,  mais  deux  de  plus  que  le  multiple  6 
de  son  dénominateur  *. 

On  croit  rêver  quand  on  lit  de  pareilles  folies;  c'est  pour- 
tant là  tout  ce  que  les  anciens  prenaient  pour  la  véritable 
science  musicale  :  tant  il  est  vrai  que  l'art  existait  à  pdne, 
et  que  la  théorie  de  cet  art  ne  pouvait  fournir  à  une  étude 
sérieuse. 

En  vain  Àristoxène  et  les  philosophes  positife  de  l'école 
d'Aristote  disaient-ils,  comme  nous,  que  la  gamme  com- 
prend cinq  tons  et  deux  demi-tons-,  que  les  demi-tons 
étaient  jwur  l'oreille  la  moitié  du  ton  ;  que  l'octave  valait 
six  tons,  ou  douze  demi-tons.  Boèce,  en  cela  Técho  de 
toute  l'école  pythagoricienne,  faisait  de  longs  raisonnements 
pour  prouver  ce  que  nous  savons  parfaitement  aujourd'hui, 
et  ce  qui  est  fort  indifférent  à  l'art  musical,  que  la  frac- 
tion 9/8  n'a  pas  de  racine  carrée  commensurable ,  et  qu'elle 
n'est  pas  exactement  la  racine  sixième  de  2\ 

n  est  bien  inutile,  assurément,  d'insister  sur  les  contra- 
dictions perpétuelles  de  ces  raisonneurs  *  -,  nous  savons  trop 
bien  qu'il  n'en  pouvait  être  autrement  dans  ce  gâchis  d'o- 
pinions abstraites  qui  divisaient  les  sectes  philosophiques. 

Mais,  enfin,  malgré  tout  ce  fatras  métaphysique,  les 
Grecs  et  les  Romains  avaient  des  musiciens  exécutants, 
qui  leur  faisaient  plaisir  sans  s'inquiéter  de  toutes  ces  théo- 
ries. Qu'étaient-ils,  ces  musiciens?  Quelle  idée  devons-nous 
nous  en  faire  par  comparaison  aux  nôtres?  C'est  là,  pour 
les  lecteurs  sensés,  le  seul  point  important.  Il  me  parait  évi- 

»  Voyez  ci-dessus,  p.  379,  380. 

•  De  musica,  11,  24  à  30;  111,  1  à  8. 

»  Voyez  ci-dessus ,  p.  369,  etc.  ;  380,  393,  428. 
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dent  qu'ils  ont  toujours  été  fort  médiocres;  qu'en  général 
l'exécution  n'était  pas  beaucoup  au-dessus  de  la  théorie  ;  en 
d'autres  termes ,  que  les  anciens  n'ont  jamais  eu  un  artiste 
qui  nous  eût  semblé  digne  de  ce  nom. 

Laissons  d'abord  de  côté  ces  fables  que  nous  rapportent 
les  historiens  sur  la  puissance  extraordinaire  de  la  musique, 
sur  ces  passions  excitées  et  calmées  au  gré  du  musicien , 
selon  les  modes  qu'il  emploie'*,  tous  ces  contes  sont  aussi 
vrais  que  la  guérison  de  la  sciatique  ou  de  l'épilepsie  que 
Théophraste  prétendait  opérer  soit  avec  le  mode  phry- 
gien*, soit  avec  un  air  de  flûte*.  Nous  avons  des  récits 
pareils  chez  nos  modernes.  La  guérison  de  la  piqûre  de  la 
tarentule  avec  un  air  qui  faisait  danser  le  malade ,  suffit 
pour  nous  indiquer  le  cas  que  nous  devons  faire  de  ces 
biUevesées  antiques  \ 

Ces  contes  fussent-ils  d'ailleurs  aussi  vrais  qu'ils  sont  ab- 
surdes, ce  serait  une  nouvelle  preuve  de  la  faiblesse  de  la 
musique  ancienne.  Les  beaux-arts  n'exercent  pas  du  tout 
sur  nous  cette  action  violente  quand  ils  sont  poussés  à  leur 
perfection.  Us  nous  attachent  et  nous  absorbent  dans  la  con- 
templation de  leurs  produits,  et  ne  nous  font  pas  plus  cou- 
rir aux  armes  qu'ils  ne  nous  les  arrachent  des  mains.  Quand, 
par  hasard,  ils  surexcitent  une  passion  violente  et  physique, 
c'est  que  cette  passion  existe  déjà  par  d'autres  causes;  et 
alors  ce  n'est  ni  la  belle  musique,  ni  la  belle  poésie  qui  pro- 
duisent cet  effet  ;  ce  sont,  la  plupart  du  temps,  des  paroles 
aussi  médiocres  que  celles  de  la  Manrillaise  ou  de  la  Pari- 
iiefine^  avec  un  chant  bon  ou  mauvais,  mais  très-court  et 

'  Martitn.  Capella,  De  nupUis philologiœ,  1.,  iX,  p,  i77à  179,Gollect. 
de  Meiboin.  Vojex  aussi  dans  les  Mémoires  de  V Académie  des  Inscriptions , 
la  disierlalîoa  de  Burette  Sur  Us  effets  de  la  musique  ancienne^  t.  V. 

•  Athen.,  Deipnos.,  XIV,  iS,  p.  624,  A,  B. 

•  Aristox.,  Fragm,j  76. 

•  Voyex  Rousseau,  Dictionnaire  de  mmique,  luol  Musique. 
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assez  fortement  rhythmé  pour  devenir  promptemenl  popu- 
laire. 

Nous  avons,  au  reste,  d'autres  moyens  plus  certains  de 
juger  la  question  posée  ici.  Il  suffit  de  se  rendre  compte  de 
ce  qu'on  trouve  partout  où  la  musique  est  cultivée  avec  suc- 
cès, et  de  voir  si ,  et  jusqu'à  quel  point,  cela  existait  chez 
les  anciens. 

D'abord  la  vogue  des  chanteurs  ou  des  instrumentistes. 
Dès  qu'il  y  a  dans  une  ville  un  artiste  vraiment  habile,  un 
virtuose,  comme  on  dit,  dès  qu'on  sait  qu'il  doit  donner  un 
concert,  les  places  sont  inunédiatement  retenues,  on  parie 
partout  de  ce  qu'on  a  entendu,  des  mérites  qui  distinguent 
f  artiste ,  du  plaisir  qu'on  a  éprouvé.  Les  anciens  ont  pu 
avoir  cela ,  noter  ces  qualités  :  du  moins  ce  que  rapporte 
Athénée'  d'après  Aristias,  que  «  toutes  les  fois  qu'Amœbee 
sortait  pour  chanter,  il  gagnait  un  talent*,  prouve,  quoique 
fort  exagéré  sans  doute,  qu'en  effet  les  anciens  appréciaient 
les  belles  voix  et  le  talent  des  chanteurs. 

Mais  notaient-ils  le  diapason  des  voix  et  des  instruments  ? 
C'est  un  fait  que  toutes  les  voix  ne  sont  pas  égales.  Non- 
seulement  la  voix  des  deux  sexes  diffère  d'une  octave,  mais 
dans  le  même  sexe  il  y  a  des  différences  de  diapason  qui 
frappent  tout  le  monde.  Il  n'y  a  pas  un  de  ceux  qui  fréquen- 
tent le  théâtre  ou  les  concerts  qui  ne  sache  que  Rubini  et  Du- 
prez  sont  des  ténors,  ce  qu'on  nommait  autrefois  des  (atU«s; 
que  Lablache  et  Levasseur  sont  des  basses-tailles.  Ces  dif- 
férences nous  sont  surtout  utiles  eu  égard  à  l'harmonie  ou 
musique  à  plusieurs  parties  -,  mais  pour  les  voix  entendues 
seules,  elles  donnent  aux  chants  des  différences  telles  qu'il 
n'est  pas  possible  que  celui  qui  entend  avec  intelligence 
n'en  soit  pas  frappé ,  et  qu'on  ne  le  dise  pas.  Où  y  a-t-H 

*  Deipnos.,  XIV,  i7,  p.  623,  D. 
«.  Plus  de  6,000  fr. 
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chez  les  anciens  un  seul  mot  induisant  k  penser  qu'ils  ont 
senti  ces  différences  ?  Quel  est  le  chanteur  qu'ils  nanunent 
conune  ayant  eu  précisément  une  voix  aiguë  »  par  rapport 
à  un  autre  dont  la  voix  serait  grave? 

Le  timbre  des  voix  et  leurs  diverses  qualités  sont  encore 
au  nombre  de  ces  différences  qui  ne  peuvent  échapper  aux 
auditeurs  quand  la  musique  est  étudiée  avec  quelque  intel- 
ligence: celui-là  excelle  dans  les  airs  guerriers,  celui-ci 
chante  avec  plus  de  succès  les  prières  ou  les  chants  d'amour* 
Tout  le  monde  sait  en  France  quel  est  le  caractère  de  ia 
voix  de  nos  chanteurs  célèbres.  Peut-on  nous  citer  une  ligne 
des  historiens,  des  polygraphes  ou  des  auteurs  anciens  qui 
ont  écrit  sur  la  musique  qui  fasse  quelque  allusion  à  ces  dif- 
férences ? 

Ce  n'est  pas  tout  Au  point  où  la  musique  est  portée  chez 
les  modernes,  on  ne  l'apprend  pas  en  s'amusant.  Il  y  a  non- 
seulement  des  maîtres  qui  vous  serinent  quelques  airs,  mais 
des  ouvrages  classiques  universellement  connus,  d'abord 
pour  les  éléments,  puis  pour  les  parties  les  plus  élevées  de 
la  science-,  des  méthodes  et  des  concertos  pour  les  instru- 
ments-, pour  la  voix,  des  solfèges  et  des  vocalises  :  et  c'est 
sur  ces  ouvrages  que  tous  les  artistes  sont  obligés  de  s'exer- 
cer pendant  des  années  entières,  s'ils  veulent  arriver  à  se 
foire  entendre.  Y  avait-il  chez  les  anciens  un  ouvrage  pra- 
tique de  ce  genre?  En  peut-on  citer  un  seul  indiqué  par  les 
auteurs  de  musique  ?  Non ,  sans  doute  -,  et  je  dis  que  si  les 
chanteurs  et  les  instrumentistes  n'avaient  pas  ce  moyen  in- 
dispensable ,  ils  ne  pouvaient  pas  arriver  à  cette  habileté 
pratique  qui  distingue  aujourd'hui  les  moindres  des  nôtres. 

J'ai  déjà  indiqué  ce  résultat  quand  j'ai  dit  que  les  anciens 
ne  savaient  pas  écrire  la  musique  :  il  est  évident  que  les 
maîtres  faisaient  solfier  d'oreille ,  ou  sur  quelques  signes 
écrits,  mais  qu'il  n'y  avait  pas  de  chants  à  difficultés  sur 
les<^els  les  élèves  pussent  s'exercer  tout  seuls,  s'ils  ne  les 
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savaient  pas  par  cœur.  De  là  une  infériorité  manifeste,  qui 
se  traduisait  ou  par  la  pauvreté  et  la  monotonie  des  diants 
produits,  ou  par  des  fautes  d'exécution  presque  inconceva- 
bles chez  nous,  dont  pourtant  nous  ne  pouvons  douter. 

Ainsi  Horace  compare  le  mauvais  poète  au  copiste  qui 
lait  sans  cesse  les  mêmes  foutes,  et  au  cttharède  dont  on  se 
moque  avec  raison  s'il  se  trompe  toujours  sur  la  même  corde. 

Et  dUiaroBdus 
Rldetur  chorda  qui  semper  oberrat  eadem  *. 

Qu'est-ce  à  dire  ?  Il  y  avait  donc ,  même  du  temps  d'Au- 
guste, des  artistes  exécutants  qui  manquaient  toujours  au 
même  endroit  et  de  la  même  manière?  Avons-nous  la  moin- 
dre idée  d'une  chose  pareille?  et  tirerions-nous  jamais  une 
comparaison  semblable  de  nos  violonistes,  de  nos  flûtistes, 
de  nos  pianistes?  Non,  assurément  :  car  ce  dont  parle  Ho- 
race, et  qui  n'était  pas  rare  à  ce  qu'il  parait,  n'arrive  jamais 
chez  nous ,  et  ne  peut,  à  vrai  dire ,  arriver  qu'à  des  com- 
mençants, non  à  des  artistes. 

Quant  à  la  faiblesse  des  produits  de  l'art,  c'est-à-dirô  des 
pièces  exécutées  en  public,  écoutez  ce  que  dit  Euclide  des 
trois  genres  anciens-,  ce  passage  doit  être  répété  ici,  quoique 
nous  en  ayons  déjà  donné  la  substance  ou  les  équivalents 
ailleurs  ••,  en  voici  la  traduction  littérale  :  «  Il  y  a  trois  gen- 
res :  le  diatonique,  le  chromatique,  l'enharmonique.  Le 
diatonique  se  chante  vers  le  grave,  par  un  ton,  un  ton  et 
un  demi-ton-,  vers  Taigu,  au  contraire,  par  un  demi-ton, 
un  ton  et  un  ton  (mi,  ré,  ut,  si^  «t,  ut,  ré,  m%)\  le  chroma- 
tique se  chante  vers  le  grave  par  un  ton  et  demi,  im  demi- 
ton,  et  un  demi-ton-,  vers  l'aigu,  au  contraire,  par  un  demi- 
ton,  un  demi-ton  et  un  ton  et  demi  (mi,  ré  bémol,  ut,  si  ; 

•  Ars  poet,,  t.  355. 
«  Ci-ilcssus,  i>.  H  2. 
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û.  Ut,  ri  bémol,  mï))  renhannonique  se  chante  vers  le 
grave,  par  deux,  tons,  un  quart  de  ton  et  un  quart  de  ton  *, 
vers  Taigu,  au  contraire,  par  un  quart  de  ton,  un  quart  de 
ton  et  deux  tons  *  (mi,  %U,  ut  baissé  d'un  quart  de  ton,  ii  ; 
$i,  ut  moins  un  quart  de  ton,  t4(  naturel,  mi).  » 

Ne  Mait-il  pas ,  pour  que  des  règles  fussent  données 
d'une  manière  aussi  étroite ,  que  l'exécution  musicale  fût 
encore  dans  l'enfance?  Quels  que  soient  les  demi-tons,  les 
quarts  de  tons ,  les  tons  entiers ,  un  praticien  habile  doit 
les  foire  où  ils  sont  marqués  par  le  compositeur;  les  mettre 
toujours  à  la  même  place  et  de  la  même  manière ,  ce  n'est 
pas  autre  chose  que  chanter  toujours  le  même  air.  Tant  il 
est  vrai,  d'une  part,  que  le  chromatique  et  l'enharmo- 
nique n'étaient  pour  les  anciens  que  des  exceptions  ou 
des  difficultés  vaincues  *  -,  de  l'autre ,  que  leurs  plus  ha- 
biles exécutants  ne  seraient  à  nos  yeux  que  de  faibles 
écoliers. 

Un  autre  témoignage  plus  péremptoire  encore,  c'est  ce- 
lui qu'Athénée  nous  a  conservé  dans  un  passage  bien  cu- 
rieux d'Aristoxëne.  Ce  philosophe  distingue  quelque  part 
trois  sortes  d'instruments  :  les  tensibles  *,  c'est-à-dire  les  in 
struments  à  corde  tendues  comme  nos  luths  ou  nos  harpes  ; 
les  atteignablei  \  c'esl-à-dire  ceux  où  il  y  a  un  grand  nom- 

'  Eudide,  Introd.  harm,,  p.  3 ,  édit.  Meibom.  On  Toit  par  ce  passage 
que  les  deux  échelles  figurées  p,  412  et  413,  ae  sont  là  que  pour  donner 
une  idée  approximatif e  de  la  mélodie  que  pouTaient  entendre  les  Grecs. 
Les  demi-tons  on  les  quarts  de  ton  ont  été  disposés  de  la  manière  qui  nous 
semble  la  plus  naturelle,  et  qui  blessera  le  moins  nos  oreilles.  Pour  l'idée 
exacte,  c*est  ici  qu'elle  se  troure. 

'  Ci-dessus,  p.  416. 

»  Ti  èvTxrâ. 

*  là  xaêaxrâ,  —  On  eiplique  soufent  ce  mot  par  instrument  à  cla- 
vier, c*est4-dire  semblable  à  nos  clafecins,  à  nos  pianos.  Je  ne  crois  pas 
que  rien ,  chex  les  anciens ,  nous  autorise  à  penser  quils  aient  appliqué  le 
mécanisme  compliqué  d*un  clavier  à  une  musique  sans  parties;  il  s'agit 
ici ,  certainement ,  d'instruments  de  percussion  où  les  cordes  tendues 
étaient  frappées  par  un  ou  deux  plcclros  (nius  à  la  iiiniii. 
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bre  de  cordes  ou  de  timbres  qu'il  faut  précisément  toucher 
avec  un  plectre  ou  un  marteau^  conune  nos  tympanons,  nos 
harmonicas-,  et  les  instruments  insufQés  ou  à  vent  '.  A  ceux- 
ci  il  inréfère  les  deux  autres  -,  et  la  raison  de  sa  préférence 
ne  se  devinerait  pas  chez  nous  en  dix  ans  :  «  c'est,  dit-U , 
que  les  instruments  à  vent  s'apprennent  souvent  tout  seuls 
ou  sans  maître,  comme  nous  le  prouvent  les  bergers  dans 
nos  campagnes  *.  » 

Cette  observation  d'Àristoxène  est  sans  doute  ingénieuse 
et  vraie  *,  mais  il  s'ensuit  pour  l'homme  intelligent  de  terri- 
bles conséquences.  Les  bergers  dont  il  s'agit  étaient  donc 
des  artistes  pour  les  anciens.  Les  flûtistes  célèbres  des  villes 
ne  se  distinguaient  d'eux  que  par  quelque  petite  supériorité 
dans  l'exécution.  C'était  le  même  art,  et  le  même  jeu  !  et 
dans  les  autres  genres  d'instruments,  ce  n'était  pas  non 
plus  par  l'excellence  ou  la  perfection  qu'on  se  distinguait  des 
flûtistes,  mais  seulement  parce  qu'on  avait  été  obligé  d'ap- 
prendre à  tendre  ses  cordes,  ou  à  faire  tomber  exactement 
le  plectre!  Certes  il  est  impossible  à  qui  saisit  et  comprend 
cet  ensemble  de  circonstances  de  conserver  sur  la  musique 
ancienne  la  moindre  illusion. 

Il  est  donc  parfaitement  clair  qu'elle  était,  dans  toutes  ses 
parties ,  un  rudiment  d'art  plutôt  qu'un  art  véritable-  La 
nature  seule ,  avec  quelque  pratique,  dirigée  sans  méthode^ 
en  avait  fait  tous  les  firais.  Quelques  chants  gracieux  ou 
énergiques,  doux  ou  forts,  avaient  été  produits  comme  il 
s'en  trouve  encore  aujourd'hui  dans  nos  campagnes  *  Ces 
chants  se  transmettaient  par  tradition  puisqu'on  ne  savait 
pas  les  écrire,  et  les  artistes  les  plus  agréables  étaient  ceux 

*  Ta  èfiryeuffrâ. 

'  ïloXXoùç  tyàp  fJL^  âiicLx^évraq  aùXdv  rè  kaî  (xyp/Çf/v,  ù^xep  rcùç 
z-otfjiévaq,  Aristox.,  Fragm.,  61 . 

*  J'en  ai  moi-mùmc  note  plusicui's  lorsque  j'habitais  dans  la  Vendcç 
ou  dans  le  Poitou. 
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qui  en  avaient  retenu  un  plus  grand  nombre  ou  les  disaient 
mieux  que  les  autres. 

Tout  eela  nous  montre  une  science  musicale  encore  dans 
l'enfonce  -,  et  c'est  à  ce  point,  en  effet,  qu'elle  resta  toujours 
chez  les  anciens. 

Par  là  même  se  comprennent  et  s'expliquent  certains  foits 
rapportés  par  les  historiens  et  qui  sans  cela  devraient  être 
rejetés  conune  de  tout  point  impossibles. 

Tel  est,  en  particulier,  le  jugement  sévère  des  Grecs,  qui, 
au  rapport  de  Cicéron  *,  regardèrent  Thémistocle  comme  un 
ignorant  parce  qu'il  n'avait  pas  accepté  la  lyre  qu'on  lui 
présentait.  II  ne  s'agissait  évidemment  que  de  chanter  un 
couplet,  après  s'être  donné  le  ton,  et  il  n'en  savait  pas  un 
seul  ;  car  s'il  avait  fallu  savoir  réellement  la  musique ,  ou 
s'accompagner  comme  on  le  fait  aujourd'hui  de  la  guitare, 
y  aurait-il  eu  du  bon  sens  aux  Grecs  de  demander  ce  talent 
à  leurs  généraux  ?  et  n'était-ce  pas  le  cas  d'appliquer  ce  que 
disait  un  joueur  de  lyre  au  roi  Philippe  qui  voulait  le  re- 
prendre :  <c  A  Dieu  ne  plaise,  ô  roi,  que  tu  saches  ces  cho- 
ses-là aussi  bien  que  moi  M  » 

Ainsi  donc,  rien,  chez  les  anciens,  ne  ressemble  à  ce  que 
nous  avons  aujourd'hui  :  il  ne  fout  pas  chercher  parmi  eux 
des  artistes  comme  ceux  que  nous  entendons  tous  les  jours. 
Pour  nous  ÉBÛre  une  idée  exacte  des  leurs,  il  faut  revenir  à 
ce  que  nous  trouvons  soit  chez  les  enfants,  soit  chez  les  ou- 
vriers qui  s'arrêtent  auprès  d'un  joueur  d'orgue  de  barbarie, 
afin  d'apprendre  l'air  de  la  chanson  qu'ils  ont  achetée. 

On  les  voit  suivre  des  lèvres  sur  le  cahier  qui  contient 
cette  chanson,  et  essayer  même  à  demi-voix  les  intonations 
du  chanteur  des  rues*,  quand  ils  en  ont  suffisamment  répété 

*  TuscuL,  l,  2.  Cf.  Quint,  Instit.  orat.,  I,  10,  no  10;  S.  Augus- 
tin, Épit.  56. 

*  Plut ,  Apophfh.f  root  Philippe,  à  la  fin. 
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les  couptds  pour  savoir  Tair  ou  à  peu  prës^  ils  retoum^ii 
à  Tatelier  ou  chez  eux,  et  là  ils  s'amusent  eux-mêmes,  ils 
amusent  leurs  compagnons  ou  leurs  enfants  par  ces  airs 
nouveaux  qu'ils  viennent  d'apprendre-,  ils  les  conmiuniqueiit 
plus  ou  moins  exactement  &  ceux  qui  ont  de  la  voix,  et  les 
chants  vraiment  agréables  ou  originaux  se  transmettait 
ainsi  et  se  répandent  dans  toute  une  population. 

Les  airs  appris  par  cœur  de  cette  façon  ne  sauraient  ja- 
mais être  fort  nombreux^  aussi  leur  donne-t-on  des  noms 
particuliers  9  l'air  des  Frai$e$j  des  Trenibleurs^  des  Portraits 
à  la  mode,  etc.  Il  en  était  de  même  chez  les  Grecs,  comme 
nous  l'avons  vu  -,  et,  en  effet,  les  mêmes  moyens  doivent  par- 
tout produire  des  résultats  analogues. 

Les  accompagnements  poussés  même  à  leur  perfectioa , 
étaient  ceux  de  tous  les  hommes  qui  ne  savent  pas  l'har- 
monie. Us  alternaient  avec  le  chant,  ou  le  doublaient  pour 
soutenir  le  ton,  et  variaient  ainsi  le  plaisir  de  l'auditeur-,  mais 
pour  l'usage  commun,  ce  n'était  pas  même  cela  :  c'était  ce 
que  nous  montrent  ces  chanteurs  inhabiles  qui  vont  de  ville 
en  ville  mendier  avec  un  violon  ou  une  guitare.  Ils  chantent 
sans  s'accompagner  ^  mais  à  la  fin  du  couplet,  ou  même  après 
chaque  phrase  musicale,  ils  frappent  un  accord  ou  font  en- 
tendre une  petite  ritournelle  qui  les  maintient  dans  le  ton. 
Tout  cela  ne  suppose  aucune  étude  spéciale  de  la  musique, 
mais  seulement  cette  disposition  imitative  que  la  nature  a 
donnée  à  divers  degrés  au  plus  grand  nombre  des  hommes. 

Il  est  facile  de  dire  maintenant  quelle  était  chez  les  an- 
ciens la  plus  belle  exécution  musicale.  C'était  celle  de  nos 
chanteurs  de  village,  qui  ont  reçu  de  la  nature  une  belle 
voix,  qui  ont  appris  par  cœur  quelques  airs  plus  ou  moins 
développés,  qui  même  y  ajoutent  selon  leur  goût  quelques 
broderies  ou  fioritures  faciles.  Dans  leur  endroit,  dans  des 
réunions  de  campagne,  ils  font  plaisir,  on  les  admire,  on 
donnerait  volontiers  un  prix  au  plus  habile  d'entre  eux  j 
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mais  ils  ne  savent  pas  la  musique  -,  ils  ne  comiaiss^t  même 
ni  le  timbre^  ni  le  registre»  ni  la  portée,  ni  les  ressources 
de  leurs  voix.  On  ne  pense  pas  à  demander  pour  eux  si  ce 
sont  des  basses-taiUes,  des  barytons  ou  des  ténors  :  comme 
ils  n'ont  jamais  &  chanter  de  partie  écrite,  ni  même  à  être 
accompagnés  par  un  instrument  exactement  diapasonné, 
ces  distinctions  ne  leur  importent  pas  plus  qu'elles  n'im- 
portaientaux  anciens.  Personne  aussi  ne  s'en  occupe,  comme 
les  anciens  ne  s'en  occupaient  pas. 

IX.  Conelutian.  —  Nous  voici  à  la  fin  de  cette  longue 
étude  sur  la  musique  ancienne.  Les  résultats  en  sont  tout 
autres  que  ceux  qu'avaient  obtenus  nos  devanciers  -,  et  Ton 
ne  doit  pas  s'en  étonner,  si  la  méthode  qui  nous  y  a  conduit 
est  toute  différente  de  la  leur. 

A  entendre  les  érudits  qui  n<^s  ont  précédé  dans  cette 
carrière ,  il  semblerait  que  la  musique  a  été  chez  les  Grecs 
quelque  chose  de  mystérieux,  d'incompréhensible,  dont  nous 
ne  saurions  aujourd'hui  nous  faire  aucune  idée  raisonnable. 
Elle  aurait  atteint  dès  les  premiers  essais  rexcellence  et  la 
perfection ,  puis  aurait  perdu  successivement  toutes  ces  qua- 
lités qui  la  distinguaient  autrefois,  si  bien  qu'aujourd'hui 
rien  ne  saurait  plus  nous  rendre  ni  sa  beauté,  ni  ses  prodi- 
ges, ni  ses  œuvres  merveiUeuses,  ensevelies  sans  retour 
dans  le  plus  {nrofond  oubli. 

Nous  n'avons  pu  voir  dans  toutes  ces  idées  que  ce  qu'elles 
sont  véritablement,  de  pauvres  imaginations,  créées  dans  le 
désœuvrement  du  cabinet,  par  des  esprits  chimériques  aux- 
quels manquait  la  plupart  du  temps  la  connaissance  prati- 
que, et  surtout  la  philosophie  de  l'art  dont  ils  voulaient 
parler. 

Ce  n'est  pas  tout  de  lire  et  de  citer  des  textes  -,  il  faut  les 
comprendre-,  et  l'expérience  prouve  que  les  mêmes  lignes 
interprétées  par  celui  qui  connaît  et  par  celui  qui  ne  con- 
naît pas  la  matière,  donnent  des  sens  tout  différents.  Il  se- 


Digitized  by  VjOOQIC 


480  DE   LA   MUSIQUE   ANCIENNE. 

rait  facile  d'en  citer  bien  des  exemples  relatifs  au  sujet 
même  qui  nous  occupe.  Passons  plutôt  &  des  considératioDs 
générales. 

Les  arts  y  nous  l'avons  déjà  dit  ^  ne  commencent  pas  par 
la  perfection  ,  mais  par  leurs  rudiments.  Nous  avons  donc 
supposé  la  musique  à  son  début  ce  qu'elle  y  a  été  néces- 
sairement»  la  simple  observation  et  la  production  de  quelques 
sons  agréables  à  l'oreille.  C'est  moins  poétique  sans  doute, 
mais  c'est  plus  vrai  que  d'en  faire  l'œuvre  d'Apollon  ou  la 
trouvaille  de  Mercure. 

Les  arts^  quand  ils  sont  pratiqués^  ajoutent  constanuneDt 
à  leurs  moyens  :  ils  ne  rejettent  quelque  chose  que  quand 
l'usage  a  prouvé  que  cette  chose  n'était  pas  bonne.  Ainsi 
l'art  musical  a  toujours  été  en  s'augmentant  depuis  les  temps 
héroïques  jusqu'à  nous-,  et^l'on  peut  être  convaincu  que 
rien  ne  s'est  perdu  des  formes  générales  de  la  musique  des 
Grecs,  que  ce  qui  ne  méritait  pas  d'être  conservé. 

Quelles  sont,  par  comparaison,  les  formes  générales  usitées 
dans  la  nôtre?  Nous  les  avons  énumérées  ,  et  cherchant 
dans  les  auteurs  anciens  celles  dont  ils  faisaient  men- 
tion, nous  avons  immédiatement  indiqué  les  Umites  où  l'art 
était  circonscrit  pour  eux.  C'est  là,  j'ose  le  dire,  la  marche 
indiquée  par  l'étude  de  la  musique  comme  par  la  raison. 
Hypothèses  non  fingo,  disait  l'auteur  des  Principes  ;  et  ce 
doit  être  la  devise  de  tous  ceux  qui  veulent  porter  la  lu- 
mière dans  l'étude  du  passé,  aussi  bien  que  de  ceux  qui 
veulent  expUquer  la  nature. 

Nous  n'avons  donc  fait  d'hypothèses  ni  sur  le  grand  dé- 
veloppement de  l'art,  ni  sur  l'excellence  des  produits*,  nous 
avons,  quant  à  celui-là,  constaté  d'après  les  textes  ce  qui 
manquait  aux  anciens-,  nous  avons,  quanta  ceux-ci,  montre 
qu'ils  s'étaient  tous  perdus  parce  qu'on  ne  savait  pas  les  re- 
présenter par  des  caractères  suffisants-,  et  ainsi  cette  perte 
universelle  des  chants  grecs,  inexplicable  dans  Thypothèsc 
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ordinaire^  est  devenue  la  chose  du  monde  la  plus  naturelle , 
comme  ce  roman  merveilleux  et  incroyable  de  l'art  lui-même 
est  redevenu  Thistoire  toute  simple  de  ce  qui  se  passe  jour* 
nellement  sous  nos  yeux  '. 

Par  suite  de  ce  parti  pris  d'érudits,  et  de  cet  amour  in- 
sensé de  l'antiquité;  qui  voulait  retrouver  dans  un  art  i  son 
début,  ou  les  qualités  ou  les  ressources  que  la  pratique  et  le 
génie  fécondé  par  le  travail  chez  les  hommes  le  plus  heureu- 
sement doués  ne  devaient  lui  donner  qu'en  deux  mille  ans, 
on  en  était  venu  4  dire  que  l'oreille  ancienne  était  constituée 
autrement  que  la  nôtre.  Toutes  ces  chimères  se  sont  éva* 
nouiez  devant  un  examen  philosophique  -,  et  il  est  resté  clair, 
comme  le  jour,  que,  pour  la  musique  comme  pour  tout  autre 
art,  les  Grecs  et  les  Romains  jugeaient  comme  nous,  avec 
les  mêmes  sens,  et,  eu  égard  aux  modèles  qu'ils  avaient 
devant  eux,  avec  l'esprit  critique  que  l'étude  de  ces  modèles 
avait  pu  leur  donner. 

Ainsi  cette  matière  que  Le  préjugé  nous  représentait 
comme  extrêmement  obscure,  l'analyse,  philosophique  ap- 
puyée d'ailleurs  sur  les  textes  précis  et  entendus  dans  leur 
véritable  sens,  nous  la  montre  d'une  clarté  telle  qu'on  s'é- 
tonnera peut-être  un  jour  d'avoir  pu  si  longtemps  n'y  rien 
distinguer. 

Est-ce  à  dire  qu'il  n'y  ait  plus  rien  de  difficile  dans  la 

*  Remarque! ,  de  sarplas ,  qa*en  suivant  cette  marche ,  toute  sévère 
qn^elle  semble,  nous  amvons  pourtant  à  des  résultats  bien  supérieurs  à 
ceux  que  nous  ont  offerts  des  érudits  sans  critique.  II  nous  est,  en  fait, 
resté  an  ou  deux  airs  écrits  en  notes  grecques  (ci-dessus,  p.  398.  Vojrez  aussi 
Rousseau,  Dict,  de  musique).  Qu*est-ce  que  cette  érudition  admirative  en  a 
tiré  en  vertu  de  ses  formules  étroites?  une  musioue  tellement  maussade, 
qu'on  a  vainement  cherché  à  expliquer  comment  le  peuple  grec  avait  |)u  la 
supporter.  Nous,  au  contraire,  en  rejetant  toutes  ces  hypothèses  gratuites, 
eir  suivant  les  règles  données  par  la  nature,  nous  y  avons  lu  (p.  404]  un 
chant  non  pas  beau,  mais  raisonnable,  qui,  tel  qu'il  est,  ne  nous  déplairait 
pas  du  tout,  et  qui  devait  plaire  à  un  peuple  moins  avancé  (}ue  nous  ne  le 
sMunes  :  grande  leçon,  qui  montre  que  la  première  condition  pour  parler 
sensément  des  arts,  c*est  ae  les  connaître  et  surtout  de  les  sentir  ! 

31 
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musique  ancienne?  Non,  sans  doute:  dans  tous  les  genres, 
il  y  a,  outre  les  parties  essentielles  et  dominantes  de  la  ma- 
tière, une  multitude  de  petits  détails  qui  n'ont  qu'une  exis- 
tence éphémère  et  peuvent  à  un  moment  donné  disparaître 
dans  un  oubli  absolu. 

Ces  divers  détails  offrent  à  la  curiosité  des  énidits 
un  champ  presque  illimité  et  un  sujet  d'occupation  sans 
terme.  Du  moins  l'erreur  n'y  a  que  de  médiocres  inconvé- 
nients, tandis  que  sur  les  parties  fondamentales  des  arts  cl 
des  sciences ,  elle  nous  entraine  aux  conséquences  les  plus 
tristes  et,  selon  mon  sentiment,  les  plus  honteuses  :  à  sup- 
•primer  ce  que  l'expérience  nous  montre  régulièrement;  à 
créer  en  quelque  façon  une  nature  particulière  pour  chaque 
difficulté  nouvelle-,  en  d'autres  termes,  à  renverser  à  tout 
propos  les  principes  de  la  raiyn  humaine. 

C'est  cet  excès  déplorable  que  nous  avons  voulu  combat- 
tre en  ce  qui  tient  à  la  4nusique  :  si  nous  n'avons  pas  levé 
toutes  les  difficultés,  nous  croyons  du  moins  nous  être  tenu 
dans  la  bonne  voie ,  et  nous  espérons  que  ceux  qui  nous  y 
suivront,  ne  diront  jamais  rien  que  la  raison  n'avoue,  et  que 
l'esprit  ne  puisse  parfaitement  comprendre. 
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CHEZ   LES  ANCIENS 

ET  CHEZ  NOUS'. 


La  chanson ,  dans  sa  définition  la  plus  large  ^  est  un  poème 
lyrique  de  petite  dimension  et  d'un  caractère  léger^  badin , 
ou  peu  élevé. 

Il  y  a  pourtant  des  pièces  qui  satisfont  à  ces  conditions^ 
auxquelles  le  nom  de  chanson  ne  nous  semble  pas  s'appli- 
quer exactement  :  telles  sont  les  odes  légères  d'Horace  et 
des  autres  poètes  de  l'antiquité-,  telles  sont,  en  particulier, 
les  petites  pièces  qui  nous  sont  parvenues  sous  le  nom  d'Â- 
nacréon,  où  nous  voyons  des  huitains,  des  dizains,  des  dou- 
zains,  etc.,  mais  qui  ne  nous  paraissent  pas  plus  propres  à 
être  chantées  que  le  joli  conte  de  V Amour  mouillé,  que  La 
Fontaine  a  imité  de  l'une  d'elles. 

G*est  qu'en  effet  la  chanson  consiste  essentiellement,  pour 
nous,  ou  dans  une  succession  de  couplets,  ou  dans  une  sé- 
rie de  vers  faits  sur  un  air  connu  assez  long  pour  que  la 
pensée  de  l'auteur  s'y  développe  commodément. 

'  Mémoire  lu  à  l'Académie  des  inscriptions  et  belles-lettres,  le  16  juil- 
let 1847. 

31. 
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Les  Grecs  et  les  RomaiDS  avaient  certainement  des  chan- 
sons qui,  comme  les  nôtres ,  se  chantaient  sur  des  airs  con- 
nus de  tout  le  monde.  Leurs  chants  de  métiers,  leurs  chants 
de  nourrices,  leurs  chants  d'amour,  la  chanson  de  l'hiron- 
delle ,  de  la  corneille ,  et  tant  d'autres ,  ressemblaient  exac- 
tement à  celles  que  nous  entendons  dans  les  mêmes  circon- 
stances. On  peut  assurer,  d'après  ce  qui  nous  en  reste, 
et  qui  se  trouve  réuni  dans  les  recueils  intéressants  de 
MM.  Koster  '  et  DumériP,  qu'elles  ne  valent  ni  plus  ni  moins 
que  les  nôtres. 

Au-dessus  de  ces  chansons  toutes  populaires  et  sans  art , 
les  Grecs  avaient  leurs  $coli€$\  petites  pièces  de  quatre, 
six,  huit  vers,  où  Ton  exprimait  une  pensée  plaisante,  mo- 
rale, erotique-,  les  Romains,  s'ils  n'ont  pas  conservé  le  mot 
de  scolie,  ont  eu  la  chose.  Il  nous  reste  d'eux,  souvent  sous 
le  titre  A'èpigrammeSj  un  certain  nombre  de  petits  poèmes 
d'un  caractère  tout  semblable,  et  qui  ont  pu,  comme  les 
scolies  des  Grecs,  être  chantés,  soit  dans  les  repas,  soit 
dans  les  réunions  de  plaisir. 

Nous  avons  nous-mêmes ,  dans  nos  stances  détachées , 
des  morceaux  du  même  genre-,  nous  les  appelons  des  épi- 
grammes,  des  madrigaux  ou  des  pensées,  selon  le  trait  qui 
les  termine  :  et  c'était  ce  que,  sous  Louis  XTV,  et  même 
dans  le  siècle  dernier,  on  nommait  encore  assez  souvent 
des  chansons,  mais  que  nous  ne  regardons  guère,  aujour* 
d'hui ,  que  comme  des  couplets  isolés. 

La  chanson,  telle  que  nous  la  concevons  maintenant,  est 
quelque  chose  de  plus  grand,  de  plus  développé,  de  plus 
complet  :  une  chanson  bien  faite  est  une  œuvre  httéraire  à 


*  De  oantnenis  popularihus  veterum  Grœcorum.  Berlin,  1831. 

*  Poésies  populaires  latines  antérieures  au  douzième  siècle ,  inS.  Pa- 
ris, 1843. 

*  EUm  ont  été  recueillies  par  Datid  llgen,  en  1798,  à  Ié«a,  1  te- 
lume  in-S**. 
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laquelle  l'antiquité  classique  n'offre  rien  d'analogue.  G^  n'est 
pas  un  genre  nouveau >  sans  doute-,  c'est  au  moins ^  dans 
un  genre  ancien ,  une  espèce  nouvelle  de  beaucoup  supé- 
rieure à  ce  qu'on  avait  vu  jusqu'alors,  et  tellement  féconde, 
chez  nous ,  qu'on  trouverait  facilement  dans  ses  seuls  pro- 
duits une  littérature  tout  entière,  aussi  riche  et  aussi  va- 
riée qu'aucune  autre. 

A  quoi  peut  tenir  ce  perfectionnement  singuUer,  ce  pro- 
grès extraordinaire?  A  bien  des  causes^  sans  doute*,  et  d'a- 
bord à  la  marche  de  la  civilisation ,  au  développement  des 
arts  et  de  l'industrie ,  aux  mille  et  mille  relations  nouvelles 
créées  entre  les  hommes  par  l'esprit  moderne,  et  qui  ont 
varié  à  l'infini  les  sujets  de  poèmes  et  les  occasions  de  faire 
des  vers-,  à  la  liberté  individuelle-,  à  ce  sentiment  d'indé- 
pendance innée  chez  les  Français ,  qui  a  fait  que  de  tout 
temps,  même  sous  la  monarchie  absolue,  ils  ont  dit  en  chan- 
son ce  qu'ils  pensaient  sur  les  sujets  les  plus  périlleux. 

Ces  causes,  et  d'autres  semblables,  qui  tiennent  au  ca- 
ractère des  peuples  et  aux  institutions  politiques  ou  sociales , 
peuvent  être  nonmiées  causes  morales^  je  n'ai  pas  l'inten- 
tion de  m'y  arrêter. 

n  y  en  a  d'autres  qui  ne  frappent  pas  autant  les  philoso- 
phes, et  qu'on  laisse  ordinairement  de  cdté,  parce  qu'elles 
dépendent  de  circonstances  en  apparence  futiles ,  des  habi- 
tudes de  prononciation  d'un  peuple,  de  l'état  de  sa  mu- 
sique, de  certaines  formes  particulières  à  sa  versification. 
Ce  sont  là  des  causes  qu'on  peut  appeler  physiques,  par 
opposition  aux  précédentes,  et  dont  l'effet,  s'il  est  moins 
brillant,  ne  doit  pas  échapper  davantage  à  un  observateur 
attentif-,  je  vais  les  étudier  brièvement. 

On  peut,  si  je  ne  me  trompe,  les  réduire  à  quatre  :  Vao 
centuation  clauiive  de  nos  vers,  la  parfaite  terminaison  des 
stances,  la  figure  musicale  du  couplet,  et  les  refrains. 

I**.  L'accentuation  clausive  do  nos  vers  Qc  demande  grâce 
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pour  ce  terme  nouveau)  consiste  en  ce  que  ch»que  vers  doit 
se  clore  9  et  se  cidt  réellement,  à  sa  dernière  syllabe  sonore. 
La  voix  doit  absolument  s'y  arrêter  -,  et  y  comme  dans  le 
langage  ordinaire  nous  marquons  toutes  les  sections  de 
nos  phrases  par  une  accentuation  plus  forte  de  la  syllabe 
qui  les  termine,  il  faut  aussi,  sous  peine  de  détruire  toute 
harmonie  prosodique,  faire  entendre  plus  fort^otient  la  der- 
nière syllabe  des  vers,  ou ,  ce  qui  est  la  même  chose ,  l'ac- 
centuer de  manière  à  la  distinguer  de  toutes  les  précédentes. 
Gela  ne  peut  avoir  lieu  que  quand  cette  fin  de  vers  est  en 
même  temps  la  fin  de  la  section  de  la  phrase;  de  là  cette 
règle  que  Boileau,  d'accord  avec  tous  ceux  qui  ont  l'oreiUe 
sensible,  a  exprimée  ainsi  : 

Et  le  vers  sur  le  vers  n*osa  plus  enjamber  *. 

Cette  règle  n'existait  pas  du  tout  chez  les  anciens  ^  l'en- 
jambement y  était  habituel,  et  ainsi  leurs  vers,  même  in- 
dépendamment de  la  rime ,  n'étaient  pas  clos  et  terminés 
comme  les  nôtres  '.  Je  n'ai  pas  à  chercher  ici  quel  est  le  sys- 
tème le  plus  harmonieux  ou  le  plus  favorable  au  poète.  Ce 
dont  personne  ne  doutera,  c'est  que  quand  une  pièce  doit 
être  chantée,  le  système  français  est,  non-seulement  le  plus 
avantageux-,  il  l'est  à  tel  point  que  nous  concevons  à  peine 
l'emploi  de  l'autre,  au  moins  avec  les  airs  auxquels  nous 
sommes  habitués. 

Ajoutons  que  la  rime ,  qui  dépend  de  l'accentuation  clau- 
sive  et  ne  peut  exister  sans  elle,  a  pour  effet  de  la  ren- 
forcer encore,  et  par  conséquent  concourt  à  rendre  nos 
vers  plus  propres  au  chant  que  ceux  des  anciens. 

2°.  Ce  que  je  dis  ici  de  l'arrêt  à  la  fin  des  vers  est  vrai  -, 
à  plus  forte  raison ,  pour  la  clôture  des  stances.  C'est  chez 

»  Art  poét.,  I,  V.  138. 

*  Voyez  ci-dessus ,  p.  347  et  suiv  . 
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nous  une  règle  invariable  que  les  stances  doivent  former 
un  sens  complet  et  bien  terminé  :  ce  n'est  que  par  excep- 
tion,  et  parce  que  Ton  veut  prolonger  l'harmonie  dans  toute 
la  stance  suivante,  qu'on  se  contente  quelquefois  d'un  sens 
suspendu  à  la  fin  de  la  première. 

Chez  les  anciens,  rien  de  semblable-,  ils  avaient  bien  des 
strophes  rigoureusement  égales  à  d'autres  quant  au  nom- 
bre des  syllabes  et  à  leur  durée  conventionnelle  ;  souvent  à 
chaque  strophe  répondait  une  antistrophe,  où  les  longues 
et  les  brèves  étaient  en  pareil  nombre  et  pareillement 
disposées*;  et  quand  la  strophe  changeait  de  dimension, 
l'antistrophe  éprouvait  un  changement  analogue,  et  les  deux 
parties  du  chant  restaient  toujours  équivalentes  \ 

Tout  cela,  cependant,  ne  répondait  à  rien  de  ce  qui  nous 
parait  constituer  des  repos  harmonieux  à  des  distances 
égales.  Les  strophes  enjambaient  continuellement  sur  les 
strophes  suivantes',  ou  sur  les  antistrophes*,  les  antistro- 
phes sur  les  épodes,  ou  complets  terminaUfe*,  et,  ce  qui 
parait  plus  inconcevable  encore,  les  épodes  elles-mêmes  en- 
jambaient sur  les  strophes  qui  venaient  après  elles'*,  ^^  <^^ 
enjambements  ne  se  disaient  pas  seulement  par  des  mots 
rejetés  d'un  vers  sur  l'autre,  mais  par  des  mots  coupés  en 
deux ,  dont  la  première  partie  appartenait  au  premier  cou- 
plet, tandis  que  la  fin  commençait  le  couplet  suivant  \ 

Les  Romains  furent,  à  cet  égard,  plus  réservés  que  les 
Grecs  :  la  langue,  comme  le  peuple,  était  plus  sage,  moins 
frivole,  moins  dissolue.  On  sentait  que  de  pareilles  licences 
dépassaient  tout  ce  que  la  raison  peut  admettre*,  on  se  les 
permit  beaucoup  moins  souvent. 

'  Voyei  les  Od»$  de  Pindare. 

*  Voyei  les  chœurs  des  tragédies  grecques. 

*  Hor.,  Carm.,  1 ,  2.  t.  36  et  48,  elc. 

*  Pind..O/ymp.,I,T.  32,64,  H2,128.  «58,  175,  etc. 

*  Pind.,0/ymp.,  lll,v.45. 
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Les  enjambements  furent  aussi  moins  monstrueax.  Nous 
avons  vu  des  mots  se  couper  en  deux  d'un  vers  à  l'autre , 
surtout  parmi  les  composés.  Je  n'en  ai  pas  rencontré  qui  se 
partageassent  ainsi  d'une  strophe  à  la  suivante-,  et^  quoi- 
qu'il n'y  eût  aucune  suspension  de  sens  entre  elles,  et  que 
la  prononciation  même  n'en  fût  pas  bouleversée  %  cepen* 
dant  les  Romains  paraissent  avoir  respecté  la  division  d'une 
pièce  de  vers  en  parties  égales*,  ils  n'ont  pas  fait,  du  moins 
que  je  sache,  un  pont  entre  deux  strophes  avec  un  mot 
partagé. 

Ici,  comme  tout  à  l'heure,  je  ne  cherche  pas  quel  est  le 
système  le  plus  harmonieux  ou  le  plus  fovorable  à  la  poésie; 
mais  personne,  assurément,  ne  niera  que  le  nôtre,  c'est^^ 
dire  celui  des  stances,  ou  couplets  égaux  et  bien  terminés , 
est  le  seul  d'après  lequel  la  chanson ,  telle  que  nous  la  con- 
cevons avec  nos  airs  mesurés  et  nettement  arrêtés,  puisse 
se  développer.  Celui  des  Grecs  et  des  Romains  en  serait  te 
ruine  infaillible. 

3^  Ce  que  j'ai  tout  à  l'heure  appelé  la  Hgure  mimeale 
du  couplet  comprend  plusieurs  conditions  :  VmchroinimM 
de$  mesures,  la  division  mélodique  du  chant,  la  tonaUté  et 
V  harmonie. 

Visochronisme  de  nos  mesures  musicales  courte  en  ce 
que,  lorsqu'un  chant  est  bien  exécuté,  les  temps  marqués 
par  des  frappés  successifs  déterminent  des  intervalles  par- 
faitement égaux.  Cette  égaillé  des  mesures  n'était  peut^ 
être  pas  absolument  inconnue  aux  anciens,  puisqu'ils  dan- 
saient au  son  de  la  voix,  qu'ils  marchaient  au  son  des 
instruments.  Mais  le  sentiment  devait  en  être  peu  déve- 
loppé et  bien  confus,  puisque,  d'une  part,  on  ne  la  trouve 
pas  du  tout  dans  le  plain-chant  ancien*,  que,  d'ailleurs,  il 
n'en  est  aucunement  question  dans  ce  qui  nous  reste  des  musl-* 

*  Ci-dessus,  p.  348,352. 
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cieDs  grecs  '  ;  qu'enfin  >  quand  on  a  voulu  rhythmer  les  rares 
fragments  de  musique  grecque  qu'on  a  rencontrés ,  on  a  été 
obligé  de  déterminer  la  longueur  des  notes  par  des  syllabes 
correspondantes*,  au  mépris  des  témoignages  anciens,  qui 
nous  apprennent  que  c'était  tout  le  contraire  qui  arrivait, 
que  le  chant  allongeait  souvent  les  brèves  et  abrégeait  les 
longues*. 

La  dMrion  mélodique  du  ehant  est  encore  une  invention 
moderne,  devenue  tellement  nécessaire  pour  notre  oreille, 
que  nous  sentons  à  peine  et  goûtons  mal  celui  qui  n'y  est 
pas  soumis.  Elle  consiste  en  ce  que  la  période  musicale  se 
divise  en  membres,  ou  portions  de  quatre,  huit,  douze, 
seize  mesures;  c'est  ce  qu'on  appelle,  en  termes  de  musique, 
des  pkra$e$  carrée.  Tous  les  airs  simples  et  populaires  se 
divisent  naturellement  ainsi ,  ce  qui  rend  bien  plus  sen- 
sibles les  imitations  et  les  retours  mélodiques  que  l'oreille 
aflectionne,  et  qu'elle  est  charmée  de  voir  s'accorder  avec 
les  divisions  des  vers  *. 

La  tonalité j  absolument  inconnue  aux  anciens,  et  qui 
ne  parait  guère  s'être  révélée  que  dans  le  xvi®  siècle,  est 
cette  foculté  qu'a  l'oreille,  de  nos  jours  et  dans  nos  pays, 
de  vouloir  au  commencement,  et  surtout  à  la  fin  des  airs, 
une  note  exclusivement  à  toute  autre.  Cette  note,  qu'on  ap- 
pelle à  cause  de  cela  la  tonique^  est  donc  celle  qui  donne 
le  ton  au  morceau;  le  sentiment  de  la  tonalité  nous  fait  re- 
garder comme  suspendue  et  non  terminée  toute  phrase  mu- 
sicale à  la  fin  de  laquelle  on  n'entend  pas  la  tonique.  De  là, 
pour  le  musicien,  le  moyen  tout  naturel  de  construire  des 

*  Ci-dessus,  p.  381. 

*  Rousseau,  Dictionnaire  de  musique^  mot  Valiu»  dis  notes.  — < 
M.  Vincent  n'a  pu  faire  autrement  lui-même,  quand,  dans  sa  Disserta^ 
Uon  sur  h  rhythme  dêS  anciens,  il  i  voulu  noter  la  quantité  des  syllabesL 
dans  les  vers  de  Virgile  et  d'Horace. 

*  Ci-dessus,  p.  240. 

*  Ci-dessus,  p.  400. 
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périodes  mélodiques  qui  suivent,  daos  leur  développ^nenl, 
la  marche  de  la  période  poétique,  ou  du  couplet*,  et  ainsi 
naît  entre  ces  deux  expressions  parallèles  de  la  pensée  celte 
parfaite  correspondance  que  les  anciens  ne  pouvaient  soup- 
çonner, et  sans  laquelle  la  chanson  nous  semblerait  insgoi- 
fiante. 

J'ai  cité,  pour  mémoire  seulement,  V harmonie ,  oaTirt 
de  foire  chanter  à  la  fois  plusieurs  parties  ;  cet  art  tout  mo- 
derne a  pour  effet,  non-seulement  d'embellir  et  de  varier 
singulièrement  la  mélodie,  mais  surtout  de  renforcer  ^  ^ 
mettre  en  relief  les  trois  parties  signalées  précédemmoil, 
et  à  ce  titre  j'ai  dû  l'indiquer. 

De  l'isochronisme  des  mesures,  de  la  division  mélodique 
du  chant,  du  sentiment  de  la  tonalité  et  de  raccompegne- 
ment  harmonique^  naît  un  ensemble  facilement  recoDnais- 
sable,  aussi  frappant  pour  l'esprit  qu'agréable  à  l'ordlie, 
qui,  se  moulant  exactement  sur  les  vers,  produit  ce  qu'on 
appelle  le  plus  souvent  l'air  du  couplet,  et  que  pour  plus 
de  précision  j'ai  nommé  sa  figure  musicale. 

Les  caractères  en  sont  si  distincts ,  qu'entre  des  milliers 
d'airs  nous  reconnaissons,  dès  les  premières  mesures,  cdui 
précisément  qu'on  nous  chante*,  nous  le  suivons,  ou  pari* 
pensée,  ou  de  la  voix,  sans  indécision ,  sans  erreur.  Si  nous 
chantons  en  chœur,  telle  est  la  précision  dans  la  mesure  d 
dans  l'intonation,  que  tous  les  mots,  toutes  les  syllabes, 
quelque  vite  qu'on  les  prononce ,  arrivent  toujours  ensem- 
ble, et  que  la  phrase  musicale  vient  se  clore  en  m^ 
temps  que  la  période  poétique.  Par  là  s'explique  et  se  com- 
prend le  goût  des  peuples  modernes,  et  surtout  des 
Français,  pour  la  chanson*,  le  succès  tout  populaire  que 
ces  petites  créations  ont  souvent  obtenu-,  enfin,  le  grand 
nombre  de  pièces  de  ce  genre  que  celte  vogue  a  dû  faw'e 
naître. 

i**.  Ce  n'est  pas  tout  •  les  refrains  ont  beaucoup  contrit*'^ 
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à  répandre  et  à  perfectionner  nos  chansons-,  et  nos  refrains 
sont  une  invention  moderne ,  au  moins  dans  le  sens  où 
nous  prenons  ordinairement  ce  mot,  pour  signifier  un  retour 
régulier  dans  un  ordre  et  à  une  place  déterminés. 

Les  anciens  ont  bien  eu  quelque  chose  qui  y  ressemblait  : 
on  trouve  dans  plusieurs  de  leurs  poésies  des  répétitions  de 
mots  ou  de  vers  auxquelles  rien  n'onpèche  de  donner  ce 
nom.  La  première  ode,  ou  chanson  d'Anacréon,  répète 
trois  fois  sur  douze  vers  cette  pensée  :  que  sa  lyre  chante 
les  amours  et  ne  chante  pas  autre  chose.  U  faut  remarquer, 
cependant,  que  les  mots  n'y  sont  pas  exactement  les  mêmes, 
ce  qui  déjà  nous  éloigne  de  l'idée  précise  que  nous  nous 
faisons  du  refrain. 

C'est  dans  la  poésie  bucolique  que  les  Grecs  ont  souvent 
ramené  des  vers  exactement  pareils  à  d'autres.  Théocrite  a 
employé  cette  forme  dans  son  Thyrsis  et  dans  sa  Pharma- 
ceutrie;  Bion  et  Moschus  l'ont  imité,  l'un  dans  son  Ckant 
funèbre  d' Adonis ,  l'autre  dans  les  vers  qu'il  a  consacrés  à 
chanter  la  mort  de  Bion,  son  maitre  et  son  ami. 

Virgile  a  aussi  ramené  les  mêmes  vers  dans  sa  huitième 
églogue,  qu'il  avait  d'ailleurs  imitée  de  Théocrite  j  et  le 
poète  Galpurnius  a,  dans  la  pièce  intitulée  Eros,  fait  réci- 
ter à  ses  deux  bergers  une  suite  de  stances  de  six  vers , 
terminées  toutes  [)ar  le  même  refrain. 

Ce  dernier  exemple  est  le  seul  où  nous  voyions  le  même 
vers  revenir  à  des  places  déterminées  précisément.  Gomme, 
d'ailleurs,  le  poème  où  il  se  trouve  n'a  jamais  été  chanté, 
on  peut  dire  avec  assurance  que  ces  refrains  ne  sont  pas 
encore  ceux  de  nos  chansons. 

Le  passage  antique  qui  satisferait  le  plus  étroitement  à 
l'idée  que  nous  en  avons  est  peut-être  celui  qu'on  trouve 
dans  un  chœur  de  YAgamemnon  d'Eschyle ,  où  une  strophe 
et  une  antistrophe,  c'est-à-dire  ce  que  nous  appellerions 
deux  couplets  égaux,  et  de  plus  Téinxle,  c'est-à-dire  un 
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coupkt  compUmenUUre,  se  termloent  toutes  les  trois  par  le 
même  vers*-,  mais  ce  modèle  est  peut-être  unique. 

n  faut  citer  aussi  deux  épittialames  de  Catulle  :  le  pre- 
mier, sur  les  noces  de  Julia  et  de  Manlius^  est  coupé  en 
strophes  de  cinq  petits  vers ,  dont  le  dernier  est  de  temps 
en  temps  seulement  l'exclamation 

Hymen!  0  Hymense! 

Le  second  est  une  pièce  de  poésie  dialoguée  entre  les 
jeunes  gens  et  les  jeunes  filles*,  qui  récitent  successive- 
ment des  couplets  inégaux  en  vers  hexamètres  j  et  ces  cou- 
plets se  terminent  par  Texclamation  précédente  redoublée, 
et  allongée  jusqu'à  faire  les  six  pieds  du  vers  hexamètre  : 

Hymen!  0  hymenase!  Hymen  ades!  0  Hymense! 

On  peut  rappeler  encore  le  PervigUium  Vmeris,  où  se 
trouve  ce  vers  répété  à  divers  intervalles  : 

Gras  amet  qui  nanquam  amavit  ;  qaiqne  amavit  cras  amei  ! 

Dès  les  premiers  temps  du  christianisme,  les  chants  d'é- 
glise, ramenant  à  la  fin  des  psaumes  la  même  doxologie, 
purent  conduire  aux  refrains  modernes,  parce  qu'ils  fai- 
saient sentir  tout  l'agrément  de  ce  retour  des  mêmes  sons 
pour  clore  le  discours  poétique. 

Aussi  attribue-t-on  à  saint  Augustin  un  chant  contre  les 
donatistes,  où  tous  les  vers  terminés  par  la  lettre  e  sont  de 
plus  coupés  en  stances  inégales  couronnées  par  cette  répé- 
tition : 

Omnes  qui  gaudetis  de  pace ,  modo  verum  judicate  ^ 

'  Agametnnon,  v.  121,  i30,  159. 

•  Catulle,  6i. 
>  Catulle,  62. 

♦  M.  Duméril,  Poésies  populaires  latines  j  p.  120. 
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Et  M.  Duméril  y  dans  une  savante  note  faite  précisément  à 
propos  de  ce  vers,  exprime  l'opinion,  très-probable  à  mon 
sens,  que  si  Ton  trouve  dans  l'antiquité  classique  quelques 
exemples  de  cette  forme  mélodique,  c'est  assurément  aux 
habitudes  de  l'Église  chrétienne  qu'elle  doit  sa  popularité, 
parce  que  les  laïques  cherchaient  à  s'associer  au  culte  par 
des  reprises  et  des  refrains'.  H  cite  même  des  chansons 
curieuses  où  se  retrouve  nettement  ce  retour  des  mêmes 
mots  à  la  fin  de  couple  égaux.  L'un  est  un  noèl  du 
XI* siècle,  l'autre  un  chant  de  la  sainte  Vierge  pour  en- 
dormir l'enfant  Jésus. 

Quelle  que  soit,  au  reste,  l'orig'me  précise  du  refrain,  il 
a  dû  s'adapter  tout  naturellement  aux  chansons  de  nos 
troubadours;  ef,  en  effet,  on  le  rencontre  dès  la  première 
moitié  du  xu*  siècle  dans  la  poésie  provençale*.  Dès  la  fin 
du  même  siècle,  les  Provençaux  avaient  transporté  leurs 
chansons  et  leurs  formes  mélodiques  dans  les  châteaux  du 
nord  de  la  France,  et  les  trouvères  ne  tardèrent  pas  à  les 
imiter.  «Car,  dit  M.  Leroux  de  Lincy%  sans  prétendre, 
comme  ont  cherché  à  le  prouver  différents  écrivains ,  que 
les  troubadours  aient  été  les  nudtres  en  poésie  d'une  partie 
de  l'Europe ,  et  de  la  France  en  particulier,  il  est  certain 
que  leurs  chansons  variées  et  nombreuses  ont  servi  de  mo- 
dèles aux  trouvères.  » 

Depuis  cette  époque,  on  a  perfectionné,  peut<-ètre  même 
quelquefois  singularisé ,  l'emploi  des  refrains  dans  diverses 
pièces  soumises  à  des  règles  particulières  et  difiBcUes ,  comme 
les  rondeaux  simples  ou  redoublés,  triolets,  virelais  et  bal- 
lades. 

Mais ,  dans  la  chanson ,  le  refrain  revenant  sans  aucune 

'  M.  Duméril,  ooTinge  cité ,  p.  121»  note  1 . 

■  Rajnooard,  les  Poésiez  originales  des  troubadours^  article  de  Pierre 
Rogiers ,  qui  floristait  avant  1  i  50. 

*  Recueil  de  chants  historiques  français,  introduction,  t.  I,  p.  xiij. 
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recherche  au  bout  de  chaque  couplet ,  a  relié  naturellement 
ensemble,  et  d'une  manière  on  ne  peut  plus  agréable,  les 
quatre ,  cinq  ou  six  stances  qui  composent  la  pièce  entière. 
Quand  il  est  bien  amené ,  et  c'est  un  talent  extrêmement 
commun  chez  nos  chansonniers,  au  moins  depuis  le  der- 
nier siècle,  il  représente  l'idée  dominante  et  pour  ainsi 
dire  exclusive  du  poète ,  idée  sous  laquelle  il  s'en  conçoit 
d'autres  qui  tendent  toutes  à  mettre  la  première  en  relief. 
Aussi  trouverait-on  chez  nous  des  centaines  de  chansons 
où  la  pensée  marche  et  se  développe  aussi  régulièrement 
que  dans  un  discoors  en  prose. 

On  a  même  abusé  du  moyen  lorsque  l'on  a  bit,  comme 
cela  a  lieu  dans  presque  toutes  les  réunions  chantantes ,  des 
couplets  sur  un  mot  donné.  L'auteur  produit  alors  une  suite 
indéfinie  de  stances  qui  ne  tiennent  les  unes  aux  autres  que 
par  le  mot  qui  les  termine,  et  qui  s'y  trouve,  autant  que 
possible ,  employé  dans  ses  diverses  significations. 

C'est  une  sorte  de  débauche  d'esprit  qu'on  ne  doit  pas 
plus  approuver  que  ces  anciennes  rimes  concatenées,  imi- 
tées d'ailleurs  des  Grecs  et  des  Romains*,  où  le  mot  qui 
finissait  un  vers  commençait  le  suivant ,  et  dispensait  ainsi 
le  poète  de  toute  liaison  dans  les  idées  par  un  maussade  re- 
doublement du  son.  Du  moins ,  l'abus  prouve  l'usage  ;  et 
c'est  parce  qu'on  a  compris  la  puissance  du  refrain  pour 
établir  et  faire  bien  sentir  l'unité  d'une  pièce,  qu'on  Ta  de- 
puis employé  pour  unir  et  conjoindre  ce  qui  par  sa  nature 
était  disjoint  et  multiple. 

Sous  les  refirains  sont  compris  aussi  les  fredons,  ou  fions 
fions.  On  appelle  ainsi  les  paroles  insignifiantes,  ou  les  sim- 
ples sons  exclamatifs,  comme  Ira  la  la,  biribi,  touiert- 
relle,  destinés  à  être  chantés  en  chœur  à  la  fin  d'un  couplet 

Les  Grecs  ont  connu  ce  moyen.  Il  nous  reste  d'eux  un 

•  Ausone,  Edyll,,  n*  12,  Technopéguie. 
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fragment  de  couplet  à  Hercule ,  dont  le  dernier  vers  est 
TijyeAAa  KûcXXhiKe\  c'est-à-dire  Tra  la  la,  beau  vainqueur. 

Ce  n'est  pas  là,  à  beaucoup  près,  un  perfectionnement 
du  refrain;  c'en  est  plutôt  une  dégradation  et  un  abus  in- 
excusable. Et  toutefois  il  convient  d'ajouter  que,  par  suite 
de  cet  esprit  positif  et  ami  de  la  ckurté  qui  distingue  si 
éminemment  les  Français,  nous  avons  donné  à  ceux  de  ces 
fions  flon$  que  nous  avons  conservés,  un  sens  en  quelque 
sorte  conventionnel,  et  toutefois  variable,  par  lequel  ils  se 
prêtent,  selon  la  circonstance,  à  toute  sorte  de  signifi- 
cations. 

Ce  système  est  fort  bien  expliqué  par  M.  de  Béranger, 

dans  une  de  ces  chansons  politiques  et  mordantes  que  le 

r^ime  de  paix  et  de  liberté,  ramené  en  France  par  les 

Bourbons,  lui  permettait  d'imprimer  et  de  faire  chanter 

partout  : 

Biribi  veat  dire  en  latin 

L'homme  de  Sainte-Hélène. 
Barbari  c'est,  j'en  suis  certain , 

Un  peuple  q^cn  enchaîne, 
Mtm  ami,  ce  n'est  pas  to  rot , 
Et  Faridondaine 
Attaque  la  foi. 

Ce  déguisement  léger,  que  tout  le  monde  perce  d'abord , 
sous  lequel  on  reconncdt  sans  peine  la  pensée  plaisante  ou 
satirique,  est  devenu  entre  les  mains  de  quelques  poètes 
un  moyen  de  succès  aussi  piquant  qu'agréable. 

Il  fallait  donc  compter  les  flone  florn  au  moins  comme 
une  forme  particulière  du  refrain,  qui  a  concouru  à  varier 
nos  plaisirs-,  et  ils  complètent  ainsi,  avec  les  refrains  ordi- 
naires ,  les  airs  exactement  figurés  et  distincts,  le  sens  ter- 
miné à  la  fin  des  couplets,  et  la  clôture  consonnante  et  bien 

'  Voyei  le  ScoUasU  de  Piodtre;  Œympiqne,  9,  ▼.  6;  et  Kdster, 
Poétks  popHlaires  latines  antérieures  au  douzième  siècle,  p.  37. 
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accentoée  de  nos  ve»,  l'élai  des  causes  physiques  qui 
semblent  avoir  élevé  la  chanson  française  au-dessus  de  la 
chanson  grecque  ou  romaine. 

Quelque  léger  que  le  sujet  puisse  paraître ,  ce  relevé  mé- 
ritait d'être  fait,  puisque  rien  de  ce  qui  se  rapporte  aux 
progrès  de  Tesprit  humain ,  en  quelque  genre  que  ce  soit, 
ne  doit  sembler  indiSérent  au  philosophe  ou  i  l'érudit. 


FIN. 
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Apparents  (météores) ,  ft5. 
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Asdépiade  (Vers),  280,  344:  -  (alro- 
phe  commençant  par  1'),  280,  208l 

Asie ,  30. 

Astres  clés)  se  meuvent  dans  Pélber, 
12  ;  —  sont  attachés  à  leurs  uliërea. 
15, 16  ;  —  ont  des  années  difEhrentes, 
16  ;  —  semblent  lutter  contre  le 
monde,  16,  17;  —  nommés  plaifeè- 
tes,  17;  —  (grandeur  des),  117. 

Astronomique»  (Les).  Voyez  If  auxuos. 

ATBàNÉ4,  374,  381,  386,  437,  A39. 
440,  440,  454,  463,  471,  473.  475w 

ATIUOS  FOBTUnATlAlfOS,  SOI. 

Atomes   ou    molécules   matérleUes , 

100,  101. 
Atteignables  (Instruments^ ,  356. 
Attjds,  246. 

Attraction  force  obscure,  143 ,  367. 
AuGUSTiii   (Saint-),  225,  236,  »6, 

252  à  254,  365,  370,  371  ,  273,  275 

4  277,  280,  304, 338,  335,  37»,  383. 

884,385,476. 
Aulo-Gbixe,  18,  64,  340,  381,  S35. 

350,  460. 
Aurore  boréale ,  38. 
Adsone  .  280 ,  404. 
Authentique  (mode),  441. 

AVEBBOÂS,  07. 
AviCB1fflE,05. 

Axe  du  monde,  13. 
Aza!s,21. 

Bacchius,  256,  257,  257,  440,  443. 

Bacor,  2,  54,55, 

Barbât, 03,  94.  03,  114,  137  4  139, 

142  ,  146 ,  153 ,  158 ,  160, 176,  177. 
Baromètre,  146 ,  147. 
Barthéleut,  107,  108. 
B  ATT  EUX,  333,  343. 
Bacmé,  101. 

Batlb,  03,135,142,140. 
Beacmabcoais,  314,  315,  318. 
BâDA ,  270 ,  275. 
Bémol,  420;  —  (valeur  exacte  du) ,  421 

à  423  ;  —  des  tons  mineurs ,  420 ,  423. 

VoyeE  Dièse. 
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GàSAOBon,  312,  313. 

GASsmi,  174. 

Cataclysme,  80. 

Catalectiqoe  (Vers),  351. 

Caiégorieê  (Les)  d* Arlstote ,  83 ,  87. 

Catel,  370. 

Catuixi,  316,340.402. 

Causes  du  mourement,  10;  —  des 
éléments  •  22  ;  ~  sont  au  nomlire  de 
quatre,  deux  actlTes  et  deux  passif  es, 
22;  — déinieseténoméréfs,  23;  — 
morales  et  pbysiques  de  la  supériorité 
delà  cbanson  fjrançalse,  485  et  suIt. 

Centre  du  monde,  25,  73. 

Carde  (U)  plus  parfait  que  la  Ugne 
droite,  12. 

Césures,  277;  -de  l'hexamètre  laUn 
ressemblent  è  celles  de  notre  vers 
commun,  325, 328  ;-(règle  &t»\  346. 

Chaleur  au  foyer  d'un  miroir,  163. 

CuALUMBAO  M  VranEoiL ,  336. 

Changement  rhythmique ,  383,  384. 

Chansons,  483;  —  (dlTerses  espèces  de) , 
484  ;  —  chex  les  Grecs  et  les  Romains, 
ib.;  —sous  Louis  XIV,  /4.;~cbci 
nous  aojourd^ui .  485;  —  sont  supé- 
rieures 4  celles  des  anciens,  pour- 
quoi, 485  et  solT. 

Chant ,  366  ;— résultant  de  la  seule  ac- 
centuation du  discours»  367;  —  a 
plusieurs  ligniOcations,  ib. 


Chant  grec  (modèle  de),  308,  300, 
404  ;  —  inférieur  à  nos  ponts-neufs, 
400  ;  —  supérieur  aux  airs  chinois , 
402;  —  défait  être  bieo  phrasé, 
403,  404. 

ClUSLCS(IL),lll. 

CHATBAim Eup  (l'abbé  de) ,  S56. 

Chaud  (Le),  23,70. 

Chef  res  (météores).  VoYei  Flamme». 

Chimie,  05.  Voycs  Âtehimie. 

Choriambiqoe  (genre) ,  835. 

CnomoN ,  417. 

Chrestique  (Instrument) ,  c'est-à-dire 

uêuel,  357. 
Chromatique  (Genre)  chex  nous,  412  ; 

—  chex  les  Grecs  ,-411 4413. 
Chute  des  graf es,  73 ,  144  ;  —  s'accé- 
lère,/6. 

CicÉRon,  S,  14,127,  128,  137,  188, 
222,  235,  236,  240,  247,  248,  252, 
254,  256 ,  268 ,  270,  275,  281 ,  203, 
208,333,  455,  460,476. 

del  ou  firmament,  13;  —  n'est  ni 
lourd  ni  léger,  ib,  ;  —  (il  n'y  a  rien 
audelàdo),14;  —le  del  a,  comme 
nous,  droite  et  gauche,  etc.,  ib.;'- 
corps  pariait,  71;  —  presse  sur  le 
monde ,  73  ;  —  est  d'une  autre  nature 
que  leséléments,  152;  —  est  solide, 
150:  —  Incorruptible ,  153;  —  a  une 
matière  propre  et  intransmutable, 
156:  —  n'a  pas  d'âme,  ib,;  —  influe 
sur  les  corps  subluoalres ,  157  ;  —  n'a 
pas  formellement  les  qualités  élémen- 
taires ,  162  ;  —  concouri  è  la  produc- 
tion des  êtres,  163,  164;  ^  Influe 
sur  l'homme ,  mais  Indirectement, 

.  167;  —  n'existe  pas  en  substance , 
ib.!"  û'est  pas  incorruptible,  168; 

—  nfa  aucune  iniucnce ,  182. 
Ciels  (les) ,  113 ;  -ily  en  atrols, l'em- 

pyrée ,  l'étoUé ,  le  planélaire ,  157. 

Circulaire  (moufement),  12,73. 

aeCi  (dans  la  musique),  410. 

CLiOMÈDi ,  14 ,  15,  28, 20,  30 ,  42 ,  110. 
116, 118,110, 120,121,124,  128,132. 

GLiastuaB,  144. 

Clcdémos,  87. 

Coagulables  (Les) ,  78. 

Cato  (lie), 6;  —  apprédé,  0;  — cité, 
11  4  22,  25  4  20,  50,51,  58,  55, 
64,73,70,84,85,86,01,105,110, 
130,152,154. 

GOLLUt  OB  Pla]ict,06. 

Comètes ,  32 ,  33  ;  —  sont  au-dessous  de 
la  lune,  154;  —  expliquées ,  171. 

Comiques  (Nos  poètes)  ont  employé  4 
propos  des  formes  de  langage  analo- 
gues aux  fers  saturniens ,  3144  318. 

Gomma,  420. 

Commentariu»  in  Ari»toteli»  pbyêicam, 
Voyex  Baebat. 

Composition  ^musicale) ,  377,  378. 

3:>. 
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Conoi  (U  pilDCe  de),  135,  136 ,  180. 
CoMleMatkm.UO,  «^ 

GORDUXAC  ,  8^ 
GOROOBCIT»  Mb 

Conduite  rhytkmlqiie ,  3S3,  38ft. 

Coméqueot  (Le)  diOère  de  l'effet,  81. 

ContoniMince  cbe»  noot ,  878»  870;  — 
cbes  les  «ndent,  879, 380. 

Coosomict  doubles  (Les)  abrègent  la 
▼ovelle  précédente,  230. 

Continents  (Les)  sont  séparés  par  l'O- 
céan ;  on  ne  peat  aller  de  l'un  à 
Taatre,  30  ;  --  le  nôtre  contient  trois 
parUes,  ib. 

Continue  (Voix),  860. 

Contre-point,  877. 

Cordes  (InstmmenU  à) ,  355 ,  856;  — 
sont  de  deux  sortes,  855;  —  une 
seule  connue  des  aodens,  ib» 

CoPBRiiic,  15,  25,  1U,132. 

Corps  (Un)  peut  n'être  nulle  part ,  188; 
—ou  enjpiusieurs  lieux  à  la  fols,  ib.^ 
est  indillerent  au  repos  ou  au  mou?e- 
ment,142. 

Corps  (les  quatre).  Voyex  BUmentê  ;  — 
simples.Yo7a£(^m«it(s  ;  —  réguliers 
ou  polyèdres  réguliers,  85. 

Corruption  (opposée  à  génération),  180  ; 
"  d'une  chose  est  génération  d'une 
autre ,  100;  —  est  dififidle  à  compren- 
dre, 100,  lOL 

Coure  êupérieur  de  grammaire^  248 , 
272,277,278,206,303. 

CoDSiif  (U.).  1,  3,81. 

Crapaud  enflé  (le),  06. 

Cristal,  103. 

Cristallins,  U. 

CTtS]BIUS,68. 

CoMBiawoaTu  (M.),  336. 

Curé  (Le)  de  rarengevUU^  12,  57 

à  102. 
Ctbaro  di  BiBoeaAC ,  100. 

Dactylique  (Genre) ,  335. 

Dabo,210. 

De  cantitenU  poputaribuê,  etc.  Toyes 

KOSTEK. 

Décasyllabe  (Vers),  321  ;  —  uniTersel 
en  Europe ,  ib,  ;  —  y  est  d'origine 
provençale ,  ib,;  —  est  chez  nous  dfo- 
rigioe  latine,  322;  —  fient  du  vers 
saphique  ou  du{pbaleuce,  ib,  ;  —  on 
plutôt  de  rhexamètre  latin,  328  à 
330;  —  a  été  de  tout  temps  employé 
seul ,  827  ;  —  a  été  notre  vers  épique , 
ib.  ;  —  estantUyrique,  328. 

Dbfiarci  (M.),  300 ,  464. 

Degrés  dans  l'art  musical ,  401 ,  402  et 
suiT. 

DaLAMBBB,  106, 111. 

Déluge ,  80. 

Demi  -ton,  41 7  ;  —  pourrait  être  nommé 
un  eous'poê ,  ib.  ;  —  n'est  pas  exacte- 


ment la  moitié  du  diatoo,  418,  flSS. 

DtMOCBiTB,  24,  37,  38,  33,  38,71. 
101,100,127. 

Dbrts  D'HAUCAmnASBS,  220,  238, 216^ 
240,  202,  433. 

DBSCAaTE8,2,  4,13,  31,24,  30,SS, 
44, 46, 101, 114  •  136, 167«  169^171. 
178. 

Diastématfque  (Voix) ,  866. 

Diaton,  mot  proposé  par  Choron  po» 
exprimer  sans  équlroqne  Itnterfsie 
entre  la  quarte  et  la  quiiice,  00*009- 
pelle  vulgairement  on  ton^  Voyei  ce 
mot,  301,  417;  —  pourrait  être  #- 
pelé /MIS,  417;  —  déterminé  três-sa- 
dénuement,  891  ;  —  mj^fear  oanl- 
neur,  303;  —(parties  dm  calcalée, 
424;  ~  (dlTisloiis  do) ,  430,  427;  - 
—  (dlTision  indéfinie  dn),  430; -es 
quel  sens  elle  peat  être  réelle,  iSl. 
432. 

Dictionnaire  in/'erita/.  Voyez  Colub  ai 
Plakct. 

Didon ,  poème  de  Tdrgot,  343. 

Dièse,  420  ;  —  (valeur  exacte  do),  421* 
423.  Voyez  BémoL 

DIésis.  Voyez  Quart  de  ton. 

Difficultés  de  versification  expliquéci: 
l«cheznous,  3404  343;  2*cbeilo  1 

anciens,  342  à  353;  —  restant dinsii 
musique  ancienne,  481. 

DiOGÉRB  Labbtb  ,  17, 54 ,  70 ,  100. 117, 
123,455. 

DiOMftDB,  231, 260 ,  270 ,  374,  300.  S5<- 

Dissentiment  des  auteurs  anciens  sorls 
quanUté  des  syUabes ,  320  et  soiv.  - 
sur  les  pieds,  235 ,  241. 

Dissymboles  ;(Eléments),  184. 

Distances  du  soleil  et  des  pUnèlesiU 
terre,  106;  —  assimilées  aux  tons  de  la 
musique ,  107  ;  —  absurdité  de  cette 
assimilaUon,  108,  100:  —desdcb 
et  des  astres,  158, 150 ,  173. 

Distance  des  mots  dans  le  vers ,  316* 

Distillation  naturelle ,  203. 

Division  indéfinie  de  ton.  Voyez  m- 
ton,  —  mélodique  du  chant,  àOO, 
488,480.  ^      . 

Dominante  (dans  le  plaiD-chant])Mv> 

Dorien  (Mode),  438,  430,  440. 

Dragon  dévorant  sa  queue  (1^/»  06. 

DuMABSAis,  50 ,  378.  « 

Dumas  (M.),  06,  00.  _ 

DoMftaiL  (M.),  316 ,  482 , 402, 403. 

DoNTZBB  (M.).  210,305,  306. 

Eau,  20, 21,  23  ;  ~  (Sphère  de  P)  0*» 
fait  qu'une  avec  la  terre,  180»  18/' 
Voyez  Terraqué, 

Eau  du  soleil,  06. 

Echelle  musicale,  388:  —  aedeaB^ 
constituée  comme  la  nôtre,  3(»f^ 
etsuiv.,  416  ;  -  '.Etendue  de  r)tS96, 
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S07;  —  commençait  à  Fêlgo,  SM. 

Edilr,  97. 

Eclipse  de  lune,  10,  128, 12A;  —  de 
•olefl,  18,  109. 

EcUptiqae,  17. 

Ecriture  de  It  musiqoe,  840;  —  com- 
prend quelles  parties,  851  et  sul?. 
yojtiSignês  ;  —  ne  comprenait  cbex 
les  anciens  que  les  signes  d'Intona* 
tlon,  850;  —  était  analogue  à  quoi 
ckei  nonsy  853. 

Efflgies  on  Idoles,  137. 

Ecocm  (M.),  57,  227.  200. 

Elasticité.  201. 

Elément  (Le  premier)  des  corps,  20. 

Eléments,  10,  20;  ~  définis,  20  ;  — 
énomér^  ib.  ;  —  sont  produits  et 
détruits,  mais  non  créés  de  rien  ni 
anéantis,  21  ;  —  ne  se  composent  pas 
de  parties  semblables,  ib,;  ~  n'ad- 
mettent pas  le  Tide,  1 8.  ;  ~  difl^rent 
par  des  qualités  contraires,  22  ;  — 
se  cbangent  les  uns  en  les  autres, 
comment,  23,  28;  —  ne  ressemblent 
pas  aux  éléments  des  chimistes,  mats 
aux  quatre  éUU  des  corps,  10.  Note 
3  ;  —  ne  sont  pas  matière,  28;  — 
n'ont  pas  de  figure  particulière,  83  ; 
~  sans  quoi  ils  ne  pourraient  se 
transformer,  80; —(Sphères  des).  183; 

—  symtN>les  ou  dissvmboles,  188  ;  — 
difIcUes  8  comprendre,  185;  —  pour 
Ocscartes  sont  au  nombre  de  trois, 
170 1  —  premier  élément  ou  feu,  200; 

—  second  élément  ou  air,  ib,  ;  — 
troisième  élément  ou  terre,  ib.  ;  — 
sontlntransmutables,  ib, 

Ellslon  d'un  vers  sur  l'autre,  350. 

Ellxir  unlrersel,  06. 

Emission  de  la  matière  subtile  {V) 
épuise  lesastres,  171  ;  —  peut  se  ré- 
parer, ib. 

EuptnocLE,  27,  37,  88,  00,  70. 

Empyrée.  Yoyex  eielê. 

Engueulements,  310,  317;—  (Forme 
des  )  analogue  aux  vers  fesoennlns, 
817. 

Enharmonique  (Genre),  811i  813,  818. 
Voyei  Quarte  de  ion, 

Enlanubemenu  de  l'hexamètre  latin  et 
de  notre  décai^Uabe  tout  semblables, 
820,  327;  —étaient  très-naturels  et 
se  sentaient  8  peine  en  latin,  387, 
888. 

Enmos,  50,  288,  250, 206,  200. 

EoUen  (Mode),  830. 

Eraoai,  235. 

Epicvar,  3, 28,  60, 101,  110, 127. 

Epigrammes,  882. 

Epitase  on  renflement  du  son,  252. 

EpUrt9  de  saint  Pierre,  158. 

Eanateur,  18;  —  coupé  par  le  soleil  8 
répoqoe  des  équinoses,  ib. 


EquiUbre,  183. 

Equinoxes  do  printemps  et  de  l'au- 
tomne, 18. 

EsATOSTHÉfll,  111, 118. 

Erudition  (L')  opbosée  aux  sciences 
physiques  et  mathématiques,  3. 

EscBTLi,  33,  288.  802. 

ISspaces  imaginaires,  187. 

Espèces  intentionnelles,  127. 

lisprit  d'une  chose  (L';,  06;  —  est  la 
forme  d'Aristote,  06,  07.  . 

Ether(L')«ll«  * 

Etoile.  Yoyex  CieU. 

Etoiles  fixes.  15;  —  attachées  au  de 
comme  des  dons,  ib.  ;  —  n'ont  n 
station  ni  rétrogradation ,  26, 27  ;  — 
errantes  ou  planètes.  Yoyex  ce  mot  ; 

—  filantes,  32;  —  nées  et  disparues, 
158,  168;  ~  et  expUqnées,  171;  — 
fixes  autant  de  soldis,  172. 

EocLiDi,  875. 
EoLcm,  180. 
EuainiPi,  82,  288. 
Europe,  30. 
Eunis,  fent  d'Orient,  35. 

EOSTATHI,  228. 

Exécutants,  870;  —  (Yogue  des),  872  ; 

—  (Voix  des),  ib.;  —  (Timbre  des 
voix  des),  873;  —  (Etudes  des),  ib  ; 

—  (Faiblesse des),  878;  —analogues 
8  nos  chanteurs  de  village,  877. 

Exécution  musicale,  377.  806  ;  —  chei 
les  anciens  très-médiocre ,  878  ;  — 
ressemble  à  quoi  chez  nous,  877. 

Exhalaisons  (Les  deux)  de  la  terre,  SI  ; 

—  l'one  sèche  et  l'autre  humide,  31, 
32;  —  sont  avec  le  mouvement  du 
del  la  cause  des  météores,  32. 

Bxodê,  200. 

Expériences,  8, 180;  —  recommandées 
par  Descartes,  151, 167. 

Fables  sur  la  musique,  871. 

FABaicius,  6,  0. 

Fatras  métaphysique,  238. 

Fausseté  des  sons.  300. 

Fescennins  (Yers),  815;  —  albsl  nom- 
més, pourquoi ,  ib.  ;  —  étaient  des 
vers  saturniens,  ib,;  —  analogues  8 
nos  engmeulementê  en  vers,  316,  317. 

Fbstos,  280,  200,  302. 

Fen,  20,  21,  23 1  —  défini  exadement, 
31;  —  (Mouvement  du),  81,  73;  — 
UqaéHé  et  soUdifié,  77 1  —  n'est  pm 
composé  de  sphères  ou  de  pyrami- 
des, 85. 

Feux  souterrains,  202. 

Fièvres,  78;  —  (Sortes  de),  ib.  ;  — 
(Causes  des',  ib. 

Figures  simples,  73  ;  —  régulières  éga- 
les ou  polygones  réguUers,  85;  — 
musicale  ou  couplet,  885,  888. 

Filantes  (Etoiles),  32.  Yoyex  F/am«ies. 
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Flotte  (dans  le  pUlD-cbanl),  MO, 

Fint  de  Ten,  278  et  mW.,  347. 

Firmaiiient  ou  ciel.  13.  U. 

FtemmetySS;— C3q>liqaées  en  général,  ib. 

Fleaves,  38,  ftl  ;  ~  Tiennent  presque 
tout  da  Nord,  AS;  —  se  Tersent  dans 
la  mer,  ib,  ;  —  Tiennent  de  l'Océan, 
77,  KM,  203. 

Flons-flons,  ftOft;  —  ciiet  les  anciens, 
49$;  —  ches  nous,  ib. 

Flux,  180.  Yoyci  Marée». 

Force  centrifuge.  1/12;  —  impulsif e 
plus  claire  que  l'attraction,  1A3  ;  — 
Boorante  du  del,  160. 

Forme,  00,  80, 81  ;  —  diffère  de  U  fi- 
gure, 83  ;—  comprenait  pour  Aristote 
toutes  tes  qualités  des  corps,  ib.  ;  — 
même  l'impénétrabUlté,  88  ;  —  est 
aspirée  par  la  madère,  02  ;  —  déter- 
mine toute  substance,  05  ;  —  dési- 
gnée sous  plusieurs  noms,  90  ;  —  se- 
lon les  modernes,  00. 

Formes  sointantielles ,  03  et  suif.  — 
(Le  dogme  des)  a  régi  toutes  les 
sciences  pendant  le  moyen  âge,  05, 
137;  —  génératrice!!,  analogues  aux 
idées  arcbétypes,  lOft. 

Fosses  ou  gouffres,  33. 

Foudre,  34,  37. 

FmAiicflm,  110, 168. 

Fba]«klin,  38. 

Frappé  (Le)  et  le  tefé,  250, 251. 

Fredons.  Voyei  Plom-fions» 

Froid  (Le),  23,  70. 

GaliUi,  2,  22, 144. 

GALLB(lf.),115. 

Gamme,  380  ;  —  (  Composition  de  la) , 
380, 300  ;  —  chez  les  anciens,  302;  — 
cette  dernière  est  fausse.  302,  303  ;  — 
est  condamnée  par  la  pratique,  304  ; 

—  diatonique  calculée,  MO;  —  diro- 
matique  calculée,  421  ;  —  diromaU- 
que  tempérée.  423,  424. 

Gardes  ou  satellites  de  Jupiter,  174. 

GASsmm,  24, 101, 141. 

Géoérales  (Idées)  formées  chei  nous 

par  abstraction,  82. 
Génération,  180;  —  dilicite  à  com- 
prendre, 101. 
Generatione  [De)  et  corruptione,  6;  — 

•pprédée,  0  ;  —  cité,  20  à  25,  40,  51 , 

74,  84,  80,  87.  01. 
Umèie  (La),  104. 
Genres  cbes  les  Grecs,  411  ;  ~  Voyez 

chromatique,  enharmonique,  et  la 

note,  415. 
Gètes  (Les)  afalent*ib  des  longues  et 

des  bref  es,  245. 
Gifre,  88,  30, 103. 
Globe  terrestre,  187;  —  terraqué,  ib,  ; 

—  contient  peut-être  la  cavite  de 
fenfer,  188. 


Glyconique  (Ters),  SM,  S45. 

Goufllres  (Météores),  53. 

Grammatica  fUlada,  97S. 

Grandeur  du  monde,  103,  104  ;  —  te- 
Ion  les  poêles.  104,  105;  — seteaki 
philosophes  grecs,  iOO  à  112;  —as 
moyen  4ge ,  118  :  —  soos  Louis  XIV, 
114;  —  aqiourdliol,  115, 110;  —  ta 
astres,  110;  —  de  la  terre,  117, 173; 
—  selon  lespfailosopbes  grecs,  117  à 
120  ;  -  du  soleU,  fio.  175  ;  -  esti- 
mée par  les  phUosoplics  gréa,  120, 
121;  -  sons  Louis  XIV,  122;  - 
airiourd'hul,  123;  —  de  la  lune,  12S 
à  125, 173  ;  -  des  cieto  selon  tes  ptit- 
patéUciens,158. 160. 

Grandeur  des  lettres,  232. 

Graf  ité  opposée  à  l'acntté,  352,  253. 

Grêle,  38,40. 

Gbbssbt,  330. 

GbItbt,  307,  308,  414. 

GoioniAOT  (M),  1. 

GoiLLon  (L'abbé),  cité  et  artUqoé,  i. 

Habitable  (Terre),  20;  —  composée  de 
plusieurs  continents,  30. 

Halo,  45  ; — se  forme  autour  du  soleil, 
de  la  lune  et  des  étoiles  les  ptas 
brillantes,  ib.;  —  est  natareUemcnl 
rond,  lé. 

Harmonie  des  fers  andens,  243;  — 
fient  d'où? 243,  244,  204  et  suif.; 
ne  fient  pas  de  la  quantlié,  268, 333; 
mais  du  rhythme  ou  de  l'accent,  2S9 
et  soi?.,  205  et  suif.;  — défient  pl« 
sensible,  comment?  205,206  ;  -  fient 
chex  les  anciens  de  la  Juztaposltloo 
des  pieds,  332  ;  et  ches  noos,  desase- 
sures  musicales,  337et8nlT, 

Harmoote  (En  musique),  377;  —  tncos- 
nue  aux  anciens,  378  et  suif.  ;  —  daoi 
nos  chansons.  488,  400. 

Harmoniques  (Sons),  387. 

HtfPBESTioif,  228,  340. 

BlBACUTE,  28,  00,  110. 

Hercote  ou  Mars,  15. 

HERMiS,  00. 

HâBonots,  55. 

HÉBon,  08. 

HAsiODB,  42,  105,  i\% 

Hexamètre  grec,  278, 270;  —  latte,  280 
à  283;  —  origine  de  notre  déraiyl' 
labe,  323  et  suif.;  ->  prononcé  par 
nous  en  cinq  temps,  342. 

HlPPABQOB,  U,  121, 120. 

HiPPBAO,  (M.),08. 

HiPPOCBATB,  33. 

HIrménachien  (Vers),  335. 
Hiêtoria  augusta^  313. 
Historia  naturaUê,  Voyea  Purnu 
HOBFBB  (M.),  07. 
Homéomères  (Lignes),  75. 
Homéoptotes,  278,  311. 
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Homéotéleoles^  Ml. 

HOMÉIB,  tf»  lOft,  105,  337,  A56,  - 

(Ven  d'),  A5a 
H014CI,  51,  3à7,  348,  380  à  303,  305, 

300, 816,  S34, 8Aâ,  348,  840, 46$,  474, 

487. 
Horoteopet  condauiDét  par  TEgUie, 

188. 
Horreor  du  vide,  147. 
Bimide  (L'),  38,  70. 
HoToaiHi,  143, 174. 
BypercaUledlque  (Vers),  851. 
Hyperdorien  (Mode),  444. 
HyperlydleD  (Mode),  444. 
flypermizolydieD  (Mode},  480. 
Hyperpbryglen  (Mode),  444. 
BypodorleD  (Mode*,  480,  448. 
Hypolydien  (Mode),  480,  448. 
Hypophryglen  (Mode),  480,  448. 

lunbiqneft  (Vert)  très-libres  dans  leur 

mesure,    346  ;  —  analysés    quant 

à  leur  harmonie ,  386  et  sul?.  ;  — 

grecs,  386;  —  latins,  386,  387:  - 

grecs  de  seconde  formation,  387, 

388; -(Genre),  885. 
Ibyden  (Vers),  836. 
/d#a  pkiloMopàiœ  naturalis  $eu  phy- 

fïra.VoyexSAii«T  Joseph  (Plerrede). 
iDRLca  (M.),  0, 43,  54. 
Idoles  (pour  la  tislon) ,  137. 
Ignés  (Météores),  83. 
1lgbm,483. 

iUade^  Voyei  HoMiai. 
ImpénétrablUté  de  U  maUère,  84;  — 

des  modernes  est  pour  Arlstote  la 

première  forme,  88. 
Impulsion  force  évidente,  307. 
In  Ariêtoteliê  naiuraUm  auicultatio- 

nem  cowimemtariuê.  Voyes  Simpu- 

cics. 
Incises  de  périodes  nées  de  Taccentua- 

tlon,  368,  306. 
Inllus  céleste,  147;  —  ne  traverse  pas 

le  flde,  ib. 
inêDêetUm   eircmiairê  4u  mitéortê, 

Voya  CLÉOMiM. 
iMmunents  de  moskioe  dlrlsés  par 

les  aadens  en  trois  genres,  856. 
Insuflés  (Inslmments',  856. 
Intoottloo  musicale,  877,  888. 
Ionien  (Mode),  480,  440» 
Iris.  Voyes  Are^tm-eUL. 
Irrationnels  (Sons),  801. 
Isoclironlsme  des  mesures  Inconnu  aux 

anciens,  381    et  suit.  ;    —  dans  la 

clianion,  488. 
IsocokMis,  811. 

JovimoN,  157,  168,  306. 

Joflal,  183. 

Juooo  on  Vénus,  15. 

Jupiter  ou  Pbaéton,  15  ;  —  tourne  sur 


lui-même,  174;  ~  n'exerce  aucune 
Influence  sur  nous,  183;  ~  a  des 
gardes,  174* 
Justesse  (des  sons)  Idéale,  870;  —  pra- 
tique, ib.f  et  805;  —  n'offre  aucune 
certitude  sans  les  accompagnements 
à  sons  fixes,  806. 

Kiputm,  3,  180. 
HotTEm,  483,  405. 

Lapagi  (MO,  868,  888,  444. 

La  Fortaiiie,  88,  184.  330,  840. 

Lamartirb  (M.),  00. 

Langage  figuré  déplacé  dans  les  scien- 
ces et  cause  de  beaucoup  d'erreurs, 
858;  —  Voyes  Méiaphorcê. 

Laplacb,  154. 

LabomiguiAbe,  1. 

Latin  (Le)  avalt-ll  une  quantité  proso' 
dique  avant  l^nnlus,  338. 

Latine  (Langue)  plus  harmonieuse  que 
le  grec,  350. 

Latitude,  30. 

Laud  de  Ba»  ou  Laooos  Babibnus,  04. 

Latoisieb,  101. 

Leclbbc  (M.),  1, 56. 

Lbpebtbe,  00. 

Léger  (Le)  ou  la  légèreté,  10;  -  défini, 
30  ;  ~  cause  de  mouvement,  ib.  ;  — 
résultat  de  la  force  centrifuge,  143. 

Lbmbbt,  06,  00. 

Lbboux  db  LiRCT  (M.),  403. 

Lebscb  (M.),  308,  803,  803. 

Lbsubub  (le  musicien),  866. 

Lettre$  cabaliitiqueê,  08,  OU. 

Lbucippb,  34,  37, 100, 116. 

Levé  (Le).  Voyei  Frappé. 

Lbvbbbibb  (M.),  115. 

Liber  trium  verboriun,  101. 

Lues,  30, 46,  68. 

Libye  ou  Afrique,  80. 

Licences  dans  les  vers  anciens.  846  à 
353. 

Lieu  (Le)  ne  diffère  pas  du  corps,  140. 

Lignes  simples,  13,  73,  75. 

Xiimma,  387. 

Lion  vert  (Le>,  06. 

LocKB,  84,  114. 

logique  de  Port-Royal^  51,  80.  Voyex 
Art  de  penser* 

LoRG»,  1()4,  317,  333,  340. 

Longitude,  80. 

Longue,  315;  —  réelle  ou  seulement 
prosodique,  318. 

Lourd  (Le)  ou  la  lourdeur,  10;  —  dé- 
fini, 30;  »  cause  de  mouvement,  ib. 

Luc  (Saint),  64,  65. 

LociBif,  440»  440. 

Lucifer  on  Vénus,  15. 

LocbAcb,  31,  34,  00, 103, 137. 

Ldlu  (Raymond),  07. 

Lumière  (Nature  de  la),  130. 


Digitized  by  VjOOQIC 


504 


TABLE   ALPHABÉTIOITE. 


LoM  (La),  15, 16, 18  ;  —  enpronte  n 
lamlère  «o  toletl,  18  ;  —  change  de 
figure,  ib.  ;  —  fit  ronde,  ib,  ;  —  pro- 
duit récUpae  de  soleil,  18;  -  8*é. 
clipae  elle4Béme  par  Tombre  de  la 
terre,  10;  —  (DiitaDce  de  ta.,  100  à 
100, 113,  173;  ~  8»éclipie  tooTCnt, 
100;  -  an  leixième  siècle,  113,  114; 

-  sons  Louis  XIY,  IIA;  —  (Gran- 
deur de  ta),  123  k  135,  ISO,  173  ; 

-  (Edipse  de),  123, 124;  -  n'eierce 
aacQoe  inlkience,  excepté  on  efltet 
mécanique,  181. 

Lut  de  ta  sagesse  (Le),  06. 

Lydien  (Mode),  A38  à  ^0. 

Lyrlqnes  (Vert)  en  général,  288;  —  se 
distinguent  surtout  par  les  strophes 
où  ito  entrent,  280;  —  aussi  hanno- 
nieux  que  les  hesamètres,  332< 

Machines  indiquées  dans  Arittote ,  7. 

MACQoaa,  101. 

Macbobi  ,  308. 

MagnéUqoe  (Vertu),  208 ,  200. 

Magni  areani  revelator,  08. 

Malfilatai,  115. 

MALTS-BaoN ,  35,  41,  55. 

MAMILiCS  ,  16 ,  20. 

Manne,  103. 

Marées ,  43 ,  180 ,  106;  —  confirment  le 
système  des  tourbillons,  180  ;  —  in- 
sensibles sur  ta  Méditerranée  et  les 
lacs,/6. 

MAaMOifTBL ,  822,  331,  336 ,  342 ,  350. 

Mabot,  324,  325. 

Mars  ou  Pyrols ,  15  ;  ~  tourne  sur  lui- 
même  ,  174. 

MaBTIAROS  CAPtLLA,  280,  471. 

MaUère,  24;  —  (qualité  de  la) ,  25, 66 , 
80,  81;  —  n'était  pas  pour  Aristote  ce 
qu'elle  est  pour  nous,  82 ,  83;  —  n'é- 
tait rien  du  tout ,  (b.  ;  —  ni  pesante 
ni  impénétrable,  84;  —  est  un  so^jet 
sans  forme ,  86  ;  —  une  capacité  uoi- 
Tersdle,  ib,;  —  est  un  pur  néant  sans 
la  forme ,  ib,;  —  comparée  à  la  pri- 
▼ation,  86;  —  est  le  iubttratam 
commun,  87  ;  —  n'est  pas  corporelle, 
80;  —  aspire  la  forme,  02;  —  dn  ciel 
diAre  de  la  nôtre,  156;  —  est  l'é- 
tendue, 130:  —  subtile,  140,  145; 
^  M  partage  pour  Descartes  en  trois 
éléments,  160. 

Mecbanieœ  guœstiones ,  6x  —  appré- 
ciées ,  7,  8 ,  52 ,  53. 

Médium  (de  la  toIx)  ,  458. 

Mébol,  366. 

Méussus,  25,60. 

Mélopée ,  365. 

Membres  de  périodes  nés  de  l'accent, 
268.  Voyez  incisée  ;  —  forment  le  lan- 
gage rhvtbmé ,  260  et  suIt.,  206. 

Mer,  38 ,  42  ;  —  n'a  pas  de  sources ,  42; 


—  érapore  ce  qo'^e  reçoit,  tf  ;  — 
coule  de  lUMit  en  bat,  et  puait  a^ktao^ 
cer  sur  les  terres,  ib,;  —  forme  qad- 
quefois  det  pays  noureaux,  tb.  —  cal 
salée  et  amére,  pourquoi,  4A. 

Mercure  ouStilbon,  15;  —  embamaie 
beaucoup  dans  le  sy^ème  de  Ptoiè- 
mée,  173. 

Mesure  de  ta  terre ,  118. 

Meture  musicale,  377;  ~  n*eotrtft  pas 
dansta  musique  ancienne,  381,  986, 
807;  —n'est  pas  indispensable,  S86. 
387;  —  n'existe  pas  dans  le  plafii- 
chant,  387.  388. 

Métaphores  dans  ta  physique,  77:  • 
dans  la  musique ,  353 ,  864  ;  —  < 
ses  de  bien  des  erreurs ,  370. 

Métaphysique  (La)  quelquefois  < 

M^apbyêique  dfAristote^W  ,  70,  84, 

SA     87 

Météores*,  30;  ~  (cause  des) ,  32;  - 
(division  des),  32  etsui?.;  — igvés, 
82,  104,  204;  ~  aériens,  34.  195. 
20»;  —  aqueux,  38,  102,  204;  — 
apparents,  45, 104;  —terrestres,  165, 

Meteoroiogica,  6;  —  appréciés,  8;  — 
dtés,  11,  12.  13,  25,  28,  51, 
53,54,55,64,70,  77,78,  84,86, 
01,  110,  130. 

Mètre  (en  poésie) ,  222.  273 ;  -  nefUt 
pas  directement  l'harmonie  des  fera, 
274,  276;  —  y  contribue  indirecte- 
ment, 277  et  suIt. 

Métriques  (Vers) ,  331  ;  —  enfirançals. 
Voyex  TurgoU 

Miel,  103. 

MiMnaaMB,  283,285,  286* 

Minéraux  (Croissance  des) ,  107. 

Miracle ,  ne  doit  pas  être  luToqué  cb 
physique,  168. 

Mirage,  54. 

HiTPOaT  (Willtam) ,  266. 

Mlunis  (hexamètre),  248. 

Mlxolydien  (Mode),  430. 

Mixtes  ou  composés ,  20;  —  sont  plus 
légers  ou  plus  lourds,  ib.  ;  —  déftais, 
185;  —  imparfaits.  Voyex  Méiiortt; 
—  parfUta  ou  pierres  précieuses,  mi- 
néraux, 101, 106, 205  ;  -  division  de 
ceux-ci,  107. 

Mobiles  (Cordes),  433. 

Modes  Cchex  nous),  nMjeuret  mi- 
neur, 435,  436;  —  chexles  andena, 
436  ;  —  indéterminés  par  le  nom, 
437;  —et parte  nombre , 438;  —  et 
parleur  essence,  430;  —  repiésen- 
taient  une  idée  complexe ,  440  ;  —  dn 
ptain-chant,  441;  —  ont  de  l'analo- 
gie avec  ceux  des  anciens,  443;  — 
idée  générale  de  ceux-ci.  ib.;  -  leur 
caractère  national,  446  à  448. 
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Molécules  matérieUet.  Voyci  Aiome$, 
MouÉii,  3,  ft9,  131,  1S7,  U7,  80^, 

314.S17,S81. 
Monde  (Le) ,  d'après  Arislote,  11, 12, 
IS  ;  —  est  unique,  U  ;  —  a  des  par- 
ties comme  on  homme,  lA ,  70  ;  — 
(graDdear  du) ,  109  à  125  ;  —  Infini 


d'après  Descartes ,  lAO. 
Monde  Inlériear  ou  soMnnaire,  10  ;  — 

est  composé  de  quatre  éléments,  ib,  ; 

contient  seul  le  lourd  et  le  léger,  i6. 
Monocorde,  357,  358,  359. 
Montagnes  spongieuses ,  iH),  77. 

MOWTAIGNI,  353. 

MoiiTesQoiBU,  31 ,  23. 

Mots  coupés  en  deux,  3è7. 

Mouvement,  12;  —  simple,  ib.;  — 
droit  oo  circulaire,  16  et  73;  —  de 
bas  en  haut  et  de  haut  en  has ,  13;  — 
composé,  ib.;  —  cause  de  la  dialeur, 
31  ;  —  en  anneau ,  140;  —  persiste 
dans  les  corps,  là2;  —  en  ligne  droite 
seul  simple,  ib.;  —  curtiUgoe  est 
contraint,  ib. 

Mouvements  (en  musique),  A51;  *  si- 
gnes des) ,  ib. 

MOXABT,  402. 

Mumto  {De) ,  0;  —  n'est  pas df Arlstote, 
ib.;  —  eit  d'un  auteur  inconnu ,  ib,; 

—  apprécié,  11  ;-  dté,  11  à  17,  20, 
30,32,34,  35,37,  38,30,  180. 

Musique,  305  et  suiv.;  —  signifiait  chef 
les  andens  beaucoup  de  choses  dif- 
férentes, 800  ;  —  comparée  II  la  gram- 
maire ,  371  ;  ~  mal  circonscrite  On 
indéfinie  ches  les  andens,  300,  372, 
873.  374  ;  —  définie  pour  nous,  375  ; 

—  rest  perfectionnée ,  comment ,  ib, 
et  sulT.;  —  comprend  quelles  par- 
ties, 377;  ^  se  réduisait  pour  les 
andens  à  l'Intonation  seule,  378, 
381  ;  —  n'était  pour  les  philosophes 
qu'un  ensemble  de  problèmes  d'arith- 
métique, 427;  —  ne  peut  admettre 
que  des  sons  rationnels ,  431  :  — 
écrite.  Voyex  Écriture  «U  la  nuuigme; 

—  ne  s'apprenait  ches  les  anciens 
que  par  imitation  ,  454. 

Natmra  rtrum  [Du).  Voyei  Locmtei. 

Naturaliê  anaru/f o/Zon/s,  etc.,  0;  — 
Jugé,  8;  dté.  52,  53,  04,  00,  07, 
00,70,  71,80,  83,84,85,80,  87, 
02,137. 

NtCBPSOS,  100. 

Neige,  30,38,30. 

Nlros,455. 

N*nos,208,303. 

NBWTOif ,  21,  27,  30  ,  40. 

NlooMAOOB  •  350,  857,  350 .  SOI. 

Noetêê  attiete,  Yoyes  Adlo-Gillc. 

NoLLST  (L'abbé) ,  38. 

Nomlirt  desdels,  158. 


Nominibêu  ventorum  (De),  0  ;  —  apprè^ 
clé,  11;  -dté,  35. 

NoUUon  musicale  des  Grecs  très-dé- 
fectueuse, 411,  448;  —  en  chilR^ 
analogues  à  cdle  des  Grecs,  440. 

Notes  des  Grecs,  400,  410  ;  —  leurs 
noms  ridiculement  longs,  ib,;  — 
leurs  figures.  Yotcz  Notation. 

Notus,  vents  du  midi,  35. 

Nuage,  38. 

Nycthémère,13. 

Océan ,  fleure ,  28. 

Ck^ves,  388;  —  sont  toutes  sembla- 
bles, 388,  380;  ^  doublent  les  va- 
leurs desnotes  de l'octaveprécédente, 
300;  —  sont  la  base  de  notre  musi- 
que, 407. 

OOyêiée,  Voyei  Hou èsi. 

OEUanifideM20, 151. 

Olive»  (D»;,  210. 

Orages,  30. 

Ordre  de  perfection  des  êtres,  104, 105. 

Origine  de  notre  vers  décasyllabe. 
Voyeila  Lettre  à  M.  Quicherat,  321. 

Ouvrages  d'Aristote  sur  la  physique, 
0,03;—  Il  y  a  trois  parts  4  y  faire, 
l'une  historique,  la  seconde  i^ysi- 
que ,  la  troisième,  métaphysique.  03, 
04;  —  s'expliquent  très-bien  par  sa 
manière  de  juger,  01;  —  sont  des 
mémoires  sdentifiques  ou  des  thè- 
ses, 02. 

Ovini,13,20,27,  29,108,244,245, 
285,  344,349,  350. 

PAmACILSI,  101. 

Parallaxe ,  173. 

ParCsit(U),71,  72. 

ParhéUe,  45,48. 

PAaMÉniDB,  25.00. 

Particulières  (Idées)  oo  sensibles,  82. 

Pas  (en  musique).  Yoyes  Diaton, 

Pasgal,  11, 143,  148,149. 

Passives  QuaUtés),  23. 

Patui  (M.),l. 

Pentamètre  (Vers)  grec,  283  ,  284  -,  — 
latin,  284 ,  285  ;  —  prononcé  par  nous 
à  quatre  temps ,  344. 

Pénultième  accentuée,  219;  —  toqjonrs 
longue,  225. 

Perfection  du  cercle ,  72. 

Péeiclès  le  Lydien ,  80. 

PéHode,  290. 

PéripatéUdens  (Les).  Yoyes  Aristole 
pour  les  temps  antiques  ;  pour  le 
moyienâge,140. 

Pesanteur  (La)  n'est  qu'une  moindre  lé- 
gèreté, 143, 144. 

Pesanteurs  spédales,  144. 

l'ÉTosimis,100. 

Phaéton  ou  Jupiter,  15. 

Plueesdelalune,  18. 
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I  o«  Satarne ,  15. 

PhérécraUeD  (Vers),  Sfttt. 

Fbilolaob,  35. 

PtaUoiopbAle  (Pierre).  05. 

Plil08isUqiie,l<M. 

Plur^gien  (Mode),  438,  AS9. 

Physiea  $eu  idea  phUoêophiœ  nattira' 
li$.  Voyei  SAinT-Josipa  (Pierre  de). 

Physique  (La)  regardée  coibbic  seleoce 
divine,  11  ;  —  ce  qu'elle  est  pour 
nous  ,  ce  qu'elle  était  pour  les 
Grecs,  60. 

Physique  d'Ârlstote  (La)  ne  peut  être 
utile  à  la  sdence  aq)ourd%ui,  S;  — 
comparée  à  celle  de  ses  derandert 
est  une  ner? ellle,  5;  —  exposée  com- 
plétcBMnt,  dans  quels  ourrsges,  0; 

—  résumée  pour  les  modernes,  11  à 
56  ;  —  son  caractère  général ,  02  ;  — 
a  dominé  dans  tout  le  moyen  Age,  03  ; 

—  poussée  avec  la  plus  rigoureuse  lo- 
gique par  tous  les  philosophes,  03  ;— 
(de  Oescartes) ,  167, 201  ;  —  est  systé- 
matique et  hypothétique,  210. 

Phyiiçuê  de  Ro/iaut,  Voyet  Robavt. 

Pied  ren poésie).  233,  224,  243,  25S;- 
inventé  après  lesTers,  254;  —  n*est 
pas  la  cause  de  leur  harmonie,  243 , 
332;  —  est  composé  de  brèves  et  de 
longues,  250,  260, 270;  —  et  d'arsis 
et  de  thésis,  258,  257;  —  dans  le 
premier  sens,  règle  la  longueur  du 
Ters,  271  ;  ~  dans  le  second,  forme 
le  rhythme  et  contribue  à  l'harmonie, 
1^.,  272;  —  n'existe  chei  nous  que 
dans  le  premier  sens,  337. 

Pierre  phiiosoptaale,  06 ,  77. 

PinDABB,202,203,487. 

Ptacitis  philosophorum  (De),  Voyez 

I^OTAEQUI. 

Plagal  (Mode),  441. 

Plainchant  (Modes  du) ,  441. 

Planétaire.  Yoyex  CieU. 

Planètes,  15;  —attachées  à  leurs  sphè- 
res respectives,  ib,;  —  nommées 
ainsi  pourquoi ,  17  ;  —  obéissant  4 
deux  forces ,  tb.  ; — s'écartent  plus  ou 
moins,  ib.;  —  sont loi||ours  renfer- 
mées dans  le  lodiaqoe ,  ib.;  —  n'ont 
ancaae  inaoence ,  182. 

Platoh,  24,  54,73,  74,77,  78,  81,  85, 
86,  00,  107, 128, 120,  131,  360,  370, 
437,438. 

PJectre  (Le)  n'était  pas  notre  archet,  356. 

Pléiades  (une  des)  perdue  dès  le  temps 
d^Ovide,  168. 

Plein  (Le),  85,  143;  —  IncompaUble 
avec  le  mouvement,  /4.;  —  ne  peut 
être  forqié  que  par  deux  sortes  de 
corps  réguliers ,  85. 

Plii«b,106,  107,112,450. 

PlINBLB  JBUNB,  313. 
fLOTlDS,  300. 


Ploie,  36,  38,  30. 

PLOTAaQoa,  14,  16,  25,  37,  28,33,31, 
87, 38,  45,  46,  55,  09,  70,  M,  106, 167, 
111, 116, 127, 129,  S71,  372, 437, 438, 
4S5,  457, 476. 

Poème  sur  Bo4ee  t  92i, 

Poéêieê  populaires  latines,  f/y^^v^n 
DoMAajx.  (M.). 

Polaires  (Cercles),  28;  —  dcssBdw 

t^  dUttreot  des  nôtres ,  28. 

Pôles  du  monde,  13  ;  —  arcUqwetaD- 
tarctique,  14* 

PouTus,  228. 

Polycordes  (instruments) ,  355  ;  —  seab 
connus  des  andeps  panai  les  instru- 
ments à  cordes,  ifr. 

Polyphthongue,  356. 

Pompes,  146. 

Populaires  et  sans  art  (diaiiaons) ,  481 

PosiDOHics ,  20, 112 , 1 18 ,  110, 122. 

Poudre  blanche ,  201. 

Poudre  de  projection ,  00. 

Premier  corps  ou  ciel,  13.  —  Picmler 
mobile  ou  ciel ,  13, 14. 

Principe  harmonique  des  vers  ches  lei 
anciens,  333  à  336;  —  dies  nous, 
338  4  840. 

Principes  ou  causes  diffèrent  des  élé- 
mente,  20;  —  (les  trois),  i^.;  —  ^ 
quatre),  iè.;— métaphysiques  ont  soo- 
vent  égaré  les  anciens  et  les  modenies, 
60  et  suiv.  ;  234, 264. 371,  etc. 

Paiscim,  22,260,  261. 

PrivaUon,66,80;  —est  nue  Idée  pla- 
tonicienne, 81  ;  —  comparée  à  la  ma- 
Uère,  86. 

Problemata,  6;  ~  appréciés,  10;  — 
cités,  10,  34,  80,   42,  48,  53,  55. 

PaocLos,28. 

Progrès  de  la  sdence  cosaparé  à  la 
vérité  absolue ,  4. 

Pronondatioo  des  vers  latins,  réelle, 
277  et  solv ,  334.  336  ;  —  meaorée  ou 
métiique,  264  à  266,  332;  -  ùa»- 
çaise,  332,342  4845. 

Prosodie,  ce  que  c'est ,  260, 

Proathèse,  2Sl 

Proverbes  français  (Les  anciens)  ool 
souvent  un  rhythme  analogue  à  celui 
des  vers  saturniens ,  300  à  311. 

Psaumes  (Les) ,  154. 

PSBLUIS,260. 

PTOLAnâE,  14, 856 ,  357. 350, 375 ,  380, 
381,  303.  305,  407, 428, 432,433,  460. 
Puissance  (opposée  à  l'acte) ,  31. 
Pyroîs  ou  Mars,  15. 
PrTHAOoaa,  28,  70, 107. 

Quœstiones  naiuraies*  VoyexSAnhQOC 

QuaUlés  contraires.  Voyes  Causes  àet 

éléments:  —actives,  passives.  Toyo 

ces  mots;  —  ni  actives  ni  passives. 

Voyez  Lourd  et  Léger  ;  —pures  crues 
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•ctifet,  01  ;  —  ciuiei  det  élAiets , 
ib,  ;  —  tt  des  phénomènet,  03;  —  re- 
jetées par  les  modernes ,  101 ,  —  él6- 
menuires  ne  sont  pas  formellemeiit 
dans  le  del ,  162  ;  —  tiennent  de  la 
matière  et  ne  la  oonsUtucot  pas,  301. 

Quantité  de  mouvement ,  143. 

Quantité  prosodique.  315;  —  (opinions 
diverses  et  difficultés  sur  la).  315, 
316;  —  contrarie  souvent  l'accent, 
318  ;  —  était  une  mesure  de  compte, 
331  et  suif.  ;  —  dépend  des  régies  et 
non  delà  sensation,  334;  ^  des  voyel- 
les confondue  avec  leur  son  ouvert 
ou  fermé,  348,  340;»  diangée, 
340,341,351. 

Quarts  de  ton  ou  dlésls,  861  ;  ~  sont 
Insupportables  pour  nous,  414;  — 
étalent  aussi  rfjclés  par  les  anciens, 
415,416. 

Quichbbàt  (M.),  »5,  337,  346,  373, 
383,386,388,  301  4  303,  800,  804, 
306,  331  et  sulv,;  337,  338,  348. 

Onnirn-Coact,  105. 

Quinte-essence  (Ile  de  la) ,  100. 

QuiHViLUN  (Aristide).  Yoyei  Amurini 

QOUITIUtlf. 

Qliii«Tiuivi( Fabius),  317,  318,  333, 
330,  330, 335, 336, 330,  354, 336, 366, 
370, 375, 376, 383,  805,  333,  381, 385, 
456,476. 

Rabelau,  01, 100. 

Bapport  des  anls  aux  tbésis,  356. 

Baré(ÈicUon,140,145. 

Batlonneb  (Sons),  300. 

Rathovabd,  403. 

BectlUgne  (Mouvement),  13, 73. 

Beflox.  Voyex  Maréêê, 

Befralns,  485, 400;  —  cbei  les  Andens, 
401  ;  —  chci  les  premiers  cbrétlens, 
403;  "  cbci  les  trouvères,  403  ;  — 
cbci  nous  aujourd'hui,  404. 

Bepos  4  la  fin  des  stances,  486  ;  —  n'é- 
tait pas  obligé  dans  les  stropbes  an- 
cienbes,487. 

Biois,  134,  135  et  sulv. 

Bègles  delà  vefslficatioo  latine.  Incon- 
nues aux  Gètes,  345;  —  Inaperçues 
souvent  desBomalns,  346;  —sont 
réelles  ou  de  pure  convention,  304* 

BcoKAan,  317. 

Bèmlsslon  ou  aflUblIssement  du  son. 
Toyex  AnUe, 

Benflement  du  son.  Yoyes  Epitau, 

Bésistance  de  la  matière,  84. 

Héveries  des  érudits  sur  l'harmonie  des 
vers  andens,  364  è  367  ;  —  doivent 
être  Njetées  ,267,  —(Causes des), 
388;  »  sur  la  musique  ancienne, 
301, 100.  414. 467,470  et  sulv. 
f(evmê  éê  flntirmetion  pubtiqmê,  414. 
Bli7tluie,333, 360,  834;  -  est  le  prin- 


cipe de  l'harmonie  dans  les  rers, 
344;  —  vient  de  l'accent,  260,  270; 

—  se  trouve  dans  la  prose  et  les  vers, 
375;  —  est  seulement  mesuré  dans 
ceux-d,  ib,  ;  —  nous  plaît  par  son 
retour  régulier,  377  ;  —  n'était  pas 
du  tout  notre  mesure  musicale,  383  ; 

—  consistait  (quant  à  la  mesure)  dans 
le  rapport  des  arsb  aux  tbésis,  383. 

Bhytbmlque  (Vers),  881  ;  —  (Change- 
ment), 383,  384  ;  -  (Conduite),  ib. 

BOBAUT,  31,  23,  34,  38,  lU,  132, 127, 
134,  187,  140  à  146,  U8  4  151, 167, 
VSO,  170, 178,  200  4  208. 

Bosée,  38,  30, 103. 

Rousseau  (J.  J.),  430,  482,  438,  440, 
471,  481,  480. 

BonssBLLE.  (V.)>56. 

RoussiBB  (L'abbé),  306,  428,  420. 

Ruisseaux,  88,  41. 

Saccbi,  265. 
Saiobt  (M.),  88. 

SaUIT-MaBC  GlBABDIlf  (M.),  1. 

Sahit-Josbph  (Pierre  de],  113,  137, 
147.  148,  152,  154  à  106,  183  a 
108. 

Saisons  (Les  quatre)  déterminées  par 
les  solstices,  17,  et  leséquinoxes,  18. 

Salviuds,  228. 

Saphique  (Vers),  28S,  333, 828, 344  ;  -* 
Strophe,  201. 

Sapro,  201,  202,  340. 

Satellites  de  Jupiter,  174. 

Saturne  ou  Phénon,  15;  —  a  un  anneau, 
174;  —  n'a  aucune  inOuence  sur  nous, 
182. 

Saturnien,  182. 

Saturniens  (Vers),  208  4  320;  —  aiofti 
nommés,  pourquoi  ?  ib,  ;  —  n'étalent 
pas  une  espèce  de  vers  déterminée, 
302;  —  n'étalent  ni  égaux,  ni  soumis 
4  une  mesure  prosodique,  304,  305; 
—tiraient  leur  harmonie  des  accents, 
quoique  ceux-d  fussent  mobiles,  804  ; 

—  avaient  une  césure  constante,  804  ; 

—  oEreùi  ces  qualités  dans  les 
exemples  qui  nous  sont  restés,  308;— 
ont  toujours  existé  chez  les  Romains, 
811, 314;  —se  retrouvent  chei  nous, 
308,  300  4  311  ;  —  quelquefois  chn 
nos  comiques,  314, 315. 

Saoteub,  410,  411. 

Seholiaste  de  Pindare,  406. 

ScoUes,  482. 

ScoppA,  316,  310,  335,  347,  366,  373, 

306. 
Sculpture  (Progrès  de  la),  376, 877. 
Sébilet  (Th.),  335. 
Sec  (Le),  33,  70. 
SAniQUE,  33,  33,  87,  48,  131. 
StifiQQB  (Le  tragique),  380,  203,  204, 

816,  345. 
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Sensation  (La)  méprisée  par  les  pUlo- 
sophes  andens,  M7. 

Sensibles  (Idées),  82. 

Serein,  1«3. 

SbigiuSi  22S,  2AS,  260,  270. 

SBBfius,  22a,  22s,  300,  S35,  S5i. 

SliriG^iÉ  (Mme  de),  65. 

SidUenne,  AA6. 

Signes  de  la  musique,  ftSl  et  sni?.;  — 
des  mouvements,  &51  *,  —  du  temps 
fort  ou  faible,  A52  ;  —  de  la  valeur 
des  notes,  ib.  ;  —  d'expression,  A53. 

SOenees  (en  musique),  385;  —  n'exis- 
taient pas  cbex  les  anciens,  385,  386. 

Similitudes  dans  la  physique,  77. 

Simonidien  (Vers),  330. 

Simples  (Lignes  ou  figures),  12,  73, 
75:  —  ce  que  c'était  pour  Aristote,  75. 

SiMPuaus,  67,  71,  72,  76,  87,  88,  80. 

Simulacres  ou  idoles,  127. 

Soleil  (Le),  15;  ~  décrit  son  cerde  en 
un  an,  16;  —  détermine  les  saisons, 
17,  18;  —  est  éclipsé  par  l'interposi- 
tion de  la  lune,  IH;  —  (distance  do), 
106  à  116, 173  ;  —  s'écUpse  rarement, 
pourquoi,  100;  —(Grandeur  du),  120, 
121,  128,  173  ;  -  a  des  taches,  161. 

Shbluds,  126. 

SoUdité  de  la  matière,  A4. 

SolsUce,  17;  —  d'été,  d'hiver,  ib. 

Sons  graves,  aigus,  388; — de  la  ganraie, 
888, 880  ;  —  évalués,  justes  ou  faux, 
800;  —  rationnels,  irrationnels,  300, 
301  ;  -  diffidles  à  fixer,  410. 

Sophiêiicii  elenchis  {De),  50,  77. 

SOPHOCLB,    288. 

Sources,  38  ;  —  leur  origine,  40, 41  ;  — 
viennent  de  la  mer  par  les  monta- 
gnes, 77. 

Sous-pas  (En  musique),  417. 

Spectres  ou  idoles,  127. 

Sphère  céleste  ou  firmament,  13. 

Sphères  des  planètes,  16  ;  —  reçoivent 
leurs  mouvements  du  premier  mo- 
bile, ib.  Voyex  Ciels. 

Spwosa,  25. 

subies  (Cordes),  433. 

Stade  d'£ratosthène,  111, 110;  -  d'A- 
ristote,  118. 

Stésxchodb,  203. 

SUlbon  ou  Mercure;  15. 

Stobée,  54. 

Strophes  lyriques,  280;  —  asdépiade, 
280, 200  ;  —  alcalque,  200  ;  —  saphi- 
que,  200, 201  ;  —  de  Pindare  et  des 
tragiques  grecs,  200,  202,  203;  —  de 
Sénèque,  203,  204. 

Sublunaire  (Le  monde),  10. 

Sucre,  103,  104. 

Superpartiels  (Nombres),  380. 

Superpartients  (Nombres),  380. 

Syllabes  longues,  brèves,  douteuses,  ce 
que  c'était,  215  etsuiv.  ;  —  inègale- 


mesA  longuet  on  brèves,  230;  —  ac- 
centuées» 251. 

Symboles  (Eléments).  Yoyei  BUmemU. 

fi^pathie,  141. 

Syringe,  357,  463. 

Système  de  Ptolémée,  118,  157;  ~ 
est  fort  embarrassé  de  Mereore  et 
Ténus,  178;  —  est  abandonné  par 
les  pérlpatétidens  eux-mêmes,  176; 

—  de  Copernic  ;  et  de  Tycbo-Bralié, 
175  ;  —  celui-d  n'est  pas  sérieuse- 
ment en  question,  ib.;—  n'est  qu'une 
hypothèse,  folte  et  rejetée  par  Co- 
pernic, ib. 

Taches  du  soleil,  161. 

Tempérament,  423;  •  calculé,  ib.;  — 

réalisé,  424. 
Temps  composé  d'une  infinité  «Titt- 

stanU.  101. 
Temps  vides,  237. 
Temdbles  (Instruments),  on  à  cordes, 

356. 
TlBCKTiEiv,  223,  224,  246,  255,  236, 

261, 262,  265,  271,  300,  301. 
Terminaison  des  stances,  485. 
TEBPAnDBF.,  456;  —  sa  règle,  457;  — 

—  sa  lyre,  450. 

Terraqué  (Globe),  c'est  la  terre  com- 
prenant aussi  la  sphère  de  Peau. 

Terre  (Elément),  20,  21,  23;  —  n'est 
pas  composée  de  petits  cubes,  85. 

Terre  (  La),  25  ;  —  est  immobile  au  cen- 
tre du  monde,  ib,,  73;  —  n'a  qu'un 
mouvement  naturd,  26  ;  —  est  le  but 
de  tous  les  corps  tombants,  27;  — 
est  ronde,  27,  28  ;  —  d'un  petit  dia- 
mètre» 20;  —  divisée  en  dnq «mes, 
28;  —  habitable,  contenue  dans  les 
sones  tempérées,  20  ;  —  estimée  et 
mesurée,  118,173;  —en  repos  quoi- 
que mue,  177  ;  —  n'est  pas  un  grand 
animal,  180. 

Terrestre  (Globe).  Voyex  Globe. 

Tète  de  corbeau  (La),  06. 

Tétracordes  opposés  aux  octaves,  A06 
k  408  ;  —  disjoints  ou  conjoints,  408. 

Texte  de  PEcriture  sainte  inierprété, 
177;  —  doit  être  écarté  des  théories 
physiques,  100. 

Tbalès,  25,  28,  60. 

Thaumatographia   naturalii.  Voyez 

JOURSTOlt. 

THtocBiTE.  455,  463. 

TBÉoonis,  284. 

Théogonie,  Voyez  Hésioob. 

Théoridens  (Utilité  des)  dans  les  beaux- 
arts,  466. 

Thermomètre,  145. 

Thèse  de  doctorat  sur  la  physique  d'A- 
ristote,  1  à  56;  -  (dédicace  de  U\ 
1  ;  —  (approbations  de  la>,  56. 

Thésis,  250  cl  sulv.  Voyei  Ar$is. 


Digitized  by  VjOOQIC 


TABLE  ALPHABÉTIQUB. 


500 


Thomas  (Saint),  173. 

TOAASTMAQOBy  285. 

TnoLLB,  285. 

Timbres  (Instmm.  de  moBlqae  ),  S57. 

TiMtB  DB  LocBBS.  Yoyes  Platon. 

TiMlB  (Ltilstorien),  A55. 

Titb-Utb,  200,  815. 

ToD  (en  moslqae)  a  plusieurs  sens; 
dans  le  sens  d'un  son  déterminé,  888, 
SOI ,  417  ;  —  dans  le  sens  d'an  système 
de  sons  séparés  par  de  certains  inter- 
▼ailes.  Yoyei  Modes ,  tonalité  ;  — 
dans  le  sens  de  l'interraile  partica- 
lier  qui  sépare  le  fa  du  ioL  Yoyes 
Diatotiim 

Tonalité  Inconnue  aux  anciens,  à<M, 
A08,  âOO,  488,  480. 

Tonnerre,  84, 37. 

Torches.  Yoyei  Pldmmes, 

Torrents,  41. 

ToaaicBLU,  148. 

Tourbillons  (Les),  4  ;  —  i  mportants  en 
quoi,  it,  ;  —  comparés  mal  4  pro- 
pos au  système  de  Leudppe,  ib.;  — 
de  Descartes,  160, 172  ;  —  sont  ma- 
tériels, ib.;  -  et  à  l'inflni,  ib. 

TaiCT  (Destutt  de),  82, 84. 

Traitée  divers  d'Arlstote,  8, 7. 

Transmutation  des  éléments  difficile  à 
admettre,  184,  ^  n'est  pas  immé- 
diate, 185. 

Tremblements  de  terre,  34;  —  causés 
par  quoi,  80. 

Triangle  (Instrument  de  musique),  857. 

Trocbalque  (Genre),  385. 

Trombes,  84,  87,  88. 

Tropiques,  17. 

ToacoT,  838. 

Ttcbo-Bbabé,  174* 

Typbotts.  YoYes  Trombes. 

Tyrolienne,  440. 

Ubication  modale.  188. 

Vanitate  (de)  scientiarum,  Voyei 
AamipPA. 

Yabboii,  243,  274, 280,  281,  208.  200, 
825. 

Vents,  84.  208;  —  déllnb,  ib,  ;  —  exci- 
tés et  abattus  par  le  soleil,  /4  ;  —  se 
distinguent  par  leur  situation  et  leurs 
qualités,  85;  —  contraires,  ne  souf- 
flent pas  ensemble,  ib,  ;  -  (noms 
des;,  85  ;  —  froids  ou  chauds,  secs  ou 
humides,  ib;  —  étésiens,  ib,  ;  — 
causent  les  tremblements  de  terre  et 
les  inondations,  ib,  ;  —  alises,  170. 

Yénus  ou  Lucifer,  15. 

Yeige,  45,  48. 

Vers  déHnfe  en  général,  272, 206,  808, 


888,  etc.  ;  —  tirent  leur  harmonie  de 
l'accent  ou  du  rhythme,  244  ;  —  en 
diflèrent  comment,  260  -,  —  sont  an- 
térieurs aux  pieds,  254  ;  —  grecs  et 
latins  étudiés  quant  à  leur  harmonie 
réelle  et  sensible,  278  à  207  ;  ~  par- 
ticuliers ou  soumis  à  des  rèisles  pro- 
sodiques néciales,  273  et  soi?.  ;  — 
remarquables  par  quoi  ?  277, 278  ;  — 
hexamètres,  278  4  283,  828.  342;  — 
penumètres,  288  4  286, 844;  —  fam- 
biquea,  286  4  288,  348  ;  —  lyriques, 
288  4  205,  832;  -  4  dnq  accents, 
280,  842;  —  4  deux  accents,  288, 
845;  —  à  trois  accents,  288,  845; 

—  4  quatre  accents,  288,  3il4  ;  —  sa- 
turniens. Yoyes  ce  mot;  —  firançals 
à  un  temps,  388;  —  à  deux  temps, 
330  ;  4  trois  temps.  44.  ;  —  4  quatre 
temps,  340;  —  rhythmiques  et  mé- 
triques, 331;  —  de  Turgot,  348. 

YersificaUon ,  265  et  suIt. 

Yersifique  (Forme),  272  ;  —  cheinoos, 
273  ;  ~  dépend  surtout  de  la  place 
et  du  nombre  des  accents,  ib .  et  suif . 

YiCTOaiB  (Mabius',  218,  220,  241,242, 
255,  268.  270,  271,  274. 

YiCToaiN  (Maxime),  270,  275,  800. 

Ylde  (Le)  n'est  pas  la  cause  d'une  moin- 
dre lourdeur,  22  et  81;  73;  — 
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Vlilon  [la!,  iSfi;  ~  selon  Uémocrite 
€i  Ë pleure,  127;  —  ï-elon  Platon, 
128;  -  selon  ArisLcl  HIpp.,  120. 

Yltesse  des  astres  tournant  autour  de 
la  terre,  150. 

YiTBuvK,  22,  144. 

Yole  lactée,  82,33;  —expliquée,  84. 

Yoix  (Instrument  musical),  853etsulT.  ; 

—  assimilée  4  un  instrument,  355; 

—  continue  ou  dlastématlque ,  360. 
Yolcans,  104. 

YOLTAIBB,  48 

Walus,  428. 
TVells  (M.). 

XiifABQUB,  18.75,  76. 

XtfBOPBABB,  27,  60. 

Zéphyrs,  vents  d'occident,  85. 

Zodiaque,  15,  17. 
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d  seules  habitables, /4. 
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